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ZEVENDE HOOFDSTUK. 

EBT NOMEN VERBALE. 


1 226 . Het Mtieve nomen Terbale kenmerkt lioh in het M., «FeiiAls in vele 

verwente telen, door m met p,bekend preflx, correepondeerende met het 
m.prefix ven den bybehoorenden deelwoordsvorm, b.v. vulmpa (loopen) 
ïM®en verbelo pelmpa, modoa (tcUen), nom. verb. podoa. De Intreneitive 
welker deelwoord met ’t infiz -oem. (in den pluralig met me.) gevormd wordt 
«1 dus met met m swvengt, gebruiken den item eU nomen verbsle, b.v 
löémuko (gaan), nom, verb. kJu,. In bepaalde onstóndigheden kunnen de» 
vonaen ven een moervoudsteekui worden voorsioa, He p, 277, nt 

Nomlae verbalia komen alleen voor van iniransitlva en tranaitiva met 
onbepaald objeot; tan transitieve werkwoordsvormen met bepaald object be¬ 
antwoordt geen nomen verbale. Het«lfde geldt van de vormen met het suffii 
•ö die van nomina verbal ia kuiinon worden afgeleid ea (ia t algemeen) de 
plaata of den töd van liet vérriohten van de bandeUog aanduiden. Treft men 
een enkele raaal een dergelpken vorm aan waarvan het object «loh voordoet 
als bepaald, dan is dat sleoliti sohgn (behalve in bet in | 22$ te behandelen 
geval). Zoo moet men tioM porongsamoé {UU) mofae muU kapalaf wel 
vertHra met „wa^i» heb je (het bericht) gehoord dat het dorpshoofd gator- 
ven la?”, maar dit wU niet zeggen dat het object van het hoown ook in het 
M, bepaald ia, want in dit geval is wat men hoort niet de dood van het dorps¬ 
hoofd, maar de tijding daarvan, en deto behoeft niet als iets bopaalds te wor- 
den ^Id, maar kan als een van de vele raodedcelingen van bet betrokken 
feit, die aan do menschen worden gedaan, worden opgevat Men sou don sin 
dus ^nnen weergeven met „waar heb je mededeeling gekregen dat het dorps- 
b«id gestorven ist” Eveaaoo: üota poronowmoe (of pcnfo'onomoe) liU 
aUmf „waar heb je aulk een bericht (een bericht van dieo inhoud) vemo- 
men, waar ben je dat te weten gekomen?”, nekina porongM {ponto'oria) 
^ni, „wtl hebben er geen mededeeling van ontvangen, zyn er niet ven op de 
gebracht”, Intuaschen zegt men wel nepi koerong$o UUno motaé mcaU 
(of feleno matiM), napi koéronggo maUno, Mpi kotrongeo mofos maat9, ,4k heb 
(het bericht van) syn dood nog niet gehoord”, ens, 

Het nomen verbale duidl aan het verrichten of de wgse van verrichten 
ran de door bet werkwoord uitgedrokte handeling, doch alleen in concreto; 
wa^er van een handeling in ’t algemeen sprake is moet men het deelwoord 
beagen (zie § 220 en 242). Voorbeelden van het gebruik van hel nomen ver¬ 
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hole siln (sie ook § 2IS): podofino i Ngga^ boiaen, „krokodilleoteUizig tod d«n 
Spookaap" (ko6 de Spookaap kr^^dillen telde), mansado rnerongto i Bange 
peboolina i Tan^g^si, „toen de Apen het roepen van den Spookaap hcNorden”, 
pe'oe’oeado romlia ka poe, „twist tneschen sago en rijat", akoe 
koemoekoeakimQe poncNtsomoe, „ik zal je straffen voor jo stelen” (vgl. § 369), 
da pekoelêdo htso mpominggoét ,^ 2 ^ zjjn nog aon het teru^seeren van het ter 
kerk gaan (nog niet thuisgekomen uit de kerk) ”, da lakano, „l^j is nog op de 
heenreis” i), peiiikoe a oewoi pekoecekoemo, „toen ik in het water was af* 
gedaald dook ik onder”, fAansano loemdko i asambaiino fooZo, polainotM, „toen 

aan de andere z^de van de heining was gekomen ^g hij er van door”, 
kokaweno iMnioro a neda, pongkaamemo, „aauwel^ks was h:^ aan de tafel 
komen zitten o£ hij tastte toe” 2). VgL i 249. 

Somtijds gaat de beteekenis van bet nomen verbale vanzelf over in die van 
het object der handeling, zooals in pota», „zeggen”, en vandaar ook ,Jietgecn 
iemand zegt” {potoeno aroanc of alleen po^oeno & hij dacht, bedoelde, lett. „het 
zeggen van ^n biimenste was”). Andere voorbeelden; pt)hnuickoemo, ofkiemo 
koeweeko, „wat ik kr^g, dat ged ik je (zal ik je geven) ”; penaa, „adem”, b^ 
tnenaa, „ademen”: pouudi, srt. liedjes, by tnouiadt. „sulk een liedje opzeggen of 
dogen”; peiingkê, ^Üngks-gtng” 9)^ bg metvtgke, „dien zingen”. In de 
laatste gevallen is het nomen verbale tot een zuiver substantief geworden. 
VgL § 228. 

227. Het nomen verbale wordt in tal van talen ook gebezigd om een 
persoon (of ook een dier) aan te duiden die of dat gewoon is de handeling te 
verrichten of in den toestand te verlceeren die door het QW wordt aangeduid. 
Misschieo heeft men in dit geval eigenlijk met een ander prefix <po-, po-) 
te doen, geltl'kluideud met dat van het nomen verbale, zoodat de beide for* 
malies zieh met elkaar hebben vermengd 4). In het M. komt de hier bedoelde 


Uea rersdijks de BUbé(&&tief*coii«Crueti« met mpa ia het B. 

*) YgL BS I 979; daar deae TOrmen deseUde beteekepia hebbea eJa die met bet voor* 
voegsel ho', dos kopefcoeoetoeno, bopen^htutnemo (zie I 945), is het uet uit¬ 
gesloten d&t in doze gevallen to* af ie geworpen. 

■) „De UoriSre van Tiaompo'’, { 109. 

^ ArgumenUn toot dsse opvatting kunnen zijiLt het cmtbreken van deze funetle van 
het aomon verbale in Cal van talen, b.v. ül het Bare’e en hoC Tagolog, welke talen wel 
nomina tnewioeDti van dien vonn kennen (hM Baro’e gemikt wel nomina verbelia 
voorefgegean door to* in de hier bedoelde fonotie, wat men sou kunnen verklaren uit be¬ 
hoefte aan differentiatie in wtik geval het nomen verbale tn bet Bare’e oor8proB3£elb*h deze 
functie w41 zou hebben gehad); hst voorkomen van beroepsnamen ad. maC m-prefiaen in 
talen nis het SangiToach en het Tagalog; het voorkomen van aOMdiDgea als boven bedoeld 
van zunnino, b.T. in het hfaluseh en misschien ook in da talen van Middsn-Celebes (me i 301); 
de Qffistnndlghetd dat bet nomen verbale in g e wone functie niet de handeling in t al- 
gwnswi, maat in ecu concreet geval aandnldt, terwpl de Uer bedoelde nomina actoris juist 
personen of dieren plegen aan te duiden die de handeling geregeld of in ’t algemeen ver* 
Tiohten of das.rdoor gekaraktoriieerd «orden, 
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beteekeQia niet zoo dikwglfl toot . Voorbeelden zgn: dahcé porako. „oen hond 
die een pakker ie, die voel wUd vangt” (porako honii, „een pakker van 
boschvarkenfi”), ponUlg oêho, „alikruiken-elikker” (naam van oen viach) 
pówo ohx ssmpe, „ bordenwaaacher”, po’oïo oéwoi, „watcrhaler”, polombo klee- 
renwaöchcr”. pthah?, „houtakoolhaler”. Voor zoover deze uitdrukkiDgen van 
menachen worden gebruikt, dniden zij geen personen aan die ach in 't alge- 
met de betrokken werksaauiheden baagliouden (de Moriache maat- 
^chappv kent geon beroepen als „kleerenw^chcr”), maar menaehen die 
(foor anderen voor zulk een werkzaamlieid worden gebruikt of onder de leden 
van liun groep daarin uitmunten j racn bezigt ze dus niet op zich zelf, maar 
steeds ia betrekking tot anderen, dus po'ala mowi o*woi, polmbo mioe 
por^kaa mmi hadiv, „onze veöl<ter, ons» cetkampioon ’' ‘). Dwe woorden 
laten zich dus als nomina instrumemi (zie beneden) opvatton (.degene dien 
mcü gebruikt om water te halon”, ent) ea worden door de MoriSw ook wel 
zoo gevoeld. Van een uitdrukking als pontoto iki, Ictt „d® staarUfkapper”, 
d-w.a. degene die het laatst moot worpon, eon tochaische term bij bet apelen 
mot knikkert of komiri-aoten, geldt dit weer niet Om personen aan te 
duiden die een bepaalde werkwamljeid als vaste bezigliold hebben, maakt 
men gebruik van aamonsteUingen met pojoe, b.v, poeos mp^ncKoê, ook wel 
P'itot nakoé, „kok”, torvrïl de vormen met pake- dienen om personen aan te 
duiden die een bepaalde liezigheid gei'egeld vorrieliten of daar bekwaam in 
Kljn (zie § 364). 

220. Het nomen verbale heeft ook de betcekenia van „datgene waarmee 
mon de handeling verricht, hotgeen tot het verrichten van do handeling dient”, 
die uit da ia § 227 boliandoldo kan worden afgeleid, maar waarvoor men ook 
kan aanknoopen bjj do gewone functie van het nomen verbale (vgl. het slot 
van f 226; een duidolbk voorbeeld is Ned. „belooning”, cig. „do handcUng 
van Jiet beloonea”). 

Deze beteekonia van het nomen verbale is in het M. zeer gewoon, zooals 
moge blykün uit de volgende voorbeelden: pompowee (gave), van mompoioc» 
(geven); peW'oel (huldebetoon, sebatting), van imki’odë (ondorlioorlg zyn, 
hulde bewijzen, huIdcbowUzeu brongen) ; onatmo ka ipowiwa pêiotowoxw 
manoe Mpoêt», „toen nam hg als ontmootlngagcsehcnk (van hora) een witte 
kip mee” {moniotowo is „lonid. tegemoet gaan”) ; rtwmbaïmo kon pelempakoé, 
„ik kan maar op één been loopcn”; powoeto9 om mpoK, „bindsel dst «nraaal 
omgewonden is”; ponpaka boé, „varkensvoer” (mompoifea « voeren); tombo 
pom&»öAoe«) lonpfra wotUia, „ik kan niets doen mot gouden voorwerpen, ik 
heb mets aan gouden voorwerpen”; ztne pofceranwno beine booe wAi komba 
owosr ho9kotno koa, „maar hetgeen de vrouw gebruikte om er (de) visch mee 


') Ken licudt in Uori wel estwodettljdea, eo .w«ct t« rertellon cDdDKhen die 
•ca heel buffelkalf echter elke&r hebban npsegeMo, 

*) Zie p. 160. 


van de scHutben te ontdoen („het visch-onteohubbingsinstrument van de 
Trouw”), WM niet een kapmes, maar baar nagels”; ponjfcoa, poHnoe, „waar¬ 
mee men eet, drinkt” (toeapÖB of wat ook maar); als bijstólLing bij een ander 
substantief (soms met prenaaaleermg): piao ponsoêmhèU, „sUcbtmes”; doi 
po’olido paé, „het geld waarroor (waarmee) zö röat hebben gekocht”; keoé 
ponahó6, „brandhout”; ngisi mpongai, „kies” (leti „kanwtand, tand waarmee 
men kauwt”); «wg&o mpowhoe, sangka ntpo^angga (ook sangka m<ntcko«, 
sangka mo'angga, zie § 242), „kookgerei, werktuigen”. 

Vormen als deze zön roeennalen tot gewone sub&tantiTa geworden, b.v. 
po’tsfl, „ryststamper”, powinia, „lans met één weerhaak” (movemha « 
jagen), porcmM, „klopper, gebruikt bij bet tflferen”, pompo^tha, „schouder” 
(bij wtflmpo'tfi^, „op den schouder dragen”, dus „waarmee men op den 
schouder draagt”), po'awda, „klimbaara”, lett. ,4okdjer” (bij iM’anda, 
„groots vkch vangen door een kleine po’o^da aan den haak te doen, buffels 
opvangen met behulp van een «*irfimA lokbuffel, herten vangen terwijl men 
op een buffel slt, waarvoor de herten niet op den loop gaan {nto’anda roisa) 
lulk een lokbuffel heet ook atnhaoe po'anda), ena 

\^anneer het nomen verbale deze beteekenis heeft en van een transitie¬ 
ven werkwoordstam is afgeleid, geldt ten opzichte van een eventueel object 
niet dc atrenge regel die overigens bij deze vormen in acht genomen wordt. 
Het object kan nL ook bepaald zijn, zooals in de volgende voorbeelden: kees 
ponahoe inakce (nwZio, „brandhout om dese toespös op te koken”, saho po- 
hnbokoé lembakoe, „do zeep waarmee ik zntjn baadje heb gewasschen”, po- 
npakokoe gangka andio, „hetgeen waarmee ik deze kleeren heb gesteven”, 
pena pohoerikoe woenta andio, ,/ie pen waarmee ik dezen brief heb geschre- 
ven”. Ook bij de correspondeerende vormen met het achtervoegsel *0 is dit 
mogelijk, b.v. komboko ponaepa «nw nuzmt, ,4^ mand waarin onze rijst 
bewaard wordt”, We hebben hier ongetwijfeld met een joi^ere ontwikkeling 
te doen, die begr^pelQk is omdat deze vormen een zaak aandniden waarmee 
(rep. waarin of waarop) een handeling geschiedt, zcKidat dc handeling als 
zoodanig minder op den voorgrond koml Deze uitbreiding van de functie 
der pcKvormen hai^ ongetwijfeld samen met de omstandigheid dat een cor¬ 
respondeerende vonn voor de tramitiva met bepaald object niet aanwezig is, 
want wel kan, zooals in § 230 zal blijken, de werkwoordstam als zoodanig 
fungecren, maar in de eerste plaats geldt dit slechts van een beperkt aantal 
tronsitiva en in de tweede plaats is deze vorm passief, zoodat een geeuffigeerd 
possesaivuin den padens aanduidt en dus de mogelijkheid ontbreekt om den 
agens door zulk een voornaamwoord kenbaar te maken. De vormen met po- 
blijveu onder alle omstandigheden actieve verbale substantieven, waarvan de 
agens als ecu genitief of beattel^k voornaamwoord en de patiena als een 
gewoon direct object moet worden geconstrueerd 

229. Op deze w^jze laat zich ook bet best een beteekenis verklaren die 
het nomen verbale van werkwoorden met wederkeerige beteekenis hebben 
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kon, nl. die v&q „iemand die, degene die tot een ander (aangeduid door het 
aan den vorm gehoobte beaittelöke r.n-w.) in de Terhoudmg staat of samen 
met dien ander de ^ederkeerige bandeling verricht die door het w.w. 'wordt 
nitgedmkt’' (ook van eaken), b.v. peloelo€ko»no, „degene met vien hij 
worstelt, zUn tegenpartij bÜ het worstolon", peaambê^’ikoe, „iemand met 
wien ik vriendschapsbanden onderhoud", tuapo mbo'oe kalamboro p^obatomo, 
„nog een andere menscheneter was er met wien h9 vocht (met het «waard) ", 
pê'dta-nstkoe, „m^n naamgenoot, een naamgenoot van mfj" (sie § 315), 
petêngii4niado, „degene die in een bnurdorp van hen woont" (m$tengP 
iniado SS bun dorpen z^n buurdorpen, d.w.a, er ligt geen ander dorp tua< 
Rchen), pêVarono, „degene die zich tegenover hem bevindt", petai^c r^ndo 
Kosmiai, „hot huis tegenover dat van bot Distriotsboofd", ptpoket^oêM, 
„z^n maat hij hot elkaar onder water duwen mot het hoofd {mcmpokoêoe)”. 

Ook van adjeetieven met wedsrkeerlge beteekenia komen dergelijke 
vormen voor, b.v. tepoto'oriio, „een kennis van ons", fsporompolwo, „degene 
tegen wlen Jk opgeloopen ben (en hö legen mij)", Up&’sktkcé, „degeno dien 
ik graag mag (cn hg n4J)", mmhihohaujakoe, „degene dien ik genegen bon 
(en mij)", Uporangkot mami, „iemd, die in onze buurt woont" (roapftoe <» 
dichtbij), padrt*;omanö, „zijn mede^dappero" (poio » golgkelijk), ons. 

Zie ook I 2S0. 

280. ])o sUm van een transitief werkwoord is passief on in bo* 
paalde gevallen optreden als passief nomen verbale (steeds door een bezit- 
telgk v.n.w. of op andere wtzo bepaald), Do actieve vorm mot bet prefix 
po* slaat dus tegenover den passieveD zonder p(h in volkomen dezelfde 
finwtle. In welke gevallen dergalöke vormen kunnen worden gebruikt, en 
)n welke beteekenia, moot het spraakgebruik leeren. Voorbeelden zijn: 
wflwsosfto, „de wlize waarop het wordt of is gomaakt, in orde gemaakt, etc.". 
pepaUno, „hetgeen waarmee hg is gedood", moroio koa k« ianggonot ,4s het 
wel stevig vastgebondenf", koélamboc moe feAon nloe^oo horomc (0. T.), 
„een gordijn dat zeer eolioon geweven w*m", nokt moiko whemo iruihoe 
andio, „deze loesptla is niet goed gekookt", tongkano, „waarmee hot gemeten 
wordt", koroetinc banden, „vlaggestok" (bö mongkaroeii, „iets van pelen 
of steunseb voorzien", b.v. eon stoel suikerriet die om is gevallen), eepino, 
toendoehino. „lietgcen waarmee hg, zij, bet geslagen is, wordt” (nwwepi is 
„slaan met iets buigzaams”, montoondoehi „slaan met een stok of ander niet- 
buigzaam voorwerp"), poboino nggapoe, „hetgeen waarmee de kat wordt 
geroepen {mompoboi)” (nl de op hoogen toon geuite klank nggoerrrr, 
waarin rrrr een gerolde r voorstélt), pakano bois, „waarmee de varkens ge¬ 
voederd worden" (hetzelfde als pompoka boë. zie § 228), doa(no). „aantal" 
(lött. „hftgeen waarmee ieta geteld wordt", vgl. podoa, „getal, qffer”), 
e'ema(iio), „hetgeen waanneo iemd. wordt af gewacht" (b.v, rgstebier). Ook 
deze vormen zga dikwijls bystoJlaug bg een ander substantief. Voor voor- 
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heelden met het prefis Ao- {die van aUerlei tranativa kunnen gemaakt w- 
don) eie men § 845. 

Het passieve nomen verbale komt ook voor in saciensteUlng met kona 
(goÉioffen), b.v. kona woeno, „getroffen doox een worp”, sinpkdore Uwaïa 
poko^pohona Voé'omi, pengkofuuno to kma mia kona ra3» bOMsa, „wanneer 
de vogel a- één enkele maal geluid geeft, beteekent dat dat er iemand door 
een krokodil gegrepen al worden”, fca tZofto paoMko ira nia mota’oeiw mta 
aM$ kona ngkaa mdio, „en htj ging 't vertellen aan de ouders (en verdere 
bloedverwanten van oudere generatie) van den opgegetene”. In het laatste 
geval is de vorm met kona gekozen omdat kmaa een gewoon subslanüef ia, 
dat de bet. „gekookte röst” heeft. Kona loomo en kema rako verschillen van 
de correspondeerende •ta*vomen winoeno en Hnako doordat de laatste alleen 
beteekenen „waar naar is geworpen, resp. gegrepen”, zonder dat bl^kt of 
die handelingen doel hebben getroffen of niet 

De passieve nomina veriMlia van de wedetkeerige werkwoorden met 
mmtpo-, besproken in § 842, kunnen een beteekenia hebben die correspon¬ 
deert pet de in § 229 genoemde, b.v. potarono, „hetgeen er legmover is ge- 
plsAtfft” (jnflmpotóvo = tegenover elkaar plaatsen), pMoswoeno, „wat er op of 
onder of naast ie gcploatst” (bij mwposoaMoe, „op elkaar enz. plaatsen”, 
van dingen die bij elkaar passen), poAoiono, „hetgeen roen er in heeft doen 
haken” (btj mompokalo, „in elkaar doen haken”). 

In sommige gevallen is de stam van een werkwoord sis substantief m 
gebrnik, terwijl toch die zelfde stam als passief nomen verbale kan optred®. 
Zoo kan soino aoowel beteekenen „hel gevouwen worden of ^n, de w^jze 
van vouwen er van” (nl. op de w^ze sooals men een blad tot een drinkbakje”, en 
vouwt) als „ïpn (op die wyze, dw van blad vervaardigd) drinkbakje”, en 
beteekent lansono niet alleen „de grendel er van”, maar ook „de wijze 
waarop het gegrendeld is”. 

Toor voorbeelden van passieve nomina verbalia met het suffix -a aie 
men § 381. 

231. Een geval aU naki kotnha ondoZo kehf.no, „niet diep van graving” 
(van een pnt), unt op betedMe neerkomt ale „waarvan het gat niet diep 
was”, doet zien hoe het pa<s8ieve nomen verbale in bepaalde gevallen een 
concrete beteekenis kan klagen, Kekmo is „het gegraven gedeelte er van” 
(k^kefno) hatatana ia „do greppel langs den groolen weg”), potdoMO „het 
afgebroken stuk”, bflnHno „hel a^espleten gedeelte”. poWiwk? „het af ge¬ 
knipte stuk”, SMCuww „het afgesneden stuk”, enz. Evenzoo beteekent tisono 
(bQ montiso, lott. „aanwt'zcn”) of iafano (bij montata, „laken, afkeuren, 
aanmerkingen maken op”) „hetgeen er op is aan te merken”, vgl. § 831. 
Van denzelfden aard z(jn de paaueve verbaalnomina die optreden als maat* 
woorden, in verbinding met hoofdtelwoorden, zie | 200. 

Soortgel^ke vormen treft men ook aan van mtransitiva en adjeetiva, 
met dit verschil dat van de eerste categorie soms niet het nomen verbale maar 
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hel deelwoord optreedt, wat ook le begrepen is, omdat in dit geval niet het ob¬ 
ject of het resultaat van de handeling bedoeld wordt» zooals bo de trausitiva, 
maar het gedeelte van de betrokken a&ak dst teli de handeling verricht, b-v, 
(MwiflZö loemakoM, „ het gedeelte (van do injectiespuit b.v.) dat er in gmg 
ging diep’' (tegenover ondölo iafcoflo, „het ging er diep in"), opia loemakono 
ni lakwo dtnnxost „hoeveel is liet gedeelte dat verdwenen („weggegaan") 
i« van je geld, hoeveel ben je aaioer geworden (door het doen van uitgaven, 
door verliesen bjj het spol, enaOt’'. «Ma roepia soemendeM ( soms undeno), 
„de pres is met een guldon gestegen", opic po’tcwio^ „hoeveel is de restt", 
opia pskotUnof „hoeveel ia er, ab^ er tcruggekomenï" (b.v. bö een betaling; 
in dit geval ook pokoeUno, „hetgeen is teruj^egovon (nompokoeU) er van"), 
poioerino, „de gevallenen (in don strUd)" («otoari heeft hier de bet „lig¬ 
gen"); vgl. boefos koa ira*ai pontindoeloeno of pontindceloMno, „alleen daar¬ 
ginds daalt (de weg)", lett „ie het dalen, reep. de plaats van dalen er van". 
W’anneer een adjeoUef aan den vorm ton grondslag ligt kan mcu het verschU 
niet rien, h.v. mt’aano, „het holle (gedeelte) er van" (niet pe'cw», hoewel 
me'sa, „oen gat, gaten hebben", zoowel adjectief als werkwoord kan zQn), 
poreno, „het massieve gedeelte er van" (b.v. van een buffelhoorn), mahoono, 
„het gedselto dat rot is" (van vleesch, pisang, enz.), iepaeioana, ,hot afgc* 
broken gedeelte" (ook „het punt, de plek waar liet geknakt is"), enz. 
Hiertoe behooren ook uitdrukkingen als nami Mfw foewoeno, „er was 
niomand meer in Uvon (or van)", nawtt toewoedo, „sr was nlomand meer 
in leven van hen"; vgl. § 991. 

Vonneti die van het nomen verbale (of wat daarmee 
correspondeert) sljn afgeleid. 

282, B\j dcM vormen moet onderscheid gemaakt worden tussehen aflei¬ 
dingen van een transitief en van een intransitief werkwoord of adjectief. 

Wanneer het nomen verbale van een transitivuni ten grondslag ligt aan 
eon nieuwe afleiding, heeft sulk eon vorm dikwijls eon nndrukkelijke, meer¬ 
voudige of iatenalovo botcckenis >). Het onbepaalde karaktor van het 
nomen vorbalo breugt dit mee. Zoo vormt men van poW, nomen verbale van 
mo’flia, „nemen, halen", een vorm mepc'aia. „een afhaling verriohten" (van 
lemd dien men bü sieh wonscht te bebben), b.v. iapakotiomo Ho poèlos m£o 
anoe moraha iandoM^irt, aaroemo lako VMpo’ala mho^oo, ,,cr werden 90 men- 
schen aangewezen die een draagtocslcl moesten bouwen en tovctis het halen 

i) Ift hot B. gebruikt inpa la OergelgkQ gcrelltn itoeda het noarua-cubvtuUef, uowêl 
bo adjMüva ali bij inWuwUva (b.r. palot of Tmijo'oa hm óoiirwe, „hMvod 

ii er opgeraukt (IMt „woggeg*aa'’) jo geldt", bo’oMHja, „tot hiertoe 

la hot gedealM d&t rot ia'', marets hatolon/d, „hot hoQe ituk er van ia laag''); het o&dar- 
eeJicid dat hot U. maakt tuaerhea onialo IcmcAono oa ortOolo lafmo e.d. wordt in dese 
taal niet uiCgedrokt- 

Zio BS p. 1S8. 
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(nJ, van het te sehaken meisje) gaan verrichten”. Deae afleidingen, die dus 
eigenlek niet roet een prefix mepo- gevormd aön, maar uil een nomen 

verbale bestaan, en die in 't algemeen belai^njfce of plechtige daden aandui- 
dcft, schenen in ’t M. minder voor te komen dan in het Bare’e, waar de oorrea- 
pondeerende, met nopa- aanvangende vonnen een geheele klasse van verba 
uitmaken i). Andere voorbeelden zgn: mepobini, „dc beenderen van een doode 
versamelen” ^ oprapen)> mepobinta, „sich losmaken uit zyn kring 

of uit eenig verband waartoe men behoort” (mnhmto ^ verlaten, achterlaten), 
nêpotonda (met een voorzetsel), „zich aanaluitoL (btj), zich eebaren (bij), 
zich onderwerpen (aan), gehoorzamen (aan)”, üit hot laatsto voorbeeld blijkt 
dat deze vormen niet gepaard gaan met prenasaleerlng van den stam (wat met 
het nomen verbale wei het geval is), on men ze dus niet meer voelt als bestaan¬ 
de alt me- -|~ nomen verbale maar aU mepo-aflcidingen van transitieve 
werkwoordEtamnien. Tan do correepondeeronde vormen met mojxi- in hot B. 
geldt hetzelfde S). 

Ben voorbeeld van een transitieven vorm van deze soort is mompobmia 
(vgl. het bovengencemde mépobmia), dat Intuascben niet merkbaar verschilt 
ven mobèit^ „verlaten, achterlaten”. 

28$. Dat het aantal voorbeelden van deze formatie in het M. niet groot 
is is niet te verwonderen. £en bijzondere schakeering van de meervoudige 
beteckenia is de woderkeerige (vgl, | 315) en het is speciaal in deze richting 
dat de vormen met mepo-, het accidenteele tspo- (het meest gebruikte weder- 
keerigheidsprofu) en het transitieve memptN zich hebben ontwückold; zio 
§ 341 T. In dit geval heeft men met zuivere vooryo^sela mepo- te doen, 
waarvan althans tepo- zijn terrein door analogie heeft uitgebreid, zoodat het 
ook voorkomt in gevallen waarin men niet op een vonn met mo- terug kan 
gaan, nl wanneer het 0W een adjectief ia. Zg zijn daarom in het twaalfde 
hoofdstuk behandeld. 

Naast de genoemde drie voorvoegsels staan nope-, mtfmhê- en momba- 
(ae I 843), die uit ma- en ps-, het prefm van bet nomen verbale van een 
vorm met me-, ontstaan moeten Zij verschillen dus van de bovengenoemde 
doordat er geen transitieve maar intransHieve nomina verbalia aan ten 
grondslag liggen, en het komt mQ dan ook waarechünlgk voor dat het weder* 
keerig (meervoudig) karakter van deze prefiaen niet te verklaren is uit die 
verbale substantieven maar uil het prefix ma- (vgL BS | 64, sub 3 en 6), 

234. De algemeene regel dat, wanneer van onovergankel^ke werkwoor¬ 
den nieuwe woorden worden afgeleid, de vorm van het nomen verbale als 
bas^ daarvan dient, geldt ook in het U. (de adjectieven kunnen in deze taal 


') 2ie B8 p. ]£8. 

^ Ook de ceuutiTB met tnrmpop^ die '^an CTsssitiva afgeleid vertomen dit 
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buiten beschouwing bleven omdet de »,abetrAct&’' daarv&n zich niet door een 
spftcUlen vom ooderachcideD). Zoo worden b-T. van de werkwoorden moaafco, 
„stelen*'» memika. „hengelen", monasa, „sagobUderen halen om er atap van 
te maken**» momone (BM.)» »»in eon boom kliminen*', alle intensieve vormen 
die allocn intransitief gebruikt kunnen worden (sie p. 22), de eorrespondee- 
rondo traneitiva m«mipon43^o» mompomeka, mm-pon^ata en mompomoni („iets 
stelen'*» enz.) afgeleid. Van een prefix mompo- kan men bb deze werkwoor¬ 
den niet spreken, omdat 29 bestaan uit nuK en p^nako etc. en de stammen 
nako eux op zich zelf niet voorkomen. Met de eon’espondeerende groep der 
met motttpe* aanvangende vormen staat het in dit opnoht anders, vandaar 
dat deze verba afzonderlek behandeld worden in § 329. 

De aandacht moge er op gevestigd worden dat niet in alle vormen waarin 
de genoemde werkwoorden kunnen voorkomen het nomen verbale terug te 
vindon is. Naast rnomponako staat de vorm mot bepaald object monakoó, 
„het stelende"» naast nompomeka staat fncmêkao, enz.; evenzoo staan naast 

de verba mot vormon met bepaald object met me. o. Dat dit niet 

behoeft te boteekenen dat deze vormen ouder zijn dan die waarin de p van 
het nomen verbale voorkomt, is reeds opgemerkt in | 223. Intusaohen moeten 
vormen met onbepaald object van het type tnomponako wet van tamel^k 
jongen datum zijn, omdat een onbepaald object oorspronkelijk met m(nako 
etc in eamonatening moet hebben gestaan, b.v, tnonako oiwi, „knollen 
stelen"» wat nog steeds In gebruik is naast nomponako oewt, doek geen sa¬ 
menstelling moer vormt. 

Niet in alle gevallen waarin oen prefix tnompo- (voor zoover po* daarin 
niet een eigen beteekonis heeft, zooals in liet causatieve imomipo*, of tot den 
primairen of secundalrsn stam hchoort) aangotroffen wordt, heeft men van het 
nomen verbale els basis uit tc gaan. Het optreden van dit voorvoegsel kan 
ook aan den dwang van het M. vsrboalsysteem, diu aan analogie te danken 
zijn. Dit Bch^nt mij toe het geval te zijn met tnompouiee, „geven" (van een 
onbepaalde zaak aan een onbepaüden persoon, wellte laatate echter bij dezen 
vorm en het correspondeerende nomen verbale met de daarvan afgeleide ver¬ 
voegde vormen in hot huidige T. steeds door een voorzetsel wordt ingeleid), 
waarnaast wel moweeo (ld. van een onbepaalde zaak aan een bepaalden per¬ 
soon) en weso (id. van oen bepaalde zaak aan een bepaalden persoon), maar 
niet mouree en powee voorkumon» soodat men mompourcé minder goed (want 
het blijft natuurlijk mugelijk dat de vormen ntoioee en powM later verloren 
rijn gegaan) uit mo + powee kan verklaren, en evenmin moweeo uit mowae + o, 
om langs dezen weg tot powiso en mompow$6 te komen. Wo hebben hier te 
doen met een verbum met twee directe objecten» dat naar de beteekenls be¬ 
hoort btl do afleidingen met -ako (In den zm van ,,aan**) waarvan het object 
dat bb het werkwoord zelf behoort onbepaald Is (zie | 235). Naar analogie 
van dergelijke formaties moeten moweeo en mompowee van hun voorvoegsels 
rijn voorzien. Wel is waar komen juist vormen met twee onbepaalde objecten 


s 
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met *numpo- . -ako bg rngn weten niet voor, maar dit «, aooals in § 2S5 

sol blijken, toe te acbryven aan btfzondere omstóndiglieden, daar de coires- 
pondeereode vervoegde en paasieve vormen niet ontbreken. Wel mogen wy 
op grond van deae omstandigheid aannemen dat moweeo, koepoiviéo enz. en 
ptnotoee ouder zijn dan m(mp<noe$. 

235. De in het begin van § 234 gegeven regel (waarbij uiteraard steeds 
die van § 223 in het oog gehouden moeten worden) kent, wat de aanlieehlmg 
van voorvoegsels beti’eft, geen uitzonderingen, zooals in het eerste gedeelte 
v«n hoofdstuk XII zal bl^i^en. Anders staat het met de achtervoegsels, die 
in vele gevallen de betoekenis hebben van een partikel, en dan den vorm van 
het woord waaraan zij zyn gehecht niet aantasten. In zooverre behoeft men 
Bog niet ta spreken van een uitzondering op den bovenbedoelden regel, want 
wanneet het grondwoord en zyn aditervoegael «Ik üi zijn eigen beteekenis 
naast staan kan men ie zekeren zin zeggen dat men niet met één maar 

met twee woorden te doen heeft, d vormen die dan ook een accenteenheid. 
Maar deze hegripstweehëd gaat gcmakkelgk in een eenheid over (ae b.v, 
de in § 383 genoemde vormen met -ö), en in dat geval heeft men wèl met een 
idtzondering op den gegeven regel te doen. 

Terwijl in het Bare’e bet boven gezegde alleen van toepassing is op aeh* 
tervoegsela die niet in de functie van voorzetsels optreden, dus geen eigen 
object (hetzü uitgedrukt of niet) regeeren, bestaat deze beperking in het M. 
niet> getuige vormen als mcHpiako, „droon^en (möVpi, adj.) van”, mateaho 
ninggo of nokoninggo^ „sterven van honger”, iekoéd<uüci>, „boos door. over, 
vanwege” (naast m^ivko6daaiio, „boos zijn of worden op”), mólaiüko heali, 
api, „voor vijanden, vuui op den loop gaan” (naast momp<Mih>, „op den 
loop gaan met”), ornpidaako, „dlebtbi) iets zijn” (naast mo’ompedaoAo, „iets 
naderen”), mentor^ako dengho mohako, „met een natte broek zitten of gaan 
zitten” {momp$ntoroah(> dêngko mobaho heeft alleen de laatste beteekenis), 
enz. In deze vormen zijn achtervoegsel en OW nog zoo weinig tot een eenheid 
veraniolton dat het taalgevoel zich verzet tegen de voorvoeging van het 
transitieve mo> ^). Intusscheu hebben zg een transitief karakter, zoodat zy, 
wanneer het object bepaald is, zonder beperking in vervoegden vorm kunnen 
optreden, b.v. koemoHpi&kaw ojwfcöe, „ik heb van myn kind gedroomd”, en 
ook passieve deelwoorden met -in- voorkomen, b.v. minoHpiako, „waarvan 
men gedroomd beeft”, „tegenover wie(n) men gierig is”, enz. 

(voor vormen met -oem- zie mon | 394), waaruit blijkt dat de beschouwing 
van deze •o.bO'Vormen als uit twee woorden bestaande sleehta tot op zekere 
hoogte te handhaven is. In sommige gevallen kan dan ook zoowel do eene 
als de andere vorm optreden, zooals in teia'iako reo of m&nieia'^o rea, 


') Wé] komt aawt ij^’o’iiloech«ene ooa, „hy I xg iui gtagt, bevoorrecht mij", ene. 
(vgL Jtet adj. ntê'aice, „eick vui te vorsn gMd Toorrieo, veer aemea. Szji. ooodlg is'’) ozn 
«n^-ToriB ift<mp4'o’alo9ako voor, doch dit is eeo uiUoQderizg. 
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„bloed afg&an", linghiowko of n^óUnglsaowko onitoé, „bang: SQU» vreezeiL voor 
geesten", m&ltmpaaho of mompehmpacko cliuis „Icopon voor een boodsAKep", 
tepo'aroako of montepo'aroako, „zich beTmden tegenover", H’eHoMko of 
moiw'êloêoko, „vooruitgaan voor, met", st'éloeakono of soemt'^loeak/rao {hb 
monje'efoeoAo), „voor iets uit ga&n", men^kinooito of mompsngkmnako, 
,,gelbk aan". By de behandeling van het suffix •ako komen deze vormen 
opnieuw ter sprake; zie § 894. 

Een andere eigenaardigheid van het h£. die in het Bare'e niet voorkomt 
U dat ook van transitiva eomtijds afleidingen met mo- en een suffix, gehecht 
aan het nomen verbale, kunnen worden gevormd, b.v. vticmpompaKoari, i,plan* 
ten (mompaho) op" (met twee onbepaalde objecten dos), mompo«uiopafi, 
„leggen, plaatsen iwamaa) in" (zie § 379). De&e vormen worden weinig 
gebruikt en komen naar het schijnt alleen voor met het suffix *< 11 », niet met 
■ako, wat ook niet te verwonderen is wanneer men bedenkt dat ^mempo- 
•nipahoako niets duidelijker zou djn dan en in niets sou verschillen van 
mompak^o, „planten op" (met twee onbepaalde objecten; bb de vormen 
mot •sr» ia hot een ander geval, omdat men wel kan seggen mompahoono, 
met bepaald object van het suffix, maar niet ^vMmpakonH). Maar er zi^n 
andere afleidingen, die mot ^momp^mpaXoako ote. is é4n verband hoeren, dlo 

wèl gebruikt worden, nl. vervoegde vormen on passiva met pino» .•oAo, 

waarin dua het object, resp. aubjeet van •ako bepaald, maar dat van het w.w. 
zelf onbepaald Is, b.v. ko$ro afoeoe denpompokoliakono vtotkot otho, |in dien 
kookpot doet nxon huisjes ven alikruiken" (van mempokoli', wanneer de 
m$ko$ oêho bepaald waren sou men dmpokotiakono mooten zeggen); ka 
t'ombc pinowhw^ko onmp halo U*c«i Jca, „vervolgens moet er een geleding 
jonge bamboe in gedaan worden" (vgl. wticntn aw>c toimnsooko indi'ofpoêa, 
„het papier dat er vroeger in gedaan la"); lotmd^no ptnonacako podoa, „op 
allemaal ia een getal aangebraolit". Voor meer voorbeelden »e men § 869 
on do behandeling dor achtervoegsels •ari en I*cko. 

Dote passiva met ptno- en oen achtorvocgsol (in een uitsondcringsgoval 
als piMW6C, van het in § 234 genoemdo nimnp^^woo, ook zondor achtcrvoegscD 
ipn dc eenlgo waarbö in hot workwoordduke profix po* (zie f 294*297) hot Infix 
in- wordt gevoegd. 




ACHTSTE HOOFDSTUK. 


TIJD EN WIJZE. 


2$6. Gebruik der fuUtnum-wmi^A. Zooals reeds in § 150 vermeld is, 
bezit het M. een aparte formatie voor deo toekomendeE t^d i). Men kan dos 
zeggen dat de taal twee tijden kent. De vormen die voor het heden en ver¬ 
leden dienen, worden eehler ook wel eeos gebruikt ter aanduidii^ van ieta 
toekomstigs (evenals wjj dat doen ia ooze taal), b.v. iewaUt nia mo’ipt irakoo 
dohoe, s^oZoitono irakoo boeoea, „wanneer iemand droomt dat een hond Kem 
grgpt. gr^pt hem zonder tw^fel een krokodil (zal hjj ongetw^feld door een 
krokodil gegrepen wordeo)", matékomo üa’a ba koebongoko, ,.je zult wetv 
kelök sterven als ik je een pak slaag geef”. Zoo ook in gevallen ala moe 
ko*oro6a, onae loomako i Boemgkoe, nde boengkoe^losoei, „wat den tweeden 
betreft, die gaat (zal, moet gaan) naar Boengkoe. want h^ heeft een krom¬ 
men mg (hoinffkot)”, (ntco koa nae ondto, op^koeë mekariaohita, „kom, ik 
zal nu wel voor ons bewaren”; vgl. § 154. Zie verder § 237, 

De toekomende tijd heeft in het M. een mhuer spraakgebruik dan bjj 
ons. Evenals b.v. in het Bare’e wordt er niet alleen een „zullen” door aan- 
gedmd, maar ook een willen, een weuaoh, een voornemen, soms 
ook een moeten (vgl. Eng. ahall on wQi als futnrum-aanduiders, Duitseh 
soUsn tegenover Ned stvlltn, enz.). Terder is niet altijd weer te geven 
met onzen toekomenden tijd, maar ook wel eens met een verleden toeko* 
mendeo, een voltooid toekomenden of een voltooid verleden toekomenden 
t^d, daar het M. geen vaste methode heeft om aan te geven of iets al of niet 
is afgeloopcn, en evenmin om het heden van het verleden te onderscheiden, 
noodat een door een futumm-vorm aai^ednide handeling of toestand zoowel 
toekomstig kan z^n ten opaehU van het heden als ten opzichte van een 
tijdstip of penode zn bet verleden, al naargelang van de omstandigheden. 
Wanneer de vermelding van een andere handeling voorafgaat kan men de 
futurum-vormen weergeven door een eonstructie met „omte,...” (vgL 
§ 214). De volgende voorbeelden kunnen als illnstratie dienen: 

onae ka kotpoboi komioe ka imento^orio hoa motae ira mempinotoro los- 
v/09 «oftoZe, „ik heb jullie dtórom hier laten komen opdat jullie weten zoudt 
dat Z5 allen tot vorsten aangesteld zullen (moeten) worden”; mofos i Ea- 
lamboro: kita mo’inoe, hita mepaoe^, „Menseheneter zeide: we zullen (laat ons) 


1} Voor ae Toraioii sio oifv behalve f I&O ea 142 ook het e^de koofdetvh 
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wat gaan drinken en samen wat praten’’; owurtio ka i Teiiffffast, ira 

mpepaieo, ^.daai^om setten 2 ij den Spooka&p achterna om hem te dooden”; 
mansado tra mponsiwoe, dtm^d^idoenffkoeak^nomo nah^na boloesado, f,toen zö 
sagopap zonden (wilden) maken, raakten zq in verlegecheid doordat zij geen 
bak hadden" (Tgh § 148; ook mansano «ra mponetwoe.... ia goed); tsmbso 
katio *ko Xs^emaiwi akoéf (Molo.) ,, waarom wil je mij met de laoa at eken?" 
(andere dan in ’t T., zie § 214 en 160, volgt hier op ka «n korte, en wel 
eigenlijk de prefix*vorm van het pera. v.n.w. van den 3en pers. enk., te ver* 
kleren nit de behoefte op ko «n vervoegden vorm te doen volgen; vgl. ook 
het vorige voorbeeld); ta tinabasa, „hü moest verbannen (met gevangenschap 
buiten Mori gtttreft) worden"; msAsara mekoura na mta kenoe «tv meleka 
mentarw’o na nsoeat ka na aoampere nü (Molo.), „toen de menschen geko* 
men waren die de komkommer eii den pompoen zouden gaan begraven"; 
<«oeka oio mekarM tro ko’é kca (Molo.), „want zij wilde ze verzorgen (onder* 
houden) (dat was ’t)"; ba onQkoee aiotoe i) koeinameo akoe otmalao Zoewoe, 
„wanneer tk ze gevonden had (in jouw plaats) zou ik allee genomen hebben"; 
iima matia ta utalika, „wie heeft moed om mijn makker te zijnt" (naast 
isema motia wal«kos ioemaroio, „wie heeft moed om mijn makker te 
zijn om het tegen hem op te nemen (om het samen met mij....)t"); umiano 
koa (ta) nongkaa mo'ahi, „iedereen wil graag (houdt van) lekker eten" (in 
gevallen als dit kan de futarum*aanduldlng ook achterwege blijven). 

Ook in zinneu als koélako ndi ondao (ik begeef mij naar hen, Z.Ed„ eto.) 
heeft mon met fuinrum^vormen te doen; in plaats van loomako of mslo^o 
wordt dikwijls alleen lako gebruikt (p. 103, noot). 

De futurum*vormen worden gei'egeld gebruikt bij hot doen van verzoe* 
ken, b.v. hotmo'oma ganxhore, „Ik vraag gambir", eig. „ilc sou gambir willen 
vragen", en in gevallen sis ko^aitoa mombiot „wat kom je doent" (eig. „wat 
wil je komen doenV’), vgl. ola minggi kaomoetoêi’o i Mand«(ilangi (Molo.), 
„M. wildo hem gaan luizen", waarin oio minggi futurum is van mtnggt „willen". 

Do futurum*vormen kunnen ook attributief optreden, b.v. in zinnen eJj 
napi ^ianohawo mta v'a me’ama, ,,de menschen die zouden komen zyn nog 
niot aangekomen" (vgl. | 207). Gebruikt men in dergelijkc gevallen het bc* 
trekkêmk vuw. anot, dan is het attributief karakter minder duidolük. 

Van verbale substantieven kunnen geen futurum'vormen worden afgeleid. 

237. futurufft'paffikelj. In | 150 is reeds opgemerkt dat het woordje 
fa, oorspronkelijk een futui'um'partikel, in de tegenwoordige taal beschouwd 
moet worden aU een pers. voornaamwoord. Hetzelfde geldt van het equiva¬ 
lente il:e in W.Ens. i), maar niet van BM. oio, dat behalve de faturum*partikel 


‘) Vfl. p. 10$, Tierde «oerbeeld. 

*) Z^t ke is ■HfTF'ti ^ TiH j it ideaUak cast de T. vrugpartiU la, die dialeeüeeh n 
neb is bst Coeagkoeecb voorkomt ut de )wteek«iU „imjlien'^ (In hot BM. set bet 
nn dos 3vi p. eamcagegroeid tot keno, b.T. feeeo iaboe, ,4"dloii ik bet boa"), 

In bet T. wd fes bfl (dat ook „of vd" kan boteekesoa) la deeen. dn wordt gebmikt, 
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h ook het proD. pers. vaE den 3eïi pers. enk. o bevat, "Waimeer men aan aon 
mogen nemen d&t in BM. «ao evooeens een voornaamwoord van den Sen pers. 
enk. (i) voorkomt, zou mo met oh kannen correspondeeren (vgh § 85, p. 57 en 
BS p, 463; het Nap. en het Bad. hebben ma) ■, daar echter het vnw, i in het 
BM.^ anders dan in het Nap. en Bad., niet voorkomt en mo en oio naast 
elkaar in dezelfde dialecten optreden kan mo beter als tegenhanger van iro 
worden opgevat (vgL p. 124 v-), in welk geval de lettergreep -no het element 
van den 3en pers. enk. en oorspronkelpk lidwoord is (vgL Jav. iim). Oio 
on iwf kunnen ook in combinatie met elkaar voorkomen, nl. in oio ino, het* 
zelfde als oio nutnsa of ino manoa, T. ta Titanêa (zie § 232), „t mocht eens 
7^)1 dat, opdat niet", dus oio ino lomuko, mocht eens gaan, opdat hg 
niet ga' ^ (meerv,: oio iro méloJco of vfo manta mdiko, enz.; zie ook beneden), 
De partikel lo komt niet alleen in bet pronomen oio voor, maar treedt 
ook, in het BM- tzoowel als in het "W., als aandnider van het futurum op in 
gevallen waarin de fotaram*voraiên in die dialecten niet gebruikt worden, 
speciaal na ontkenningapartikels als (BM.) en i (W.), die door een 

vervoegden vorm plegen gevolgd te worden, dus: i koslo lo$mako (W.), „ik 
ral niet gaan”, amo rolo mentomoe (W.), „zp zullen niet meer leven”, 
maoipo a tvoéoenggooaso ngkaoo ndo^üo mponggito (1.), „zclfa één haartje 
van mj} zouden jullie niet meer te aen kragen”, mbo noZo hawi (of korter 
mbolo hawe). zal nog niet aankomen”, ka üo loeneJux^ „jullie beiden zult 
niet gaan” i), enz. (Intussohen worden in het BM. ook constructies gebruikt 
van het type kano iho loemoko, „jü zult niet gaao”, waarin no eigetdijk weer 
het prefim van den door ka vereischten vervoegden vorm is; vgl. é 263). Het 
tervoegingspre&c behoeft eehter niet vóór lo geplaatst te worden, maar kan 
ook daarna komen, dus voor het werkwoord of adjectief dat op Zo volgt, b.v. 
ka oeZo Jiawoako of ha loehauKoho (uit Zo oohawoako), „je znlt niet aanko* 
men”. Verder worden vervoegde vormen van lo gebruikt in veronderstel¬ 
lende beteekenis, b.v. foZo tneZere = fca topslere, „wanneer wij (men) een 


b.v, ie aa miauw hco Meaa fiwpooMfeom teiwto«o«, tehinéoino leoet^êdaahow, „aJs eea 
ander (of: oen vreeade) snoeven soo tot ue gesproken had, son ik „al laag" boos op 
hem z^n gevordoi^’. Dt ^ealüke betoekoüg ven dit woordje „miaschian’' aqn, soo* 
als )n k# ffwte oJwe te'oepoea, tite noM lEonioe m&nto'oric, „auseohleD zal ik later eterven, 
naar joJlie snit er geen vexvotmoordelukheid voor dragen”; daar in dit geral et^ter etnede 
eezL a at i n aaaiwosig ech^nt Ce ^Jn die door tine (maar, echtar, toch) vordt Ingeleid, kan 
men hier ook aan de beCeebeaie „indieo, wanneer” of aan dio vaii ^of” denken. Met ie 
hot bokoode onzekerheidewoord ha (uit horo, in het B. „alMehlen’', v«i horaap ena.) te 
vergelijken, daC in het kf. behalve de beteekenis wanneer” ook de functie van 
vraagpartikel heeft (aio f 801), «n bovondisn tot «pp aekere hoogte ala futunun*partikd 
beeehouwd kan worden (ei« het varvolg van deee i). 

Eet bovenstaande maaki de In f 160 vaa do BS gegeven aileLdisg vad l!£. ike uit het 
prefix ke- minder waarBcb^ol^ (ai wordt desa gesteund door Uinaagk. ha, futnrnm-par* 
eikel, en U. fiteko, ,4AdieB”, ti« i 214). Tgl MaL iah. 

Of: „opdat jullie btidan niet gaat” (= kaHdo ilo loeneko). Zio f 841. 
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droog rijstveld aanleggen”, ehtnde, wté, tóloto mate (of: tolo mateto) (Holo.)* 
„hoe is het, moeder, waoneer wq gestorven aj^xV', cn verder oelo mmsa mate 
{hets. als iio inanao mate, vgl. p. 202), ,jo mocht eena sterven'’, rota mansa 
memale, „sp mochten eens sterven”, ons. Onder bepaalde omstandigheden 
wordt lo wel eena als loe uitgesproken. 

In het P. en Ktm. heeft oio aioh in dc plaats van lo geschoven, b.v. P. 
2a hoe'oio monggaa, „ik aal niet eten”, Ut no'olo Icemeko, eal niet gaan”, 
Kns. koe'olo 2eos monghaa, no'olo leoe Xotmako. Daarnaast bomen echter ook 
vormen mot lo voor. 

Vermelding verdienon ook nog do vormen nppo2o (L MoLo. e.a.) en 
'iggole (hfolo. Moli.), ontstuuu alt het op p. 352 v. besproken demonstratieve 
clement 43 r \q, 20 , die op een ouder 2a terug moeten gaan ^). Deae vormen 
beteekenpn ,Jiot mocht eons z^n dat, opdat niet” (vgl. p. 202), b.v. I. nggolo 
oesé of nggolo'o oese, „het mocht eenz gaan regeuun”, Molo. nggaleo oese, 
)d., Molo. Moll. nggaie ino (of nggale oio) Uemeko, Molo. I nggolo ino (of 
nggolo oio) lomeho, „opdat hij nlot ga”, Mali. nggalo iro hoéinoringo, „opdut 
sij iiet niet hooren”, nggole akoe mate, „opdat Ik niet aterve”. Dom laatste 
uitdrukkingen bevatten een dubbele futurum*aanduiding, evenals die mot oio 
ino ons. op p. 202. yggolo wordt trouwens ook geheel synoniem met oio ge* 
bruikt (nggolo lomeho s oio Icemeko, tas.). 

Wuuieer fta do in § 214 v. v. besproken beteekenissen heeft kan het niet 
door ecu vervoegden vonn van lo gevolgd worden; men moet in dat goval, 
uvcnals in het T., de gowono futurum*vormen gobmikon, dus ha oio lomeho, 
ha ino lomeho, ons. Do vorvoogdo vormen worden oolitcr woer wèl gebruikt 
wanneer op ha een vetatieve partikel volgt, die in bepaalde gevallen kort* 
heidshalve ook weggoloten kan worden; zie hierover § 241. 

Tot op sekere l^oogte kan men ook ba (| 201, 217) tot de futnrum-par> 
tikeU rekenen, b.v. in sinnon ale ^pa ba hoej^toaeJu^, lett. „aU ik Je wat 
geef, wat aal ’t dau zgn?”, dw.t. „wat zal ik je govenl”, kapo koa nde, oeë, 
ba ip^ngkaa, lott. „wanneer gij eet, heer, wat zat ^t dan kajja mekemoe 

la hoepowceko, „wat wil je dat ik je geven zalT”, Icornfi’ot'aapemo ha 
nalisna bangha, „hoe moeten we gaan, er is geen vaartuig”, oeme'enao oesa 
ba itU, lett. „wachtende op den regen, wanneer die zou noerkomen”, „er op 
wachtende dat de regen xou vallen”. Dnt ba hiev geen voegwoord meer is, 
« maar afgcdaald is tot don rang van futUTuin*partikel, blijkt duidelijk uit do 
congruentie van oen op bs volgond tTansiticf werkwoord mot het vooraf* 
gaande object. In de drie eerste voorbeelden is dit onbepaald (hapa), on 
wordt dua de daarvoor vereischte vorm van het w.w. gebezigd; in tondeanomo 
inw asa rakoe ka lona todei i rak akoe, onaemo ba hineihoeo ka anakoe (O. T.), 
„cr is nog slechts oen handvol rijst en een bootje olie in mfjn buis, dat zal ik 


‘) Vgl. p. U2, ot. a. 
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Icftken met mijn kind”, ia het objeet bepaald en treedt dus de daaraan be¬ 
antwoordende vorm van het w.w. op. Toch ie deae functie van ba niet anders 
dan een bijaondere ontwikkeling van de bet. ,;ndiên, wanneer”, zooala hieruit 
blijkt dat ba in dergelfike gevallen ook op t verleden kan slaan, nl. wanneer 
«p sprake ia van een bandelii^ die herhaalde malen of door een aantal per¬ 
sonen ieder voor ach heeft plaatsgevonden, b.v. nte'o'oroea hoero&a ba 
^mpentémbi, wat aoowel kan beteekonen „aö droegen telkens (of: ieder) twee 
bisten” („wanneer sq op den rug droegen waa dat telkens (of: ieder) twee 
kisteu”) als „zy «uUen (moeten) telkens (of: ieder) twee kisten dragen 

Over te- als futumm-aenduider zie men § 248. 

288. Imperatief. De gewone imperatief van den tweeden pers. enk. van 
intransitiva met bet iniii -oflm- of aonder affia is de stam, die van intransi- 
tiva (en transitlva met onbepaald objeet) met de prefixen >no* of me- (di¬ 
alectisch een enkele maal ma-) vertoont het prefix po-, resp. pe- of po-. Wan¬ 
neer een adjectief in den imperatief van den 2en pers. enk. wordt gebeaigd, 
blijft het onveranderd. Bij transitiva met bepaald object wordt de stam ge¬ 
bruikt, gevolgd door -o of een van de andere voornaamwoorden van § 142, 
serie I. De vormen die voor den tweeden persoon tweevoud en meervoud 
worden gebruikt zijn gelijkluidend met de vervoegde vormen (zie hoofd¬ 
stuk V). Voorbeelden zbn (zie ook § 144): wwt, „oogst; (rijst)” (bij eo&mowi, 

„rijst snijden”), oe’oeni, „geef geluid” (bij oemoe'ceni). pongkaa, „eet” (bg 
monghia), pedolo, „baad” (hg medolo), pandiae (BM.), „baad” (bg mandioe), 
pansia, „wgk uit, ga ter ayde” (bg ponaio), oiiwi, „kom 1 ”, mtene, „wees 
Hcht, word licht I”, imehadèomo, „wordt veel, wordt talrijk”, impolongho 
koeUnghtoe, „haalt boombast af”. 

In sommige gevallen wordt de imperatief van den 2en pers. enk. ter 
verzachting voorzien van het prefix oe-, b.v. oepekaelemo ori, te^oepoeapa ka 
io’amba mpepaoey „keer eerst maar terug, overmorgen (paa) zullen wg samen 
sproken”, oepe’oeëanio woenta a%dio, „beschouw dit boek maar als het 
jouwe”. Wanneer zulk een vorm voorafgegaan wordt door een bepaling 
waarop nadrok valt, zoodat men deze als den eigenlijken inhoud van het 
bevel ka n beschouwen, kan men ook denken aan een vervoegden vorm, af- ^ 
beidende van die bepalii^, b.v. wwÜ’awö oepo'ia, wat weer te geven is met 
„laat hier je verblijf zgn” i) (de toegesprokene zal in elk geval ergene 
moeten verbljj^s^/ zoodat hetgeen waar het in het bevel om gaat vndi'aêeno 
is), iisom oepekótl*, „keer mm^en ten^” (dat de aangesprokene vroeg of 
laat terog zal keeren slaat vaat, het komt alleen aan op den tyd waarop). 

In dergelöke gevallen kan men mtuaseben ook den gewonen imperatief ge- 
bnuken {wdi'aima po*ia, titcma pekoele). 

Wanneer men een enkele maal in het T. na een onove^ankelijken im- 


>) Vgl i 211 — 813. 
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peratief een aanduiding van het subject in den vorm van het pew. vcNMnaam- 
woord fco (ae p. 95) aanti^t^ is dit naar het schgnt een BM, eigenaardigheid. 
Yoorbeehlen agn: onaamo ka ipQtae i Bange: atihoe, pesoelceka, „toen zeide 
de Aap: faieaf daal af jy” (mesoeloe is geen T,; wanneer dieren in verhalen 
sprekende worden ingevoerd geschiedt dit dikwtfla in Boven-Moriecl»; vgl. 
p, Ifi, ut 1 ); te'üiko, „grooü"; toeufoeko, „draai)” (tot een tol 

die dreigt uit te gaan); hasriko. aansporing tot personen of hanen die rullen 
gaan vechten. In het BH. gebruikt men ook komioe op dese wyse, b.v. hka 
koviioeto, „vooruit jullie”. Het voornaamwoord set dus aan den vorm meer 
kracht bij. 

De endltica »to kan hg den imperatief verschillende functies hebben. 
Iti de eerste plaats kan sQ (sde p. 96, 138) een tegenstelling met een vooraf* 
gaanden toestand aangeven, dus lakcmo, „ga nu” (de tyd la nu voor je aan* 
gebroken om te gaan), pompe’mondoimo (da ari) „wees van nu af aen 
voorzichtig, pas voortaan goed op”. In de twoedo plaats kan mo bij den im¬ 
peratief versterkend sün, b.v. lakomo, „gal” (met nadruk). In de derde plaats 
ksD het, evenals In het Bare'e <), den imperatief verzachten, doch alleen in 
verbinding net een anders partikel of, als op p. 204, mot ce-, b.v. tmpo'ta^mo 
aW vfkdi’ai, „blijft mier eerst hier”, tponpluKwio nde art, „est maar” (twee* 
vond of beleefd enk.). Ook in de beide laatste gevallen impliceert hot gebruik 
van ino echter dat de handel bg direct moet worden uitgevoerd (tenzy uit- 
(Irukkelyk het tegendeel wordt aangegeven), zulks in tegenstelling rost dat 
van jsoo, dat alleen aanduldt dat de haodollng (bepaald) moet g^ohioden, 
acndir dat blykt wanneer, b.v. loeweoso kaa xutia afoeoa. iets itsrksr dan 
ucweoeo toaia atoeoe, „maak dis hsiuing in orde” (ds spreker laat in ’t mid¬ 
den of dit OU of straks of morgen of wanneer maar moet geschieden), 
lako Ao(k ,^e moet gaan” *). Door gebruik te maken van da’» na koa wordt 
do kraolit van dit laatste nog versterkt (vgl. § 261c). In zuiver eoneesaieven 
rin („ga je gang maar, doe ’t maar”) gebruikt men niet mo maar ndeCe) 
en vooral mo ndaC^J, b.v. kaanofmo) nde't, „eet het maar (gerust) op” 


*) Da Ofi doidt md tegsuMlhag us act wti vroeger ia gebeuH, b.v. 
da ari, „iet jij nu voer eos Iz" (vreegor leeft lA uder of de eprolter lelf het gedasD). 

1) BS p. m. 

1) «onder meer wordt elleen gebroikt on bottdoiL weg te jegee („vorti'*). 

Over ‘t algcmeoD glbrolfat jsea eea laperetlof byae etoeda eee of endtro partikeS of 
Ifita dergolijka, b.v. bot suffix «eMte, „voor ou**, xeoela Iti impov^eoMtamo, lett. 
„otaa jDllie neer voor aas”, Iw.z „goeji jullie moer eten, ilc dM streks pu dom”, 
of een voomeamweord dat een tegonsMUizg aangeoft, MMde in imgonglsaa^o omioa, „gasD 
jullie maar etes (ik doe niet mee}”. 

Latvfno wordt ook gebeslgd om iemand goede t« weoeclm. la deselfde betockenls 
gebruikt meu p^pe'inoiuM a wala, lett „pae goed op, weoe vooreiebtig o&derwog”. 
IsSotno moet vel oagevee? dsellde kracht hebben (,Joop goed, loop bokoorlijk” of iste 
dergel^jks), evaoale a.i het Bar. OMdapo' ri dj^a. dat op p. 116 van d« BS andere wordt 
opgsvat. 


14 
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(tbL « 261«)- Bêagt men mo aUeen in een dei^elïk gevel, dan drukt dit nit 
kt de spreker aijn toestemming niet van koeler harU geeft (fcwwno, „eet 
het dan maar op”, hoenie«no, „goed dan”); ook in ooneessmve h^munen 
(ae § ar?) heeft mo een soortgelijke beteekenis, waardoor het aieh onder- 

wgena^teid van het M. is dat Uet twee imperatieven of een ve- 
tatief en een imperatief aonder bindmiddel op elkaar kan laten volgen, b.y. 
ïoto oeagfoo, „ga het toeken, ga heen (en) soek het", tóonm po ja .ro o., 
va daar maar verblijf houden”, si oins. ponfftea mi.ot, „kom hier met 
Deze constmcüe is vetplichi wannew de tweede voim geen nAoera 
bepaling inhoudt van den eersten. Is dit wel het geval, dan kan de tweede 
vorm soowel door een imperatief als door een deelwoord (dns op de wyse 
vaa het Nederlandscli) worden weergegeven, b.v. po^ariako pspooe of po ^ 
afco mepaoe, ,>nd op met spreken”, ponlortoerato pstode 
maak voort met terugkeeren, keer ving terug”, s» pc^kaa p&riadé («teïUtóe), 
eet niet (en) sU (tegelyk), eet niet staande”, si éwa%ako6 (hier volg^ 

feiteüjk twee vetatie^en op elkaar, maar men gebruikt sleehts éenmad st) 
of si Mongei oemsivai nftoe, „wees niet (zoo) dom om te weerstaan . 

Het bovenstaande is alleen van toepassing op imperatieven van den 
tweeden pers enk. In bet tweevoud en het meervoud gaat men in dergelyke 
gevallen andere te werk. Men vermijdt ni het tweemaal achtereen bezigen 
van bet voomaaniwoord v, en plaatst dus, wanneer men bt den eereten der 
beide vomen in quaestie t- heeft gebruikt, den tweeden in den deelwoords- 
vorm- Zoo wordt dns het eerste voorbeeld van de vorige alinea, overgebranbt 
iu den dualis: lakomo i^oengkêo of Hckorno oeftiosngkea, in den pluralisi 
Inkom me’oenirfceo of imlakom m'oongkti?, het tweede resp. lakom ipoHa 
ira'ai of üakomo mo% ira’oi en lohomo impo'ia ira’ai of imehkono npo «i 
ira'ai enz. Zooals uit de vootboelden te zien is, verlimn de imperatieven 
waarbp i- wordt weggelaten tevens het meervondateeken. 

Ook wanneer een twee- of meervoudige imperatief gevolgd wordt door 
een vetatief van dezelfde soort, kan v (ime-, enz,) wegWijven, b.v. pmangos, 
fii mpofwri, „staat op, blp met slapen”, iako, si po'ia (dualis), „gaat op 
weg. blijft niet (waar jullie bent) ” (deze zin natnurlpk ook enkelvoud 
zon), komino, si mpepao$. „zwijgt, spreekt met”. 

■Wanneer met op een der bovei^enoemde wijzen uit een volgenden vorm 
blfikt dat de imperatief tot twee of meer personen gericht is, mag het pro- 
nomen i- (en eventueel ook het meervoudsteeken) niet weggelaten worden »)• 
Ook wanneer men den beleefden vorm (| 358) gebruikt (heteö spreekt 
tot één of tot twee of meer personen), is dit niet geoorloofd 

Om uit te drukken „het is goed dat ge dit of dat doet” gebruikt men 


•) De gerillan genocod op p. S7 gwa een geliéel ander verschijnsel « ri. hst 
niet articuleeran tm m toch wel tot den vom boboomds leCtergrsep. 
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noiko, gevolgd door een imperatief of een vervoegden vorm; ook na het 
btina synonieme loioe, „het is beter, het sou het beste ZQa", is deselide eon* 
struotie mogel^k. Dit is dus een tweede geval waarin men van een ,,afhaa’ 
Aelbken imperatief" son kunnen spreken. Voorbeelden: nwiko {otjpon^kaa, 
„hot is goed dat je eet (gaat eten)", moiko (oé)tanggoelagao. „het Ie goed 
dat je er moe gorgelt" (voor voorbeelden met hlci sie men § 253). Na nahi 
w9iko, „het ia niet goed", kan uit den aard der taak goen imperatief optre* 
den. In don dualis en den pluralia ia natuurlek aleohta één vorm mogelijk. 

389. Behalve iinperatievcu van den tweeden pers. enkelvoud, tweevoud 
en meervoud bezit de taal ook eorreapondeemde vormen van den derden 
pers, en van den eersten pers. dualis on plur. incl De laatste hebben oen aan* 
sporende beteekonis en aoudon dua „adliortatieven" genoemd kunnen wor* 
don. De eerste worden gawoonlijk vooraien van de partikel mo (dial. to), 
omdat andem het imperatieve karaktei' niet voldoende tot uitdrukking zou 
komen (op aloh self is in *no geen imperutiove kradit aanwesig). Mo heeft 
ook in deze gevallen de op bl. 205 genoemde boteekenissen. Voorbeelden: tohko, 
t<nn«l<iko, „laat oos gaan" (reep. tweovoud on meervoud); toWKmo, totnfla- 
komo, ld. versterkt, of „laat ons nu gaan", of „laat ons maar gaan"; m&e’e, 
fope&ift, ,,vriend, laat ons samen kuitachoppen"| do'atuumo, kami mpafiKdoe, 
,Jaat zo maar komru, dan zuUon samun boksen"; iptküoU(mó} i rokoHo, 
„laat ItQ (maar) naar zijn buis torugkeeren"; uinppe mowauo misa mid, ,,do 
monsehen moeten ieder voor sioh rgst meebrengen"; fisomo da ari, noponget, 
nokinato htnoo mcxces henos moria tno'ia* oimiangakoakito a baotndo inié 
(L), „morgen, zoido Kg, moot or maar een ander zijn dio voor utis op dit ons 
vlusMch durft to blgvon passen", &a motko mios, t WawoHtCóktmo koa 
(So'aim mo'ia, „indion gg hot goed vindt, heer, laat Z.Ed. dan maar te W. 
kumon wonen". In hot laatsts geval kan men ook weer denken aan aan uit 
„omzetting" ontatonen vervoegden vonn (vgl. p. 204). 

Wanneer een substantief, een zolfstaudlg vooruaamwoord of lots der* 
gclgkB als predicaat optreedt in ecu dn die linperatlevo betrckeniM hooft, 
kan men niet van se)\ „imperatief" Kpreken, bleextal zal men ook in dit geval 
n)o bezigen, om nadruk te leggen en zoodoende het iinperaUevc kamkter 
beter te doon uilkomun, maar dit doel kan ook door du intonatie beruikt 
worden. Voorbeelden: mia{noJ t KorouMilelo (<nu>o) me’imggac andio, 
„het zijn de mensehen van K. die dezen weg moeten bewerken” of „de men* 
sehen van K. moeten dezen weg bewerken” (reep. met cn zonder (tnoc); 
ambaoemodfmoj moanbeU, „jouw buffel moet gef*lacht worden". 

Veivoegde vormen van alle personen, voorafgegaan door het voegwoord 
ha, „opdat, dat (in die beteckenia)" (zie § 214) zgn ook in oneigenlijken 
ziu niet tot dea imperatief te rekenen; vgl. p. 209. 

Over den modalen imperatief zie men § 248. 

240. Vetatief. Van den vetatief zgn in § 238 reeds voorbeelden gegeven, 
waaruit bigkt dat hg in zgn eenvoudigsten vorm be^at uit een imperatief, 
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roorafgegaan door si. «n dat m de meeste gevaUen de dualis gelijk is aan den 
singnlaris en de plordis sich alleen onderscheidt door het meeiroudsteekon, 

<midat het ^nw. i- gewoonl^k in de i van « opgaat of daarna uitvUt Ver- 
moedelijk is dit laatste ook in het enkelvoud met oe- geechied, aoodat het 
optreden van den imperatief na fi gUfthta ach^nbaar ia en men in ïverkel^k. 
heid U doen heeft met verkorte vervoegde Tomwn. Drie omstandigheden 
steimen deze opvatting: in de eerste plaats dat wanneer tosachen H en het 
b^behoorende werkwoord of adjectief een partikel wordt geplaatst (b.v. mo 
n** po, sie beneden) men ioowd den vervoegden vorm als den imperatief kan 
gébruiken, in de tweede plaats dat betz«lfde bet geval is wanneet de na- 
druk niet valt op het op at volgende werkwoord of adjectief zelf maan op een 
bcpalii^ daarvan, b.v. ai (o9)lako ira’ai, „ga daar niet naar toe” (niet het 
gaan in ’t algemeen wordt verboden maar aUeen het gaan naar de door 
aangedüide plaals), si (oe)pongkoa peniedé {mentadi), $i 
(oem>ewot akoe (ae p. 20 $), ena, en in de derde plaats dat ook wanneer si 
voorafgegaan wordt door ka (dat, opdat), en men dus niet van een vetaOef kan 
spreken, de vorm zonder Oé- (dus de imperatiefvorm) gebruikt kan worden, 
b.v. kasi (oe)l<iko, kasipo (osjlako (opdat je nog niet gaat), enz. (hel gebruik 
van os- legt eenigen nadruk op den tweeden persoon). In het BM. is dit selfs 
niet eens noodig; men kan daar b.v. voor „spreek niet” zoowel zeggen mde 
pepaae (mot den imperatiefvorm) als indo$ pepaos (met den vervoegden 
vom, zie § 241), enz. 

Ook in den eersten en den derden persoon komt een vetatief voor. 8i loko 
kan dus ook beteekenen „laat htj niet gaan”. Dit laatste kan somtijds ook 
worden uitgedmkt door hasi „opdat hij met ga, dat hij niet ga”, een 
bijou dus, die als zoodanig (evenals andere zinnen met ka, ae i 214) altijd 
van iete anders af moet hangen. Dit kan echter ook alleen bestaan uit het 
woord sm^ „maar”, en m dat geval krijgt men de vertaling „laat hfj niet 
gaan” ‘)- Ook kan het bestaan uit het woordje fce in den zin van „en” (b.v, 

5^' po'wM baros ka <tra, ka woeemo kasi kmoroe (O. T,), „laat bij geen palm- 
wjn en arak drinken en laat zijn Ixaar niet af geschoren worden”), wat te 
verklaren is uit de oorspronkelöke beteekems van ka, dat immers in wezen 
een onderschikkend ansverband aanduidt, of uit analogie. Voorla kent het j 
M, nog de eigenaardige construcüe van een imperatief of vetatief (in directe 
rede) die voorafgegaan wordt door ka, welk ka den weer afhangt vau een 
uitdrukking als „hjj zelde” of wat daarmee overeenkomt *), h,v. ipotasakami 

~ )) D«8« eigenaardiglieid wm *wt«) «a hst fait dat het W. ü» de*elfdo betekenis ti^o 

gebruikt, wat op een ganeaiKh&ppdijken grondvorm *tina vijit, dost de vraag opkomen 
ol vry ia dit woord irelHcit dea raderen vonii van Whö CiW “j*»”) voor ona hebben. De 
oonpronkslljka beteekenie van coo dan deeelfda z^n ale die vu Masoao, „de var* 
keljjkhfiid or vao (ü) ....”, „bet -ware (ia) ,4at0Biet€n 

s) Op dezelfde «ü&e kan een door ha of "ke ükgeleide aihankeJijka vrug in diTsete 
reda gesteld siji), b.v. ipesiken^^keno ba (ke) nahoa poW'ori pakoeU „hJj vroeg 

hém of hü geen Uefdsamiddelea heods”. 
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ha intpötom (of ka impotoéri ipotaêaJcami), sslde tot ons: gftat slapen’', 
ipotaêokcène atnakot kasi koa (oe)laki iongaler6, „mÖQ vador zcide tat my; 
gft niet naar den akker'*, waarin ka ook wel „dat” betoekent manr in de 
vertaling door «en dubbele punt oioet worden weergegeven, vanw* 2 ge de 
directe rede die or op volgt (dat daamaaat ook gcvallon staan waarin op ka 
indirecte rede volgt is boven reeds gebleken). Hel gebruik van ka in der* 
gelpke ainnen is niet verplicht. 

Uitdrukkingen als lako zyu feitel^k evenmin vetatieven als die met 
ka imperatieven (zie p. 207), maar men gebruikt den vetatieven vorm in 
plaats van de oonstraetie met de gewone negatie*partikel omdat de betee- 
kenis van den sin d&t meebrengt (vgL Mal. Mepeja djan^ayi ens.). Ook na 
moot of mooepo („al is hof dat”) wordt, wanneer de negatie aelfatandig 
staat, steeds de vetatiove partikel gebruikt (maos^po) rimo, maoifpo) osi’i, 
vgl. p. 176; het Bar. gebruikt soowel maon hareU als ntaoo M'cmo); is dat 
niet het geval dan gebruikt men zoowel lümo als nahi (maoepo stimo üako, 
maacpo tut At lako, „hg, gg belden behoeft niet fa gaan*’). 

Voorbeelden van vetatieven zijn: n mptpatê akoa^ „doodt mg niet*’, 
si iohori me'oe'oso, „laat ons nooit twisten”, s> koelako, si iomslnko, si 
kimehko, „laat ik, laten wg niet gaan*’. Clebruikt men ter versterldng van 
si een partikel als kmha dit | 267) of koa (de § 245), dsn wordt dete 
tusschon den imperatief (die dan uit den aard der aaak «on eventueel pro¬ 
nomen (• niet verliest) of dun vervoegden vorm en « In gezet, b.v, at Aornlw 
(oc)poni/(so, „ween nletl’*, « hoa (ót)p«paf>$ kfswtotos, „spreek idei soo*’ 
Hetselfde Is het geval wanneer ei koa ena. nog door ka wordt voorafgegaan 

(b.v.fciet koa pspaU kami of Aaei koa osptpatt kami, . .opdat 

je ons niet doodt”), 

In zelfstandigen vorm luidt de vetatiove partikol oeit, oei*t of kortweg 
sii, si'i, welke woorden ook in dc plaats van it (de boven) gebruikt kunnen 
worden (behalve jiV In den tweeden pers. en don derden pers. enk.). De betee* 
kenis van deze vormen is dus: „laat dat, doe het aiot” (Mal. djanoanf), of een¬ 
voudig „niet”, b.v. oAos lako tomonda im ngkotsda mta lako mpewoea- 
Ijwo, sosmangki i^ékoe: osi'i (om) o«o«<f, napoe moiea, „ik wildo (ook) méé¬ 
gaan met degenen die lansats gaan hnlon, (maar) mijn moeder bracht dnartegon 
in: jg niet, je bont nog niet betor”. Do o van ori», osi'i is naar het echtjnt van 
denzelfden aard als de è van Jav. êmas, dus een voorslag die dient om het woord 
lang genoeg to maken i) (eooals roede in § 18 is gebleken beeft het M. oen afkoer 
van sinnon dio uit minder dan drie lettergrepen bestaan, althans wanneer er 
nadruk op zulk een uit één woord bestaand zinnetje valt; dc vormen *tt en si'i 
bemsten ongetwgféld op prosiopesis, zie bl. 27). 


)) Ali aanJoepja tot h»t artlmlMrta van een «oord dat siot door ara andor «oord 
wordt voomfgogun, dn» bg het oponon van d«& mond, wordt wol eau aeo naaw'boorbaar 
o*t)e g^evomd, dot wol correepoiidcort mot Jav. h caz., maar waaraan g;oMierloi waarde ia 
tOÉ te koiuiao. 
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Voop „nog niet, wacht evenl'’ (ook „wacht maarl”) gebruikt men éüpo, 
ia rtie van „niet mcerr' stvmo; dit la&tste kan odiWr ook de kracht hebben 
Tau een veraacht ( 0 ) 3 » (v^ het op p. 205 ovet de functie van mo bö den iin- 
poratief opgomcrkte) eu ia dus zoowel weer te geven met „doe het niet meer” 
ala met „laat het maar” of met „doe het toch niet” (aU verzot). Volgt op 
3iwo o£ s»po nog ieta andere, dan kan de t ook kort zijn, b.v. sipo ari (met 
of zander hamza voor dc a), „voorloopig nog niet, wacht nog even”, «mo 
foe>po’ia indi’ai „blijf bier niet meer”, naast sUmo da an iwda mpowauw 
inakce, „brengt voorloop^ niet telkens groente meer”, «tpomo ort, „wacht 
naar eena eventjes!” (als nitroep van vreugde), enz. 

Van frtpo kan een verzwakte vorm gemaakt worden met woordherhaling 
(vgl § 119), dos «i*po, „wacht nog eventjes, een oogenblikje nog”. Ook 
gipopo wordt gezegd. 

Over lèndo zie men § 241. 

Een enkele maal worden de ontkenningz'voorden 'nnemo, „niet meer”, 
naapo, „nog niet”, en mwAi. „neen”, in vetatieven zin gebruikt, b.v. naomo 
d<s ar» pongkaa, „eet voorloopig niet meer I ’ ’ 

SU haagt welUdit Miara mst Bar. ndjü, „seiV^ «12. (vgL p. Sé), ICot k&n eehtor 
ook ccBfoudlg oou iatcrjocüo Hetselido geldt vaa ündo, Boeg. Utk. ado’, 
„foetf”. 

241, W'at den vetatiéf in de düdêcten betreft verdient het volgende 
vermelding: 

Het BM. heeft als vetatieve partikel Und^, dat ook in T. en elders wordt 
gezegd, en misschien algemeen M. is, hoewel het T. on het W. het alleen als zelf¬ 
standig woord gebruiken. In combinatie met een volgend woord kan het in 
het BM. tot indo worden, b.v. I. Molo. Mo pepaoe, „spreek niet”. Van indo 
kan de i wegvallen (door proeiopesis of door op te gaan in eon voorafgaand 
woord), terw^l de o geassmuleerd kan worden aan of op kan gaan in een 
volgenden klinker, zoodat somtijds alleen nd overbljjft, b.v. eufi mpogero 
(?.), „maakt geen leven”, kandt/e^oepéHwi (Molo.), „(op)dat je niet weene”, 
hindoe pepaoe (Molo. I ), „(op)dat jc niet spreke” of „spreek niet” *), 
ifindi koa pepate hani (Molo. L), „(op)dat gij beiden ons niet doodt” of 


Ook iüno mlo’oe (zolfsUadig) of » ... mho'oe beteebsat „skt meor" (vetstiel), 

inaar éeso uitdmkkiogza zjjo enger van betcelisius ^an n«n« .), omdat zü, 

vvommkoiDstig de beUekeiUa van «thoW, a^^k, weer, opoleav”, vol kuaaca aandnidea 
dat met cm handeling niet opnicuv mag vorden begonnen, maar niet dat er mee moot 
worden opgebonden, b.v. n j»*vbw mlo'ee. „cet niet moer (ga niet opnicuv eten)”, li 
potoofi mbo’oe, „ga niet v«er slapen”. Beeelfde beteekenia beeft «t Sa.-., ri Jnmba 
do... of e» do ifeombo... (vgl, f 266), b.v. H (fetmbo) Sc fonffitaa, ti Sa leonba pentgkaa. 

Voor „DOg niol, waelit cm(” v«in ook aripo of aripo art gesegd worden, 
r) De op p. 208 gegeven regel inzake bet gebmik van de vonnen met Ito an den vetatief 
gaat voor de dialecten niet op. Dc vormen met kaïtSoe en kanSi (niet dio mat JianSo of 
Aaadoe oe- en kanSó v) kiunaiL in bat BM. de beteekeeis hebben van een gewonen vetatief. 
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„doodt ons niet", ndoefea ytpao» (nit ndoe ïuta pepaoe) {Molo. I.), t^preck 
lüett” Uit de b^e laatste voovbedden bljkt dat fcoo, anders dan in het T,, 
het vervoegii^sprefix vóór ach kan kragen, zonder dat dit intusflehen op 
dea werkwoordsvorm er achter invloed heeft, vg). p. 20$ (tegenover § 219). 
‘Desc eonstruetie van den vorm met ka koa) wordt echter niet altijd ge* 
bruikt; men zegt ook kaïrdó koa ipepate kimi, ad Ook vormen als ndiha^o^ 
pepcae (Moli. ndika ^ceptpa'os, Tidih^oopepa’oe), ndika^oéUkci (weer 
verkort tot %aZoko) worden opgegeven; de i van de eerste lettergreep kan 
die ven tndo £qd, doch hot is ook mogolQk dat ndi oen geheel andor woord 
ik dan nJo, vgl. T. ti, Ook hij tc en po u deze constructie mogel^jk, b.v, ka 
ndo6to pê'iwi, heta als niato oepaHwi („(op) dat jc niet moer huilt, huil 
niet meer"), maar ook „(op)dat je niet huilt, huil niet" (zie § 240)» ndcfto 
pa'iivi, hota. ale (ijndoio oepa'twt, „buil niet (meer)", ndoepo leko, hetz. als 
(i}ndopo oeUko, „ga nog niet", M ndoapo pongaa of ka niopo otpongie, „zog 
or nog niets van", ftando %cta pspaoa, „opdat hh niet meer spreke". 

Daar annen van den derden pen. enk. het meent voorkomer., is het niet 
te verwonderen dat de boven gonoem de zin b wendingen van het I. en Mol o. 
cok met ne* ale vast bcktauddeel van liet eerste gedeelte van den zin kunnen 
worden geconstrueerd, w*aarop dan de aanduiding van liet workolijko onde^ 
n*erp, wanneer dit eerste of tweede pen. of derde pers. tweevoud of meervoud 
is, In den werkwoordsvorm volgt, b,v. kand^ aoftoa ipapaf» hami vgl. Ked. 
„opdat het (no) niet zy dat julllo bolden ons doodt", kando noktvi oepe'xwi, 
„opdat je niet huilt", kando noto oepoHun, „opdat je niet meor huilt", 
kfpndo wpo nedako, „opdat hy nog niet ga", enz. Muwchien zou het beter eijn 
om tc epellen ha ndono koa, ka ndonotn, ka ndonopOy wint evenmin als rus in 
K naka („opdat") wordt no In dorgel\ike gevallen nog In s^n eigenlijke 
kracht gevoeld, zoodat dan ook zinnen mot een 3en pers. enk. ale subject op 
dezelfde wijze geconstrueerd kunnen worden, b.v, kando noibfM noptpaoe 
(met tweemaal no dos), hetzelfde als mkca pfpooe ei kando koa 

nopopaoé^ „opdat liÖ niet spreke". De zaak wordt nog gecompUeeorder 
doordat ndo soms in «do uitspraak gereduceerd wordt tot no, b.v. ksnoe 
papooo (—• kmdos paprtoe). kano noprpnoo (s k/mdo nopepocc), knno nokoa 
povaoê (s kondo nokoa pfpaoo), kmo koa 'M}>epf}oe (* kando koanopepaoo), 
wclko laatste vorm woor voroenvoudigd kon worden tot kano kna pepaoo 
(door weglating van het tweede no). wel te onderacheiden van ka noprpaoe 
of kano nopejxioo, Jiij spreekt nirt". Dat doao cn dorgclijko i) vormen een vo^ 
warrenden indruk maken kan moeilik wordon ontkend, manr men moot 
bedenken dal het vetatiove karakter van den an uit verschillende kenmerken 
kan biyken, b.v. uit het optreden van kon. een partikel die krachtens haar 


1) B.v. fes nono feo«I«feo voor Va ndeito JcoeWfo, „eoodat Ik niet meer want behalve 
het veutieve ndo ie er oofe oen «oord sdo of anio daC „niet meer'* betMkeot (eie f 846). 
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betfietois niet b^j gewone (nietvetetieve) negaüea optreedt (aie § 244) ï). 
•Evenzoo 2511 te onderscheiden: ^ {hoa) Uho, „opdet hij niet sal gaan” 
(met het futorische lo) m ka w^o U$meko, zal niet gaan’* (vgl. § 2S7). 

Toot T. ti(i)mo gebruflet het BM, dat ook na fea kan optreden. 

Eooto is een samentrekking Tan ho'ioto of hoiaic (zie § 182) en beteekent 
dos eig, „laat het dat tm”, „laat het daarbö bigden”, zooals het T, wel eena 
ona$no of anaenio cri in die befeekenis gebruikt (b.v, lot iemand die een 
ander inschenkt, daa z.v.a. „genoegI”). Ook wanneer ho'io (hcio) zijn eigen¬ 
lijke, pronozzunale beteekenis heeft wordt ho'ioto of hoioio wel tot Aoofo sa- 
mengêtrokken, terwijl omgekeerd in de vetatieve beteekema ook wel eena 
ho'ioio (Koioio) wordt gehoord. Het Tambee heeft naast ho'io ook den vorm 
hto'o, die tusachen ho’io en T- too m staat, maar alleen in vetatief-beteekenis 
(hta’öfo) sch^nt voor te komen, In den ^etatief gebruikt dit dialect dos 
ho’ioto, hw’oiö en koofo. Naast ho(o)to staat ho(o)po *) (P, oopo), dat niet 
de beteekenis heeft yan T. süpo, maar die van T, oeni*!» „pas”, ook ,daarop, 
toen” {Kopo koehawo, „ik hen pas gekomen”, ho(o)po Aoeföéttwioeakeo, „en 
foen pas, en daarop zeide ik het hem”B hopo notoé’o koeponggiio (Moli,), 
„eerst nn, nu voor Ixet eerst zie ik er een”), en als yetatief die van „laat het 
genoeg sijn” (vaak met arii ho(o)po^ar% „Iaat het yoorloop^ genoeg 
zyn”, vgl Bar. ganapa rioenja ; in dezelfde bet. wordt ook oW gezegd)- 

De volle vorm ho(’)iopo {ho'iopo ari ena.) komt ook voor. 

Het BM. equivalent van wpo is indopo. Daarnaast komt ook voor aipo, 
dn wel met aio (zie § 268) moet samenhangen. Wanneer dit aipo deel nit- 
maakl van Molo. ndaipo^ari ,T. eupo on) behoeft men niet te deuken aan 
een pleonasme, omdat ai van aipo waaraehijnlijk is ontstaan uit lat (zie § 264; 
rttpo heeft dan oorapronkelyk geen vefatieve kracht gehad, vgl het aan het 
slot van § 240 over naamo. netapo en ruuihi en het in | 265, Weinc letter, 
over cimpo opgemerkte, en Lembo Babi en Matangkoro aambo^art (naast 
po öri ari), MoH. (a)niholckari S) in den rin van T. «ipo ari) en ndaipo dus 
70U kunnen staan voor •ioipo, met ptenasaleerii^ en medialiseering. Deze 
prenasalccTing kan versterkende kracht hebben, vgL BS p. 342, Mal. van Batevia 
ngga\ „niet”, naast koga\ enz. 

Naast ambolahari gebruikt het MolL ook hari^ari, vgL Boengk. aWpo 
en artpo ari. of ari3 komt ook in andere BM. dialecten voor. 


') Sa nopepAoe kan aatuort^ ook betoycenon „opdat hg sproke’', saa. (ae i S14 
T. ▼.). In dit geval kan k» «el gebraikt worden, oaar het ho«£i dan toeh een andaro po^Uo 
dan bg do veCatiove coostruetle. Soa wordt geplaatst (vgi $ S44) na hst voord vaar hot 
hot BUMst bij behoort, !n dit geval dus na aopsjMOs: bo aopepoos koe. 

r) Po op p. gsgevon aOaiding van daJiopc («2a + hof o) la nlst juist; dit voord 
staat aiet voor Oa'iaopo (iao komt a bst BW. mot voer), maat voor dAAoCJiopo (of dese 
vorm ook voorkomt is mü niet bokand), 

^ Het boetaiiddee] ia is niet gdieel doidelijk; vensoodolijk is het de cnidere vonn «an 
ro of Is « »7). 
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NaMt vndopo zou men ook don vorm *indcto verw&ohten, maar deze 
echijnt olthaiu in de bekendate BM. dialecten niet voor te komen (hooto U de 
gebroLkelijkc vorm). \V€l heeft men ka ndoio (ïde p. 211 ), IcTwql voor het 
Kna. on het P. de vorm ndomo wordt opgegeven. Dal naasi atpo geen vorm 
*atto voorkomt ie, wanneer .aipo iodordaad oorspronkddk geen vet&tieve 
kracht heeft gehad, zeer bogrhpeljjk. 

De vetatieve partikel van het W.Kns. ia dezelida als die van hel T., b.v. 
W. of Oii'i ols'e puo, Kns. oitt aléó alee o) pito, „neem het mes mct’^ Het 
Kns. kent CMsk «u2o, b.v. «ndopo art. ma wdo ronn^et („opdat ah het niet 
hnoron”). Voor nmo heeft het W. «rio, hel Tioesoh e«mc, voor Ktpo zeggen 
beide dialecten ecpo, doch ook sitpo. De vormen ctto cn eetno oorrespondacren 
geheel met hooto en hoopo, zie \ 162; voor T. da'iacpo, „paa", segt het Kna 
aoowel dd’iepo als da’eopo. 

242. Infinitief. Ken vorm die correspondeert met onzen infinitief heeft bet 
M. niet. Het rtomcii verbale, dat in hei vorige hoofdstuk ia besproken, hoeft er 
lekerc trekken moe gomoen, maar w^kt er in andere opzichten ook weer sterk 
v*an af. Zooals reeds i» | 220 is gezegd gebruikt het M., evenals andere IN. 
talen, wanneer van een handeling iu 't algemeen sprake is niet het nesnon 
verbale maar den dcelwoordsvorm (Bamenstellbigen als genoemd in § ISl zjjn 
e^chls schUnhtire uitsonderingen omdat In die gevallen do handeling niet in 
algemeen wordt gedacht maar bot luhject van de samenateiliog tot agens 
heeft) I b.v. gaocne fcoa, mbe*c, mehüi nfaina ^), ,,dat is de manier van kult* 
schoppop van dappere lieden (lett. rmannon*’), vriend*’ (zoo gaat het wan* 
neer dapporo lieden kuitsehoppen), parcuvi mon'Thoe, „kookgerei”, pnrswa 
mo'angga, „werktuigen”, ndto tempono mf^futAos, „toon het t(jd was om te 
koken”. noAt koc&efra mo'nla oncoi, „ik wil gc^rn water halen”, moM’okos 
mo'ia iruii’ai, „ik vind hot vervelend, onaan^genaam om hier tc wonen”, la 
koepoli meUheako (P.), „Ik kon me niet bewegen”, mokosa mc'wa, „ijverig 
in hctetnmpcn”, ens. 

Hangt zulk een deelwoord af van een ander woord, en cotre^pondoert het 
dus met een afhankelljlft'n infinitief in onze taal, dun komt het mot dat voor* 
afgaande woord overeen in gotul, wel een bew^s dat hot zijn karakter van 
deelwoord niet verlicwt. Voorbeelden t nahi damponto'ori mptinaTioe, „zij kun¬ 
nen niet kokon”, numokoea «po’tjo, „ijverig m ’t «tampen” (meervoudig 
subject) 3). Wordt het afhankelijke deelvroord door een object gevolgd, dan 
het gebruik van het moervoudstccken niet verplicht, b.v. noAi dompmaa^ 
m(p)owangoe $i% „zy hielden niet op rhatseburt^n to bouwen”, itaAi domtniaha 
(me)l}inific amado, durfden hun vader niet te verlaten”, behalve wan¬ 
neer uit liet vooi'afgaande woord nog niet biykt of er sprake is vsn twee of 
van meer individuen, b.v, ifena ira mpo'inoe oewoi andio, ,,hy beval hon van 


*) tOana is e«n «amniBtelliiig. 

^ Wol k&tt bet meervoudneekea bg hot rogmeode «oord, ele p. 237 v. 
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dat water te drinkenOuk wanneer Jtet affliankel^ke wc»rd geen deelwoord 
maar een adjeottef ia kan liet meervoudsteeken wegbiyveEj b.v. iMdoitcf katni 
(m^)'oynpèda, „wij bang om te naderen”, nahi donebehs (mwö ( me eat 
mr’aiwa), „eg willen niet komen”. 

Zinnen als „iemand' beboeten die onsdraldig is, is slecht”, „roeien is 
zwaar” *) luiden in bet M,, dat in zgzi einabouw strenger ia dan Let Bar,: 
ifxosfi'o mongHxv^e mia anoe nahi Uhala. mapari mehosé, met vooropptfiatsmg 
dus van het predioaat, dat in het Bar. zooweH vo«X)p als achteraan geplaatst 
kan worden, 

243. Andere wijten. De in bet vijfde hoofdstuk besproken, uit ,,omzete 
fing” ontstane vervoegde vormisn zouden met den naam „oonjunctievea” aao- 
goduid kannen wwien. Tegen deze benaming is geen onkel formeel beswaar 
in te brengen (de eigenlijke heteekenis van hst woead „conjunctief” be¬ 
antwoordt juist heel goed aan de functie van deze vormen), maar ^ zou ver¬ 
warring kannen stichten omdat men nu eenmaal aam dien term een bepaalden 
inbond pleegt te verbinden^ <^e slechts in een aantal gevallen overeenkomt met 
de wel zeer ruime functie die do. uit „omactting” ontstane vervoegde vormen 
in het M. hebben. Ook zou men dan genoodzaakt sga om de vervoegde vormen 
der transitiva met bepaald object (waarbij wn onderscheid als tuaschen ver¬ 
voegde on niet-vervoegde vormen van intransiüva, adjectiva, enz, bestaat niet 
gcToaakt wordt) in twee gelgkvonnige categorieën, „indicatieven” en „con¬ 
junctieven”, te verdeelen, wat juist door het kleurlooae karakter dat de idt 
„omzetting” ontstane vervoegde vormen In het M. hebben aangenomen, een 
min of meer kunstTuatige indeeling zou c^Ieveren. Het schgnt dus beter den 
term „conjnnerief ” te vermijden on alleen te spr^n van „vervoegde vormen” 
als een bijsondere categorie van indieaüevcn. Tgl ook § 2Sil. 

De in § 243 te bespreken vormen met te- kunnen niet als een aparte modus 
beschouwd worden. 


Mo (to), po, koa, te-. 

244, In een behandeling van de uitdrukking van lyd en wijze in het Mo- 
Hsch mag een bespreking van de modale partikels po, mo (dial to) en Itoa en 
van een bepaalde functie van bet prefix ic- (vioor dc andere zde men § 33$ v.v.) 
niet achterwege Mg ven. Hierbij moot worden c^gemerkt dat bet gemaakte 
nndoitcheid tusschon po, tno (to) en koa aan den eenen en te aan den anderen 
kant slechts formeel is en eigenlijk alleen hierin bestaat dat te v^$r-, po, tno 
(to) en koa daarentegen aditergevoegd worden, want men kan «eggen dat te 
in de hier te bespreken functie geheel als oen modale partikel optreedt, tcrwgl 
po, mo (io) en koa zonder bezwaar achtervoegsels genoemd kunnen worden, 
daar zy voor den klemtoon beschouwd worden als lettergrepen van het woord 


() Tgl. £8 p. 403. 
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wuiachter eg zgn geplaatst, \.v. Moe kóa (niet dikoê koa), „(sleehts) etn 
bónd", ena. (sie p. 15). Po on mo (to) worden daarom dan ook met dat woord 
aisoengost^reven, en met koa zou dit feitelgk eveneens gedaan moeten worden. 

2£o en po kan men als te^nstellingen besehonwen die te zamen een paar 
vormen. Zg worden op volkomen dezelfde wg»e geeonstmeerd, zooals hieruit 
bigkt dat bet suffix >0 tot aanduiding of voorloopige aanduiding van het onder* 
worp van een werkwoord of adjeeUef in den derden persoon enkelvoud bg deze 
partikels niet weggelaten mag worden (ae p. 96, ^cotrigcerd in bet Naschrift), 
terwgl alle andere modale partikel» (behalve dan lo, dat in bQna alle dialecten 
de plaats van mo inneemt, zö het niet zonder uitsonderingen, eie § 247) in dat 
geval een andere constructie toelatcn. 

Overigens worden mo, po en koa op dcselfde wQzc geconairueerd. Men 
plaatst ze onmiddellljk na de uitdrukking waarbij behooron of na het 
eerste liooldbostanddoel daarvan (uitgezonderdnatuurlgkwan* 
neer men mot cen seimenstolling of een andore in tweelln geschrcs’on eenheid 
tc doen heeft). Dit ia een van do dingen die aan den M. zimbouw zgn eigen¬ 
aardig karakter geven. Het is bepaald onjuist cm in lütdnikkingrn als ki7o* 
urocnomo mts, „andermans besoantoon", weekoano hoa wdidc, „(sloohts) do 
beenderen van bun kameraad'*, en& de partikel na het tweede lid to plaatsen, 
Evenzoo spreekt men van hoeioo koa ongkocé, „alleen maar ik'*, iedoao koa 
mompoli, „hg is inderdaad zeer vrclgeateld' Uioa akoi ntot'M mompeiRsh^’, 
,,flc voel buitengewoon veel pgn”, enz, telwoorden dio uit meer dan é6n 
woord iKKtaun heeft men de kenis, h.v, hopoeJoe koa ka opaa of hopoaloe Irn 
opiM koo, met een substantief: hopoclnimo ka opaa nfo*o 0 cf hriporZoo ka np<ia 
nta'ocno, „(reeds) 14 jaar". Hionilt laat zich eonrludeeron dat men dci^* 
Igko uit moor dan lid beNtflando telwoorden nu ociih als samenstelling, dkn 
weor als niet^sainengcitolde iiH(lr<ikking l>e}iandelt (nfa’M Anai natuurlijk in 
samsnstoUing mot het voorafgaando woordi maar dit laatsto kan soowel opaa 
als Ju/pocloi ka opaa zijn), Wanneer bet telwoord niet in samenstelling sUat 
met zijn substantief construoert men volgens den n^gol, dus om koa kalamhiro, 
„alochts 64n mcnscHonclor”, asapo (wfto'fjo) ftnlcmboro pebohnloeno, „hij vocht 
mot nog een andoren kalamhoro '' >). 

Andere voorbeelden van dcii zelfden aard süjn: awnao kinaa mwe 
(o^i anoo ktTMO mtoemo, omdat het in dit geval op h<rl»lfde neer* 
liomt of mo Mioort by don gohcelen zin anoc i:tnfw mioo of all<M»n bg ktwwi 
mtoc), onoame nghooda koepongkaa, „wat jullie vooilscl i», dat eet ik ook'V 


>) D«t tueo in het lui^lc govsl ook kan teggeo a«a iMUtinborDpo (ook wol om biln* 
mhoropo «ho'oe) pehobofoono <m«o nto'of, kaianlcropo, peM<rt9ew cou elgB? .hij voeht 
met neg ook een bol,")» “slepo *0" schrijven, TWgelijk hot op 

p. 873, at. 1 over óto mio, rt>o« ifUa eiu, npgemerkto. Ia clk g^al hoeft moD hier rnrt eea mi- 
aondcrlngszeval t« do«a. tVumeer or vu moor das iéa sprtko is is dus ifw^klog asAr hst 
Bclijjnt nlol mogcigk, cq evenaua wsnacor oici flw of {W mur koo wordt gebralht. 
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atioe koa Wehéo, „slechts wat wij graag willen” (atwe to’eheo koa, „wat wtj 
graeg willen”, met nadruk op de beide laat^ woorden), <mce koa moiko, 
„slechts wat goed is” [anoe tnotfeo koa, „wat góed is, wat de betiteling „goed” 
verdient, wat men niet slecht kan noemen”), nso koa ndi omioe, „van ü af¬ 
komstig”, iniomo ndi omio9 (mwö «di omioemo), „Tan V afkomstig”, koM 
koa aniarto, „als vader”, ens. Ook in de op p. 137 t. genoemde gevallen, 
waarin een der Tormen ndi akoe, ndika, ndio, ena gevolgd wordt door koa, 
mootmo koa (ook j» had datasrbü kunnen genoemd), kan men seggen dat 
deae parteis bö den geheelen ain behooren (zie beneden). 

In de fulnnun-Tormen hetaelfde Terwhijnflel. Dese b®taan uit een niet- 
«elfetandig (doch ook niet gepraefigeerd) pers. v.n.w. gevolgd door een deel- 
wftordavonn, De borengenoemde partikels bomen wssshen d«e beide elementen 
ïti, diis akoe koa movj$eko éomo, „ik sal je er wel een ander (ex«nplaar) voor 
in de plaats geren”, enï. (ae § 150), 

2ti. Koe behoort tot die dementen rsn het aan modale partikels en der- 
gclQke sioo rijke Morisch waarvan de fanctie zieli aeer nmeüyk laat omschrij- 
ren. Pdtdbk is het misleidend om aan dcigelijk© woordjes een „betedcenis” 
toe te kennen; ^ zetten aan een ról of uitdrukking een zekere kleur bij, die in 
de vertaling dikwijls op de meoet ‘dteenloopende w^jze moet worden weergege¬ 
ven, en die niet principieel rerachilt van. het effect dat deer toon, gebaar, enz. 
Iran worden teweeggebracht. De omschrumg die miasdiicn het beet de functie 
^ankoa benadert is die met „inderdaad”, welke term, evenals koa, zoowel ge- 
hmitt kan worden om overeenstemming als om tegenstelling met hetgeen te 
voren gezegd of vcrwBcht werd aan te duiden, en ook bevestigende, versterkende 
kracht heeft. Voorbeelden van koa m de beide eerstgenoemde functies ziin? 
molotloo ké üakof • meMoe koa, „liep hij hard toen hij ging? • inderdaad”. 
ko^iena ira ka dompo’anffffa, done'anfjgao koa, „ik beval hen om te werken, 
(en) zij deden het (dat werk) ”, naho$ bonffoo ko i Anoof - kofbongoo koa, „heb 
je N. N. niet geslagen T . ik heb hem wel degel^ geslagen”, imUo koa, 
„hij is toch geetorven”, bara'oora mokole «fi» jfco»» wfos’oe i Wédangx andio, 
„misschien is W. toch wel een (nakomdinge van een) Uit den hemel ncerge- 
daalde(n) mokoU". Dat koa somt^ds aan ons „wel” in verzwakkende betee- 
kenia beantwoordt, is in de vorige f gebleken. In terechtw^zingen is het met 
„toch, immere” te vertalen. 

Achter een imperatief gevoegd ia koa zwak-nadrukgevend of afrondend, 
SC § 238. Ook wanneer het na een substantief of daarmee overeenkomend woord 
geplaatst is heeft koa soms alleen deze kracht, b.v. in zinnen als omoeë ks 
komaamo kiwiakoe indi‘ai künot ~ oioghoe, % Anoo koa, „heb jig daarstraks 
m^n rijst hier opgegeten? - neen, N, N. (heeft dat gedaan) ”, isoma k$ araoef • 
anakoe koa, „wie is dat? - mijn kind”, onao koa, tao koa, „dat is (was) ’t (de 
reden) ” (zie p. II5,117), kapa koa k$t „wattef ”, wongi koa andio, „in de(ae)n 
zelfden nacht”, Hpoosado koa kawooTM kalainboro, „toen saj verdwenen waren 
kwam er een menseheneter”. Men zou kunnen zeggen dat koa in deze voor- 



&iet zoo 2 e«r «êq oadnikl^geDde &Ii vel een bevestigeade, veratcr* 
kende, eteaoende fanctie heeft i). Dit ia in ovcreensteciDiIog met de beteekauie 
die meeetal aan koa eigen ia vanneer het bg een eubetentief (elgenmiaiii, self* 
st&cdig voornaamwoord, en 2 .) optreedt, nl, die van „slechta'’. In den volgenden 
sin komt in beide beteekenissen voor: snoe koa ntiAi to'9htQ, onoe hoa 
im9Wé$ kita, „aleehta dat vat men niet wenaolit, dit (jniet dat) doen jullie 
„ona"' aan". 

B$ een verbum of adjectief of daarmee overeenkomend woord kan koa de 
betoekenia „aleehta" alleen dan hebben wanneer de op p. 137 v. vorm^de con* 
etruotie met ndi akoo, ndiko, ndio ens. gebeaigd wordt (enden heeft het een 
der in het begin van dm § genoemde functioa), Ln dit geval ia dus een driii' 
gen de roden aaowosig om vuv dese serie voomaamwoordec gebruik te maken, 
wat in § 131 niet daldelt)k uitkomt. Do daar gegoven omsch^ving van koa als 
behoorende bg bet wcwrd dat er op volgt la niet onjulat, omdat ImtnorB juist 
een dor voimen ndt akoo ene. voorop wordt gcpUutat om koa in de betcekenls 
„aleohta" bg een mct*BUbstantief (of vat daarmee overeenkomt) te kunnen 
aanwenden; sg komt trouwona in dit geval preeiea op Iteiselfde nuer als de in 
de vorige § gegoven formuleering. 

In I 241 is reods gesegd dat koa niet in eomblnatio met een gewone (niet* 
vetatieve) negatie kan gebruikt worden (men gebruikt ln dat geval komba, 
rie § 367). Hiermee oorrespondeert d&t koa in ean door ka iugoleiden sin steeds 
een wenechende beteekenla heeft, een „moeten" o£ „sullen" impUeeerl, b.v. 
'>noa»io poe 'oono ka iponioetoerako koa loomeko, „dat ia de reden dat hij gauw 
moet gaan". Beteokent ha „opdat", dan is fcoa alleen versterkend, b.v. mia i 
wouro ntoUno andio mo’anQga ka ipon^kaa koa, „de menachon op doso wereld 
werken om te eten". In do beteekeniasen „en" en „ nadat" kan ka geen koa 
bg ach krggen. 

ifo koa, niiomo koa, ens, beteekenen in den regel „nog aleohta"; zie p. 186, 
waar ook voorbeelden sgn gegeven van de l)etvikenia „soo ruar", die de vormen 
niiomo koa enz. kunnen hebben. Ook «mo koa aüoon hooft aoms dese kracht, 
b.v. 2akoiuo koa po'v^ a mia mesampa araoo/h, ba. dokoinba mmftabo, ,,ga je 
200 maar eens wat ophouden bg gindsclio monschen die bvaig i\^n ecu geslacht 
dier in stukken te eng den, misschien geven so jo wel wat", tomolakomo koa 
ntaia'a, „laten wg ook maar gaan" („op hoop van aegon", of het sin beeft 
cf niet moet latei* blgken). miamo koa „zoo maar iemand'’. Toorbi kun -mo koa 
ook alleen nadrukgevend zgu, zoodat b.v. miatuo koa Meno ook kan bettekenen 
„de ponoon van daareven” (met nadruk) of „oen &ndor .... daarevon". 

fföj ia algemeen M,, met dien verstande dat in W.Kiia cn P. dr uitspraak 
froc voorkomt, en dat daar en in het BM kaa of koa wel tot ka wordt verkort 
(vgl. § 241). Voor de afleiding zie men p, 153 en § 263. 


•) Voor de fuietie van hoo ia bet IsAtne Tporbedd vorgelijkfl m<m bot ia hot Ntachrift 
over de ia t 616 , p. IT? genoemde eoostnictie opgemerkts. 



246, Over de fmietic van mo is reeds gesprcü^ea op p, ^6, 183 en 205 v, 
Hen kan de beteekenis van deze partikel in het algemeen omschr^ven als af* 
sluitend Dat dc nadrukgovende kracht van over kan gaan in een impera* 
tteve of adhortatieve is op p. 207 gdolekeru Wanneca* mc* gevoegd wordt achter een 
persoonmk v.n.w. van serie I (§ 142 v.v.) heeft het meestal geen nadrokle^onde 
boteckenis, maar duidt het alleen een tegenstelling met een voorafgaaaden toe* 
stand aan (zie b.v. p. 138); toch zegt men wel (waar8cbQnl{[k alleen van zul* 
vere adjcctdva) mcbeaonw, „het is zwaar'', lanffkawmo, „bet is (terdege) 
groot”, enz. 

Veel meer gevarieerd tiog dan die van mo is de functie van po, die sidi in 
't algemeen laat aanduiden ais opschnivend, wat de dhe hoofdheteeko* 
iiisson „pas, eerat” i), „nog” en „ook, eveneens, weer, opnieuw” omvat Voor 
dc duidelijkheid volgon hier eerst een aantal voorbeelden van de genoemde 
lieteekenisBen ook boven): 

öroeo irapo doemagaio, „nog twee posen er op”; laweno maUonto koviba 
da küpapo, „daar h$ nu eenmaal dood is, is er niets meer aan te doen” (uit dit 
voorbeeld bl^kt dat <ia en po ook in combinatie met kunnen voorkomen; 

eeu ander voorbeeld diuirvan is: rombia hadio, da Mnaopo mbo'oe pae 

da’a! „nu er voel sago is, is er ook nog rÖsi)”j vgl. ook het op p. 117 genoemde 
da'iaopo), mo’oroepo ka i'ambtt paceo, „eerst ’s morgens vroeg (toen pas) 
deelde hij het mede'’ of,„pas ’s ux>rgena vroeg zal ht) het mededeelen”; tuUópo 
ofmari mompaho mia ko i'om5<i< lako mpalaofro, „eerst wanneer mon klaar is 
met planton (dan pas) moet (moogt) g^* gaan rotan zoeken”; ndiopo jnmwee- 
ako pakoeli tinfle ka i’amia tompa, „eerst toen hem kinine gegeven werd genas 
Kq”; ongkoeëpo katce a mia mpy>c4'o8a aio$oedo ka do’ambo mpo’ariaka, „eerst 
toen ik die twistende menschen kwam, hielden z^ op'’; ndt akoepo Jiuite (of 
nat» akoepo of ha ko^maiepc) ka i'omha mpetiac sangkakoe, „eerst wanueer 
ik dood ben zullen jullie mgn goederen onderling verdeelen” 2); tekine 
wa’nHöomo i BlocS, ngffapoe; l4)iin$ mbo'oe^ me'anaopo, nggapoepo, „na 
cenigen tijd baarde de Wees een kat; weer eenigen tgd later beviel ay «^nieuw, 
weer van een kat”. 

Waar in de boveugenoeiodc voorbedden bazinnen voorkomen die zonder 
voegwoord zjjn geconstrueerd maar wel po bevatten, kan men dit laatste op do 
bosU der huidige taal als voegwoordel^k bijwoord beschouwen en het dua dc 
beteekenis „eerst wanneer, eerst toen” toekennen; zie cAter p. 175. 


<) Ook ia bet Bar. b«eft pa detè beteekenl» (Tgl. n«f>a), mt ta BW en B5 niet vermalj 
stee». Hn ia er «liter ver TandsAn dW Btr. ^ ea U. po gekoel hataeJfde epreakgsbriik 
souden JiebbsL (evouailn ale dit trouvou la geve] ie met no, dat ia het M. ree] minder 
gebruikt wordt dan in bet Bar., waar het dlkw^jU geheel klecrlooe ia geworden). 

*) TgL Sa komcT^po (nd< akotpo nalg^u aJgoepo) eUi, h« wmo ta oenaZoefni 
iomfee, „ala ik eeoa dood ban, wie anl dan wa] voor jullie aorgaa”, waar po eoa functie 
heeft dia verderop ter epxnke kunt; ba mate eSecopo wordt oiet gemikt, ü» dat 
geval po „nog (sens), weer” zm moeten beteekoiea. 
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Ook in sekoncpo {nmt in maoepo (naa»t made), is 
ket dat, al ware iiet dat ', en in de ia § 277 te noenaïn cunstrucüea van ver¬ 
voegde (imperatief-) vormen (gevolgd door po of mo) met cooeessieve kracht 
heeft po de beteekeais van „ook", in (edétpo (aaa^t tuUiimo koa), „byna", die 
van „nog", vgi „weinig" (§291). 

Ovo; po als aanduider van den eomparaitiel ais men § 253. 

Als modale partikel ia de functie van po eveneens acer veelstjdi^ en dikw^ia 
moeilijk in vertaling weer te geven. Als een verzwakt „pas" treedt het op in 
de volgende sinnen: iiion\epo yfw’oroo ka oivawaakoene, „morgen vroeg pas 
moet je se me brengen, waelit tot morgen vroeg mot ze aan me te brengen", 
dusi „breng ze me morgen vmog maar (nu neg niet) it’ocpcMpo kimpékodi, 
later rallen wij wel terugkeeren (nu nog niet)"; wawao indi'ai Icmpoemoe, 
ongkotépo oomihiio, „breng je lampje i) (maar) bier, dan zal fk ’t vullen". 

in hot laatste voorbeeld beeft po nivt incer kcetcht daii ons „dan". Het kan 
in een dergelijk geval eohtnr ook, vooral waaneca de ain niet op de toekomst 
maar op het verleden betrekking lieoft (waar voor de boteokonis „dan" uit 
den aard der snak geen plaats is)« nadrule leggen op het voorafgaande voord, 
en wel in dezon zin dat hot de hierdoor aangeduide pereoon, zaak, enz, in to- 
genstcUisg brongt met andere pcreonon enz. Ook dezu functie hangt oiunid* 
dfllUjk eamcu met do boteekonis „paa", d.w.s. „to voren nog niet" of „nu nog 
riet" (vgl de beide eerste der bovengenoemde zinnen), maar wanneer po in 
deze ftmetio niet optreedt bü tydeaanduidingon blUft die botockenia op den 
achtergrond Eoii voorbeeld hiervan is: anoe ka doiningki npipateko, ijngkoüpo 
tóémaldiko, „toen ze je wilden dooien heb Ik Je verdedigd" {po sluit in dat 
anderen het niot wilden of niet konden, hetzij nu In weikelljkhnd zoo was 
of alleen door den spreker zoo wordt voorgostcid), of, op de to^omst betrek¬ 
king hebbonds: po'ia^nuf wdi‘ai, ongkoekpo (ckoo) tocnaldikc (of; oAoopo 
inctnaloiko, minder ongkoei akoopo tocmnloiko), „bl\jC maar hier, Ik zal Je wel 
beschermen" (anderen kunnon of willen hot niet). Men vergol^ko hiermee den 
vorm mot mo {ongkooino tomalciko), dlo roowol kan botcekeneii „toen heb fk 
je verdedigd", rcs;). „na zal fk je verdedigen" (in togenstclling met vroeger, 
toen een of meer anderen dat deden), uJs „toen was fk hot dio jo verdedigd 
heb", resp. „^an zal fk het zijn die je verdedig", waarbij op ifc alle nadruk 
valt, wat ook wel tegenstelling met anderen impliceert (vgl. 1 152), maar zonder 
de bijgedachte van „pss nadat andcron in gebreke zijn gebleven". 

Een ander voorbeeld is: ba oiwpo ka oepeloeanoko, akoé weeko loBUidt 
tangkahoa ka atahoê mho'oo, wat dus vertaald kan woirden mot: „als dit hei 
is waarom je naar buiten wilt komen (nadat andere middelen om je daartoe to 
bewegen gefaald hebben, dus: sla je je alleen da&rdoor wilt laten overredon 
om naar buiten te komen), dan uel 3c jo al mpn goederen goven en m^n slaven 


') Lanpoa Ib eau l&mpje zosder lampcglu; voor een lemp met een lampeglas, mn 
wolk» grootte ook, gobnilrt men ientofo. 
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er bg JDetó zia kat echter ook een andere vertaling toe, en trel deze j „«ds dat 
hel moeht 2511 waarom je naar bnilen wilt komen» enz. We hebben in dit 
geval te doen met een andere zyde van de „opschoivende'’ beteekenia van po, 
die weer te geven is met „bijvoorbeeld, eena, ’l mocht eens zyn dat, bögeval, 
mogelijkerwijze” of iets der^olgks, en voor^ voorkomt in veronderelellende bij¬ 
zinnen. Andere voorbeelden hiervan sgn: 

ba koiïakopo indiawi ta koa mbo ’09 hadi^ hooe ptTtongko’alakoe, ,»als ^ 
gisteren (ook) eens g^oan was (stel dat ik gisteren eens gegaan wae), dan zou 
ik ook veel visch gekregen hebben” (fca koelahomc, „als ik gegaan was”); ha 
totÉpohawepo tndi'oepoaa, kita loajMko i lowo, „sla elkaar eergisteren on^ 
moet hadden, «ouden wij naar fden plas sija gegaan”; ha oêbeAspo i), ka toJako 
i toróekoeno, „als je cmcht willen, als jeb.v, wilt, dan gaan wij naar den berg”. 

Hot gebruik van po brengt dus mee dat de spreker niet, zooals bö bet 
gebruik van ha alleen of van ba en mo, neutraal staat tegenover de veronder- 
.stelde gebeurtenis» maar er zgn spijt over nitdrukt dat deso niet heeft plaats¬ 
gevonden. Men 20 a ook kunnen vertalen: »,was ik gisteren (ook) maar gegaan, 
dan zou ik ook ved visch gekregen hebben”, enz. Nog duidelijker blijkt dit 
wanneer de nazin is weggelaten: ha koèi)iatepo, „was ik mae,r diood”, ho oebe> 
hspo, „bad je maar gewild”. 

Een soortgelijke beteekenis heeft po wanneer het achter een imperatief 
wordt geplaatst. Het beeft in dat geval een versai^tende functie, die weer 
te geven is met „maar, eens, kom”, e.d., b.v. aiwapo ramai, ,*kcsxL maar eens 
bkr”, ikiiaapo, „bekijkt bet eens» wilt bet eens bék^ken”. 


I) Tegenover te staat is heheltopc, oiet de beCeekeoie „als je eens solt wü* 

kn” (ia de toekomst) en „bJi je nog e«is (opiieuw) wilt”; ook de beteek&ais „als je gewild 
bad£’' of „had je maar gewild'' (sle beneden) kan des» nltdruklditg niet hebben. Daarentegen 
kan &5 oohtfbapo weer niet op de toekomst elaau (in te oedeftepo fca toIaM owoe Mromo, „als 
je wilt gnan we morgen naar dinges” wordt in bat eerste zindeel eeo wesisch oerondersCeld 
die wel op het toekomsUge betrtiüOag beeft maar met eerst ia de toekoinet zal ontstaan). 
Ia ( 21f is fshlekei dat na bs nu eeas eervoegde, daa weer niet^Tervoegde Tormen 
optreden. Eet spraakgebnik differentieert deee constroetiee pp een wgso dlo waarsehjj&lijk 
niet onder «en vasten regel te breagoi is, maar afhangt van de beteetois van het op 
volgende werkwoord etc. Qewoonlgk hooft de vervoegde vorm botrekkiiig op het verleden, de 
niet*vervo4gde op de toehomet, b.v. ha ifutdio inoeiaitc han^ka (vgL p. 177), „wanneer de 
lading van het vaartuig veel wu*’, ba h<ad*o tnaeioso boagho, „ingeval de lading van het 
Vaartuig voel ia”; b^de sitdrukkingen bmneo echter ook beteakenoi. „wanneer (in ’t alge¬ 
meen, doa: telkau wanneo) de lading en&'’. hndsra voorbanden: bn Aod» ia4o mate, 
iramo ttoa mentinnd*, „wanneer er veal dooda vareii werdaa sg maar («onder meer) weg¬ 
gedaan” (dus niet behoa^rfgh beaorgd), ba hedio mia mate, k*tamo kon «wntadf tra, „ingeval 
er veel doodea komen nllai wij so maar («onder meer) wegdo«i”; ba koeloho, „wanneer ik 
ga, t«B tgde ven mijo ^s. vertrek”, ba Zoenaho ekoe, „ingeval ik ga”. Ba leheieo ii het* 
aelfde als bo «abshe („als je wilt”), maar met po is er, g^*k gebleken is, venohil ia spraak- 
gebraik. Se loemokokopo kan eoowel beteekenen , 4 ngevaJ je nog e«iis gaat” als „ingeval je 
znlt gau”; ba oelebopo heeft do beteekeniseai „als je n^ («ana) gMt”, „a^ je mocht 
gaan'' en de in des teket genoemde. 
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lu de verschillende bovengenoemde gevallen kan po onder omstandighe¬ 
den «k de beteekenis „nog («ns), opnieuw” hebben, b.v. hkopo, „ga nog 
eens”, akotpo iomaloiko (sie boven), „ik je opnieuw beschermen” (niet 
ongkoe'épo tómaloiko, daar dit op ongko6^ nadruk leyt; daarentegen wel 
ongkoetpo akoi mo’angga, ongkoeS akoipo mo’sstfga, „ik ga nog werken”, 
vgL akotpo mo'angga zonder nadruk), ena, 

Na wainto (een woord om iemand te beklagen, „oeharm, kasiani”) weidt, 
wsnneer het geconstrueerd wordt met een persoonlijk of bedttelgk voornaam, 
wooni (want men kan het ook als mUijeclie bezigen), gewoonlijk van po 
gebruik gemaakt, b.v. tooinfo fcomwepo, uviinto mioepo, „kaaiao jullie tochf” 
Door po wordt moer govool in zulk een uitdrukking gelegd dan wannocr, wat 
ook wel voorkomt, mo gebezigd wordt (b.v, wam^o akomo. womfofcoemo); 
vgl, hel op p. 220 over de gevoelswaarde van po opgemerkto. Ook kan raca ter 
vorgoltjking wgzen op het vrieadolgko, verzaditonde, medolgdcnde gebruik dat 
in het Ned. wol van woordjes als „nog” en „ook” gemaakt wordt Ben soort- 
golijlc goval is onaepo of wonto’oHpo, een woord dat gebruikt wordt om over 
hot oen of andor te klagen, b.v, nonio’oripo (of onatpo) ndi »m koe mpaUiélot, 
„wel vordrsaid, eo zetten 't op een loopent”, monto'oripo (onaf.po) dompelos- 
loé of jmmfo'onpo ptlotioedo (in dit geval wordt enatpo niet gebruikt), „wat 
loopon zij hardl” (als uiting van ep«t), o# „wat ia dat nu voor een hardloo- 
pon” (dat lijkt nergens naar), onatpo nee («o me, nn mie) of da'<ao{po} 
nat enz. (1. ho'iopo du«no>, vgl. Mal. itiroilak!), „daar heb jo t nul” (als 
er een ongoluk gebeurt waar men beducht voor waa), tmatpo mo »iia (da'vtopo 
na mia) i lai'.ngko (om L. te beklagen). 

Po komt ala vest beatanddsel in tal van uitdrukkingen voor en stjn fuiic- 
llo ia soms moeilijk to bepalen, zooals in ho 0 m&Mpo, hetpo, mcnfsepo, iottO(h 
'oopo, „is het wprkél^k waiirS” {Aoc»iheepo, heopo, enz. da loamakohi DaUt 
„ia liet Avoor dat jo naar D. bont gegaan f”). 

Ben eigenaardigheid van po ia nog dat het nooit mot koa kan verbonden 
worden. Men goljruiktdio «w koa, „nog aleehta”, dus ba onaeno kou fce oc/>e. 
loearako enz,, „wunnecr hot nog aloelits dit U waardoor je mwr builen xnlt 
willon komen” enz. (vgl. p, 219), oneu tramo koa domagaio, „nog slechts twee 
passen er op”, naast ornca irapo demagaio (vgL p. 218), dot ongevwr op het¬ 
zelfde ncerkomt, omdat pu in don zin van „nog” o.a. het rMtni.nt kon aandui¬ 
den dat over la gebleven van een grooter geheel. Ook in do o]) p, 219 üospro- 
heu functie laat po zich weergeven met ,,aog slechts”. 

247. k(o (»ie BS p. 47fl) «b (Jsv. w) hebben waarsobgclljk oonprcukeiyh ia 
niet gcliOet dcacifde functie sowt elknar zeelosa, want bot T. bent to nog ia de 
partikel tokoo (uit to + Am; ae p. 2S) es mo komt ia bet W. ncig voor la omo 
(„nog niet”) sa ia P. on Eoi. In tn^cmio (zie p. tl3). Tbui etoaa to ia do Wato(h 
seho en Bbf. dialoeten ea mo iu het T. o.a th. dezelfde betOefceols aeaet elkaar. 

Wearaclijjaltjk eoizpronkolük bctzelfdo woord ala eio (Tgl. Mak. iss) ia de 
istei'JOTtlraecle partikel ma, die aaiuporcodo krtelit lieeft, b.v. pentoropo ma, „kam, 
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ra aaw ritten" (je kunt gerwt gn« rirten), miaopo iw (ae p. 220), 

Z^cri o«n.«, „*I»ie tct «n» ri«" rf je l«t ee«t anai eous heU 

(h-T »t iemand dT im uiW wil ^owe), fc« «a iwe «o-e, „kaal b« 

dan toch TM* OM (= D19)”. I>e vomi «flfl betoekent „feaf opl” 

Van mo ia wr afgeleid maflo of metto'a (rio p. 30 t.), l>-?. aiwfco^M «oda, 

wee «o goed brt wor iny to heien”, fcaaflo «odo, «of^fee mhi Mor^lec, 

h« BW eew op, (den eul je gewaarwrdeii) of ik je niet ala”, maetfl» 
mado »e'«tffco, tanp^oiiMemo, „ola je etxaka eoma gaat, dan wl je merken! 

Wanneer m® U- me ml «no rergelijkt met het pvofi* feo, dat ale nelfrtandig ele- 
ment in het Atjehech ® Soombeeeh ongevoer deeellde betoriumia heeft alJ mo in 
h« lioilBch (het Soanb. kent ook *na eie nadïukU«fflid woordje), teiwtjl hot in 
hM Winangkabeusoh fntuwjn-paitllel ia, «n daarbij denkt een de beteekenia 
word®, in een toeetand kc®®” dio het prefix ma- in het l^tb- b«it, dan le de 
llvpotheee todaetbaar dat «o oompronkeüjk hetaeUde ie eJa Uetrigenoemd Toor- 
rocwel of e® b^vorra daairan % Na, no •) kan een bijronn hiemn U^ü, terw^l 
MbBh. «o, e, enn (ook eie enditica) wal In hetaelfde TCband eal te brengen ftjn; m® 
rorgriijko de rormen «oe, noo, twe an oe ran het peraoraltjk tm-w. ran d® 6w«d« 

^ Op d«elfds wy» kan men M in verband breng® met hot bek®de accidttteale 
prafix ana. Orar pa, po rie m® da BS, p. 389. 


Vargelijkt men liet bor® geeegda met het in $ 844 over de pJMtaing ran »o 
(M) po ® ton opgemerfcu, met dé lüteprenh r® Jonker *)i ,;HQt lijdt g«n 

twijfel, dat «<» . «os cm aftonderlijk woordje U gaweeet”, dat wrmoedelijk 

„ooispronieUjfc hetaelfde nut had eie thani nog do relatier®”, met dia van van dar 
Tuuk: „Wet 't Tootlieebteel *n betreft, «at kan het ®de» eijn d» e® pronomi* 
naai woordje, ® wel ©orapPMkriflk e® rwraaaiawoord van d® dord® per®®”»), 
m met Joaker'e tbwrie over Let ®l5tann m de «reprcakelijke bataakeiüe van de 
affk® in "t algetaaan «), dam dient de rraeg geeCdd of de op p. 171 gageven ail ftiding 
van U. ta wal voldo®da gefondeerd iaj a.mw. of U wei uit aan prefix fc»- is ®tKaan 
® we niet met da mogal^khold rekening moet® honden dU hC. to towiggMt op ®n 
(prononünnaai) alemoit te. Do nauwe band die, blflkeoa het bovanstatode, tuaachen 
partikaJft ala mo, po ® d® bijbcboor®d® vorm bwtant, maakt voelbaar hoe de 
ovetgang van de partikel fco tot het profu: ko- in aijn werk kan eijn gegaan, tron* 
w®s mo ® po maan in ’t M. op lén lyn met de «hlcrvoegsele ® fcunn® aondar 
bcawwr tot de offU® gaekend word®; vgL Bim. -te (euffix) in de b«. «opdat” 
OM. (<ag. Mn nadrekw^ïtt). Di het Soemb, heeft te ongeveer deaelfae beteekenia 
ala in hst U, tJ. die van «opdat, »odat, dat, verrolgana, ® (tot veitotding v® 


I) VgL Jonker, Over de „verro^do” warkwoordavono® in de Ualeiaob-Poijncriaehe 
tal®, BKI, dl 65, p. 263 v, ® het W. fl» ® T. ann te. 

>) BS ^ 479. 

») Jonker, Le. p. 372. 

<) lx. p. 392 V. 

0) Tofcaache Spreakkunat, p. 124, Aant. Om v.d. Tuuk’a hTpotteae aimneraeljjk te 
aebt® ia het niet n®dig mn op te vatten als e® „Mtaorkreet”, noch ook om d® utaur 
te volg® in het bede dnara® raatgeknoopte betoog ov® de taal als „rianelijka banld* 
spraak” ®x. C^ 184-123, TgL ook p. 236 v.v.). 

•) fiotrineeache Spraakkunst, p 144 v.v.; Over da rind^mcdeklinken in het Bottiseeeoh 
ta TimoKMoh, BSl, 7e Volgt., V, p. 68 v.v. (no®). 
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BaJi«D)", UrwQl bét pr«fb ka- at dsH ttal ook sporen te Tifidén sigs ; a^n 
dea Anderen kent heeft Aa in bet Soemb. ook (nJ. eU gepoatpoaMrie partikel) de 
boieokonis „reada, al'’, dia aoins weer verswakt tot die eaa aen nadnikswoord'). 
Ook in bat L^^in. en in bét Bim. (sia borén) komt ka ia deceUda of b^na de&élfdé 
bétaakaoia voor, terwijl bet bfon^. ba weer bent als enelltlsa mat uitnoodii^de 
béteekenia, Welliebt bevatten ook U. kada en kanae (ka hm) dit ko; in elk gerai ie 
dé ftfleidliig uit ken do en bos uae (boa wordt iroi tot kaa of ba) seer on* 

WAATsebijDmk, daar dato uitdrukkiiiifen niet kétsélfda bétaakénen ata bodn an konaa 
(tie i UU en lit). 

Uit bet bovaoBtaande billet voldoenda dat ba In da beteekenlseea waarin bat 
in bat U. optreedt era groote verbreiding beeft. Hetaalfds geldt van hot ar mee ta 
vergeleken Uloah. <ao, o, dat men moellijV voor eao oud prefix kan bonden. 
Bu boaft deeelfile beteekaulaaen ala ka, nl, i^pOat, dat, en, mat”, Urvr\jl toe 
(waarschJjnlUk hetaolfde woerd, al wordt bat in bet TooteaboAoseblTederlaBdaeh 
Woordenboek ven bet voegwoord 10 a gcMh^dan) ook „vroeger” kan beleekonen, 
wat woer harlimart aan do bet. „reada” vu kaf dat de gdteel mot Bar. «tio eorrM* 
pendcerendo urIiiUa *0 (dUL 'dn, hh) in bettelfd» verband thols boort is boven 
reeda betoogd. TPo vindt meo o.a. in hot Uong. in den vorm bo („ea, on dar, dan, 
en du aal”) <j, terwijl ook de Tor. tilfti bo bebben, alweer met de b«b wOpdat, 
on” *)) In bet Kapeaaeb wordt bo eek ala onaoherhaldawoortlj» opgegoren *), vgL Ttb. 
wean', „welUeht” (Kap. Bad. Koal. boao, ,,epdat”). Ook la bet Bebongkoaeb «a 
ep de FhDippijaen kemt dit aloment voor. 

Het boveiiataando lioeft nlM Wn dool do code ckeorle over bot ontataaa vu 
Ver. an Loln. te «) goheal te verwerpen, maar alleen on to betoogen dat sQ nader 
bowiji behoeft. Zy ia trouwens alMbte eea variut vu de bovaa genlto veroBd6^ 
aioHing*). Zia ook p. lT8v. 

Wat vu te geldt, geldt mutatla mutudla ook van W. na (■ T. ana te), 
wurnn «venoetia ep p, 170 ia verondersteld du bet nit bot prefix na* U ontitaan. 
Ook hot Tloorriboaeb ca hot KoefoonwU kranra na In do boteekenia ^ca” („opdat” 
ia la het KoefonTveb fa, uit pol), hot FoTduiarU on XiundeoaaeU la die vtn „opdat”, 
tarwyi in het Sobeje (fleQla*ailandeo) ma „maar” botoekont, wat In 'C Koefoortob 
door de oomblostle /ome wordt nltgedrukt Bet Soemb. beat me, bebadvo in de 
bovengpnoemde beteekenis van nadruksweord, ook «la voogwoerd, aan het begin van 
eea sla, tor voortactUng van eon varhaal. 

Bat <lfl identiteit van do veraehlDondo iintmgotioemdo wnnrdjea te, me, ons. 
niat altyd cekor ii bokoeft wel nlci meer to worden cpgomerkt Partlkola van dcau 
vorm tya tdó frequent in de IK talon dat liet 4 priori weniwhljalljk la dat ilj uiet 
tolkoaa allo op ddn en hntsolfdo woord teruggaan, maar dat non net oen aantal ho* 
ttOBleme elementsa na eax. to doen heeft. 


i) MededaaliitgCfn vu Dr. L. Oovlee. 

^ Dvusoblor, Spranklrasat van hot Bolaug UoogoodewMb, 6KI 86 (1830)^ p. 153 v. 

^ BB p. 3M. 

4) Dr. K. Adriul In MZ<3, a. 63 {1618), p. 216 v.» E. Oobte io FeMtbudol 1828 
van bet Koo. Bataviaoseb Genootschap v&n ICujutoo en Walcnsehappon, I, p. 18S v. 

e) Hat spreekt wel vaoaelf dat, wanneer bet voegwoord te nll hat prefU te* la 
cntitau, daajmee over dos oonprong vu dit laatste oog nleta is gvxegd. 

9 ) Va on /s botoekeacn ook „herwaarts”, reep. ,4«nvasJta”f als gepoetponeerde 
partikel kan mo da bele«keiilese& „seker, etolllR, erg, in booge mate” hebben; fa als prefix 
met eueatieve fonctle ie oveneena in het Koef. bekend. 



248. De functio tui té- die Msr besproken moet worden sluit zich oa- 
middeUyk aan hö do algemeene beteekenis Tan dit prefix, nJ. die tsh „geko¬ 
men tot „geraakt tot wat als vanzelf overgaat m „tot ... aan 
toe'^ onn In dozo functie komt tèr. toot in het Maleiscli, waar hot voor adjec- 
liva wordt gevoegd in de beteolcenia „zeer, tc” of ter anndïüding van den super- 
ktief De functie van ié- in het M. staat daar »er dicht bij; het wordt hier 
echter niet aUeen voor adjoetiva en bijwoorden geplaatst maar ook voor tel¬ 
woorden en heeft in ’t algemeen de functie om allen nadruk tc doen vallen 
op het woord waarvoor het staat (wdlce nadnik, wanneer het een adjectief 
of bQwoord betreft, van 2 elf jaeebrengl dat de dcardoor uxtgedruklc eigon- 
sclxap of hoedanigheid m behoorlijke (dus in hooge of vrij hooge, althans met 
tc lage) mate aanwezig ia, moet zgn, zou zgn, enz,; waar een bepaald tel¬ 
woord op té- volgt is dit nattvurlük niet mogelijk). Op deze wijzo heeft «e- 
sieh in het M. o.a. ontwikkeld tot aandnider van deu z.g.n. modalcn impcra. 
tief of „qualitatieven volmtatiöf'\ Van deae bcl&njrijke functie van fe- vol- 
gen hier eorat een aantal voorbeelden: 

temoiko, „maak ’t goed, zorg dat 't goed wordt”, wel eens: „pas op, 
wees voorzichlig”, tètnoikcmo koa andi^ ba oepo'ia xnA'as „vaarwel, zusje” 
(„laat je verblijf hier goed zijn”, vgl, Ned. „maak 't goed”; door een ver- 
trekkende tot een achterblijvende gezegd); temémpale (P.), „maak voort!” 
(mempalé * vlug); temolon koa da’a ha oagaroésoao Umba atoeoe, „zorg 
dat je dat baadje (good) glad strijkt (met ’t strijlqjser) ” (lett. „Iaat ’t 
Igoed) glad worden wanneer je...”; vgl. §287); séwon éwo ataeoé Urapa, 
„sla dat gras kort” („sla ’t af, zoodanig dat ’t goéd kort wordt”); io horono 
fn koniba tspora, „laat de vloer er van niet sluitend (laat openingen tua- 
Bflhen de vloerlatten)”; laloeopo tmo^ko iopoSa^ (of: lalocopo ka ifo- 
fnoisfco topo'ia^), „laten we in goede harroonie samen leven”. 

Wanneer, zooals in de meeste van de bovengenoemde zinnen, niet de v'^* 
zc waarop do handeling verricht moet worden maar het tc bereiken resultaat 
door den ic-vorm wordt uitgedrokl, kan men toch wel van een modalen impe- 
retief of qualitalievcn voluntatief spi'eken, omdat de hoedanigheid van het 
reeultaat in onmiddellok verband staat met de xvijze waarop de handeling 
wordt uitgevoerd. Dit blijkt duidelijk in een geval als teporefmo) ba OéWéweoéo, 
„maak haar (dc heining) (goed) sluitend”, lett. „laat het (goed) sluitend 
zijn wanneer jc haar maakt” (vgl. § 237), naast iporemo ba oaiocwcoeo, lett 
„laat zv sluitend zijn wanneer je haar maakt” (de vorm met té- heeft dos 
betrekking op de wyze van maliën, die met i* op de heining zelf). Maar wan¬ 
neer té- in de hier bedoelde functie voor een telwoord wordt gevoegd zijn de 
bovengenoemde benamingen niet te handhaven. Toch staan do bsidc gevallen 
in het M. geheel op één lyn, zooals blijkt uit dc volgende voorbeelden: 

poéfténakono ia nipoeAeno tepempca, „hlaaa hem op zyn navel, viermaal”; 
lépoédoe panaHéé, pcnvév>eoeaho€)ié té'asapo mho’oé, „m^n proppenschieter is 
gebroken, maak er nog cen voor my”; mnii téhadio (siinu) xfshadio) io paoenwe, 
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I>aio 6 , „laten jc praatjes niet veel meer ójn (maalt niet veel praatjes meer), 
DJ”; ‘po’anggapo it'oêa mifiggoé ka kot'a-niba mow^eko tambomoe, „werk nog 
een week en dan zal ik je loon gevet”. 

Men zou voor deze gevallen den term „quantitatiovc volujitétlef” kun¬ 
nen smeden, maar al zulk soort termen vendienen geen aanbeveling, omdat zij dc 
functie van is- waarom het hier gaat slechts voor een gedeelte dekken en der¬ 
halve alleen maar ds spraakkunst ingewikkeld maken, zonder taatboar nut 
te stichten. Immers, naast do genoemde „voluntatieven’* en daarmee op ééa 
lijn staan gelijksoortige vormen in ainnen die een wcnsch, een voornomen, een 
op de toekomst betrekking l)c})heQde verzekering enz. van den spreker uit¬ 
drukken, zoouls in de volgende voorbeelden 5 

Mhi komla in ieprnd^iea kada ongkoee ba ko^ldka kn kó^po^nla otloe. 
„’t aal er niet loc komen dat 't twcemoal is, wat mij betreft, wanneer ik ga om 
koppen te halen”, „fk zal goon tweemaal behoeven uit tc gnan om oen kop 
(koppen) te halen”; ba (mgkofif.. ia trkadio rotpa ha koeptf'cma (O. T.), „fk 
sou voiorloi gevraagd hablKsn”; fependom koa kada ongkoBiS koêpepata L- 
«flffnoniö, „wanneer !k mii slechts tweemaal laat fotografemn, is ’t (mij) al 
voldoendo”; nkoa ioemamhaakomoe Hdoc ic'ata (of: atisa), „Ik sal 30 oon 
stomp geven”; akoe mowanfjoi $i'c Uhadift, „ik zal rystschupcn bouwen in 
gTöotan gotalo”» nko« maumgot ulangkni, „ik zal «cn rifstachunr bouwen 
on wel «n groots”, naast akui mowsnpoe ri's laiigkai (in 4 laatste geval is 
ri'e-?rtngfroi als samenstelling op to vatten, vgl. sVe-Utngkniko^. „mijn rdst- 
"chuur-van-do*groote-soopi”, naast srsA’oo Jano^ni, „tnün grooto riisfwhuur”); 
nkoi tak o mongkan ari Uhndio. „ik ga oons flink eten” (b.v. op 'n feest); hn 
fAumo koa ka othinimkar^no makoe, po'iMcemo ka koepfnvcekn itnngkn 
woelaa Uhadio nfofl'oe, „wannpor sWhta dót 30 kan bewegen om mijn kind 
voor mij aebter te laten, laat ik Jc dnn hooi veel gouden voorwerpen geven”; 
iU)roeapoeloc'a naa ongktiië ha Mako, „wat mli betreft, ik ga voor 20 dagen 
weg (hlfif 20 dagen v'cg)” i); lalotftpa ka domrntadio wodo WM, „laten zij 
hun onkruid (good) ver wonmoien”, 

2^00 ook wanneer men cen tw<H'tlen persoon naar zifn voornemens vraagt, 
b.v. «apfa wongi (ha) oeiakot of fcNpia (ha) ticlakof „hooveel nachten ïul jc 
wcgblijviflit” (dc laotstc zin kan ook betoekenen: „wnnnccr ga jo weg?”; 
zie beneden), temoiorngka kc ba ocpo’ómaakoKo ngaravufr. „gul jo 

voel gold {tnoioeneko = duur) voor dat paard van je vragen?” 

'Wwinoor van een derden persoon sprake is moet door don fc-vorm oor¬ 
spronkelijk eveneens een wcnsch, cen ^wmemen, enz, (hetzij 'mn dien derden 
persoon zelf of van een ander) ten oj^zichto van dc wpze van volvoering var 
een handeling ena tot uitdnikking zijn gebraeht, maar dio functie is op den 
achtergrond getreden, zoodat fe- in dit geval als aanduidcr van het futurum 


') Dit shilt In dat Ca nnricrca miiitfpr lang wogbhftpa of TCjnndcrtt^lA worilon wojr 
to blgrcn; in 'i tagenoTcrgutcldo gon^ to» ricq na *a kca gobruikni. 
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mndcr meei ton worden beMhouwd, b.v, «orolo wongi dwaporoJo « «sato U 
do'amba mihswi, „zï ziillen twee keer onderweg orernaobten alvorens aan 
fe komen” wat op betseHde neerkomt als (o roes wmgi domptrato enz. (ook 
«o teroea w<mgi enz. kan gezegd worden, maar dit kan CK)k beteekenra 
hebben oneereer tyree keer onderweg overnacht, ena.^, ae § 2W). Ajidm 
voorbeelden «ijn: iemoroeano dome'a^ sanffJM{doJ %iuua<h, „st) aiüen de 
(hun) dingen die zö zallen verkoopcn goedkoop verkoopen”; têmoniondos 
dompontemhi ir^o i Icffi, „zö nullen zware rugvraehten (een zware m^acht) 
van den akker wegdragen”; gaagi soenai^gki lange: atowe, Moe, ntneemoe 
atoeoe nahi hoefanmao, wM ia onae la ipopofcoa^no ocefcoa te’asa ntxnoewoé 
andio, „toen antwoordde de aap: dat, Datoe, wat je daar segt, aanvaard ik 
niet, dit aon niet (voldoende) zgn voor mijn meesteres om baax heele leven 
lang bp gedeelten op te eten”. 

De beteekenis „tot ... aan” komt vooral nit in oonceMieve annen (b.v. 
• Bange napi fconda kina tnaoe ta’iM», „de Aap bad er nog geen, zdfs niet 
tot één toe”) en in zinnen als mia i inia nami dom’ineheako rdpo'itoe^ 
te^olai, „den menschen in het dorp wordt niet meer toegeataan (zoo) ver weg 
te trekken”, Umbio ke ka iwela lako mpo‘itoé^ ie’olai t) f „waarom trekken 
joUie voortdurend zoo ver weg?”, enz. In zinnen als de laatste (vgl. temlio 
ka iteroea wongi imperato a nea2at „waarom hebben jullie (tot) twee keer 
(toe) onderweg overnacht?”) maakt het verhand* vanzelf daideH'k dat er 
sprake is van iels dat in het verleden heeft plaats gehad. In alle andere ho- 
vengenoemde gevallen echter hebben de vormen met te- op de loekomst be¬ 
trekking en w fs- meermalen zelfs de eenige aan^riding dat de zin fntnrisch 
moet worden opgaat. Men kan te- dus tot de fntiinBn.aanduid 0 rs rekenen, 
als men maar niet uit het oog verliest dat het als zoodanig sajn bti'zondcr ka¬ 
rakter behoedt en dat de van te- voorziene vormen geecsans op één lijn staan 
met de in § 236 behandelde. 

De futurischc kracht van te- bomt ook uit in eenige bewoorden van t^d 
die met dit prefix gevormd zijn en alle op de toekomst betrekking hebben, b.v. 
ie'ingka, „zoo aanstonds, straks”, te'ipoea (of te'öcpösti), „overmorgen”, „in 
de toekomst” (tegenover indi’ipoea of indi'oepoea, „eerpsleren”, „in ’t ver¬ 
leden”), ie’ipia, „wanneer?” (op de toekomst betrekking hebbende; tegenover 
tWi’ipta, id. in *t verleden). Ook twmo, „morgen” (demdn), bevat muschien 
het prefix O-, oudere vorm van #«-. 


I) Dat ie- hier geen Tomer van b^woordco ia is op p' 92 geblskoo, waar een voor* 
beeld is ge^evoa vqa een sia met oIa( ali bijvoord („ver^')* 
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240. N(mina ^ v^r^a. De grens tusschen bet aesniwoord en bet verk- 
woord IsAt sicb ia het M. gemakkolök trokken. Hoewel rele U. edjcotive mot 
een effix sgn gevormd, ia zulk een clement toeh steoda met den etam samen- 
gebeid tot een onvorbrokeltjk en onverandcrlgk goheol, eeu seeundair grond¬ 
woord, dat ook, in dontolfden vorm, dienet doet als hot bg het adjectief bohoo* 
runde, s.g.n. „abatraeto'* aubBmntief, b.v. mat om anano, „du dood van 
lihid”, ffwiAaA'ino ineiifl, „do zickio van agn moeder’*, êoaeoca motkono, „de goed- 
liold er van U andom, ligt in iets anders, het la goed, maar in oen andor op* 
aicht**, mW kitn mokvpaoto ttho4ino, „wg (men) »ude(n) do schoonheid or 
van niet onder woorden kunnen brengen”, mokoilano oleo andio mnlthako 
fuiAt iopokota/Aokario, „do hitte van dezen dag kunnen wtl (men) waarachtig 
nlot verdragen”, paio ropa ondaotno, „de lengte er van ia vier vademen, het 
is vier vadem Ung”, vian Urödo, „de oppervlakte van hnn ak* 

Icors is oen gohcclc vUkto O groot*’, hngkaino i Am» kana langkaino akano, 
„do dikte van NN. is als do dikte van abn oudoren broeder**, of i Amo Aona 
akano langkaino, „N.N, ia als sgn broer wat lijn dlklo betroft”, uitdrukkin¬ 
gen voor ,,K.N. is oven dik als zgn broer”, naht foAtRa, loempanomo tOilan(ba> 
tü» ofldio ifeboit, „hot duurde niet kng of de ioslemhatoe-bamboo barstte met 
cen knal opon”, mnntaio mólako, o»ro»Mmo t'osM, „toen lij elch op weg 
bogoven hadden viol er con hevige regen neer** ‘). Van de met een m-prefix 
afgeleide adjoctiva heeft dus ook hot nexus-substantief als eerste consonant 
oen m, CU de adjoctiva dlo hot inüx •om» hebben behouden dit in alle om¬ 
standigheden. 

Voor meervoudsvormon van de« ncxua^uhstantiuvon aio mon p. 277, 

Daai'tegenover staat dan het verbum, dat zich door tneervormighoid 
en veraudcrlbklioid ondorscheidt. In don dcelwourdsvorm bestaat het steeds 
uit stam + «i-prefix of infix -oew- (in ’t meervoud vervangen door me- mot 
pixmasaleoring), terwijl do imperatief en hot nomen verbale zleh kenmerken 
door het eorruspondecrendc p-prefix of (ingoval het deelwoord -osm- heeft) 
door afwesigheld van elk affix, 


Hier dicitt dus lemfro, „Tlekte”, «Ie oppervl4kte*iDeat voer eeu groele uitgeotreksheld. 
*) 21e p, 190; uitdrohking^m ole dew luUte (so&der Iro*) kuseea niet van alJorlel 
odjeetivA worden gemankt doet, saai het achgat, apceUal ven gdaidswoordóD. 



Do taal Toaakt dua een duideLök formeel onderscheid tuasohen werkwoor¬ 
den on bövoeglvke naamwoorden. Het legen dit eriterium in te brengen be¬ 
zwaar, dat men op die wijze genoodzaakt is eenige woorden tot dö adjwtiva 
te rekenen die eigenlek, krachtens him beteakenis, meer van werkwoorden 
hebben (b.v. aiwa, „komen”), behoeft als aoodanig niet te wegen. Ook in Let 
Ned. aijn wel soortgelijke gevallen aan te wijzen, en tocli zal niemand er aan 
denkon om een woord dat eindigt op -('«M en Tervoegd kan worden niet tot 
de verba te rekenen, en omgekeerd. Tal van adjeeliva in onze taal zijn tron- 
wens oorspronkeiflk deelwoordsvormen van werkwoorden, en het is zeer goed 
mogeliJk dat vao de M. adjeetiva hetzelfde geldt, zooaU valt op te maken 
uil een groot aantal woorden met het voorvoegsel mé,-, die na eens als w.w., 
dan weer als adjectief woitden geconstraeerd, blijkbaar omdat de betedtenis 
den overgang van w.w. tot adjeetief in de hand werkt. Ook de adjectrva met 
-om- ziJtL oorspronkemk weifewoorden geweest. 

Slechts m één categorie van gevallen laat het bovengenoemde criterium ons 
in den steek, nl. wanneer, overeenkomstig den in | 222 en 364 gegeven regel, 
het infis -oem- achterwege moet bleven, en men dus in het onzekere kan ver- 
keeren of men met den virtucelen oem-vorm van een intransitief werkwoord of 
met een adjectief te doen heeft. 2ulk een woord is b.v. panéia, „nitwyken, op 
zp gaan”, ongetwijfeld een w.w., gevormd van den stam sia (Mal. star), 
waarvan o.a. ook zgn afgeleid tenna, „afeescheiden, a^eaonderd”, nw(m)po- 
«sia, „afzonderen”, sia-rawo, „overal verspreid”, enz. In dit geval kan men, 
op grond van andere overwegingen, zonder bezwaar tot het al of niet werk- 
woordeUfk karakter van partsta besloiten, en hetzdfde geldt waarschijnlijk 
van alle andere gevallen van deze categorie. 

260. Adjeetiva en, antsfan^ivo. Moeil^ker is het de grens te trekken 
tasachen het bijvoeglijk en het zelfetandig naamwoord. Wel is waar kunnen 
wp ook in dit geval gemakkelijk een formeel crilermm opstellen, daar het dui¬ 
delijk is dat het verschijnsel vervoeging alleen bij adjeetiva kan voorkomen, 
en het M. geen mcervoudsvormmg van snbstantiva kent, maar dit eriteriam 
laat ons meermalen in den steek, in de eerste plaats in verband met het feit 
dat bij ieder adjectief een gclpkluidend nexus-substantief („abstractum”) 
behoort, cn in de tweede plaats omdat, zooals beneden blpken zal, ieder zelf¬ 
standig naamwoord dat zich daartoe leent ook ab adjectief (in den boven 
aangenomen, foraeelen tin van het woord; de benaming ,,qnali^catieve werk^ 
woorden” sou hier zeer goed pasen) kan optreden, met de beteekenis „^n 
wat het woord in quacstie sanduidt”. 

De eerstgenoomde omstandigheid leidt tot onzekerheid bp eenige namen 
van natuurverschijnselen, sooals 06 sa, „regen”, die als adjeetiva kunnen 
optreden (oeoesa, ,Jiet regent”, roeoêndoe, „het dondert”), zoodat de vraag 
rijst of zij in de eerste betedtenis wel als eigenlijke substantivs en niet veeleer 
als neiraa-substantiva, dus als „(het) regenen” enz., op to vatten, ook 
omd&t bi} andere namen van natuurverseh^iiselen wel onderscheid wordt go- 
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maakt (möWwa, „het bliksemt’', naast kiw, „bliksem”, e.d.)* 

VoorbeöWen van subatautiva die optreden als adjecüva met de betecke- 
nis „sün wat het Bubatantief in quaertie zc^t” zijn: dahóeho, „je bent een 
hond”, li/ihoio, „hg is een hond”, dakofk^mo, „je bent een hond gcworóen”, 
miako maramba, „je bent een opsnijder”, tnaoept kapala, „al bent V hoofd”, 
nshi komokt^e (doch meestal zegt men as Ai ndi akoc mokoU), „ifc ben geen 
lid van het moAoZe-gealaeht ”, maoepó koipeioro, „al was ik gezaghebber”, 
«kjflflpo fo’oeèfo, „al zun wg van adel” (o«ffo, letl. „onze heeren'’, is de ge* 
meensebappelgke naam voor de leden der drie hoofdeageslaehten mokoU, 
bont o en karoea), bd koi’oka, „als ik de ondow ben” (nJea — euJere broer, 
zuster, neef, en 2 .)> tó6tocp« akoc «la, nakoc to'crio mota9 wato» ako«, „sla 
rag maar (bg hcrlialing) met do vuist, je weet (blgWiaar) niet dat ik van 
steen Tien”, onitotko, „je bent een geest” (gezegd tot een zeer mager persoon; 
ook: kanakoma onitM, „jo bont net een geest”), 

Dat men in dorgclgke gevallen niet meer van zubstantiva kan spreken, 
maar met adjectiva te doen hooft, blgkt duidelök uit het meervoudstoekon 
dat deze woorden kunnen aannemon, b.v. medöAoo ir/t, ndi(ó) ira m«dnhf>9, 
„zg z^jn honden”, «e’eAa iro, me’nko* ira, „zg zifn de ouderen”, waAi komha 
ndi ira mongkapola (msffoeroe, mmpandiia, menfoeo) ka dompepaoe kana- 
to6oo, „z^ ign (teeh) geen dorpshoofden (onderwgzops, predikanten, heeren), 
dat bD zoo sproken ”, Do op p, 17 besproken rekking kan eehtcr bü deze woor¬ 
den niet voortfomen (dus vormen als ■daöhoe, •poceeroe z^n niet mogelgk), 
Ook nezus-Biibstantiva („abstracta'*) kunnen van deze woorden slechts by 
iiitBondoruig govomd worden, doeU dit iioeft z^n goede reden: men kan, zon¬ 
der gevaar voor misverstand, wel spreken, van moAolrno, „z^n tnoiölflHKliap, 
het feit dat hfl tot het mofeo^c-goslacht behoort” (ipompeinno’fro^witfimo «lo. 
Aoieno, „hij verheft ar zich op dat hij tot het vorstcngeiUcht behoort”), of 
van Aöpölrtnrt, „hot feit dat hij dorpshoofd is”, maar atano, dahoano cni, be- 
ieokonen „sljn slaaf, zijn hond*', enz., zoodat men voor een nitdrakking als 
„het feit dat hif oen slaaf is” oen omsebniving moet bezigen (naAi monpAa* 
mofos ftia, „hot is niet te zien dat by oon slaaf la”). In h« B., waar adjectief 
en noxua*aubaUnticf formeel ondorscheiden zijn doordat hot laatste het pre¬ 
fix fra- heeft, kan van elk snbetantlof een An-afloiding worden gemaakt, b,v. 
ka'asoenja, „het feit dat het eon hond is” »). 

A. ADJBOTIVA. 

251. Evenals ia andtTs IN talen heerseht ia 't M. de regel dat attributen 
volgen op het woord wasrbg zij bebooren. Atlecrr de hoofdtclwoordon maken 
hierop een uitzondering, daar zy gewooidgk aan hot eubetantiof dat zij bopa- 


') BS i loe. 
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Jen voorafgaan. Ook het awrilratief gebruikte adjectief staat dtts oa bet woord 
waarbö hot behoort, b.v. tshoe mangoera. „een jonge muis*’, mia nuMn, „een 
Rtek mensch”, mia kadio, „de groote hoop, het volk’ of ook „veel monfichen”, 
wat ook wordt uitgc<Irukt door hadio mia {kadia is dan telwoord), 

Hoe gehMideld wordt wanneer een substantief meer dan één adjectief 
als bepaling achter zich lieeft, is gebleken op p. 173. 

Ecn ander punt van overeenkomst met de verwanten is dat het M. geen 
stoffelflke b^voegl^fke naamwoorden kent Een uitdrukking als «wwi woeZoa 
kan men wel weergeven met ,jonden rii^", nuar de eigenlijks vertaling kan 
toch wd geen andere sgn dan „ring en wd goud”, dus „ring van goud, ring 
die uit goud bestaal”. Zoo ook: H'eto mêharoé -nuMura, ..onsc rijstsehour heeft 
palen die van «törarchliciut ^n”. 

252. Adjectiva mst poiisssief-svffixet^ Dat een adjectief, gevoed door 
een be^ttelgk voomaainwoord, de beteekenis kan hebben ven een nerus-sub' 
stantief („abstrectum”), en dan vertaald moot worden met ijntfri, enz. ...heid 
(...te, ...achap)”, is boven reeds gebleken >)- Daarnaast staat echter een andere 
functie van deze consCructiea, weer te geven met „ik (ens.)* vind ’t voel 't 
als . heb er een ... gevoel van”, of ook, zonder aanduiding van hetgeen het 
gevoed veroorzsaJrt, „ik (enz.) heb een ... gevoel”. Voorbeelden hiervan zQn: 

moikekoe, „jk vind, aeht hot goed, bet is hij mij, in mfin oog goed”; wo- 
ia'okoe, ,4k vind ’t slechtook „ik ben er boos op” (» mom'o aroöAoe a ...); 
iolak<mo an vu'oehff, ba mo'ahimoe kca moada oeho, „laat ons alikruiken 
gaan roeken, als jij die tenminste ook leldcer vindt”; motéiéwêkoe, „ik heb er 
een afkeer van”, van iMiém (Mal. Umar), flauw”, ook gezegd van iets 
dat men niet graag ziet; ichoeïoa mo(U)^ainoe, „als je er boos ovor bent” 
{molca = scherp, heet van smaak); 6a owiom» koa, hala^ mami mpowala 
bangka kinoansi alocoe, ,,wat ons betreft, wij achten het nutteloos om zulk . 
een gocd-gesloten vaartuig te kappen”; «tö('np)kökolarono, „hg is sr mee 
begaan, hij heeft een msdelcdcnd gevoel, hp gevoelt smart” (b.v. over den 
dood van een kind), Ictt. „hij vindt t armzalig, beroerd” of iets deigel^ks, 
\v6ïit mo(n^)koliolaro beteekent „arm” (tot iemand die er slecht aan toe is. 
hets^* door armoede, ziekte, of Koe dan ock, kan men zeggen mo(ng)k<dtol<tro- 
kepo of kolarokapo» „jö arme staWeer”; T!V)('ng)kókokuy>ako is yinedel^den 
hebben met”); mo(ng)koh>'oendoeno, „hp gevoelt medeleden”, van 
mo{ng}koko’oendo€, „or ozMrelidüdg aan toe ztjn. er beklagenswaardlg uitzien” 
(mo(nff)koko’of:ndaekopo of frö’oerKZoeAopt) ie hetzelfde als rnengkokdUtrakopo, 
enz.); mo'o'(tnaanomo ntoe'oa, „h^ had een zoor beschaamd gevoel”, 
moWano^omo, nckoeleofno i DeUns i rakano, „D. was beschaamd en keerde 
naar ajn huls terug” (^1. Udoés mo'o’ono#, „hij was zeer beschaamd”, eJs 
gewoon adjectief); wwflawWfwmo i ^onfi „’t Boschvarten was er zeer be- 


’) Voor dergel^ko Tormangea mot het soffi» -a aie mati i 380 v.v. 
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geerig utar”; mahakikoé, „ik voel pt*n, ik voel rag ziek, ik voel verdriet, 
hartzeer, gegriefdheid, ena.”; mo’o'GOéno, „hg is geroerd, sgn is weck” 
{b.v. door muziek). 

Ook in het B. komt deze eonstriietic voor, maar ag dient daar alleen cm 
gewaarwordingen, gevoelens, in “l algemeen geraoedsgesteldheden van bet 
subject aan te duiden, geen meeningen of opvattingen. Daar hol adjectief in 
bot B. een «iparten vorm voor het nexus-Bubstantiaf (met het prefix fca-) kent, 
ztrn de beide constructies in deze taal ook formeel onderscheiden, en sUari b.v. 
naast elkaar .JUV” vrees**, en maekak^ê, , 4 k gevoel vrees’*, 

kanonoonja, „zijn gierighekV’, en nifiMngonjtt, „hg verkeert in een gierigen 
gemoedstoestand” (niet „hQ is gierig”, want oen vaste karaktet^geriAihap 
kan niet op deze wgie worden oitgedrukt). Mag men hier nn uit af leiden dat 
deze beide constructie* ook in oorsprong verschillend igni Volgens de rreening 
van Br. Adriani »a een vorm als «wsfaafeoe staan voor oen virtueel (doch 
ole zoodanig nooit bestaan hebbend) *k^mackakoe, „hot is dat ik bevrerad 
Hou”, en dus eigenlijk niet aniders sijn dan een mdmkkelük ina$kn jekoe (ik 
bon bevreesd), maar deze verklaring houdt goen rekening mot het (door don 
Schrijver trouwens nlot opgemerkte) feit dat d's» vormen {ma^nkoe onz.) 
olleon worden gebruikt om een tüdclgk gevoel of een gemoedstoestand die 
op het oogonblik woarover mon apnsckt bg den betrokkene aanwezig is, aan 
to duiden, niet voor blijvende, voste, objectieve hoedanigheden. Voor hot M. 
komt hier nog bg dat in deze taal ook meeningen en beschouwingen van het 
subject door deun vorm worden uitgedrukt, en or een groot vemehil is ius* 
iclicn uitdrukkingen als fMiko iffh, „zg rijn goed (d.w.z. goedhartig)”, en 
mmkado, „zö achten het goed*’ »). 

Schijnt mij dus do opvatting van do Bare’S'Spraakkunat niot aanncmolüki 
aan den anderen kant is ei m.i. ook goen radon om aan to nemen dot do ver¬ 
binding van een adjectief met een penscesief•suffix iets oorspnmkolijkB zon 
rijn. DaarMgon vorwt zich het karakter van het prefix ma- (M, ma-, mo-), hoo 
mon dit element den ook wil verklarou, Steedj^ worden do pomewievo suffixen 
verbonden mot dc suhstantio f *afloidingcn van verba of ndjcctlva, en waar 
dit niest het geval «hifnt (b.v, In Jav. fmnqaiU. „ign eten”, „rijn 

schijven”, o.d., of bg do Moriacho adjectiva, zie § 249), daar hooft men in 
wcrkcIÖkheid tc doen mot doclwoordsvormcn, rosp. adjorttva dio tevens dc 
functie van nexuMmbstantief over hebben genomen on dus aU zoodanig in 
de plaats zgn getreden ven vroegere vormen voor dit Uatsto (b.v. die mot oen 
p-p»fix of mot Art-). Hoewel dus ongctwflfold do boven behandelde vormen 
een aparte grammatieab categorie uitmaken on een eigen ftmetie bebbon, is 


I) BS i 280, p. 447. 

Gen venooedeigk ie^ deq Schrijver verlUoa opvatting, die in da noot np p. 447 
wordt vertaald en nnehtlrM vorUaart ale etti coctamlimUe vaa msefat sokos en tnekakoe, 
atqit af op dit eelfde beewear. 
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er toch naar n^jn mecnij^, ook in 7erl>ajid met de groote rol die de eobstati- 
tief-conBtructlp« in de IN talen spelen, geen aanleiding om w Tan de nexae- 
subrtfintivc, te Bclieiden. Dit behoeft niet te beteekenen dat een vorm als Bar. 
maduikoc op een ouder knekakoe terug moet gaan, daar het immers zeer goed 
mogelijk is dat het gebruik van fefl- als vormer van subsUntief^afieidingen 
(„abstracta”) van adjecth'a in het Bar. van betrekkelyk reoenten datum is i). 
Het beteekent alleen dat men een vorm als M, moikokos het best kan be¬ 
schouwen als oorapronkelijk bcteckend te hebben „het is mijn goedheid”, „het 
is göodJieid by mü”, vandaar „hot is bg my, in mön oog goed”. Vgl. ook hot 
Naschrift bt* § 238. 

Voor andere beteekenissen waarin de verbinding van een adjectief met 
een possessief suffix voorkcTmt sie men § 229 en 231. 

253. frappé^ ixw v^gelijking. Eet M. kent geen bgamdere vormen om 
den vergrootenden en den overtreffenden trap ujt te drukken. Dat een pre* 
d’caat (want niet alleen bijvoeglijke naamwoorden, maar ook werkwooi^en 
w^er beteekenis zich daartoe leent kunnen in dit geval veriteeren) in be* 
trekkel\jken zin moet worden opgerat, moet uit het verband blijken. 

IntuBSchen zijn cr wel bepaalde woordjes die, al hebbon zp op zich zelf 
feitelpk geen comparatief «vormen de kracht, toch als aanduidora van den 
comparatief kunnen worden beschouwd- Dit geldt vooral van po, dat welis¬ 
waar, zooaU in § 246 gcbldten is, eigenlijk een andere betcAenis en bovendien 
nog tal van andere functies heeft, maar in bepa^e gevallen toeh zonder 
bezwaar ala het equivalent van onzen comparatief-nitgang kan worden opgeval. 
Men kan het vciuelijken met ons „nog” m „nog mooier”, „nog grooter”, ent, 
dat echter «n eenigsrina andere kracht heeft, da^r tet den comparatief wel 
versterkt, maar hem niet uitdrukt *)- Voorbedden van po in deze functie ztin: 
ondooe t TTfloIa*, «me ondaceopo akano, ,,W. is lang, maar zon oudere broer 
iö (nog) langer”, mtdaoi i WiU/lne, gine nnda^eopo akano, sine ondaoêopo 
nbo’öe % Mfikêdo, „W. is lang, syn broer ia langer, maar M. is nog (mbo’oé) 
langer”, i W{Mfie owowaopo seko akano, (*i«e) i L<imtine»iha owowaopo mho’o$, 
„W. is korter dan zyn broer, maar L. ia nog korter”, iPtdohoi ovxnoa, sino 
akeno ouiowaopo TAho'oe, ,,P. is kort, maar zyn broer ia nog korter”. 

In de laatatc drie zinnen kan in plaats van vibo'os ook laW (te) gebruikt 
worden. 

Wanneer atiko (saftvn<a^ xekono), dat ook „zelfs” beteekent (de 

§ 860). wordt voorafgegaan door een predieant met comparatief-beteckenis, 
heeft het den zin van „dan”, b.v. i Koroemha owownopo s^ko akano, „K. U 


') Eet ftftr. kent tmuireoa ook TCmen de ïwmotf, ,j> luflield”, fwofcoe, 
kriekt”, on*., die door Th- Adrlwii (tjcp- p. 481) wotdop verklaard ala verkortingen van 
fediMenoe ens,, aonder dat dcee opvattmg door argnmenten wordt gastaafd 

») In liet B. komt pa la dew functie root, b.v. jako*pa marate (of «wfolejw 
/ekoe) pai naia si'a, „ik boi nog langer dan k^”, H’apa 4H0« U’^y „hg U nog knapper”. 
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kortar d&n xya broer*’. Do oorspronkelgko bolookoziia u „van... af”, dus 
„gtudea uit }iot goxlditspunt van”, „in vergelijking: met” (vgl. Jav. saiui, 
ni^\yka, Kap. kanolto, Bax. aako, aangkv betookent alleen „zelfs”). 

Bon ander woord dat dikwijls wordt gebruikt om eeu oompamtiaf uit to 
drukkoD is bet sooeven reeds gonoeiode io/ti, „to”. llot unUenolieidt alob in 
dit opaiebt van nioa'oe, „inderdaad, eolit, tordegc, zeer”, dat don eampiLratlof 
niet aanduidt maar ham wel kan vontorken en dan lact „veel” moet vertaald 
worden; In eombinatio mot con door pu oitgodr.uktun comparatief iicuft bot 
t^tsr alloen boveetlgondo bulcokonia (Mworkeltjk, inderdaad”). Voorbuoldojt 
2 ^n: tadoc tra kzbi miit ick^ )nkt i wfiwono, „do inonBohen 

hier sij^ voel (taUti} gverlgcr dun do moniielien in het Bovenland”, fesibamoe 
noAt ua ka umkIu/c, tekuti 2a^i anow\^6, „jouw baadjo is niet golgk t 

mijne, ’t jouwe is mouivr”, i iVeumroei ondooc nfoe’oe acktmo akano, „W. Is voel 
Jcmgcr don sija broer” (doch: i \V~ ondaotopv ntoc'os ackvnu akano, „W. ia inder 
daad lungor dun zijn broer”). 

Odt ioaioca, „uudora”, kun gebruikt worden In den ain van „in hoogo 
mate” (ntoiico aocaoea, „zoer goed”) en in dien van „meer”, b.v. trunko soêsooa 
tnelera gêko ,,bet akkeren op di^oge volden W beter dan dat ojj ««iwahe”, 

ondaoe aoeaoea Sampatowo »eko Tinonpo, „S. is langer dan T.” 

Eon woord voor „overtreffend, moer” is Jaloa i), b.v. laaloa moiorano 
aeko xackoTnno npaju, „de kracht van ccu inaohmo is meer dan, over¬ 
treft die van eeu paard”. Dit woord kan ook aU o<miparaUof> of .vuperlQtief* 
aanduider bg eon adjectief optredcti, b.v. iioiuako ira atoe ialoc hadio uio&- 
kccHü, ma fiuiboil'o tniw kü (of kc of ha) ana tiniboko pae (Ao {ke, &a) aaa 
ii^nhoka orolé)1 „wclko (van ben) hoeft moer (de meeste) korrels, een kom- 
motje gi3stampte of een kommetje ongesUmpte rgsl (of een kommetje maia) 
laloa motahi, „’t rgpat”, IJlt de voorbeelden blijkt dat laloi in dit geval vóór 
liet bljbclioorende adjeetiel (of werkwoord) wordt geplaatst, oinlers dan po, 
lahi, enz. In desclfJc bekekunu komen ook lah/m cii popoZuZr >0 voor, b.v. 
laloca hidio, „meer, anevM”, p«pülult>f „korter, de koxfatc”. Pf>pulaig>e 

wordt ook aulfatandlg gebruikt (vgl. | 810 ), in don zin van „meer, de meeste, 
grootor, do grootste* 

Men gebruikt hlot ook in do ItotinlamiB .„hot is boter, liet zou liet boste 
zgn”, gevolgd door eon ini|wratlef of daarmoo owmnVomondcn vervoegden 
vorm (zlo §> 23S v.), door of ha. „dat**, of door oen noxus-aulstan' 
tief of onderwerpszin dio do o van Inhiopf of hot in Ui(a)hi opgesloten vnw. 
van den dorden ]>. enk. nader vorklaivn. Clewoonlbk woidt Uihe in dat geval go- 
volgd door -opo, dus hlocopa. Voorbelden aijnt Uil/)c koa. ocai, topokowongio, 
„het ia het iMsto, broertje, dut wo waehton tot hot donker ia** (laten wg liover 
wachten, onz.), laXoaapo kemhiaono i Xnos, lott. „hot ia het beate, trouw met 


I) Ib IiH P. beteokent lolcs „U”. Sca bijvorm vut laloe (M^. ld.) 1» tef», „voorbg, 
gupauaord’' (£m. ld.), Mk „ovatT(jp’' (Bar, fdjo). 
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N- N.", laïoeapo (6a) omoeë ko$m<>mbuto anaJc^e, „het is betór dat jö met 
myn kind trouwt'’, laloéopo (ka) i'aiwu mo'ia i Paantocde, ,Mt hij liever m 
P. komen wonen”, laUeopo ipore of laloeopo ka iUpóre (vgl. § 348), „het is 
beter dat (de stokken waaruit de heining bestaat) dicht(er) op elkaar sluaten”, 
Idoé fopewwösmps, „laat ons elkaar schoppen”, 6a ot^koêë koa, laloecpo «ate 
Srt&ow 0 k 06 mepotcluLi a mps’dwa rnokolékoe, „ik wil liever sterven (lett, „wat 
mU betreft, het ifi beter tc sterven'’) dan dat ik een mede-vorat van mo zou 

geltóormmen”, , . 

Laloé(a) kan ook geconslmeerd worden met de bczitteLjka voornaam- 

,TOordea, en beteekent den „ik (ens.) wü (bet) liever, heb (het) üever", b.v. 
ernoe) isee» iüIeeWiuoe. ke m andwf „welke wensch je, deze of 

doeef” (in plaats van te of b« kan ook ka, ja selfs s^o(no). soie/ae;, 

dan", gebruikt weiden), ndeeme laloemo», hnoe kodei tekmo benoe langkait 
(Molo.) „welke wensch je, de kleine o£ de gtoetel". iaJoenepo koera ngUimi 
aeko koen mpaoe, „hij heeft Uever te weinig rijst dan dat hj te kort sou 
sohiaton (het af z»u leggen) in woorden”, laUiekoe(po) uioloi, „ik wil liever 
vlochten”. 

Onse övertreffendo trap wordt in hel M. dikwijls weergegeven door 
9 ftu 6 'oe b,v. (a) lotwoena pinvtocwo$ avibaoe ttnoe rnokora utoe'oc, „onder 
olie huisdieren is de buffel de gterlmte”, isewa anoe ondaa$ ntoe’os, i WiZaias 
U i Makedot „wie is de langste, W. of M.?”, tmdaös ntot'ct i MaJeeda, 
is de laiigsw”. In het laatste geval kan men in de vertaling ooit een compa- 
latief gebruiken, tandat niet meer dan twee poraonen met elkaar vergeleken 
worden. Een ander middel <m onsen superlatief in het M, uit te drukken is 
de constructie met i toawono, „bovenaan”, b.v. (o) loMcoeïw pinofoewös 
öm6aöé anoe i iwwctmo iMkora(no), „onder alle huisdieren staat de buffel 
bovenaan in kracht”, of ,M het de buffel welks kracht bovenaan staat”. 

Het met nfoe’oo gedeoitelhk synonieme téddJa, „zeer, in hooge mate”, 
kan wel tor verslecVing van een comparatiof of superlatief gebruikt worden 
{icdoaopo cyndaoe, „veel langer”, tedca i%to9‘o6 ondaoo, „de allerlangste”), 
maar niet tci* aanduiding daarvarL 

Ook lahi moet stans met een superlatief vertaald worden, b-v. (ö) 2oe* 
vocno pinotoewo^ tualMUM onoe makora {oif. Intosschen kan in deaen zm het 
woord ZoAi (of wat daarmee correspondeert) ook weggelaten worden, waarwt 
dus Wökl dat een adjectief (of wekwoord) ook op zich self, zonder eenige 
bijvoeging, in het zinsverband de beteckenis kan hebben van een vergrootenden 
of övertreffenden trap. Andere voorbeelden daarvan zijn: 

isemo aftoe ondace, i ^7ü<llce ke i IfaJcedof „wie is langer (de langste), 
W. of M,?” Antwoord: (nuiaoe i Af., of: ondaot ntot*oe i M., of: ow<wa i W. 

Umaako ira ondaoe, i F. fee i Jtf.f „wie van hen ia de lai^c, W. of M.t” 
Antwoord: i Af. (minder: ondaot » Af.). 

is&ma ance mcmpoli, komisi fee mokole langkdf „wie ia rfker, het dis¬ 
trictshoofd of het landschapshoofdt” Antw.: mokoU laitpkai ano$ mompoU. 
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langkai iatAhako tihorw otlocno (of: .» kodei oüoeno), „<le 

tabakspruim dis ky pruimt i« grogter tdAix zyu lioofd^’. 

owoutfx i Wikila^j vndit^d aUano, sai« ondaoóojju i JtiukoiU), „“W. is mut 
TOu als 2 Qa broer, maar M, ia nog Uogar’' (dAar vwwa on ondaoc t^on* 
over elkacLr staan on dus la betrokkal^kon aia moe tam woi'Oan opgovat, aegc 
/)uv)wa t \V. niet dat W. inderdaad kort is; Iiq ia alleen kort te nuemun wan* 
neer men hem naast z^n broei 2 )last 8 t). 

ondaoe btn»«, tenangi minama, Ictt. „do kokonpalm is Ung, do pinang 
legt het af", dus „do k. is langer daa de p.". 

B. 8UBSTAKTIVA. 

Numerus. 

254. Uit Iietgcon op p. 132 en eldera over hot uukclv<md, het tweevoud 
on liet meervoud is upgemetkt kan roede gebleken zgn dot de numerus in het 
M. een gehool ander karakter drajgt dan b.v. bi de Iiido*GerniaaiieebQ en du 
Samietisclio talen. Dit onderseheid komt voored duidelijk uit bg den dualis, 
waarvan onmiddellijk in het oog springt dat hg geen van de beide andere ge- 
tallrn principieel vei«eltiUende categorie voimt, maar alleen secundair is ent* 
staan doordat de taal, belmlve de togonatclUng mocrvoud*cnkelvoad, ook de 
tegenstelling „vedvoud-weiuigvottd" kent, waarvan de eorstc formeel lot uil- 
drukkii^ komt bg de pereoonlgke en besitte’Iijke voornaamwoorden, do laatste 
bg de werkwoorden en adjectieven (ae § 142 en 220). Met „door natuur of 
kunst bgeenbehoorende paren" heeft het Morische tweevoud niets to maken. 

De voor het „voolvoud" i$«n duidelgker Icrm dan „meervoud”) gebnukte 
vormen zgn besproken in § 222 v.v. De enkele prenaaaleering is blgkbaar eon 
verkorting van lus* prenasalcering, maar ook al ware zg dat niet, dan 
tou daardoor tocli nieta wezenlijks veranderen: zoowel sis de prenaaalee* 
ring zgn formatievon mot intenaiveerende kracht, en de typiflch*Morischo te* 
genatelling „vcelvoud-wolnigvoiid” is dan ook niet andfsrs dan een bgzondcr 
geval van do als algemeen IN te bcseliouwon togenatelling mtonuof^niet* 
intonsief O* 

Intensieve vormen ter aanduiding van het meervoud heeft b.v. ook het 
Songlrocseh, maar hut gebruik van deze vormen on van die van hot enkelvoud 
(van de togenstolling „vculvoud-welnigToud” is ia dozo taal geen sprake) 
wordt door gohool andere regels behoersoht don in het M. s) 

265. Wanneer mon te doen heeft met een vecUieid van peisonon, dieren 
of zaken die het tweetal te boven gaat, boteekent dit nog niet dat daarbij 
de in ^ 222 v.v. behandelde meervoüds* of „veQlvouds”*vormon gebezigd wot* 


») vg). ♦ 826. 

•) N. A&rlaai, &«ogfrMscho Sprulckuait, p. Id3 v.v. 
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don. Dit io, toook roodo op p. 182 i, g«egd, nlleon hot ^vol ^ 

doeldo poioonen onx. individuod, du3 niet uit het 

^teit ^acht worden. De» tei^'ruteUiIlg (collectief-mdividueel) is Y«r het 
begrip^ den Morisehen (en in het algemeen van den Aastroneaisehen) nn- 

mcroB van fimdaxaenteel belang. , v 

Onze taal kent het onderseheid tusschen Tetmmelnamai {ooUMtioven) en 
aoortnamon, maat de tot de eene eategorie behooremde ttoorfen a^n met id^- 
üek aan die van de andere, en hebben meestal ook een anderen vorm. In ^ 
M. echter kan in de eeteU plaats ieder subatsntief (voor ^er altt^s de b^ 
teekenis aioh daar niet tegen verset) na eens als „eoU^ivum , dan twer 
als „soortnaam” optreden, juister gezegd; het endorseheid tnsa^en deze bei- 
de t^gorieën bestaat niet. En in de tweede plaate moet et de n^uk op 
vallen dat het al ol niet als groep, als eolleetiviteit (joiater; van den kant 
van de coUeeüviteit) opvatten van een aantal personen ol zaken mets K 
ken heeft met het al of niat buiten beschouwing laten van hnn aantal. Dit 
laatste kan vermeld worden zonder dat de individuen in quaestie daarom m- 

dividoecl gedacht behoeven te worden. 

Hieruit blijkt wel heel duidelijk dat het M. het begrip .coUeeti^ , 
zooalfi dat in on» taal voorkomt, niet kent. Het Uotiache b^P ^ wei 
zekere aanrakingspunten met het on» maar ia toeh van weanl^ik 
aard Bö de eoUeelieve opvatting wordt niet meer tot uxtdrukkmg gebracht 
dan het begrip, de soort, terwijl het aantal individuen m quaesUe geheel 
builen beschouwing blqft Het kan ook één zt)n, en in zooverre is het minder 
juist om te spreken van een opvatting als „collectiviteit” of „groep . Deze 
woorden impliceeren een meervoud, terw^l de Morische „eoUecüva” zich ken¬ 
merken door volstrekte afwezigheid van iedere aanduiding van het aantal, 
De term implieeerl alleen dat de betrokken personen of zaken worden opge¬ 
vat van den kant van de collectiviteit of soort waartoe 
zij bchooreiL Het op de» wqze opgevatte substantief staal steeds m het enkel¬ 
voud, ook al wordt het aant4a der betrokken individuen er bij vermeld. 

De individueele opvatting vormt wel een tegenstcUing met de collectieve 
maar dal wil niet zeggen dat zij er mee op één lijn te stellen is, Zy staat om 
200 te zeggen dichter by haar object, heeft cr meer attentie voor. -WanneeP 
hot aanlal individuen in quaostie moer dan één bedraagt, en er is een werk¬ 
woord of adjectief en/of een persoonlek voornaamwoord aanwezig om de du¬ 
aliteit of pluraliteit tot uitdrukking te brengen, dan wordt de hoorder over 
een bysonderheid méér ingolichi dan anders zonder het gebruik van een tel¬ 
woord het geval zou zijn. Bevat de sin een duaJU-vorm, dan weet hy hel 
aantal individuen zelfs prcciea. Maar in vele gevallen is er geen criterium 
aanwezig om den numerus uit af te leiden en wanneer het aanteJ individuen 
slechts één bedraagt is er zelfs geen formeel onderscheid te maken tusschen 
de collectieve en dc individueele opvatting. Bonfi onoé fcoswwno kan zoowel 
bci.cckcncn „de wilde vai*kena hebben het opgegeten” (coUectief) ala „een 
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wUd varken heeft hot opgcgcteu’', tcrwyl ook do opvatting van hoenutanc 
ala daalis bestaanbaar is (dit soa dan uit de omatandighedon mooton blaken). 
Het gebruHc vaa het enkelvoud segt dus alleen d&n iets over het aantal^ wan* 
neer men reden heeft om aan te nomen dat do spreker do betrokken porsonen 
of zokon individueel heeft gedacht (zia beneden). 

Volgt hieruit nu dat een woord dat oon geheclc kl&sso kan aanduiden 
„in 't meervoud wordt gedacht'* (dw.a. dat men b\j het booreii van «en doiv 
goMjk woord in de eerste plaats denkt aan oen aantal van meer dan é6n), 
„tenzij de samenhang uitmaakt dat er van ^4n exemplaar der gcbeele soort 
^rake ia" t In vele gevallen mogv dit opgaan, een vaste rogol is het toch 
niet Wanneer iemand mU viaagt: „wat doe je daar?", en ik antwoord: mo- 
nsaari akoi monoc, dan kan dit zoowel betcekonen „ik jaag kippen weg" als 
„ik jaag een kip weg"; bl^kt niet uit dc omstandigheden of hot er een of 
meer zijn, dan blijft de hoordor van deze bijzonderiieid onkundig, evenals hij 
b,v. niet op de hoogte wordt gebracht van bet geslaolit van het dier (resp. de 
dieren), van den leeftijd, de klour, cns. enz. Hot Is dus juister tc zeggen dat 
dc grainmatiMhe categorie van het getal in Uien als het Bore’c in het geheel 
niet en in het Muriseli alleen in bepaalde gevallen tot uitdrukking wordt ge* 
bracht, en niet to rocken naar een numerus waar deze niet ts vinden ia. 

Voorbeelden tor ilIuKtratie vnu hetgeen boven ia gezcgrl sbn weds in 
§ 146 gegeven, waar cr ook op is gewezen dat personen meestal individueel, 
zaken daarentegen gewoonlijk collectief worden gedacht Dat voorwerpen ech¬ 
ter ook zeer goed individueel kunnen worden opgeval blijkt nit zinnen als 
ka ipi’iAso tra fcoelino oêho, nam» A»»!ö ihtno, wat men misschien het zuiverst 
kan vertalen met „vn hö zoog eens oven aan dc schelpen der alikruiken, maar 
in geen enkele er ven was nog inlioud (vleosoh)". In i Oetia naao a 
tKp$pontoeno tmli awe hadia (O.T.) zou men geneigd zö'i W vertalen 
„plaats Uria op een pl<*k waar dc vjjand talryk ia", maar dit is toeh mindor 
juist, oltlians conigermato misleidend, omdat „dc vijand" als collectivum (in 
den zin van „de vüHDdclüku str^dkracliten") een ander begrip is dan de go- 
lüklnidende soortnaam (vgl. p. 236). 

Wenneor h\i wn imofdJrlwiHivd wii grwiiffiirHwd penwnnlyk voornaam¬ 
woord optreedt (sic § 146), wnrdiii do pemmun of wki'ii in qiiuestie Indtvl* 
dntKl gedacht en moot wni com'tijKmdccri^nd utljmalcf of workwoord in 
het twoo- of meervoud kom mi. (Jowtmrties als milida mm olfms ira andio, 
„do(ze) vijf mensclion lK*üefendon den natten rUstlnniw" (ivaariii diis mid¬ 
den in don zin van de eoDeetiove op do iiulividnoolc visie wordt overgegaan) 
komen intusschen ook wel voor, ïlj hi't zelden. 

Ooheel zuh-erc taal beeft mon in giwollen als mia anofi nn^it daho«ko« 
mpo'angga hatatana hinotkoe, nds do'wjoo nongkeno ICnmpania, „metisclien 
die niet willen wog^verken worden gestraft, want zy weerstaan do bevelen van 

)) B8 [ 1 . iVi. Htorby til opgemnkt dat het B. ia 't geheel geeo endoni^lieid enzakt 
towrlien enkelvoud ea meervoud. 


16 



het OonvetnemeiLt". wa«m na een eenmaal gebruikt mecrrondateeken dit 
geen tweede maal in denwlfden zin meer wordt aai«ebraoht i). en ““ 
romen krijgt die formeel met die van den dnalia overeenkomen maar ^e ^ 
pluraliar^ten worden genoemd. Ook van bet eerste hd van de verbindu^ 
doboetoe mpo'ang-,0 geldt dit. Ongetwijfeld beeft m deze gevsto te 
doen met taal-eeononde, waardoor dus een als overbodig gej^d woordbe- 
standdeel oenvondig wordt weggelaten. Dit vemehtinael stelt ^t eigenaardi¬ 
ge karakter vau den Motieeben numerus duidelijk in 'I lioht. ^mt men een 
nieuwen ain, dan zal men, ook al ia het onderwerp hetzelfde als dat van den 
voorafgaanden, toeh bet meervoudsteeken opnieuw gebruiken. In ^ ^ 
ven voorbeeld (een aamengeatelde zin) is de aamenbang tuasehen de hoofd- 
hostanddeelen nauw genoeg om bet weglaten van bet meervoudsteeken mog<^ 
ISk te Tv.Van Conseq.uenüe ten opziehte van de individueele opvat^ van 
het subject wordt niet verciaoht; overgang van de individueele op de eoUee- 
lieve visie is zeer goed mogdijk, in welk geval de ón dus wordt: mm onoe 
mW doboaioe mpo’aapgs bofafano Unoelme, nde i'iwio sm^kano 
zoo ook; mia onoe menperH iromo >mo mlo'oe ipo’esppa a ngiapoio, „laten 
de menseben die vrijgeetold zijn van heerendienat ook niet meer werkm bij 
het dorpshoofd”. Of dergelöke constructies (zie ook de vonge alinea) 
mooi” kunnen wurden genoemd is een andere kw«tie„ 

2B6. Het eolleotiere begrip dat, in 't algemocn gesproken, liet Morisohe 
substantief nitdrukt, blijft niet staan bij de grens tsti 1 ^ individueele wesm 
of voorwerp, de organische of anoi^anisehe eenheid, die, zooals gebleken is, 
al naw omstand^hoden kan worden opgevat als individu of aJs onderdeel 
van de soort. Die eenheid is zelf weer deelbaar, en hot subsUntief dat haar 
ftfUidnidb kan, in ’t a^emeen gesproken, ook voor de onderdcelen ge¬ 
bruikt worden, üfanoe beteekent ook „kippevlecsch”, ksos is aoowel „boom (en) ” 
als taipa is, al naar omstandigheden, Ie vertalen als „mang- 

ga(’B)”, als „man^boom(en) ” of als „hout van een manggaboom”, Zonso 
aU „lansat(s)”, ,>nBatbo03n(eu)” of „hout van een lanaatboom”. De sub- 
?taJit!öven hebben dus ook de functie van onae stofnamen, zonder dat dit 
meebrengt dat zö ii geval een afzonderl^ke klasse van woorden vormen. 
Het collectieve begrip omspant in principe de geheele wereld van de soort 
in al haar verschijningsvonnea. 

De regel kan a^mcen gestold worden, al spreekt het wel vanzelf dat 
het spraai^ebruik van ieder woord beslist in welke van de theoretisch moge- 
Ibke beteekeni»en het gebruikt kan worden en in welke niet. Sösosö Iwtóe* 
kent aJlccn „krokodil” en niet „krokodiUevleesch”, omdat het vleesch van dit 
dier niet gegeten wordt en er dns geen aanleiding bestaat oen het woord als 
stofnaam te bezigen; wil men over het vleeach van een krokodil spreken, dan 


*) Bat het meomudeteekfln aiot kas weggeiatan *ordeB ia Seeiweorden (niet dcor 
ohjeet bepaald) die efbeogan vea eon meetrondig rfarkwcKird of adjectief, ij m $ 2^ 
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moet men gebruik maken van iki, „vleesch (op ’t lichaam)” (dus niet van 
bao9, „vlcesflhspvs’*)* ^nbaoe kan wel eena met „buffelvloesch” vertaald 
moeten worden, maar het vleeech van groote dieren, gooala boffsla, herten, 
wilde varkens, honden, ene., wordt in het M. toch (anders dan b.v. in ’t 
Bare'e) uitgedrukt door booa amhaoe, baoe rosao, baot beo» dahoa, eiu. 
De vruchten van den boom ttnddno en van den struik bons» booten alleen 
«wee fttendemo en woie bone». De boom ktotno Uw9 olc, kortweg Uwé oïo, 
heet naar de bladeren, die als groente worden g:ebo 2 igd (Uw» oio beteekent 
letterlijk „nire bladeren”, van oio, subst, mo’oio, adj., „suur”); de vruchten 
van don boom hocten W06a(iut) i»wa oio. De pinangbooin en de pinangvruoht 
heeteu beide minapia, maar de boom wordt meustal poe’o» minama genoemd, 
terw^l voor de vrucht niet wofio minama wordt geacgd, „Mongga-vrueht ” en 
•,iRangga*boom ” kunnen worden onderscheiden als woea niaipa en po»’oe 
niaipa (voor het hout kan echtsr alleen taipa gezegd wordon), PoenK ia «»• 
wel „piaaug^truik” als „piaang-vruchl” (wow poéiui wordt wel in het BM., 
uioM poenti echter niet in het T, gezegd), en bet ia dos te verwachton dal voor 
„pisangsum als groente” een ander woord wordt gobruikt, nl. Uwo i), dat 
ook voor den piaangstam als zoodanig kan dienen, hoewel dozo gewoonlyk 
waia ntiwo of wata poénti heet. Dat het bestaan van een algemeen begrip het 
gebruik van bizondore termen niet uiteluit, behoeft wel niet meer te worden 
opgomerkl. Dit alles tast echter dc juistheid van het boven geformuleerde 
principe uiol aan, 

Duidelijk wordt dit laatste geïllustreerd door het feil dat de meervouds¬ 
vormen van verba en adjectiva ook kunnen optreden wanneer het subject 
enkelvoudig is, soools in (nJteb9b9taono raka mami, „ons huis is op verachü- 
londe plaatsen vernield, kapot”, kafkoe (n)teloh>ho9i, „m^n arm is (mgn 
amen sbn) op verscheiden plaatsen ontveld”, (n)t9h9b9ri, „op verscheiden 
plaatsen gesdieurd”. Men gebruikt in deze govallen naar het achönl alleen de 
prcnasaleering, dus zonder me-, wat te uitgesproken meervoudig zou ajn (in 
(m6)momaK<iki koroikoi, „mijn lichaam doet op verachtende plaatsen pu'n”, 
{moMingkokambo koroiko9, „myn lichaam beeft verschillende gezwellen”, 
waar geen prenasalocring mogclbk Ih, brengt do boleckonls van het Bubjoet 
mee dat hot all«n enkelvoud kan z^n; zoo kan men oc* ap roken van m»nte. 
Ioloho9i kflflkoe, dat dllccn onkelv<iud en tweevoud kan *ljn). 

Men sou geneigd zijn in bovcnata&ndo voorbeelden de intensiveorendo 
functie van dc prenasalcering (waaruit de mcervoudaanduidendo is voortge- 
komen) tcimg ic vindon, on jt^ebebate onz. ,te vortalen met „in hoogo mato 
yernjeld, heolomaal kapot”, enz., maar dit ie toch niot juist; dc beteekenis 
is ook hier meervoudig, wat alleen mogolök ia omdat iedoro individueelê een- 
liwd zich weor als «n geheel van deelcn laat opvatten. Men vergelbke «n 
zm als (m9)ni9po9potdoeomo Aawew rake mami, „de palen van ons huis 


•) to bet I. l««ft tivo d» beto«koaU tm T. jiomK, B4L pomrf. 


Of 
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siin OP verschillende plaatsen doorgebtoken”, d.w.g. „een aantel 
Pispalen ï«n doorgebroken’', waaiia haroe, bltjkeus het gebruik van het 
pronomen o, collectief wrdt opgevat (men zou kunnen preken van „paal¬ 
werk’'), maar niettemin meervoudig bl^ft, aoodat me- op zön plaats is; even- 
aoo in (fM)moso$a*oomo haloe^iw, „aijn koopwaren m loclyk geworden’'. 

üpgemerkt moet nog worden dat de combinatie van een mepervoudig pre* 
dicaal mot eou enkelvoud^ pronominaal subject beperkt is tot voorbeeldeii 
van dezen aaid, d.w.z. tot adjectiva met reduplicatie (zio § 114; een uitson- 
dering vormen de afleidingen met en herhaald UW of infix -o«m- 

waarover in § 827 v, gesproken zal worden, en die in oen eeni^ns ander 
geval verkeeren omdat mpa- zich hierin tot een afzonderlijk voorvoegsel he^ 
ontwikkeld) Andere voorbeelden: ('meiip)kofeodsi tina’odo. „hun inzettea sön 
allemaal, stul; voor stuk klein” (vgl. het Naachrifl bij § lU). rmsjmo'o'aré- 
omo of (me)notoeio6HorAO korono, „er zijn vele rivieren droc« gevallen' 
(mengAodei Hva'odo of korono zon niet gaan). 

Evenmin als hot collectieve begrip »w«oê iels zegt omtient het aantal 
kippen waarvan gesproken wordt, geeft het gebruik van zulk een woord als 
stofnaam iets te kcimen met betrekking tot de hoeveelheid. Om deze nader 
fe definiecren moet men gebruik maken van een uitdrukldng mot een maat- 
woord. Over de als mantwoorden of soortwyzcra optredende substantieven zie 
men § 280. Tusschen doze beide categorieën bestaat geen werkelijk vci'scliil, 
wat een duide^jke illnstratde oplevert voor de wezenlijke eenheid van stofna¬ 
men en eoUectiva, v^ pato lotoU ambaoe, „vier stuks buffels”, naast pato 

haioe manoe, „vier stokjes kippevl««h”, 

257. 'Volledigheidshalve lü nog molding gemaakt van het gebruik dat 
de taal maakt van de woorden ioro, „inwendige, binnenste”, en tonga, „mid¬ 
den” (in samenstelling geplaatst met het woord dat er op volgt), waarvan 
het oerste in ’t algemeen met oos „-grond”, het tweede met ons „-veld” kan 
worden weergegeven, b.v. laro wiioe, „stewiaeliügo grond” (lett „hetgeen 
ricli tussehen de steenen bevindt”), Zero eJut, „bosch van hazelaars ’, l^ro 
roei, „grond die met frambozenstruiken is begroeid”, laro ntpcAo, „id. met 
klimvarens”, Zoro epc, „moerasgrond” (het^ één groot moeras vormende of 
afwisselend uit moeras en droge gedeelten bestaande), i<»iga lere, „akker¬ 
grond”, hetz. als lere, „droge akker” (meZaro-nt<m^a4ere = naar, op den 
Dkker loopen), neeami, „atoppelveld”, tongampada, „grasvlakte” {pada 
is dc gemeciiscliappelijke naam van bepaalde grassoorten), enz. Deze woorden, 
die oen zekere uitgestrektheid, ecu collectiviteit aai^vcn {tonga-lere is eig. 
„een zekere uitgestrektheid akkerland”), kannen in bepaalde gevallen als se¬ 
cundaire meervoudsaaudmders beschouwd woideu, b.v. nielaro-ngkeoé, „met 
boseh, mot boomen begroeid”, méiaro-witoe, „met steenen bedekt”, mclaro- 
ewo, „met gros begroeid”, mê(%}icnga-mpada, „geheel begroeid met pado”, 
niet van bepaalde punten maar van zekere uitgestrektheden gezegd. In een 
eenigszins ander geval verkeeren laro meene, ,,luchtruim” (maene ^ daglicht. 
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dag), en iarc maic (ook roapo, laro rotpa), „aAngciicbt”, waarin do betee* 
kenU van hel ÜW wti'aiginK heeft ondowcaan. Dat ook tonga wel by ander* 
soorligc woorden kan voorkomen blökt uit o nionga wongi, „gedurende den 
naehl*’- 


Oana. 

2bd. Men kan b\) hot M. substantief twe» naamval]on ondorseheiden, 
een „eersten’' of „algemeenen” on i«n tweedon naamval, welke laatste over* 
eonkomt met on jeu genitief on (nOnnmcikt wortU door de suffixen *«o of -do 
(poacasiva van den derden pors.)i gcliwht oan hot woordvaar de genitief van 
afhangt. Zio § U7. 

Ocnitii'f*verhjnding<*n aondvr «no td -do aifn mü niot bekend, tensij ala 
samonBlplliniïcn (| 125 v.). Ben ultwiidering vormt ren geval al« IfM 
Aw>e, „doodsbericht vaj^ N.N.", dnt op p, fi7 ten onroclito tot do uameuBtol* 
lüigon is gerekend (mot koa kan men seggen: Ulo hoa rnaiem Anno). Dca» 
uitsondering is cclitor alodxU schgnbnar. De vorm w poëtisch cit het weglaten 
Tan *«0 is als een poêtiaclie eigeiiaardiRlicid te l>caehouwen (in gewone taal 
Kgt men IcUho nmfoTti Anoo). Aan een B&I. nigenaardigheid moet men hier* 
b\j niet donken. Ook de dialecten gebruiken in een nict-samonscstclde geni* 
tief-verbinding, voor zoover mg althans bekend is, steeds een poniticf*wgzcr 
(bcsitteiük voornaamwoord), npl is niot gohocl juist dat de poëzie gesteld is 
in het Boven*Morisrtslic dialect ') In do eerste j»lanfa ia fr niet maar 6 ên 
BM. dialect, en in dc tweede plaats is het idioom van do poëzio niet identiek 
met dat van een der BM. stammen, noch als een mengelmoes van BM, dialec¬ 
ten op te vatten. Er worden trouwens ook wel speeiaal-Tinomposehe woor¬ 
den in gebruikt. Zij maalet gc]}ruik van cen eigen taal, waarvan de elementen 
grootendeels jian liet BM. zifn ontleend, maar dlo voorts alles opneemt wat van 
baar gading is on zich gedraagt na^ir eigen regels, dio niet overeenkomen met 
die van de taal van het dagclukwli leven. 


*) Kru;t, „Dq UoriBn vu Tinomfio'*, \ ins. 



TIENDB HOOFDSTUK. 

PARTICULAE. 


269. Tot de particulae (in tnimcren «ia) behooren de bewoorden, de 
Toegwoo^aen, de voomtsds en de tuascbenwerpsela. Ook de lidwoorden moe¬ 
ien in liet Morisch tot de klasse der partienlae gerekend wotden. 

Van deze vijf groepen van woorden behoeven de Moriache mterjeetica 
in het geheel geen grammaticale behandeling, daar zij zich ia geen enkel op¬ 
zicht onderscheiden van die van andere talen. Men kan ze desgewenscht weer 
verdeelm in eenige onderdeelen, Tnaar een dergelijke verdeeling behoort niet 
tot het gebied der grammatica. Ook in het Moriaeh vindt men het verschijn¬ 
sel dat aomtbds in mterjooties klanken optreden die overigens in de taal 
niet voorkomen; voor voorbeelden zie men f 270- 

De lidwoorden en de voorzetsels eijn in het M. nauw verwant en zonder 
twpfel van denzclfden oorsprong, zoodat zjj in één groep kannen worden sa¬ 
mengebracht (zie é 271). 

A. BIJWOOBDSir. 

260. Het aantal oorspronkelijke bewoorden is in het M. niet groot, 
B^oorden van plaats als ,^er, daar'', enz. (in dit boek tot de pronomina 
gerekend) zijn in het M. prepositioneele groepen (uitdnüddngen die bestaan 
uit em voorzetsel 4- een, in' dit geval a^nwijzend, bestanddeel). Andere bij* 
woorden van plaats (zooals „ver’0 zjjn oorspronkelijk adjectiva, De bijwoor¬ 
den van tijd zön voor een deel eveneens met preposities gevormde uitdruk¬ 
kingen, voor een ander deel z^n zij identiek met de zooeven genoemde plaats- 
aandoidende woorden. Dat de woorden voor „nu'' oorspronkelgk geen hö* 
woorden zijn kan blgken uit § 177 en 194 (met de bifbehoorende tabel). Hot 
woord voor „zooeven, daarstraka”, is duidelijk te splitsen in het voor¬ 

zetsel * (de h is secundair, vgl, § 77) en sno, vgL Bar. ngerut i). Te'ingka, 
„straks, aanstonds’', is te ontleden in de elementen te- (toekomst-aanduidend, 
si6 § 248), het voorsetsel i{ii) en ka, dat een voltooid geheel aanduidt, 

1} De afleiding die op p. 40 van de BB van dit woord wordt gegeven bssft weiiiig 
ovortuigandj. Het 'Watoeeeb eegt dat vel heteeUdo woord sal zqn ab Meno an 

( ngena. Kirt onwaarsebijiübk beataaa de beide laaute lettergrepen {*ina of *««») uit 
aanvijstnide elewentsi en behoort de proDaaaleermg (ag) bij da voorgevoegde prepositie 
i, die in bet Bar. gewoonlijk weggelaten wordt. De spelling i is dan. elgenl^ zalJider 

jnist, IA overeenstemnusg znet bet Imidige ualbewnat^o. 

^ Het Ena. heeft Wondfio aet oe, maar het staat in dit opüebt alleen (W. BU. 

UoU. aa. Uinpga). Vcmocdelijk Is de oe te Teridarea oit den invleed van da 
volgende ngg. 
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OE dus weer tc geveu met „els het er aan toe is, als het soovcr is'* of iets dcrgo- 
Ivks (vgl, de beteekenis van ka in hot Minangk,, waar het als faturum*parti- 
kol fungeert, en Bar. i roo, „soocsven”, van roo, „teods, klaar’’,). Bewoorden 
van Koodaniglioid ontbraken oorspronkelük geheel, evenals in andere talen 
die do eubstantief'eoDBtruetie beaigen. Veie bewoorden van de T^est^Euro* 
peeaehe talen bositten in het M, geen reehtatreekach egnivalcnt, of worden uit* 
gcdrultt door een woord dat tot een andere woordacort behoort, Bijvoorde- 
Ijjko uitdrukkingen eU thenno, „eocatljds'' (stam ehe, met plaats* 

of tijdaanduidend suffix *0 on besittelijk v.n.w. van den derden pers. esk., dus 
xooveel als „als ’t wü”) kan mon wol bewoorden noemen, maar dan tooh 
geen oorspronkelijke bljwoordon. 

Reet duA alleen een kleiuo groep partikels, die eerrespondoereu met (doeh 
minder In aantal atjn dan) onse bijwoorden van modaliteit, van graad en 
van omstaudlgliold. Hat echter ook ouder deze groepen een aantal niot*oorspron> 
kcltikc bijwoorden voorkomen blgkt uit gevallen ala tedei, „oen weinig, een 
iK'cfjc”, maar ook „eenigazins” (b-v. makaki ako6 tedei, „ik ben een beetje 
ongesteld'’; aie § 291), tedoa, „zoer, erg”, eigenlijk een adjectief, maar dat 
op weg is om een bijwoord te worden (ieieae mompoR of tedoa mompoUo, 
„hb ia zeer rijk"; met mo: teioaomo of tedoame nampoli i), „hü is zéér rbk*’), 
e,a. 

Aangaande de prenaaalcoring die dikw^s iu bewoorden optreedt is op 
p, 21 en 93 aangenomen dat eg te verklaren is uit het nauwe verband dat 
bestaat tusschen vele adverbia en het woord ^vaa^bö zü behooren, zoodat zg 
daarmede een samonstelling aangaan 2). Vgl. b,v. M. mbo'oe („ook”) met 
Bnr. wo’oe, T. mptha („aldoor”, vgl. oaa „ton eenenmale”) met W. pika 
(eenmaal), enz. 

Over de wtfzen waarop het M. secundair bgwoordon beeft govormd zie 
men § 133, 138, 141 en Hfdst, V. 

861 , Wat do plaatsing der bijwoorden in den zin betreft z^n drie ge¬ 
vallen te onderscheiden. 

a. Woorden ala heetoe, „slechte”, da, „nog” (ook in den zin van „nog 
weer, nog eons”), „pas", enz. worden geplaatst v6dr het woord waarbö zy 
behooron, b.v. hoetoc kinoa, ,Rechts gekookte rijst”, da öjo foapftc Iöworo, 
„hb beeft ]}as één blad”. Dat dcrgclijke woorden In vorvnogdoii vorm kunnen 
optreden is reeds in | 219 gebleken. Da vertoont de eigonaardigheld dat het 
in zoo'n geval öf buiten don vervoegden vorm wordt gehouden (nl door het 
voorop to plaatsen) óf er geheel in wordt opgenomon sondcr dat do vorm 
wlisiging ondergaat, b.v. ka da thfna of üta ida-Mna, „dat ar nog is”, ka da 
ipntoiri of ka ida-poioeri, „dat hg nog slaapt”, da ipe'cww of ufa-po'ana no*ia 
mpiha i roha, „toen zg nog een kind had, bleof SÖ aldoor Sn huis”, enz. 


TtSca nempotiomo kan Dlfft goeegd wordsa; sto $ 844. 
*) Vgl. B8 J 842 v. 
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fetenzoo in het futurim: ht da Jcomios mcntocwoe of ka kmioe da m^toa- 
woe dat ju]liö nog zolt leven”, mp(mahoeakf>ru> koa^data kawo fMngkaa 
indi'ai, minder «ie ta da have en?., „teoott voor hem, want zal 
hier nog ecns weer koinon eten”, da akoe kaa me’enof of akoe koa da me’anaf 
zcu ik nog een kind krijgen f”). In hot tweede geval heeft man een voor- 
beeld van suivere incorporatie van oen nict-vorbaal element m een vervoeg, 
den vorm van een werkwoord of adjectief, wat van de overige in ^ 219 
bedoelde gevallen niet geldt omdat hier de werkwoordsvorm bestaat mt een 
vervoegd bijwotjrd (of aJfi men wil adjecliof) ’) waarna het bijb^oorende 
werkwooi'd in den dcelwoordsvorm, dus als afhankticke inhnitiof, volgt 
(wamieoT het bijbehoorende woord een adjectief ie ia het verschil natuurlgk 
niet te zien). 

Dat in het BM. de partikels ftoo, po en io op dezelfde wgze in een ver¬ 
voegden vorm geïncorporeerd kunnen worden als do in het T. ia reeds in 
§ 241 gebleken. 

b. Ben tweede groep van partikels sch^nt alleen te beslaan uit de 
woordjes mo (fo), po en koa, waarover in § 244 v.v. uitvoerig gesproken is. 
Vergelijkt men de aldaar en in § 150 gegeven voorbeelden van intunun-vor. 
men die mo, po of koa bp zich Kobben met eonstnxctias als fa amba hemako 
fna’alo oowaf, ,Jtii moet eerst water gaan halen”, ia kondc loemako nde omoeë, 
dompeboio mia, „zal hp soms niet gaan, zeg, tcrwpT de monseVn hem roe¬ 
pen?”, komba da akoe hort mbo'oe mompogooê anae naAi tnaika, „ik zal nooit 
meer iets doen wat niet goed is”, tra pada mpekanao oliwino inêdo, „zij zullen 
allen de opdracht van htm moeder in hun hart bewaren”, mia anoe nami 
menffkaa larano soeiido tra waU «wwifioe&i, „dogenon b\i wie de litteekens 
hunner vacernatie niet meer zichtbaar tiin moeten opnieuw ingeftit worden”, 
dan zou het kunnen schijnen dat deze categorie veel moer partikels omvat 
dan het. genoemde drietal. Vergelijking met § 219 doet echter zien dat men 
hier met een ander geval te dnen beeft, nL met constmctica waarin niet de 
bpbehoorendo dcclwoordsvormen of adjectieven, maar de woorden nmbn, kondc. 
efa zelf in het futurum staan, waarvan dan de eerstgenoemde vormen afhan¬ 
gen. Zooals reeds in § 219 is opgemerkt gaat dit zoover dat men do bedoelde 
woorden van een meervoudsteeken kan voortien, b.v. nokt ira ntengkande 
•Bpontpo{'n{r)ftofafa, „zp zullen niet eena iets kunnen vangen”, tra mrntai 
me'em, domé’oeïoeako tra ka dempeiea, „zouden zij geen weerstand bieden, 
terwijl ^ (anderen) hen uitnoodigen om te vechten?”, nahi doTncnf7k(mtba 
mponffkaa kana onfae, „zij eten niet zooals wp”, enz. Deze voorbeelden zijn 
opzettelijk gegeven cm te doen zien dat men zelfs de tot deze groep hobooren- 
de ontkenningspartikels en dorgel^e woordjes, die voor ona taalgevoel een 


)) meesM der m 4 ^1^ geoven^de bewoorden ?iija wel in oonprong 
Ook T&o gpidt dit, Tgt boeloe akoe ncn^leoOf „ik heb afleea moar gegeten'’, 

kotom*. ,J]iJ doet niete d&a eKpi^”. Dat men niet boftot’omc e.d. bea eeggeo 
nur aDeen benome haagt aameD inet da bcieekonia vna het woerd; vgL p. SIS. 
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2uiver adverbiaal karakter dragcii, van hel maervoudateokeii kati vc^raien en 
zc ïoodoendc met werkwoorden oa acljeeticvcn op één Itin plaatsen. Of men 
daaruit mag coiicludGoten dat deze woorden alle als adjectiva zyn tc heechon- 
wen ifl do vraag: de genoemde constructies kunnen door oploesing van sa* 
irwstcllingen «ifn ontstaan (S 21»), er kan ook analogie-werking in het spel 
*tjn cn in elk geval is het gebruik ven het meervoudsteekon in dorgelgko ge¬ 
vallen niet gewoon; bij andere der in § 219 genoemde woorden, sooals Koe, 
pAd<t, wah’, höfj, welker beloelcenie zich minder tegoi do olaaaifleatio a)jt 
edjcotiva voriet, komt liot mcaT voor. Plaatst mrn nu hjiM'imast parallelle con¬ 
structies als lioimo pinokf> of Itoconio pinghi, „hot Is dadelbk opgeraakt'*, 
tcdoaomo of t$d(>amo mnhali, „hg ie séér lick” (het eerste kan ook zgn; „h0 
is al (nu) erg siek (geworden)”, wat teioamo naluüci niot kan betoekmen), 
dan hlilkt dat, sooals reeds in § 21 ö is opgcmerkl, het M., evenals on» taal, 
een aantal woorden kent dio nu eens als adjectief, daji weer als btiwoord op- 
irtiden. Daarmee is niet goagd dat dea woorden allo zonder uitsondering 
in ooraprung adjectiva zgn. 

JiTofl, WO en po kuimen niet vervoegd ou dus evenmin in het futurum ge¬ 
plaatst worden. Hot sgn suivere partikcla 

c. De dorde categorie van partikels (voor een deel «er goed tot de in* 
ferjoefice te rekenen) heeft een vrgerf plaatsing. Hiertoe behooren woordjes 
ah tfn (hoUelfde als het sub a genoemde, maar in oen andere functio en anders 
geeonstnieerd) of da’a, een versterkend (bij imperatieven ook versachtend) 
woordje of een aanduiding dat men iemand anders citeert (svn. met froen’rt), 
mada of mad^'a (ao § 247), ladn of kada'n, gebruikt ter verstorking of be* 
vestiging, ook in den an van „toch”, bg imperatieven soms conigszins ver* 
saehtond, «de of «de’c, een x-erstorkmd of vcrsaehtond \vnoiy3jc, bij OfU licvcl 
vriendclijk*aandringend („toel”; Qakomn ntie Tom a* goede reia Mijn hoert) i), 

€11 tol van andere- Doze partikels, die In 't algemeen geplaatst worden m bet 
woord waar zg betrekking op hebben, worden ook wel cena moor naar voroii 
gobraclit, miwohien in navoljdiig van fcoo, mo on po, waArmee 20 eehtor «ooit 
op één l;jn kunnen worden goplaatst (vgl. | 244). Bü combinatie vmi ern dor 
hier bedoelde partikels mot oon der olomc'uton Hert, mo of po komt hot laelab 
gonoenidö uit den aard dor zaak liet oorat, Vtmrhooldon 20a: ifn7u> motoeri Hda, 
Mo kjtdA mioeri, „gaat mnar slapen, gaat toch slapon” (in het laaiste geval 
ook mot A-cw: ilalo koa motocri bfida, iloko koa kadn motneri ); ikkomo tnoioeri 
dfl’a s), tïaAiomo dak moioeri, lirttelfda als (doch ioö» sachtór dan) Mo mo* 


') Zie p. 140 n £05. De op p. 14h uhgeepi'nkea jnoonlag dfU ni^'c sDwn wir grig )io> 
Ai«a In boreien ii airt juIM; n4o'c Ie uk ade nnt«tMn en lom ih InMütn vprvangco )n 
ane gmHoa wenrln nif) ale gepeiitpenMrdo partikel wordt MBgowenl fitant zit voorop, 
dan ia do bijvorm nit't aJet aogdbk. 

I) 1d dit smi (ea in ’t slgMooea Mn hot eind wi een inporatlovra sin wneTb 
ia’a niet » kotri'n ta) wnrdt de iMtslo <i van dli wnord wnt leagoi' aaag.'linudoa, tar 
^ wijl btt aeeent sieb min of meer over <Je ee 'a vordeell. Vermoedelijk la deae vorm (on. 
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toeri kada in de eerelgcnoemde bcteekcnis (zie boyeit), ook „jullie moet gaan 
alapeu, zegt hy (enz.) akoe mo’anopa mbo’oe, aka6 mbo "te mo'aiiffga, „ik ga 
wxer werken”; akoe loemako ntoe^oe, akoe nioe’oe loenaJco, „ik sal inderdaad 
gaan”, enz. enz. Dat men in deboidc laatste voorbeelden bg vervanging van 
«ïitoe door ta de partikel niet vódr den deelwoordsvoim kan plaatsen (dus alleen 
kan zoggen ta loemako 'liioe’oe. ta no'angga mho'oe) is eeu duidelijke aanwijzing 
voor bet secundair karakter van het naar voren balen van partikels van deze 
eategorie. Br bestaat een algeroconc neiging tot deze verandering in do construe- 
tie (men vergelijke soortgelÖke vorschtjnselen op p. 102 en 105), welke nei^ng 
TODdcr bezwaar gevolgd kan worden wanneer ofcoe o! een ander twee- o£ drie- 
lettergrepig voornaamwoord aanwezig is om de parükd als het ware aan op te 
hangen. Een eenlettergrepig (dus zelf proclitisch) woordje als ia biedt daartoe 
niot voldoende steun, De proel op de som is dat, wanneer ta door ma wordt ver- 
sUrfct. de bedoelde constroctie wèl mogeJijk is, dus tamo mbo'os mo'angga enz. 

Bij combinatie van Iwoc tot deze rubriek beboorende partikels kan alleen 
de tweede vocaalspliteing (§ Sö en 80) vortoonen, dus mbo'oe da of mbo*oe 
da*ay maar alleen da mbo'oe, enz. 

Ontkennisgswoorden. 

262. De ontkcnningspartikels vertoonen in de verschillende Morische 
dialecten een hfina even groote versebcidenheid als de pronomina, zooals 
irada ten deels gebleken ia bij de behandeling van den vetatief in het achtste 
hoofdstuk. 

De gewone negatie-partikel ia het T. is traki, gevolgd door den vervoeg¬ 
den vorm 1). Met het pronomen oe- wordt de negatie meestal samen getrok¬ 
ken tot «oAoe- en met t- (derde pers. enk- of tweede pers. meervoud on twee¬ 
voud) tot -nahi; b.v. miko&Wfaö, „heb je het niet gezien t”, nahimoiko, „het 
Is niet goed”- De ook in dit boek gevo^e gewoonte om dergcl^ke voorden in 
tweeën to spellen (flsAoe hitaa, naU moiko) verdient eigenlijk geen aanbe¬ 
veling- Naast nakoc kitaa, nahi maiko, enz, komen echter ook ftoAt oekitao, 
rtaki imciko (met of zonder hamza), enz voor. MoiM en Tioe zeggen ahi enz., 
met ^veggevallell n. 

Nahi moet een verkorting ^n van «aAifwt, „er is niet”, dat in het Boeng- 
koeseh in zijn vollen vorm als ontkenningswoord optreedt (b.v, nahina koe- 
to*orio, „ik weot het niet”). Het gebruik der vervoegde vormen na noAt is 
hieruit te verklaren (vgL p. 177). Naast «oAïïwt gebruikt men ook nahi kinn, 


wrpT ff* gcTPn als dO'ie, al is da laatsto o g^an tdUs tweo lattergrepca laag) oen 
venvordiog van da'a^c, ntct da intarjKtla 0 (eondar haissii ma het Toorafgaanda woord 
gevoegd), die ongeveer ovoreaokornt oiat hat vamelitaada lAdisQh*N«dsrl(uidecha 
bb het aitaa vaji een aaneporing of vaonieaiaD, b.v. we gaan, jat”, 

homi „nn? zullen opstappen, jat” 

’) Dat ia bet fatsnim bet aDdereohoid taascban vamegde ea nlet-varvoegde Tormea 
vervalt ia reeds op p. 104 ea 172 opgemerkt. 
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ftöW^4A»«a, wolkö vormen Neubildongen moeten zijn, ovcnela Landawcoch (een 
tooi in Z. O. Colebes) ki'ina, det misschien stut voor noAAina t), Si genaar- 
dig is wol dat hot Tiocaeh den vorm ahina (welke wel in het Moikueh vootv 
komt) niet gebntikt, maar alleen aM Aina wgt. Toch behoeft dit geen reden 
te sijn om aki hina, nahi Kina niet voor jonger te houden dan ahina, nahina. 

Wat de afleiding van «oAinn betreft sou men kunnen denken aan 3^^. 
jtóhjfla, W. mohina, dat aich laat ontleden in i (ontbenningspartikcl) en 
nöAtwJ, vervoegde vorm van den derden pers. enk. van hmo, „er «(jn”. Do 
hieruit te trekken cmielusio dot na- van T. ^KzAtnA de oudere vorm ia van nc-, 
hot gopracfigeerde pors. v.n.w. Se pow. enk., kan echter moeilik jniet eyn, 
dur hot T, hot pronomen tw* als prefix niet kent maar durvoor »• gebruikt. 
We moeten dus «nhtna van (i)noMna schelden, en wanneer men nu naast 
nnA>>w het Lak. AioA», „neen*', plaatst, waarin oW „er t^n’' moet botorfconon 
(vgl. taamW^Xi, „er is niet*’), dan lijkt het mü hot wuraehiinlijkst dat nahina 
Ie bracliouwcn is als een afgeknot *tnhina ihiw of een andor equivalent van 
Bar. hare'e re'o, waarin de ccrato drie lettergrepen op sich self roods do bo- 
teckon» „er ia niot” hebben gehad (dit beteekent bore's in sommige govaUon 
trouwens nog), wclko echter gaandeweg is afgesloten tot die van „niet”, wat 
het tweemaal bezigen van het wooid voor „er is” (re's, Wno) in de uitdnüc* 
king voor „er is niet" verklurt. Dat nahina een verkorting is van •naiAinu 
zou steun kunnen ontleenen aan don vorm neWfui in liet dialect der To Waroe *). 
De?» vorm schijnt echter onjuist te sljn 3), en ook al is hg dat niet, dan is 
het nog niet zeker of »s- Wcr niet het pers. vnw. van den derden pers. enk. 
is. Toch lijkt het m^j, zooals op p. 250 nader zal worden geadstrueerd, zeer 
sannemelgk dat twiAtno een clement i- heeft uitgeworpen (vgl. ook Lak. Aiokt, 
„neen”, zie boven), al blijft hot raogclak (zg het m.i, niet erg waapachvnl\jk) 
dnt oudtijds in dit woord geen gepraefigeerd vnw. ven den derden pors. enk, 
behoefde op tc tredon *) (nahdna komt ook in het Boenglwesch en Moroneneseb 
v«r en moet dna al vnj oud zijn). 

Andere mogolgke afleidingen van nnhwt l^kcn mij tc onwanrschönltjk 
om zo tc vermelden. 


I) Rei 1i oejitcr eek wel Jsogdljk d&t de A vtn AOte Meuvdalr ii. Bet dtietUehfi ele* 
m^ni i la in fjk gnal Kllrecine ep plfuite elit oerAtc lettergreep vaa len voord dat 
„iT Btjn*’ luaeekRit) de wAi tel na komt ia hst AtJ. 6ll telfetmidig voord voor, in Owelfde 
Ictcokoaia 

*) Tor. Cl, 810, 

*) Vnigeu me(1ft3(v1]ng ven dor Hoer B. v. 0. RUft spreekt hot dorp Waroe do 
fhvf hvm MnpootCKoh (nur het voornssimitQ dorp) genoemde taal, die den vorm nohtu 
baügt. 

*} Ilot ie hl. niet gcHiool reker dat de verreegdc vormen die na de onUtentitugeparil* 
kols optredsa oifi omgesette nexQS*(fubetiuïtiTt sljn ontekaan, du b.v, naki mo<ke, Br>«Qgk. 
imMm imotto teruggeat op ^nahina mofkono, „ejjn goedheid li er nisk". Uet Is nl. ook 
dcnklnar HM bare'e madogo (om bet gekoxen voorbsdd la bek Bar. emr te breogea, vear 
geca vorvoogcle vonaoD gebruikt vordaa) eigenlijk soovsel is als „bet is nleks goed, bot Is 
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Tusaclïen «oA* «i den bijbelioorer^en vervoegden vorm wordt een enkele 
maal een partikel geplaatst, zooals in noM nioc'ff& k^tponWonakomot 
„ik weol bensch niot wat ik je (geven aal) maar dit ie uilzondering- 

268. Het BM. gebruikt als ontkenning ika, ako of ka. ook wel oifea, 
eveneens gevolgd door den vervoegden vorm. Bit ka is ongctwijMd een voitor* 
ting van »), «ooals blijkt uit aikoa «), „er is niet”, naast BM. dw, „neen*^ 
Van dese woorden zön verschillende opvatüngcti mogelijk. De waarschb'nlök- 
ate LH m.i. dat aio te splitsen is in a + tb 5) (uit tn + io of fa + ia, ,,ni 0 t hö, rti» 
h«t”, v{ri. Sa’d, tawfia of tannxa, „boekan”, cn tae\ dat waarschtinlyk op *fa'ia 
IftTOggaat), dat men aiftoA moet beschouwen als verkort uit *taikoa, r«p. 
Voiokoa. *taiakoa (daar ioi vetmoedeltik weer teru^faat op *iaio of •foia, 
zie § 264). en dat aan koa in dit woord de betoekenis „er zijn” mo« worden 
toegekend. Bit is dus een steun voor de op p. 158 gegeven afleiding van koa, 
terwijl het tevens in ovcrecnstemjcdng is met de in § 345 gegeven regel, dat 
koa in zijn huidige beteekenis niet met een nict-vetatief ontkennu^woord 
kan worden geconstroeerd. 

De bezwaren tegen dew opvatting s^n in de eerste plaats dat een vorm 
als koa of kota (zie p, 153) in de beteekenis „er zijn, daar z\)n” wel uit hot 
W. en Kns., maar niet nit het BM, bekend is, en in do tweede plaats het feil 
dat het W. als onfkennineswoord » gebruikt en dat eveneens door den ver¬ 
voegden vorm doel volgen, wat alleen bevredigend te verklaren is wanneer, 
zooals bh BM. oika. ika, ka (uit mfte’a) hot geval is, aan i een oorspronkeltjke 
beteekenis „er is niet” is toe te kennen. Wat dit laatste beswaar betreft seh^nf, 
het mö duidelflk dat bot niet zwaar behoeft te wogen, Xn de eerste pUab 
moet, wanneer men aikoa van *taikoa. *taiokoa afleidt, i teruggaan op tai, 
welk woord juist niet met de vervoegde vormm pleegt geconstrueerd te wor¬ 
den (zie § 2S4), Bn wanneer men ziet dat in het Kns. vormen als nokaléoe 
moiko, noleoê moiko en nofnoiho, „bet is niet goed”. nok<d$OQ ktM, noleoc 
hina en >,er is niet”, naast elkaar staan, dan blhkt or, naast een sterke 

neigü^ tot uitbreiding van do negatie met versterkende elementen, ook een 


in ’t gehMl aise go«d*’, lelt. is oJst («nU) go«d (ia), er is nwta goeda {aan)" (vgl. 
Kfd nitt, dat ook aig. „nlou’’ betaekant). umatne^ is echter niet vrh vas 
«Tongeoheid en geeft boeeodiea geen rerklnnng tsq het gebnik van de vereoegdo vonnen 
na de ontknuujigspartikels. W&ro dit uu een vaate regel, aendfir eeuige niiaoaderisg, men 
sou kunnen denken aan eea slgetaoeoe teedans, verg^ipebaar met die «an bet Ned. om 
bh vooropplaatslng vaa oes aoder snadeeJ daji bet onderwerp dit laatste op bet gexegde 
te doen rolgon (ale «oor aodare gevallen $ 217). bfaar na bet beneden te bespreken 
ontbenniogsiriMrd ttti (niet) wordt niei de vervoegde maar de doelvoordmra, reap. do 
gewone vorm ven bet adjectief gebesigd Wh doen dni beter ooa te houden aan de in 
den tekat gegeven verUaring. 

*) VgL p. Sll. 

>) Hat Oe. Oe, en bet Tambee seggen gewoenlijk eekoi», wat emi vnrioopan vorm 
ia vin sAoa, vg!. bat eooeven genoemde ebo nseat oika, ,yDjet”, 

^ Vgl, het Naschrift bq i 165, waar ook over hst asceat van av> geeprokeu wordt. 
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tend&DS MQwesig om li&ar te verkortou door hot uitwerpun Tan alle lettor* 
grepen die gomiat kuiiuoii worduu, zwiat uau üoti wnvn kant uen b^aa hin- 
derlpe omslachtigheid het resultaat is, aan don andorun kant oehtor oen aog 
grwtore beknoptlieid dan het W. bezit. ImmerB in de Tormen nohina en n<h 
noVro is geen enkel ontkennend element meer nitgedruktj zg aljn gelgklci- 
dead met de gewone vervoegde vurmoii >). Hot is dus zeer goed mogel(j]( 
dat W. i uit «ba is verkort, waarvoor ook do gel^ke behandeling van oniln^n* 
nondo zinnen die in het futurum staan (eie f 237) pleit ^). 

l)c soooven genoemde Kns. vormen gewn ons tevens liet recht om liet 
cerete dvr beide bovengenoemde bezwaren tegen do m i. waarsohtiiilijlcste af¬ 
leiding van aikoa oto., nl. dat een elemunt Aoo of ko«a in de beteekenis „ur 
ziin'' in het UM. niet is oangetroffon, niet al te zwaar te tellen. Het aantal 
demuuHiratiere woordjes ia z66 groot dat het op zich zelf al zeer unnomo- 
Igk ia dat een doi^lijk element voiioren is gegaan of alloe^i in een bepaalde 
fuuetic ia blijven bestaan (een parallel geval levert, zooals beneden blaken 
zsd, het element lt09 van iwkaUo9 ent). En wanneer men dan ziot dat naast 
dc vormen nckuUoi ont (waarin ka moeilik anders is op te vatten dan als 
ciitataan uit koa, dat in het Kiia den vorm kaa «) heeft) in dezelfde betec- 
kcaia ook nokoca enz. voorkomen, dan ia bet toch wel zoo goed ab zeker dat 
dit laatste een minder uitgelïrcide vorm van bet «rato is en dus de afleiding 
vuü koa uit kaea en daarmee de boven gegeven verklaring van aikoa, aika, 
ika, enz. vaststaat. 

Een klein bezwaar zou nog kunnen schuilen in het feit dat deze Kns. out* 


') Welker optreOea «litw aan bepaalde regdj gebonden laj hw ie dan ook aiot te 
verwonüerffl aat alt de voorhandea gegepoa* echynt t« bijkan dat da bovangenoeiode ?er- 
korUiig aUern mogelijk is adjwttra. 

s) Eon osdore megel^jkbeid, nl, dat W. * van BM. ito ene. ia ta aebeideo, In walk 
geval liet op Aina of Ins niacC teraKKaan, aa dos aaiislnlt bjj ’t Y., waar hel ofsr 't 
ivlgumvoa dicliter bg staat dan liet BH, an T. noUna mJsMkien toch heteelfdo li aln 
W. (tie p. 847), wannoer ouni dit al. laitt ojiwtaau uit or AtiKX’, mot c«o 

nis ijora tbt. vea d«a .^n pers. eok. opgnnito twerdo lettorgreep, lijkt vi\j niet waar- 
whUiilgk, onOat mm daa W. t vou San, notolceo ens. tmi aioMaii Khelde», waartegen 
ilo aaowc eorwantiwlmp vna desa Klü* dialortoo üoh w>not, of aadera aou moeten aan* 
iiriiicii dat fkitolees drlsraaal voo nltdrukkliig voor „or xlja’* iMwat, daar to, soanU bu* 
iirdOB litljliou snl, jnotillfk nndisra Jaa a1a uit koeo (s jroa) «mtsiaan kaa vordaa upgovat. 
l>i»k de voiedilHoBdo boJiandcliag la liet W. en T. van oalkaaasndo futurleoko dnaen 
blijft l>g de golijkstolling van t en aaA< envorklatnl. 

Ook hooft moo ism parliksl ktm to deo ria van Hal. l/okit, b.v. «reAakee tora 
iatoe fem^kos akee, „byt m]J maar soas^', fopsferl ken. H Umu moloei, ,Jatan wij ems 
cwi wedloop houdoDj wie het vlugiU if’*, dM)i dk 1 b oon andvr woord. Hst komt in deao 
betsokonU nok Ja hot 7. voor on Is betaelfdo woord aU koM, „le^t hy, ons.". Eet Uol, 
Ual. of Haver Ulsahawiiiwli Ualclichu kala lig", eoa) vertoeat seii soortgoïyko 

boterksoUoatwikkellog, b.v, dia ado meh$ tots/ „of hy boeehaarad was, sag) " Hen aeu 
toea liisr dus aet „sogl" Inuuicn weorgoven. Ook loeri'a (oveDoeas „cegt hij'*, eus.) kan 
op dssa WQBS gefaiuikt wordea, b.v. toerf’a (of JcesH'aae) alaaUta beieeinee to tolMtso, 
„kuDt, haal je koopwaren eoas voor oss (ag), dat wij st slao*’. 



kennmgawoorden liet vemegingsprefix niet na mifij Tóór 2 icb hebben- We 
wogen echter aanneraen dat dit een secundair verschijnsel is i), ais gevolg 
waarvan boteelfde is geacbied wat in § 219 is vermeld, nl. dat hel op de ont- 
ira nning volgeüde wcrkwoord in den deelwoordsvonn is Itconen tc staan, b.v, 
koehaleot sömöaêe, „ik heb het niet geaien”, miJum mebintae, „^uUie hebt 
het niet achtergelaten'*. 

Höt element Uo$ vindt men wamchijnlpk terug in P. lacé, bestanddeel 
van de ontkenningswoorden iZoos, „neen", en aZaliws, iloicó$, Zoiooe, „er ie 
niet". In den korten vorm Ja is het het gewone woord voor „niet”; ook la wordt 
gevolgd door den vervoegden vorm. Het scheut mij toe dat loos op geheel de* 
zelfde wijze verklaard moet worden sla koa, en de van dit laaUte woordje 
gegeven afleidii^ steunt 2). Evenals ftoea in het W. en Kns, beteekent laoe 
in liet Bar., looe in het T. „daar beneden ^n”, wat in hel Bar, overmaat in 
de bet „er ^n" in ’t algemeen. Evenmin als feoo in het BM. komt Jooé in 
het P. en Kns. thans nog in die beteekenis voor; wd heeft het P. den vorm 
Za'o, maar deze correapondeert met T. onwe, niet met aiooa (zie do tabellen 
bti § 192 V.V.). Opmerking verdient nog dat in oJaJoae enz., waarin het aan 
laoi voorafgaande gedeelte volgens de gegeven afleiding toch oorspronkelijk 
„er is niet” moet hebben beleekcnd, geen gepraefigeerd pers. vnw. («o-) aan¬ 
wezig is, wat een punt van overeenkomst is met T. nahina. Eet is eigenlijk 
in 't geheel niet verwonderlijk dat in een uitdrukking als „et is niet”, die, 
al bataat ^ feitelijk uil meer dan één woord, slechts een enkel begrip ver* 
tegenwoordig!, een dergel^k element als overtollig gevoeld en uitgeworpen 
wordt. De uitdrukkingen na)iim, alalaoe, aikoa enz. vormen dan ook één ge¬ 
bed en de spelling in één woord is volkomen gerechtvaardigd. Precies ho^ 
zelfde verschflnsel valt riOQ waar te nemen in hel Molo-, waar de uitdrukking 
fca aohino, „er is niet", wel wordt verkort tot kahina (of akahina), wat in de 
andere BM. dialecten voor zoover ik weet niet mogelijk is. 

De gelijkstelling van Jsos met laos is luet geheel zeker. Men zou ook kun¬ 
nen denken aan Zios, eig. (o.a, in ’l Bar.) „voorbijgaan”, vandaar ook „da* 
delijk, ineens”, en in herhaalden vorm in het Bar. wel gebruikt in de bet 
„len eencnmale, heelemaal” (vooral bij een ontkenning); in het PmB. en in 
priestertaal en wisseltaal heeft dit woord den vorm ndeoe. Khs. noftoJcpé enz. 
zou dan alleen bestaan uit een ontkenning (die eig. „er is niet" beteekent) 
met een versterking er achter, wat meer in overecnstemmii^ is met wat de 
andere M. dialecten te acn geven. >fen vergelyke ook W. üahi, „neen", uit 
f en al t®"» ook in ander verband wel als versterkend wcKjrdje ge¬ 

bezigd (zie I 253 en vgL Sd. teuing) ; thzAt is dus ook eig. ,pn *1 geheel niet”. 
Het bezwaar tegen deze opvatting van lê06 is echter dat lioe in het M., voor 


)) Dat voor zulk eon naar voNa hsJen van het pen. vnw. de panJlellen sJlominat 
ontbrekes u van voldovoda be k oodhaid. 

^ Op da Bar. parrikel Soos, uit Uue, di« ia botabkooia ongeveer met hea ovotocn* 
komt, i« op p. 193 b 1 gewesea. 
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200Tcr ik weot, niot 70orkomt in do beteukenis „hcolomaal, ten eeamm&W. 
Een woord l$oo is overigens uit bet M, niet i>ekund (wol uit het Boengk. 
en Moroneueeeh, w&ar liet „komen, aankomen" betoekent). 

Het pers. vnw. van den derden pers. onk. no- ia eoosoor liet gewone na do 
outkenningBpartikel, dat het in het BU. oen vut beatanddeel van dete lutate 
kan uitmaken en mou dua b.v. in plaats van fta hotUko ook kan zoggen kano 
koelika, „ik ga niet". 

Over ontkennende futurum*vonnon met kano in het B&I. ale men § 237. 

2M. Jat. Dit woord moet oudor a^jn dan allo andere thans gobraikdij* 
ko ontkenningswoordun, waarvan het zich onderacheidt doordat het niot mot 
den vervoegden vorm behoeft geeonatrueerd te worden. Do afleiding uit •faio 
of *1013 (zie p. 24$) berust minder op dc vormen aio en Sa*d. fac' (uit "ta'ia, 
tie p. 248) als wol op do omatandlgiieid dat in Uti, waarvan de eente letter* 
gi<ecp het bekende ontkennendo clement ia Is, do verklaring der % anders moo!- 
lijlthedon oplevert Wanneer men dc« i kon opvatten ala het op p. 122 v. ge¬ 
noemde element van den derden pers. ook., zon de zaak zoor eenvoudig zon. 
maar hot beswaar hiertegen ia dat iai algemeen M. is en dit * ab suffix alleen 
in bet Kns. (on ala s in het W.) en ala prefix alleen in het mokole-disleot voor* 
komt. AJa afzonderlijk woord, waarin ta alleen als wortel aanwezig ia, laat 
tai aich bozwaarlifk opvatten. Men vergelijke in dit verband nog het over i 
opgemerkte in het Naschrift bö § 165, 

Tai (in het mokole-dialeet ook tci uitguppoken) treedt in het T. alleen 
in bijzondere gevallen op. In de eerste plaats kan het gebruikt worden in 
zinnen die door ka worden ingcleid, b.v, ka domontai mpontofnbi nie namt 
kina padenge iembiado, ,,d8t zij niet dragen (geen draagtransport verrichten) 
18 omdat er geen bagage meer ia die zy moeten vervoeren”, tedeimc kca ka 
üai lowo ipepaoe, „byaa kwamen xgn woorden et niet uil”, Atwt doiai mpo- 
naa mia anoe mo'iaitgako pad^nge, „dat zij in elk geval (lett. „niet niet”) 
mensclien achterlaten om de wacht te honden mei het oog op (eventueele) 
bagage”, In de beide eerate voorbeelden kan men evengoed naW gebruiken 
(ka nnJii doinponimbi, ka twh» lowo), in het derde echter niet. In do tweede 
plaats ia tai vorplieht wanneer een zinsnodo met „nioi” als subatAntief-oon* 
structio moot optrodon, cn dua van het woord voor „niet” oen substantief, 
afleiding moet wordon gemaakt, b,v, iaido nw’öwaAto tma'oolaoda, onamo 
ka donompinolioi nulahi DaU, „dat zij hun boloating niet hebben betaald, 
dat is de reden dat zjj z^jn ontboden (om) naar D. (te gaan)”. In de derde 
plaats wordt fat gebruikt In rhetoriache vragen ala ^ volgende t): akoo 
Ui non^oro», i Singko kokcrai, „zou ik niet „branden”, terwijl de Kiekendief 
aldoor aohpecuwt *) f”, ako$ Ui Ucmr.nn. i Doonggotrio mtlenba mongkooni, 
f,»u ik den sehuifeldana niet uitvooreu, terwijl de Wielewaal oen geel baadje 

I) OaÜMBd Ma tw« redMtiofl ]wt b«kaiitl« verboet -nu go dieren 4ie «Ikur de 
•cbold geven. 

S) Dtt doet nl. la b« droge vüzMa, don «jd voor het „brsadai" v*a de aUcere. 
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aaiJieeft i)?", likoi iai melm.ha mon^ko^, ndé i Teho$ mampopoé loimara, 
„wu ik geen gwd baB-djc dragen, immere de Muis sleept aldoor rotan *) ”, 

Verder heeft men substan^ef-construotiea, waarin tai gerolgd wordt door 
een beaittelijk Tnw. en een deelwoord of adjectief, met de beteekenia van een 
stóriie ontkenning, b.r, tttikoe rwmto'ori „it weet er heclemaal niets van”, 
taidomo ment aha (mei het versterkende mo), „zg derven absoluut niot”. En 
ten slotte vindt men tai nog in annen met oonccsiaieve beteekeme die de par* 
po bevatten (zie § 277), b.v. himentaipo mpo'angga, kamha fcomi me- 
ntinoroengkoe. doen wij geen heerendieDst, wij zullen toch niet in de ge¬ 
vangenis komen”. Tai kan in dit geval ook de beteekenis hebben van Mal. 
hoikan, b.v. iitsipo oeaino anoe,mafe kanatoeoe, ri^ asidakono ta Kma mho’oe, 
„al is het dan niet zgn jongere broer (zuster, ent) die op die wijze sterft, 
toch ^ er in ieder geval nog iemand zijn”. 

In alle bovengenoemde voorbeelden, zg hel in het eene geval duidelijker dan 
in het andere, draagt tai hfft karakter van een sUrke ontkenning. En wanneer 
wij dan vönier het laatste voorbeeld, waarin fa? de beleekenis heeft van Mal. 
hoskniv, in hel oog vatten en daarbij denken aan het feil (zio § 268 v.) dat 
het M. geen apart woord heeft voor boekan, maar dit uitdrukt door het ge¬ 
wone ontkeuningswoord, gevolgd (in den derden pers, enk,) door een woord 
voor „het” (dus letl. „het is niet”), „het” soms ook wel we^olaten wordt, 
en dat dit laatste woordje o.bu wordt nltgedrukt door het bekende vnw. ia. dan 
wordt het wel zeer waarschyiügk dat onze afleiding van toi uit *ta ia jufel is en 
dit woord dus eigenlgk beteckent „bet ia niet”, in welke betóekenis hel zoowel 
voor boekan (dat ook eigenlijk niet anders is dan een krachtige negatie, die een 
tcgenateUing lot iets anders inhondl) aU in 't algceneen vocff een sterke ont¬ 
kenning gebruikt kan worden. 

266. Voor „nog niet” en „niet meer” gebruikt het T. nap o en namo, 
die, blyketis Boengk. hiruipo en hinamo, uit nahinapo en nahinamo kunnen 

verkort, wat het optreden van de vervoegde vormen na deze woorden zou 
verklaren (zio echter beneden). Met de pronomina oc* en t* worden namo en 
napo veelal samengetrokken tot namoe-, nami-, napoe- en luipi-, b.v. «nmi- 
Wna {nami kwa) of namo iAtna, „or U niet meer”, napoe'anggao (twïpoe 
anggao), „je hebt 't nog niet verricht”, enz. De vormen wmi en wtpi zgn 
zórt frequent dat zij wel in de plaats komen van namo en napo (vgl. p. 28), b.v. 


i) Op het moiHpoktUBoernief gemutnide feest dngen de prieet&r pnno n » do woereJe* 
gcDiiaiuck mei.ejes of goelgor&ndo tudjes; een onderdeel ?aiv het feest bestaat Ul liet 
oitvoertQ van dea sclreifeldeTts (Zenw), Zie Eruft, De UorlSre van Tmompo (BS, DL 60, 
p. 38 v.v,), f 07 09. 

>) WamveliijQltfk is bot verhand hierin te soekra dat de vrouven bij het mcnfokc- 
itofrake (aitl^ana sg dié oan don eehuifeldans deelnemen) koofdbandea vna hamhne 
(éoendo) dmgfiD, waaraan hij wij&e van franje lenge roepen fo^a hangoo, die 
dikwijls tet den grond r^ken; dese siepen aehter de draagater aan wanneer xg loopt. 
Zioenofo Is bet ondersto <lee1 van cea rotanpalm, waar do buitenbast (de selnitblBden der 
takken) al af is; dit gedeelte levert de sterkste rotan. 
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Mpi oü<iko {napo oeiakc, napoêlako) ,»g» je nog niet wegt*’, nami 

d(menioiwo9, „zq leven niot meer". Zelfs vormen ^ napi „hg is nog 
niet gekomen' nami iU$wo9. .Jiij leeft niet meer”, en*., ww-rin hot prono¬ 
men i' feitelQk twoema&I aAnwesig is, komen voor. De i van wzpt en namt 
wordt dns niot meer als vnw. gevoeld. Dat nahi op t eindigt zal hierop wel 
niet zonder invloed stjn geweest. 

Als zelfstandig antwoord op oen vraag of opmerking gebruikt men voor 
„nog niet” naapo on voor „niet meer” naamo. Van naapo komt ook de vom 
met woordherhaling voor; naa^po of naaipo ioA» betoekont „nog een oogen* 
blikje, nog niot hoelom&al, b\jna”. 

Tioe en Moiki hobbon weer de vormen sondor n, dus (a}apo, api, (a)cmo, 
ami (vgl. p. 246). Apo (aapo) en amo (,/umo) worden ook in het W, en Kns. 
gebruikt, terwijl bet BM. (a)mbo (oambo) en (a)ndi> {oando) hoeft, welke 
laatste uU *a(a)rfipo en *a(a}nto ibn ontstaan (voor de pronasoloering ver¬ 
gelijke men Tae' tang, lig. iëng naast W, Mak. ta, enz.). Do ondorlinge ver¬ 
houding van dozs vormen ia niet goheel duidelijk; vooral do overeaikomst 
van de Watoeeche vormen met die van Tioe en Moiki geeft moeüijklicid, in 
verbond met het boven bereikte rosultaat dat de wijze waarop hot W. do nega¬ 
tie uitdiukt zich waaraeh^nlyk niet aansluit bij het T. maar bö het BM. Het 
is natuurlijk mogelifk om W. a(a)po on a(a}mo te scheiden van de gelijk¬ 
luidende Moikische en Tioeache woorden, dos de laatste te beschouwen al* 
verkortingen van napo enz., de eerste ei» ontstaan uit *tapo enz., of aan be¬ 
ïnvloeding van hel eenc dialect door het andere te denken, maar het is ook 
zeer goed denkbaar dat men in a(a}po, a(a)mo, •of'o)mpo en *a(a)ntó met 
vormen te doen heeft die veel ouder ^n dan de bijbehoorende ontkenniagfr 
woorden en eon dei^elijk ontwikkelingsproces als van dese laatste niet heb¬ 
ben doorgemaakt. Eu wanneer wü dan voorts dpo, *ampo, enz., in overeen¬ 
stemming met § 262 v., terugbrongen tol *tapo enz., cn ons dus genoodzaakt 
zien voor de ook hv W. cn BM. na dozo woorden optredende vervoegde vormen 
do verklaring to soclcen in de analogie met de gewone negatieve eonatruotic, 
dan blijkt dat de in *t bogin van deze | gegeven afleiding van napo en namo 
enz. niot ooodzokclük ia, on de mogelijkheid niet is nitgtslotou dat do n van 
deze vormen secundair is voorgevoegd naar analogie van nahi, ja zelfs dat 
Moiki Tioe ahi de n heeft verloren onder invloed vun do vormen apo, amo, enz. 

Ren vordoTO verkorting heeft het Kns. ondergaan, waar men in combi¬ 
natie wel alleen po en mo gebruikt, dus po Jcotkalsoo Icmako, „ik ga nog 
niot”, mo rokalMt lomako, „zU gaan niet meer”, mo noktm», „ar is niot 
meer”, enz. (voor de zelfstandige uitlatingen „nog niet!” en „niot mcorl” 
zegt dit dialect evoneons aapo on oamo). Ook in het BM, volt do a van ando 
... en amho ... wel weg, terwijl het Mclo. weer de uitdrukkingen voor „er ia 
niet moor” on „er 1* nog niet” kan verkorten tot (a)ndohina en (a}fnhQhina 
(vgL p. 260). 

Evenals dit het geval is met do gewone BM. ontkcnningspartikol (zie het 


1 ? 
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dot V»11 5 268), kan ook van (a)mb.> en <a)«do het vnw. «o een vast beatand- 
dcel niUaaken, en dna b.v. in plaats van (a}mio Méko. (a)mbo noUko ook 
gezegd worden (a}iui(fno koeUico, (ajmbono noUko, 

HctMÜae woord «ia BM. <mbo kftn «iJ» <«?o (BU. o»ea»en« <mbo). ^ 
etoodi. aet eoa pomemvorn wordt vwbendan ea da brtoekeiuft haeft wn ,/t hoeft 
flirt Ittt dbat”, h-T. cmptaw iMwoe tv.fl, ,^k heb er geen üa u» (b.^. 

fll» 'antwoord op da of men »irt Dala «1 gwn; i. Har *T.a. 

Al deTEBl5ke dingen'’, „i«8 dorgelijki'’); «wpwo ioewoo fcada tsospoi^kaa, 

Iaat ik maar Hot eten (er ^)”. tfeo kan aannomwi dat do WÜeee kracht ten 
«apo in (le«a getaJlen eecondHr ta, tgL p- 218. Ben andero betookada Tan ompow 
on*. (H of Biet geroJgd door po) blijkB uit do wolgends eoorbeeldan; owvpofcotf om^he, 
iUmbo a*o<r, „eent lo« h, m« een bïioMung gaf, wUda ik", ampoaoj» lo^mofeo, 
o#«o«e, „eerrt nu het regent gaat Hj weg, mt wanneer het regent gaat hfi weg" 
(TgL ta i'öwbc loasiöfco, ooMomo, „Toordat (torn) hij op weg ^g, legende het 
al"), ompolwerpo; «otom, fflWaeomn tfdmtfi, „eertt toen het al Ung nacht waa 
eliep ik In", anpmo noioa ba «cweono «oe ino'voano, M “ Het eerder ttrre- 
den dan wanneer hij heeft gekregen wat hij begeert'’. 

Een bgroTin Tan ompo ie amba (alganeen l£or.), dat de beteekenieeen „eeiat, 
het eeret, toot ’t cent, pae (toen pee, dan pae, «rato paa), Terrolgena" in eich 
Tereeidgt, b.T. nfcoe a^h» nongkoa bo feoe’omht» loeowba, ,>k wil eerat rtan en 
dan pae (en Tcreolgene) ga ik op wog", henae a*ba toenmbi'ahtn « atana 
(Molo.) „degene die bot ('t) eoret toot hen droeg was &|jB slaaf”, idesapo fea te)e> 
'imiofpo) to9mi»oalx>m^f, „'t la beter dat Ik ’t je straks paa laat alen", wt<a oms 
SA fra mebanffhs i tabi woJwItó oelosno, „menscheo dis roor ’t eerst op *eo Twea 
worden aeotiok", mia anco amfea ftsws a nperam^ iioiotBO im oomboe gavie, 
, degenen die ’t eewt op 't feo« tomen gaat de fecetgersr tegemort", d»'<oo|w fes 
ï'otnba «a’eiMb, „toen pas baarde s^", 4a‘iaopo «’«*&« fM’ann, toeft (had) 
pas gebaard" of „Uj heoft (had) toor de eente maai gebaard", moto’oetomo 
ntM’ofl, 34‘iaapo Ia oe'amha Jtwle (of: tomo <mba ndo), „eerst wanneer Je »er 
ood b«t, dflfl PM Ml je storren", Uvda JeoKMokiaiKt d «pfcotomftofo, obso moo 
tompa tallwM o cwwrt, ka ce'anba «rtapwofeono i teawona faW, ioopo Mmo mba 
Aiffo saiamoe, „als je wUt oreToteken naar den monschenetsr, dompel dan de punt 
vsB je hooftldoek in 't water, en sla er Toirolgeaa mee op de opperrlakte Tan de 
soe, dan aal er »n wog eoor je sijn", Sc kcfhaies i raAo, ambo too «w’ala oowoi 
«n jfo feos’fltniö «loaatoe, „wanneer ik thois kom is tot (moet ik) eerst water bales 
CB daarna pas tokon" (zie ook f 819). Ia de brteekenlB „tot sast" of „Toor het 
eent" wordt ook ótnbtP gebruikt. 

^«nSa is Temoodolgk goen TerswakHng Tsn *a«»po, maar eorrespondesrt (bo* 
liondans de nasaal) net Amp, ovo, „pas", dat waarsehljnlgk Ht 'ami !s ontstaan, 
daar ws het Amp. equiralont is Tan Bar. pa, ,fiOg, psa". Wisseling ean p en «s is 
in de Celebosrtalen met ongewoon en soo kan men dus aannemen dat «oa (dat ook in 
het Bar. in do prieatenaal m de wlsseltaal Toorkomt) eon oude bljrorm is Tan pa. 
^nba is dus waarachgnlgk ontstaan uit of *io>n>va. 

266. Andere nitdrukkingen voor „niet meer” eija hmba da (zie § 267), 
flcA» kómha da of ruihi da feomba, en feombo da ndio, Tidki da ndio, kamba ndio 
da, nahi ndio da (enz., gie § 1 S 2 en 268), die letterlek betóekenen „niet nog”. 
Men aegt ook, pleonasliach, nami (komha) da ens. Voorbeelden (waAt) 
kómha da oZat, ftoAt da ndio olai, hamha da w^io oiot, enz., ook noM komba da 
n^t 0 otat, lutmt (^mbfz) <la ndio olai, nami da ólai, en^, ,4iet ie niet ver meer”, 
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Jawcno loemako komha da ongkoei iomo'orio, „auigesien h\j is ben 

fk niet veraatwoordolijk meer voor hfsm'\ fwXi «4» ako» da koemUi, „ik ben 
geen dUtrietslioofd meer’', nahi da ndi (fcombs da ndi akv6) mo<ea 

mo’anggaf „ben ik soms niet sterk {genoeg) mw om tc werken?” Kombc da 
wordt op (lesclfde wUse geconstnieerd als wanneer dit do betcokenis 

„niet” heeft (xie beneden). 

Ben ander woord voor „nog”, «bo'ös {„nog, uog meer, nog een Iteer, 
weer”)» kan eveneons in verbinding met een ontkenningswoord aomt^da mot 
meer” worden weergegeven, doch dit iieeft dan de i>etoekonie van anders”, 
b,v, nahi komba hapa m&o'oe, „niet wat ook maar nog moer, niets meer, niets 
anders”, naUna mbo’oe soeaoee anoé pabawot «m, „er wus niemand andere 
meer die over hen heereebte”. 

267. Konba cn kond9. Dom beide woorden zijn goon eigenipo ontken- 
ningewoorden, maar ag kunnen tot cp zekere hoogte als zoodanig beschouwd 
worden, omdat het btjbolioorende ontkenningswoord, waarvan zij een verstor* 
kiag vormen, wol een» wordt weggclatan. Dit geldt vooral van Aowb®. 

De eigenlgke beteckenia van feom&o (vgl. bo^ § 201 en 237) ia „misschien’^ 
Als zoodanig komt het in hot T. voor in oombinatie met ba, b.v. ba komha 
ako9 lomako, „misschien al ik wel gaan”, lakomo po'id^ o mia mesampa 
araaedo, ba dektmba mmUoko, „ga maar bg pndsche menschen zitten {hup- 
ken) die bezig zUn een dier aan stukken te snijden, misschien geven ze je oen 
deel”. Ook komt het voor in futurum-vorm, in dezelfde beteekenis als maiua 
m het futurum (§ 282), „het mocht eens zgn dat, opdat niet”, b.v. tomentoe- 
tocralfo 'tntlako, ta kombc otftuüoé kiia oésa fe'tngka, „laten wij vli^ door- 
loopen, de regen mocht ons straks eens overvallen (opdat de regen ons straks 
niot ovcrvalle)Met een ontkenningswoord verbonden heeft ftowbe cigenlyk 
dezelfde beteekenis, zoodat «ah» kombc ottdalo feitclgk is „het is niet bggö* 
val diep, niet dat hel soms diep zou zijn’” ia de praclgk komt dit bier op 
neer dat «ch» koraba een wat sterkere ontlccnnicg is dan «ah», dis een tegen¬ 
stelling implicoci’l met «ii meening van den «preker zelf of een ander in 
tcgcnovcrgestelden zin. In «ah» kom ba kan kombc zóó nauw met ttchi ver* 
bondon zijn, dat de vervoegde vorm die na laaistgenoomd woord moet opttu* 
den, niet wordt afgeleid van kombu maar vaji liet dtwrop volgende woord, b.v. 
naM komba dopekariao, naast fmhi dokctKba mékariao (met vervoeging van 
komba en den doolwoordsvonn van het woord wuarhU do ontkenning bohoori), 
„zi] hebben hem niot verzorgd”, «cki komba ito'orio of nah» komba fos* 
m<^'eno, „hg weet bot niet”, nah» kombc i'ondala (sio boven). In 't futurum: 
ncM ta komba h’os mate of naki komba ta lu>8 viafo, „hij zal niet spoedig sterven ”, 

ifflW Aombö kau weer verkort worden tot komba, on hsoft dan dikwyis 
niet meer kracht dan noA» alleen, Komla wordt ook in dat geval gevolgd door 
oen vervoegden vorm (b.v. komba kosmabofct), behalve in don derden pers. enk., 
waarin juist geen vorvoegde vorm van intransitiva on adjectiva ktui optreden, 
dus kombo maU, „hg k niet dood”, komba ktne, „er is niet”, kombo ïomöfcö, 
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„hü is niet gegaan”. Voor bet laatste kan m«i ook aeggen: komha lomakoo, dua 
roet hel pronomen van den derden peis. ent van serie I (aie § 143 en 145, Na¬ 
schrift), wat in de aTidcre personen niet mogel^k sebönl te rijn. Ingeval het op 
komha volgende werkwoord een tranriüvum met bepaald object ie gebrokt men 
alleen don vervoegden vorm, dua Aonifca ipefearioo, niet *komba mekariao. Ook 
fatunaai-vormen en vormen met een poseessiof^suffix ola behandeld op p. 230 v, 
kunnon op Awbn volgen, b.v. komba akoe mahaki, ,4k al met nek worden”, 
komba (da) nuikakiko$, „ib gevoel geen pijn (moer) 

Dat Aow&o in do» beteebenia uit «aki komba is verkort blijkt uit de ver* 
voegde vormen die er op volgen en vooral uit een oonatructie als fcomba Kina. 
daar men anders k<mha Kinao ») 20 u verwachten (vgL p. 99). 

Zombo kan ook bij de vctatief-parükel si gebruikt worden, b.v. io koriyno 
si k<mba UpoTé, ,daat de vloeT(latten) niet te dicht opeensluiten”; zie § 240. 

Over komba in den au van Mal. boekan rie man S 268. 

Van konde, „zelfs”, behoeft alleen vermeld te worden dat het bij ont- 
konningawcorden eenvoudig versterkende kreeht ken hebben, b.v. kcmbo to 
kornis loemnko, komba konde ia loenako (cnn), „htj »1 heelem&al niet gaan”, 
si konde lako, „ga volstrekt niet”, en dat de onlkeiining bö dit woord som- 
lij da wordt weggelaten, aoodat het dan op zich zelf de beteekenis krijgt van 
„zelfs niet, niet eens, heelemaai niet”, b.v. konde loêmaka, „hij is niet eens, 
beelcmaal niet gegaan”, kana’oempe ke ka oekonde toemo'orio motae ndi akoe 
indi'ai, „hoe komt het dat je niet eens weet dat ik hier ben!” 

b Telatiere rmsen sch^sea aUe«n eo&stru«tI«a met «aV als snoo ikmto 

Oo’eno, o. «. fc. do«sfM'eri<j, o, *. Is. ondeio, a. «. la iamomaiJia (dua aiet met 

Terroeslag van Icatnba), ens. «a a*voe »«**» bonót iatfmo’orio (niet rto’erio), «.«.k 
dernenia’om «i ance «W dekoaie nwwto’erio, en*, mog^k te s^n. 

268. VitdriJckmgen voor Mal. boekow. Om niet een gebeden an negatief 
te maken, maar een enkel woord of uitdrukkii^ te ontkennen gebruikt men 

in den derden pers. enk. nahi ia (nakia), (vwki) komba ia (vóór de i van ia 

wordt steeds een hamza uitgesproken) of («oW) komba alleen, b.v. noh» 
ia aiano anoe mpoweweos tandoc pinepewoweceno. „het waren niet zijn slaven die 
horens gemaakt hadden zooaU hij die besteld had”, sine fawaS atoeoe nahi ko¬ 
mba ia linili, „maar die gong was niet van koper”, ba wihia ongkoeö ome- 
ngomiko, „als ik je niet beschutte”, komba {ia) ongkoei, „niet ik”, komba 
sapi (komba o sapi, komba io sapi), io ambaoe, „geen rund maar een bnffel”. 

>} Q«vo 1 gd door moda of «en dergelijk woord wordt die wol gehesigd, b.v. 

Itomba kiuo imiti Mmboliof mooMmo, „et heolomael geen waruien die sirtli proimoD". 

Ecmha hinao of tombo hinaopo kont verder nog voor net e«B sn. msi ka Ba siob, 
oiaar in dat goval beeft Jwnbo aiet nja onikennende beteekaiiia. Eomba Mw(poJ ka ia 
««n staande uitdrukking, die ongeveer kan worden weergegoven mat ,Jioo «n 't mogal^*k 
a^nf”, „ik wü dat aiet aannemen”, b.v. fewvïa hiMc(po) ka akoe naU, „Jioe wv ft 
mogol^k aijn dat ik aoa sterveiif”; komba Maoopo da(’a) ka heeft een beklagende betee- 
keiiia, b.v. koAta Uwoopo da(‘a) fee tieo toemoJio (weoinaor men niet wenaeht dat de aange. 
eprokens beengaat e& bom of aieh eelf of baiden beklaagt vooi ft geval h«C mooht gobeuTen). 
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Ook aa naJii kan ia wel wegWövcD, nl. waaneer er nog een aadcw partikel 
op volgt, b.v. naAi^ö of nahi to Wiwl*, koper”, 5ö iwAï’po (of lutpo o# 

wihi iapo) (ynghotë eU havió, „wanneer Ik eena niot waa gekomen” (rie p. 219), 
ba nomo Hm i Bko mo’onsaiy atalakono irako ofcoemo i Hgeo, „wanneer het 
niét alleen nog maar het Kookpot-voetatnk waa geweeat dat den weg versper- 
de, zou ik stellig door de Kat gegrepen lyn”, bo na(hi)n^ koa (of naM iame 
koa) omict to»no$lowgio, hara^ara nami ta toewee, „als hem niet geholpen 
hadt 20 U hij misMhien niet meer in loven ^n”. 

Ie het onderwerp van „boekan” geen dorde pera. enk., dan kan ia uit 
den aard der «aak niet gebruikt worden. Men he«igt in dat geval «aAi (Aowba» 
«oAi Ambo) ndi akoc ent, dtc oigouUik niot. andore *^n dan gewone ontken¬ 
nende uibdrukkingen, doch met meer nadrnk dan inaAi tne* ena., b.v. twiAi mii 
Umt mfdahoi ka incffaoe knmi kanatHOC, „wij «Un geen honden, dat julUo om 
roo behandelt”, whi iuii okoi mtkomU, „ik ben niot gék”. Ook in don der^n 
pera. enk. komon deae vormen voor, slo § 1R2. Oehecl equivalent met nnAi ia 
pa*. 2 Ön nahi ndio en*, niet, daar men in «dip {*n oven o» in ruii ako6 ena.) 
nog een pcraoonljik vnw. hoort en dere vormen dus aüocn gebruikt wanneer 
op de daardoor aangeduide persoon of «aak conige nadmk valt 

Ook met andere ontkenningswoorden komen dergelijke vormen voor, b.v. 
nami ia kawea. nami da hawta, n’et meer te loggen”, si ia anos ito6- 

'ai oïao, „neem niet dat daar”, pooétifcoflö tew ia onas lako i Dols, „aeg hem 
dat niet hg (zelf) naar D. moet gaan”. In de beide laatste gevallen, waaim 
vetaüeven optreden, kan ia ook wegblgvea, en wanneer er verder niets op 
Let betrokken substantief ete. volgt is het gebruik van ia aelfs uitgesloten 
(« onae, osi’i onai, „laat hü het niet a«n”, ei kmtiba ocnikac, „Uat hot 
niet mtin jongere broer zgn”). „Niet meer” (in den an van hotkan lagi) 
kan ook uitgedrukt worden door fcomba da (io) (vgl. | 266), b.v. konha ^ 
ia (of komha da) (i\}to\rriakoe, „het ia niet meer voor mgn verantwoording”. 

In eenigp vaste uitdrukkingen kan b\) het op hot woord voor boeAa» 
volgende woord pronasaleoring optreden; do mü bekende gevallen zUn; imAw 
(enz.) (n)io'onakoe (cn*.), «oAia (%)tino’eriko9 (ena,), „het gaat m^ (onz.) 
niet aan, hel ia niet voor mlin (^nt) vorontivoording”, «oAm (m}po'<rif>6nkoi 
of nahia (m)pi'alocakf}o (ons.), „het gaat mij (enz.) niet aan, ik (ona) heb 
cr niets moo te maken, hot raakt mij (enz.) niot”, naAto (n)tosto9'o9nnf>, lett. 
,.het js niot het julatc” (««Am (njtoctoe^fieana Aa ongkoc? n«op Ucmn'om. „in 
geen geval draag fk er dc verantwoordelijkheid voor, «ou Ik er soms de verant¬ 
woordelijkheid voor moeten dragen?”), 

Als «elfatandig antwoord op «n vraag of opmerking (bosfcaii/) gebruikt 
men ««A< ia, komha ia of alleen wuihi of ocoeAoe, „neon”, 

Mcrkvi'aardiffo «nstnictica sgn zinnen als « lako ambaoé alaa. „nwm den 
böffel niot”, si aitva nmhaos alao, „kom don buffel niet halen”, «I MAt> mio pe* 
forönpeofconö, „luister niet naar andere merwehen”, waarin hot object van eon 
imperatief die in combinatie mol een vetatief optreedt (zie p. 206) tuMchen dcsc 
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bdde vormen in wordt geplaatst, omdat cr nadrak op valt Si heeft hier dus de 
beteokenis van een verbiedend boekar^ (ae hoven). (dat nauvrelijkB de 
kracht heeft van een inchoatieve partikel, zie p. 110, nt, 2) kan in deze zinnen 
dan ook wegblöven of door ia vervangen worden. 

Over fat ala eqnivaJent van ho6k.an at men § 264. 

269 Z^oals reeds op p. 252 is opgemerkl, bent het T, eigenlök geen aparte 
uitdrukkingen voor Mal. hoêkan. Immers ndio en ia beteekenen niet meer 
dan (§ 1^ «ï’ woordjes fcunnon nog weggelaten worden 

wanileer naki door een andere partikel gevolgd of door kamba vervangen 

wordt. ook § 266. j . / • t 

Eet 'W'. heeft ino, dat te ontleden is in het ontkennende ^ (zie | 26d) 
cn het vnw. -no of no-, en geheel op éen Wn staat met BM. kofto. In een ai^er 
gedeelte van het W. taalgebied gebruikt men intê (b.v, oeöno, 

„aiet ik ben de eigenaar er van’'), waarin nee „dit" moet zgn (zie § 192, 
tabel n), en dat dns correspondeert met T. nahi ndic. Eet Kns, heeft de 
vormen ncHe en nolece ie (vgl. ia van fwhi ia enz,), het P. Zono oo. dat ook 
lett. „niet het" is. Het BM, gebruikt (i)franö, (i)kano kotnba of komba alleen, 
dus geen ia; wel wordt soms nggo (p, 152 v.) gAeagd, b,v- kano nggo foedoea 
(I.), „niet te achten". Als zclfaUndige uitlating (boefcan.O heeft het Molo. 
akano (zie § 263); de andere dialecten van het BM. gebruiken, voor zoover mö 
bekend is, alleen (i)kaw> konba ho’io, komha koHo. ens. 

m De woorden voor , 4 ieen", „nog niet!", enn zijn eigenlek mterjec- 
ties. Het T. gebruikt naaU of oeoehae, welk laatste algemeen M. is '). Oeae- 
wordt wel met dichten mond, geheel door den neus uitgesproken en klinkt 
dan ongeveer als een nasaal èShé. Het staat tegenover feoeoc'oe, ,ja" (W. 
hoo’o), dat ook wel tot een als hiVè of êVS (eveneens geheel door den neus) 
af te beelden geluid wordt gereduceerd Het intarjectioneel karakter van dit 
woord blijkt duiddïk uit de afwijking die het vertoont van den op p- 30 ge¬ 
geven regel mot betrekking tot het op elkaar volgen van k en hamza. Ook de 
uitspraak Jioe’oeoe (of kni, S'Sè, door den neus uitgesproken) komt voor, 
met dezelfde beteekenis als T. ko'io of iaa, Pransch « {at p-116). Ben ander 
woord voor „ja" is Aoembec. Over ho’io ae men § 162. 

Aio, tlahi en üaoe zgn reeds genoemd in § 263. 

B. LIDWOORDEK BK VOORZETSELS. 

271. Hoewel de lidwoorden en de voorzetaels in het M, ach naar vorm 
en beteekenis gedifferentieerd bobben, zyn zij toeh in oorsprong één. Zg ^*n 
alle (met uitzondering van het in § 275 te noemen b) te herleiden tot de be¬ 
kende deicüscho eieraenten i of oen van zjjn bbvonnen en a (beide al of niet 
nasaal gesloten), of tot combinaties daarvan. 


*) Eet wna- iiceft %e'oeackee, lm. ,jicqd dit, aeen hst" (sie i 19fl v.v.), naaet 



272- Het lidwoord voor peraoonsnamcn (cn als aoodanig optredondo 
namen van dieren of saken) ia i Voorbeelden hiervan zijn o.a. gegeven in § 159- 
Opgemerkt kan nog worden dat in bet M. namen van betrekkingen en rangen 
niet als eigennamen kunnen worden gebruikt. Uitdrukkingen als Bar. i Oo$- 
rot, i UokoU, ona «Ij» in het M. dus niet juiat {i Daiot, i Toea wordt wel 
eena gebruikt, maar dan worden doae woorden al» eigennamen beschouwd)- 
Wel kan men seggen i koéwin Towi, „het Uiatrictthoofd T.”, * bonto Lahendo, 
„het lid van het bonfo-geslacht L.”, cni., cn evenwo i awe ^iot, „de Chmeea 

tnz., waarin de naam van den rang ena. tusachen den eigennaam en hot 
bUbohoorends lidwoord in wordt, geplaatat, doch niet allo nemon van botrok- 
kingen ena kunnen op do» wlJie worden gebruikt (ook met Europocsche familie¬ 
namen doet men het niet; vgl. p. 262). Namen van familiebetrekkingen e.d. wor¬ 
den wel van i vooralon, due i Ama, „Vador”, i O té, „arootvodor, arootraoedor'’, 
ook „mgn heer*^ (door een aUaf) en „dc H«r” (Ood) (naast Oce Ala, emdae 
0«è Ala of ondai Oeè AU, ondai Oeé, vgl. § 158). 

Over den vorm o» (die ook T- ia) ia gcsi»rokcn op p. 126. 

Het lidwoord voor appellatiovcn luidt in het T. io of o (waarvan het coratr 
hot meeat gebruikt wordt)- Do functie van dit woordje is geen andoro dan 
(un het substantief dat er op volgt eenlg reiief lo geven, het min of tneor tut 
te heffen uit het geheel van den zin on het daardoor eenige zelfstandigheid 
en eenigen nadruk te geven, welke echter meestal maar zeer gering zijn, voor^ 
in den mond vvo sommige menschen, -die by ongeveer ieder appoïlatief dat zy 
bezigen het lidwoord (i)o plaatsen. Anderen maken er weer veel minder ge¬ 
bruik van, maiar over *t algemeen kan men toch zeggen dat dit woordje in het 
M. zeer veel voorkomt Difcwyls is het niet moor dan een stopUp, die dienen 
moot em de korte pauze te vullen die de spreker noodlg heeft om zich hot 
woord dat hy gcbniiken wil voor-den geest Ie halen (vgl. het gebruik van noe 
in hot Bar., dal vrywel dat van (i)o dokt; zie do BS, § 229). 

Wanneer eeu substantief alleen staat, b.v. als antwoord op een vraag 
ihapa kt araott • io bange, „wat is dat daarl • een aap"'), zal men het lid¬ 
woord gewoonlyk niet woglateu. In cen dorgel^k geval ligt op het betrokken 
aubstantlef vanzelf cenigo nadruk- In ’t algrmwtn kan men zeggen dat, wan¬ 
neer «en BUhslantief nadruk hooft en do» niet door «n andere partikel wordt 
gelogd, men itoods to al gebruiken. Ook wordt dit woordje niet woggclaton wan¬ 
neer twee substantlovon zondor nadoro beimling (tenzij dan oen domonitrati- 
vum, een telwoord of wfs dergoïaks) onmlddellük op elkaar volgon, b.v. «fi- 
porno nggapot io dchot, ook wol ifropoöino io dnAos (of io dakot), 

„dè kat k«bt don hond'*. Men gebruikt in zoö*n goval dus althans bij één 
van de belde subatantWa hot lidwoord (i)o (dit ie een verechüpünt mot hot 
Bar., waar not of de prenassleoring speciaal ali aanduider van hot subject 
l'ungcerl). ült een syntaetisch oogpunt noodeakelijk ie het gobniik van (i)o 
voor soover ik weet overigens nimmor. 
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Zmnen ws&nn het lidwoord {i)o voorkomt ain ia orervloed it dit tock 
vinden, zoodat het niet noodig ia hier nog meer Toorheeldea te geven. 

Het Hdwoord ió kan men algemeen M. noemen, hoewd het I, en het Molo. 
oi^dere vomen hebben. Dat o verkorting is van io kan men hieruit opmaken 
dat o in het W. en het BM. niet schijnt voor te komen. Met de in § 271 gegeven 
afleiding van io (uit i 4- a) behoeft dit niet in strijd te zön. 

Het lidwoord voor appellatievcn van het I, luidt a, soms na, dat van het 
Molo. ina, na of a. beide nasaal gestoten, anders gwegd: gepaard gaande met 
prenaaaleering van het volgende wooid, voor zoover dat aeh daartoe leent 
V^oorbeelden: a pontoe (T. io pmtoo), „een bliltje*', a ngkaoe. Mdo. 

ma eno, „een gooden haUanoer”, na iniero, „hun dorp”, mw To Uolongkoom, 
„Molongkoeniërs”, na nsoeai, „een komkommer*'. Daar na duidelijk een ver- 
kor^g is van ina, is het zeer goed mogelijk dat ook a weer mt {t)na ia verkort, 
evenals o uit *o. In het sinsverband worden trouwens a en fwi dikwijb we^ 
gereduceerd tot een enkele prenaaaleering, b.v. Molo. aso ngkoro, „een reiger’’, 
I, mö ’tos wémikorio ngkcJamloro «te, „dien menseheneter hlgvende afwaehtm” 
Dat de deiuonstratva andio en atoMé in onae tad dikwtRs met een be¬ 
palend lidwoord moeten worden weergegeven is reeds opgemerirt op p. 130. 
Over (a)aia met de kracht van een onbepaald lidwoord ae men i 282. 

273 2yn et ia list M- aporea Ma te wij*en taiL een Troeget bwtwji hebbend 
W o.et 'uit het Boeg. bekend gepostpoaewd Udwoerd o ») t Zeker sebijnt mij dit 
allerminst. Csa VMrt «Ie Hmboci, ^ot© djtólkolk", Bat. id., „halte, omalötea 
roinite”, laat aich w«I ontled® in em «tam Kmboe ^ hrt road") a «n 

ocltergero^d «lament -e, maar d© bsteelttiüB van dit woerd laat «icJi niet «oadw 
meet aflmden uit die van de Bamenrtellande deeaai,“«iod« het meer voor de band 
ligt in ö «tt formatief elemat t© aan. Van ornggoS, „moadharpje" (Bar. Singgof), 
geldt b«£elfde, wanncM althani d© in de BS gegevOT «fleiding, die met mett U den 
oon hypothese, joUt is. Wolo. pofcow, T, (Mal ens, id.), eea vereoaoort, sou 

oon voorberid kunnen lijn, maar in namen vea gewassen, (Keren, gebreltovoorwer- 
p», ©ns. ttedon meénnalA «ffiaon of liever formatieve elementen op, waarvan 
de functie wel van claaafieatonechen aard sal sgn (si© ♦ 298; ook da e van Km&oe| 
kan hUmmder vallen). Woerotlee, „bedorven ei’\ st ««roe (mwroefoe, „vermolmd, 
vergaen”), Mei hoeroe', kan men opvatten als eigenlijk te btteekenen „het rotte", 
maar ook in dit geval heeft joen aJleminet sakorbeid, te mindet OTndat mowoorot 
alloen wordt gebruikt van iwut, rotan, atap, ad- <5tfd, „heer, vrouwe, grootvader, 
grootmoeder", Bai. pooi. bestaat wel ia waar alt den bekenden wortel poe en een 
aehtOTgcvoogd olament «, a het ü ook niet onmogdblc dat dit laatste hot lidwoord 
« la (Tgl. hat böna ejnoniem© omlc4, „eigenaai”, Bar. tcempce, nit denaolfdeo 
wortel of «nlctlcrgropigen stam en b«t honorifiek© prefix toe-)» ««k vau dit e 
laten sieh andere verklaringen govon; men aou het b-v. V ia nnap opvatten ala «o 
oüTspronkclöke inteijccüe, o# «Ja ontetaan uit o (vgl. Boeg, poonv) 
van de omstandigheid dat het woord diki^ls «la aanspraak- of roepwoord wordt ge- 
besigd •), 3« vootkomm van hci lidwoord « in het IC ach^nt dus niet bewesea. 


>) Zie BS p. ddS, i 231. 

•) Vgl Bar. 11. iac, ,/noeder’’, MP. tik*. Op p. 55 van do BS wordt do « van dit 
woord verklaard uit den bjjvorm *«e, maar dese komt In het ï£- niet voor. Dat me,! in dwe 
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374. De eigonlfllte vooraetsola vaa het T. sya drie (of als men wil vier) 
?n getal, nl, a (naaaal gödölen, dw.a, gepaard gaande mot prenaaaleering van 
het woord dat er op volgt, voor aoover dat daarrcior in aenmerlcing komt), 
t en ndi Daarb^ komt den nog de lamongestólde vorm w, die hetzelfde spraak¬ 
gebruik heeft als a. 

De beteekenis van deze drie proposltiee ia dezelfde. Ztj moeten, al naar 
omftandighedon, worden vertaald met „in, bö, op, aan, tc, ten opziehte van, 
.legona, lot, naar", enz., een enkele maal ook door „uit, van”, dit laatste 
fchter alleen in b^zondore gevallen (vgl § 276), zooala in daapo dmpepetsaak^ 
n leni», manéomo, „nauwclps hadden zö zich uit de voratorking verwijderd 
nf het werd dag”, ftos'oMnio a mode, „ik heb ’t weggenomen v«i de tafel”, 
hoc’chö a lamari, „Ik hob *t uit do kast genomen, gehaald”, mo'inoe a nic^e, 
„nit oen gUe drinken”, n&ngkM a iomp9, „van eon bord eton”, mo'ala (mo- 
wt/rmbfle) oiwoi a ngkineka, „water halen (putten) uit den put”, kctlohaoo 
c nmisokof.. „ik trek hot vun mpn vilder” (b.v. een ring), todonte a miname, 
„uit een plnangpalm vallen”. In do meeete van dezo gevallen is echter het 
gebruik van „uit” of „ven” in het Nod. Bl«bl« eon kwestie van spraakgebruik, 
Tgl. Fransch prrndro rur Ia ta^U, dans l'amoifé, hoire dans uw usrre, manper 
dans «ne assietts, puwr dam un puife, onz. Zoo kan men o^ soemaari ira 
tnio % rahado a«r goed vertalen met „dc menschen uit hun huizen wegjagen , 
maar de cigenlfike beteekenia is „de zich in hun hfcizen bevindende menechen 
wegjagen”. 

A (of ia) is het algemeene en meest gehnukte voorzetsel, dat alleen in 
bepaalde gevallen door i of ndi wordt vervangen. Van deze beide woorden 
wordt «dt uitsluitend gebruikt: 

1®. Bö pewoonlijke en daarmee overeenkomende womaamwoorden (zie 
§ 162, 200, 207) 1) en bij eigennamen van menschen en dieren of (In ver¬ 
balen) van als personen optredende voorwerpen ent, ouuw. bp eigennamen 
die het lidwoord i voor zieh bobben, welke i echter in de t van ndi opgaat, 
b.v. ndi Lngiwa, „bp het Hort” (als eigennaam, in een verhaal), anano ndi 
Tl^afoMno, „zqu kind hy 'W. ”- 

2®. B 5 appellatimn die familiebetrekkingen aanduiden, in welk geval 
eebtor ook a gebruikt ken worden, b.v. ndi of a inona, „bij enz. z^n moeder”, 
o, ndi aiudioe, „bij m^a kind”, enz. In het BM. kan bb deze voordon tiwuwons 
het lidwcNjrd 4 optredon, b.v. sanggo i omero niafe'eto, nggotc kca i inérv ft^noe 


tAUl wttWPhJJalljk alct asn cea gawonw Jdsakorwgaag via o In ♦ (tl# > W) hflsft te den- 
ka Uw0fll bot woord naiiu, „Uate’', «n de golljkloldondo vorm (4 m) la hot B.j wear 
ovorgKBg ven a la e alct gewoon U. 

i) Dy onoe (d.w.t. hy een wUHewn stft, »le P IK, «t. 8) wordt eJiero a, alet nai 
gobnilkt, b.v, wianjodo msHatet Mw'ofe ön*o o ene* npsdoJo, „toeo do klnaervn by de 
b&dcndOD gpkonen wajra’', s «mé mpoato’ort »|»oiuooe fwMn« Usmahféjio. „onder 
genen dio kunnen nivaico ie or Diwneod die haar orortreft”. 
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da ioewoé (Mob-), Wim vader was gestorven, liet was alleen nog maar 

hnn moeder die nog in leven was- {in het Molo. «bïnt dit gebruik van » relfs 
vnrplicht te zen wanneer de aanduiding van de familiebettekkhig met door een 
genitief gevolgd wordt). Treden de bedoelde woorden als eigsimunen op, dan 
h natuurlek alleen «<K mogelijk, b.v, ndi Ina, „bg Moed^”. 

Bü persoonltjke voornaamwoorden (ind, Uma, „wie?”) en eigennamen 
(incl. i Anoe, ,JJ. N.”) kan geen a gebruikt worden, en bg appelUtieven 
{behalve de zooeven genoemde) geen «di. Men kan dus alken zeggen: akoe 
lo&naico a nsina, „ik ga naar den Chinees” („ebinees” met een kleine c zw 
juister zgn), doito a ntoea. „bang voor den toean” (bw wordt gebruikt ais 
appoUatièf ter aaadniding van Bnropeanon en daarmee op één Ijjn gestelden, 
ftooals onderwijzers cn verechillende ambtenaren van uitheemachen landaard), 
ena, en niet b.v. akae losmaho ndi Toca. W men beleefd spreken, dan 
mon. t«K ondae Toéa, „naar Mpnheer” (zie § 158). Vdgt op het appellatief 
een ^ennaam waarbt* het als bgslelling fungeert, dan wordt van «d» 
gebruik gemaakt, b.v. «di ans9 Aioe, „bg dfiu Chinees A.”, ndi toéa K»t- 
foei(ii), „bij den heer Kruyt”, »c2» toea Holóea Bea, „bg den heier Bloed* 
spuwer” (Zendeling H. Q. van Beien), 

Moeilijkcr is het, het versehil tmschen o en » te definieeren. Zooals reeds 
u gezegd, is a bet algemeene voorzetsel, dat steeds wordt gebruikt bg appellat 
tieven die jnengchen, dieren, planten of (roerende) voorwerpen aanduiden, 
b.v. a mpido, „in de fleseh, in een flesch, in (de) flefiechen”, a ben«, „aaar 
den kUpperboom, naar de Idapperboomen, aan den klapperbom, enz.”, a honit, 
„bg de boechvarkens”. Eet woord horoi, dat i heeft in uitdrukkingen als ana 
ï koroino »), „een kind van (tdt) zgn liöhaam, een eigen kind van hem”, 
sffnpAs t karoikoé, „mgn eigen klcercn” (vgl. s<irf>gka a ngkoroikce. „de kleeren 
die ik aan mgn lichaam draag”), ia nauwelijks e«n uitzondering tó noemen, 

7 wordt alleen gebcógd bij aanduidingen van plaatsen en tgden S) die als 
een (individuecle) eenheid worden opgevat. Is dit niet het geval, wordt dus 
de betrokken plaats- of tijdaanwgsr^ op«cvat als een geheel van samen- 
stellende deden, als een plaatsencomplex, resp. een tijdamimte van zekeren 
duur, dan gebruikt men o. De volgende voorbedden vaa plaatsaanduidingen 
met { en a (de tgdaanduiding^ komen beneden ter sprake) Ulustreeren den 
gegeven regel; 

t of o bolangko, „in de, eeu kamer”, i raha, „in huis, thuis”, a roAa, 
„op hot huis, aan het huis” (b.v. fooa a r<dra irumi. „zg zit op ons huis”, van 
een kip gezegd), ms&r ook „in huis”, b.v. hita mpotighaa a raha, „wg snillen 
in buis (niet buiten) eten” (dust op den hiusvloar, niet op den grond). Het 
synonieme rodoka wordt op dezelfde wgae behandeld als vcAo. 


*) Bar. eiut nffkoronja (genitiof'VetbiiidiJig). 

*) Om muge woorden dit sick daarijg aaniluiCea zie meo beneda. 
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loemaiko i oewoi, het water gafui'’ (d.w.z, naar dc rivier, do bron, 

ent), lomako a oewvi. „zich Ie water begeven'’, menioa a ewo», „in het water 
springen”, hoce soemowe a oewoi, „dc visschen zwommen in hot water', 
Meniew# i ofwn, „in de rivier (enz.) swemmen” (dit uit den aerd der zaak 
niet van vi«chen gezegd). 

ba iopilanti % Lac, A«na Mt<t ano$ meban^^fca i tahi, ,Ala we ep een vlot 
op do Laa varen, k 't aJ»f we op toe in een prauw zitten”, beoe i taKi, „zoo- 
vigch” (hetzelfde ale booe nJaW)» a ftMAt, „visechen in de zee”, mebaH<^fca 
n ntöM, „voren op de zoe”, akot locmakc i f«At, „ik ga naar zee”. 

i wit<t andio, „in dit land”, a wita andio, „op doze plek” of „op deten 
grond”, h.v. a wita andio Mhi »u>ikc iopompfihoario oióli, ,4e» grood is niet 
goed om er mais op to pUnteu” (vgl, i 379), c uhte inami nchi ia foeiooe ftwe 
andio, „op onsen bodem sou deze boom niet willen groeien”, kita mpongkaa i 
of a wt«a, vgl. boven bij raha. 

i toraekot^no awdio hinaa bflni», „op dezen berg (als eenheid opgevat) zyn 
gemabuffela”, a ntorockoeno andio hinao berm, idem, doch bcperklor: op ’t 
bovenste deel van den berg, op den eigenleken berg, daar waar dc licUingvn 
(paW) atoüer beginnen te worden »), o ntoroekoeno, „op dc bergen” (in ’t 
fdgemeen). 

manoe fno^noea a rrd}o€mhomge, „de kippen zitten op de nok van het 
dak”, mia motoeri i mboimboenge, „menschen die slapen in de nc^” (d-w.z. 
op een vlierickje onder de n<*, dat daar difcw^ls wordt aangebracht door 
jonge mannen om er tc slapen). 

i iniado To Afori, „in de dorpen der {Boven.) Moriërs”, o inkdo To Mort 
(Ofww) andio anoe iehoai, „onder (van) dc dorpen der M. is dit het mooiste” 
(in deae beteekenis gebruikt men uit den aard der zaak alleen o of »), me. 
btnfo f of o inia, „het dorp verlaten”, mo'ia a iniado mio, „in den vreemde 
(het buitenland) wonen” (anders alleen mo'ta i inia). 

ia «MÏn i tongadera kotUpobavtakoM, „op don weg naar den akker heb 
ik hem ontmoet”, flifeoe locnuiko a nianga-lcre, „ik wil mü op den akker (Wa* 
«hen 't gewas) begeven >)” (< tanga-Urc kan men ook seggen als men zich 
b.v. in de veldhut bevindt of daarheen begwft). 

üit de boven gegeven emscbjüvlng van hot onderschevl tussehen a on i 
mag niet worden afgeleid dat, wannoer een woord dat con plaata aanduidt 
mot a geconstrueerd wordt, do ultgeatrckthoid daarvan steeds grwtor sou zUn 


») Hierbtj ïBMt «wv iwken swi üo «Igoelhkc betoflkmti nn Wrwlwviw, iet la af* 
g«)old v»p tmehoi, „het mWa» raa den r»g <dst bb diw» eoa vcrh«t«bold vwmt)”, 
lelt. „gehobbeld, gewerveld’* (BS, p. 8M); veekot nioreehot la 
«MwÉOfMfeoa ii MO „bultig, bergacUtlg Itnd” {Ugn<ntr ««a nmtamcngkM, „heovel- 
Mbtlgj golvend laad**). 

») toenelH) wordl ook, eaüen das ta hot Kod., gMSffd door Iemand die aJ op 

«Qg ie, al- oro uil » drukken dat tich naar een bepaald pnat vtt böffWM. 
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dan wanneer dat Mlfde woord » toot ach kiügt Veeleer is dikwijls het omge¬ 
keerde het geral, sooala reeds hö de voorbeelden met vjiia gebl^en ia. Andere 
voorbeelden van fevdlen waarin met a een beperktere plaatsaanduiding wordt 
gegeven dan met i z^n: i watcono toroekoów, ,>boven op den berg, op het bo- 
i'endeel van den berg”, o wawinc t^éko^no, „op den top van den berg” (dos 
„boven op den berg” in engeren zin), Ure mami i poa'oeno' ioroekoencf, „onze 
akker ligt (in het gebied) aan den voet van dan berg (da bergen) ”, lere mam* 
<1 mpoe’twio toroeioena, „onze akker ligt (op een plek) aan den voet van den 
l^erg”. De als een individneale, ach van de omgeving onderscheidende eenheid 
gevoelde ji^aats of plek is dikwijb van groote uitgestrektheid. 

Het spre^t wel vanzelf dat het aantal woorden dat zoowel i als a votx 
ach kan krijgen betrAkéltjk gering is. Bij de meeste wWorden is maar iln 
voorzetsel mogelflfc. Eigennamen van plaatsen hebben steeds * (voor namen 
van rivieren geldt dit echter niest, dus i Tambalako of t* nTamhalako, vgl. 
n ngkorono. „in de rivier”, waar geen i mog^'k b). Ook in tndi’ai, „hier”, 
iioe*ai, ira'ai, enz,, „daar”, isoea, „waar?”, enz. komt * voor. Woorden als 
loewoe, „geheel” (zie | 291), sala, „weg”, iohoe, „boseh”, fonga-mpada, „grea- 
vlakte”, hebben steeds o, pa'an<i, „berghelling”, daarentegen weer steeds t. 
Ook de afleidingen mei het suffix -a (voor zoover nog als zoodanig gevoeld) 
hebben meestal a (doch niet in i wbaam» olêo, ,,in, naar het Oosten”, t sooftano 
oJm, „in, naar het Westen”, i tom-paano «xnoo nidlino, „aan het einde der 
wer^d”. vgl- * «nfts andio, „in dit land”, i perame^ (meeat s mp.), „naar 
het feest”, enz.) ; treedt een .o-vorra echter op als bepaling van een substan- 
tief, dan is het gebruik van o niet noodzakelijk, b.v. o of * raka mttea, „in het 
sterfhuis”, i oUo lakoakoe of o o, h, „op den dag van n^n vertrek”. 

Ook tpdaandaidingen kunnen op twee wijzen optreden: als t^dstippen 
fwaarbg de duur buiten beschouwing blijft) en als tydruimten. In het eerste 
geval worden zij gewoonlijk zonder voorzetsel gebruikt, b,v. akoe loenako óUo 
minggoe, „ik zal Zondag gaan, ik sal op een Zondag gaan”, «) 0 «p< koa andio 
ktt dompo^ „in denzelfden nacht zijn rij weggeloopen”, pompoe'oeano, „in 
den beginne”, oïeo ka wongi of msene ka w<mgi, „bt* dag en bt' nacht”. In 
d^rgelpke gevallen wordt echter ook wol eens i gebezigd. Wordt d'e tijdsbepa¬ 
ling aJs een tijdsduur opgeval, «n heeft „op” otf „in” dus den zin van ,,gedu¬ 
rende ”, dan gcbrtiikt men a, b.v. nu^’angga a oUo ninggoé, „op Ziondag 
werken”, a oleo materna perame^a, „op den voomaamsten dag van het feest 
In deze gevallen kan men echter ook i gebruiken (zie boven) i). Bjj woeh, 
..maand”, en fa'«, ,jaar”, wordt nooit i gebruikt, b.v. a woela (of * larona 
vfoela) nndio mmen ta kina hapa^ anoe gagi, „in de komende maand zal er iets 
gebeuren”, woela andia ramai Inftz mpelmba, „de volgende maand gaan w;i 
verhuizen”. 


*) Voer „overdag werken” kan wen aneen xeggen mc'engffo i oïee (nc'mgga a etea 
s in de soa werken). 
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Eenige woordon die steeds niet i geconstrueerd werden, zoo&la aren, 

,rg««t, gemoed, binnenste'', «AöJö, „iiohoolgaMi, lee” („ebatractum" van 
j^ehooigaan, onderwijs ontvengon"; i iiJtola is dus „naar de les, naar 
Acliool”, bet laatste niet op te vatten in den un van „naar bet scboolgebcuw ’ 
sluiten aieh, wat hun, beteeheuis betreft, bij de als een individucele eenheid 
opgovatte oanduvdingon van plaats en tijd aan, al xijn 29 daar niet toe te 
rekenen. 

Dat bet Ndd. dikwijls een prepositie gebruikt waar beC M. w geen berigt, 
tüoals in mangkiloono langi 9nano i Woéio, „de herocl sehitierds van (door) 
de kinderen ven do Maan (do sterren)'', maa'i^ arvttkoi winw«eno» „ik ben 
boos over wat iib heeft gsdauii'’, den i'iuw oAwi heeft het geld bettusd 
(lett „veritoebf’) voor sout", otU'alapo mtlmpa, nafti konba iko kau>9 ata 
fanpkoA tw i Mc /mus i „al ben je ook vlug in 't loopen, jc ruit 

toeh niöt ia één uur uit V. in T. kunnen aankomen'’, onx., behoeft wol nauwelijks 
iQCor te worden opgeneikt. 

276. Het Moli. c.a, gebruiken in plaais van mit den ongcprenusalcerdoii 
vorm K, bet W. «do (gevolgd door het lidwoord 4, b.v. nds^tkipo, „aan ben”). 
Het Oeloe Oevroi gebruikt in plaats van a liet o.a. uit bet Soeinb, bekende la 
(dat niet gepaard gaat niet prenasaleering van het woord dat er op volgt). 
De vorm ia schaal ia bet W. niet voor te komen. Over don vorm at (die ook in 
het Beengk. voorkMnl) ia reeds gesproken op p. 125. Andere dialectiechc af- 
tTQkingen ztju tuÜ ^det bekend. 

Van de als preposities opU'cdende locale eleuienlen ^n verschillende af¬ 
leidingen gevormd (b.v. mo'ta, „verblijven”), waarvan de behandeling niet 
in de spraakkunst thuis hoort 

276- / en rt (ia) kunnen geowrifaineerd wonden met woorden als tora, 
„binnenste”, kori, „sijdê”, wauo. „bovenkant”, aro, „voorsgde”, Mo, „on- 
derkant” e.d., waardoor uitdrukkingen voor onze voorzotaels ,M binnen”, 
„naast”, „op, boven”, „voor”, „ouder”, en*, ontstaan, dio als oneigonlgke pre¬ 
posities kunnen worden opgeval. Deze uitdrukkingi^n iiunncn op twoc wijzen 
worden geconstrueerd: de woorden laro enz. kunnen mot hot volgende aub- 
itaiitief aan samenstelling vormen of daarmee in genitief-bclivkkjng komen 
to slaan. In hut cersto geval is een tendens waarneembaar om do keuze van do 
ppopoiitie (i of o) to laton ufbangon van hot volgende substantief (waaruit 
hol prcpositionocl karakter van du bodcwldo nitdrukkingi*a wel duidelijk 
Wijkt). Zoo zal men b.v. gowoonl^k sproken van i lf*ro»ö boeresa (hro heeft 
gowoonlvk i bij *ieh) maar van a laro boerow, „in do kist”. Ken vaste regel 
ie dit intusschen Jüet. Andere voorbeelden! a of t ko»*i«o fo’i amböoe ofoeoe, 
„naast dien buffelkoop”, w woewoc, „naast do fuik” (dit woord 

sUat echter niet op dén lijn met de bovengenoemde, want wanneer er op het 
tweede lid een bepaling volgt, kan men kon niet in samenstelling deormee 
plaatsen, dus a keWno woewoeno, niet o kon woewoeno); a mpotoc enta, „in 
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ae buoTt vui, bö (to voet van) >) de trap”, a mpoeot raha cl i poeoe r^, 
00 iet erf”, a mpoeoe mriaroemM, ,4i«ht bö je voet” (po«e wordt altyd 
samenateUing geplaatst met het woord dat er op volgt; de vorm poeoeao 
komt oiet voor). 

Ook een uitdrukking »1 b inso of te'tntif a, s •- •• 

af vïLn”. enz. (zie P- 102 en 178) ken als een secundaire prepositie worden 
ixacliouwd {M %t6e'oe d(nnelakt> inso (minder: me'inso) a langkado, „tQ 
(ringca «er ver vMi haa vaartuig weg”); ittio of te'iaeo ia e^«t een 
odjectief met de beteekenia „afkomatig”, b.v. iraoko «oeaf of isoea oeSe'iwo? 
„waar kom je vandaan 


C, VOBOWOORDBK. 

277. Een opsomming van de in de taal aanwezige voegwoorden bekoort 
in de spraakkunst evenmin tbiis als een volledige behandeling van alle bg* 
woorden, voor 2 « 1 selfl of intorjeöüea. W moet er op gewezen worden dat de 
voegwoorden waarover het M. beschikt, geen van aUe oorspronkelijk in 
die functie (zie b.v. p. UO en 171 v.v.), en dat sommige voegwoorden ook de 
fvmcUe van bÖwoorden of adjectiva hebben, b.v- ke (ae p- 201, nt, 2), monsa 
(zie p, 102 en § 282), sme, „maar, toch”, kana, „al^ gelijk” (vgl. p. 39). 
Het U dan ook niet te verwonderen dal meermalen zinnen die op de een of 
andere wijze bijeenbehooren, zonder voegwoord naast elkaar worden geplaatst, 
zooals dat tronwens ook in onze taal wel vcNDrkomt Gevallen van dezen aard 
sön reeds genoemd in hert slot van § 215 (p. 175). Andere voorbeelden zon: 
UHngka man$a kita maU. nohi toranta koemaan, „als we straks eens moch¬ 
ten sterven zouden we ’t niet cens hebben opgegeten”, ih<tuw oiio&i sampe 
ipotae la ia tahi, „wanneer hp een plas aantrof daeht hij dal het een zee 
was”, onpkoéë, Oeè\ mosa'o oerekoe naAi komba afcoe iekoida, moikt? o^rekoe 
mhi 'koiiiba akoe Ukoeda, „wat mü betreft, Orootmoedet, zijn de ^nen in mijn 
handpalmen niet goed, ik zal er niet boos om zön, zbn ze goed, ik zal er niet 
boos om stjn”, fctfa mowangot raka anoé UkoH, nahi Idta nmpok<nüango 0 . 
„al zonden wij (ik) een mooi huis willen bouwen, wq (ik) zonden het niet 
kunnen”, iependoia koa kada ongkcêê koesoioo, kouMMomo, „al doe ik er 
TTiftfir twee trekjes aan, dan is ’t mü al voldoende”, loemako omohoo manoé- 
nc, poko’okoo, „hij ging er op ait om zijn kip met een strik to vangen 
maar slaagde daarin niet” S), viBpaoeako ira monoedo domponakoo mio, „zij 


Poeoo Is eohter oJat hetselfd® als yes’oe (Mal- p^Soft), „ondsret*, voot <»tii ge- 
vsMn en».), aortproj^", aas.} de beteelwiiis Is „omgering vaai tós, ruiffllê om (den 
eoet vaa) iets lieen”, gewoonlljk op óen gnod, doeh U nis noodsskeltn^ 

^ Ana des sodoren gebnaikt het M. aonis (nsaT) wssr w^j bet niet sonden 
gtbnikmi sle b.v, } 258, 2e voorbeeld. De ledcn voor bet tweamwl gebruiken vea riw in dit 
geval aal wel dese «ön dat or etgesiyi' «ord „en" beetaat voor hel ib zuiver neven, 
eehakkend aiuverband aas elka&x koppelen van twee ^nneo. 
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spreken er over dat hun kippen door anderen gestolen sUn*' (meer voorbeelden 
syn op p. 111 en elders te vinden). 

In sine noh* to'orio I>ato$ endto ka imote boë, ipakaakono ondo, „ma&r 
de Vont wist niet dat de reden dat de varkens stierven was, dat sq ze ondc- 
knollen te eten gaf'’, is het voegwoord „dat" (motoe of «na) ter inleiding 
van het nazindeel weggelaten door den invloed van bet voegwoord fca, waar¬ 
mee oen weer tot hot nazindeel behoorende bgain wordt ingoloid. In tweele¬ 
dige afhankelijké vragen kan het mleidondo vraagwoord ba of ko weggelaten 
worden onder den invloed van het volgende „of, dan wel", b.v, tpMtfeéHOo^ono 
langkM k$ kodti roAo mam<, „hg vroeg of ons hnis groot of klein ia", mtnite 
k« naahi, noh» nfo’oriato ntodo, „of het Juiit is of niet, daar hebben wg niet 
meo te makon”. Hetzelfde geldt wanneer fce ... Ae voorkomt in den sin van 
„hotsg ... of", b.v. (fco) oéotn kt nahi ow, asalckono kiio, mclako oleo andio, 
„lieuti het regent of niet, we zullen in elk geval vandaag gaan". 

Ook door omzetting van eubatanlief-oonstructies kvmnen bijzinnen zonder 
voegwoord ontstaan (vgl. de voorwaardelgke bijzinnen In oose taal die niet 
door een voegwoord maar alleen door vorandermg in den ziasvorm geken¬ 
merkt zijn). Voor voorbeelden zie men het vgfde hcwfdstulc Wanneer zulk een 
vorm (gevolgd door mo of po) *) in ooncesaieve betcekenia optreedt hooft 
men waatachanlgk aan een imperatief (zie § 239) tc denken, b.v, ihadiomo 
ohiK», oiolokono koe'oemowhió, ,4aat de prijs hoog zijn, de prijs moge hoog 
zgn, ik zal hem ongetwijfeld betalen", iiuidiopo oï»'no, atalakono feoe'oemowo- 
Wo, „al is de prijs ook hoog, ena", oepépands^akopo sine lano nahi kopandó, 

doe je ook je best, je zult immers toeh niet knap worden", imafcotómo, 
nahi k^edampanffio, „Ual het pijn doen, dat kan me niet schelen", imcnteepo, 
itaipo menfee, nakia nto’oHaio, „het moge juUt het mogo niet juist rijn 
(het moge juist «gn of niot), daar hebbon wij niet mee te maken", imolot'épo 
(of tmoloe*epo) ionga-Uredo rins napi meloeé nioe’oi, „al ia hun akker ook 
uilgMtrekt, toch is hij nog niet echt groot". Holaelfdo dool kan worden be¬ 
reikt door het onvorvoogdo predicaal te herhalen en te doen volgen door koa, 
„wd”, dus mflloe^e Aoa fonga-lcrtdo, (eine) napi fMlctë nfoe’oe (vgl- moloee 
koa tonoo-léredo enz., wat eenvoudig hetoekent „hun akker is wel groot, maar 
onz."), langkaXi koa I>aU, (iino) langkaiopo Poto, „al is D. ook groot, P. is 
(toeh) nog grootcr", noi^ko koa i Doinggoerio, (sine) meifco lahi i Küi, „al 
is Wielewaal mooi, Orocne Papegaai ia (toch) nog mooior". 


>) Zlg voor doe» parUlreli p. SO0 v. en t fiSS. 


BliPDB hoofdstuk: 
DE TELWOORDEN- 


Koofdt«lwoord«A. 

278. De vormen der hoofdtel-woorden «Sn; aas», oroea, oto- 

loe «po», olmo, <wao, opitoe, oaioe, cm, iopoclee ( 1 — 10 ), hopoticc ia aam, 
hcpcdoc ia OTCta, en*. (U. 12. en*.); <veo poeloe, foïoe poeloc. paicjoAcc, 
lima pocioe, nam» poe!o«, ?<*»« 

etoa. ram ctoa, tolae eica, pala claa. en*. (100, 200, 300, «0, en*.). asa 
TOM mawcs, en*. (1000, 2000 , en*.); n«oe, ram ntooe, en*. ( 10 . 000 , 
20 000 «nz.). Asa madalch niadaia, osa étoe nadah, ena. duiden geen be- 
pMJde’ getsUen asm; men gebruikt *e ven lioeveelieden die *oo groot *Ün dat 
men ze *ioh niet meer denken kan (met sia riwas kan men nog werken, maar 
met getallen van zes cöfere niet meet). Voor een buitengewoon groote hoe- 
veêliieid heeft men nog uitdrukkmgon ala «a Uwe nffksoe, asa nfapoe Uwe, 
„zooveel 6h er bladeren op de wereld z^”, en osa hro mswis, „een lucMruim 
Tol”, dus „ontelbaar veel” (men zegt ook roea Uwe ngheoe, roea nUypoe lewe, 
enz.). De eigenlöke beteekwis van asa »topos Uws ia vetmoedelijk „een vak 
bladeren, zooveel bladeren ab er in een vak gaan”, want raha Moe ntapoe 
(erts.) ia oen hub waarvan de lengteaijdcu van het dak drie (enz.) stukken 
atap lang eijn (do grootte van bet huis wordt dus uitgedrukt in het aantal 
lagen dakbodekking dat men er voor noodig heeft) *). Het Molo. zegt aeo 
ntoefee Uwe, vgl, T. asö ntoetoe horo, „een vak vloerbedekking, een gedeelte 
van den vloer, begrensd door een of meer wanden en een of meer lando (vloer¬ 
balken)”- Voor het W. worden de vormen öso Zinsuie Uwe en aso wawo one 
(„zooveel tand als er op de wereld ia”) opgegeven 

Bij getallen die uit meer dan een term bestaan is de volgorde stoeda af¬ 
dalend, d.w.z, de tientallen gaan vooraf aan de eenheden, de honderdtallen aan 
de tientallen, enz-, b.v. roec nsoiroe ka roea etoe ha reea poelce ha oroea, 2222. 
Het voegwoord ka, „en”, wordt nooit weggelaten in dergelijke gevallen. 

In eombinatie met maatwoorden en „soortwizers” worden somtijds de 
volle vormen der hoofdtelwoorden gebezigd, maar meestal gebruikt men in 
dat geval de kortere vormen asa, roea, toloe, pato, lAma, nemo, pitoe, fcoioe, 
sio, poéloe (in dezen vorm vervalt dus de heele lettergreep ho-, hoewel deze 
niet op één Iqu staat met de o- van oróea enz., maar uit sa- is ontstaan), die 


*) la liet W. is tapoe b«ts. als T. Umpa, „alteiiide, r«lld'^ 



in wmcostollmg stun mot het volgeiido woord. Boven de tien zegt men ^o- 
poéhé ka oita, hapoélot ka roM, oiig., of men pleatet het rabstnntief tUMoheci 
de dooien van Uet telwoord m, b,v. poeloc nta’o$ ka (ajaga, „elf 

Ook bö ving tollen volt do aanvany»»o vtm de lolwoordon van tweu tot 
nugCR en de letturgreep ko v&n kop^eloe mg, due: om rata tcloé paa Itmo noo 
pitvt^alot tiu piJtloi. D&ar desc roekd van woorden eUa 44n gohool wordt uitgo* 
aproken onuta&t vanzelf tuseehoti pitvi en alot oen biliibialo ovorgangs*». 

Men gaat van poglog meestol weer vorder mot om rota . tio potlot rota^ 

potUt (dus eorst nog eona hot woord voor tun lUi daurno poe dat voor twin¬ 
tig) ata rota, eos. 

279. De hoofdtolwcKirdon gaan gowoonlbk vooraf aan liet woord dat 
bepalen, b.v. opaa amhaot, „vier buffelsDo nadiuk valt dan op Ket getal 
on non kan, voonil iu verband met het punjoonl^k voornaamwoord dat onder 
bepaalde ometandiglicden bQ zulk een telwoord moot worden gebruikt (aia 
§ U6), hot Bulwtantlof als bijstelling bij liut tchvourd opvatten, (laat hot 
subelanticf voorop, dan ia de verhouding omgokcord en valt de oadrulc niet 
op liot getal maar op het getelde, b.v. awtlxioc ojkui, mia vpaa ira. Het is niet on* 
mogoiük dat deze constructie seenndair is {vgl, p. 105, kleine letter; ook do 
analogie kan gewerkt licbbcn, daar immoTS adjcctiva en andere bepalingen na 
het bepaalde woord plegen tc komen; merkwaardig is in dit verband dat nia 
hadio, het Mor. wpiivolent van Mal. omrig 6anja', niet alleen betcckent ,Jiet 
volk, do grooto hoop” (tegenover oecio, dc adel), maar ook hetzelfde kan z^n 
als hadio mia, „veel mensohen”). 

2ooals reeds in § 219 vermeld is, kunnen dc volle vormen der hoofdtclwnot* 
den voorafgegaaji worden door het meervonda-prefix we*, b.v. ranta ka do- 
mt'opitot anano, „totdat liaar kinderen aevgn waron (totdat zg zeven kinde* 
ren had)”, mto wa’oWma ira ondto, „deze vyf menseben”. Ook bij bet vra* 
gende hoofdtelwoord opia, „hoeveel”, is dit mogelgk. 

Do In dc volgende § te bespreken samonatdlingcn van hoofdtclwoorden 
met maatwoordon cuz. staan in ’t algemeen mot du zelfstandige hoofdtolwoor- 
den lyntaotiaoh op 6én Ign, (lowoonltjk staan zb eolitor na het woord dat slj 
bepalen, on in enkele Revallen is dezo plaatsing de oenig mopiolijkc. Waar 
daartoe aanleiding boatsat kunnen st| mot bot me(trvoncls*prefix me> verbon¬ 
den wordon, b.v. amhaov mempato baum ira, „vier knddou buffels”. 

260. Sourtwgeers of liul])tc]woorden z(f7i aanduidingen van algomcena 
beirrippen (als Ncd. waaronder do to teUon zaken om haar vorm of 
said worden samengevat en o^i die wljao voor bot tellen in ecu aantal klas¬ 
sen cf eaiegoriodn verdeeld. Maaiwoorden dulden boevedhodon aan van go- 
heelen die, hetzij sg uit natuurlijke eenheden bestaan of niet, door don spro- 
kor bcaeliouwd worden uit het gezichtspunt hunner colWtivitcit. Bcido gros* 
pen van woorden vormen eiganlgk sloehts één categorio, daar men van bcido 
kan soggen dat zü d« functie licbben om uit oen als massa of collectiviteit go- 
dadit gelicel een of meer eenheden af to sonderen en als zoodanig aan te 


u 
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duidMi (vgL ! 255 V,). Zü worden dan ook op dewlfde wijze geconstrueerd, 
en de grens is niet dx^d tfi trekken. 

Voorbeelden ven soorCwijaers aijn o.a.: 

tangk^ „dikke, niet bnig^ame stod", als maatwoord gebn»kt voor saken 
die aan zulk een meel zitten (zooals osoU <m iangU, „een sted , d.w.a. 
een of meer maïskolven met een etnk steel er aan, vraarvan de bladeren zijn 
Terwijderd). maar ook als soortw^zer voor platte, dumm buigzame 
pen b.v. taf^hata paio „vier kleine vntte paddenstoel^ met of 

Lder steel), asa tangJee I^b ngkéoé of iBWé {i^keoB) asa tangkB, „één 
(boom)blad" (id.), woenta roea iangks, „twee bladen papier , ompw «a 
fflaerfta „een mat”. Mifflcbian heeft men in dit laatste geval met e® ander 
woord te doen, vgL Bar. tanpfta, .^teel'’, naast ta&s el^ifm^rend woord 
voor wat den vorm van een dunne buigzame laag heeft Vgl. ook iongg^ „dim- 
ne, buigzame steel", gebruikt als maatwoord voor het tcUen vaa trossen die 
Jo een tonggi hangen, b.v. taipa asa nienggi, „eon tros inangga 6 . 

lewe „blad", voor platte, harde voorworpen, b.v. dopt asa iBtca, „een 
plank", foejm röea Uwe, „twee guldens", akoe mo'ema do» «e teUnm Uwe 

of té*olma Ie we, „ik vraag vijf eenten". 

woikoe, „pit”, voor korrels o.d, b.v. oscU asa weekoe. „een nmiskorra , 
osko asa woekce, „een aliltroik”. In het P. «gt men ook Umo a$o woehot, 
„een citroen", poesi rosa woekoé, „twee pisangs . 

<ki. ..inhoud, vlecsch", voor ringen, armringen, klappers, citroenen, enz. 


(io T, minder gdsruikel^jk). . 

mata het essentieele ’ voor ac)‘etpe wapens en sommige sclxerpe werktuigen 
(bijlen, messen, springlansen, voetangels, enz.). Ook sommige fuiken (zooala 
hkansia en «an^^obj, beide in stevk-stroomend wat^r opgesteld en voorzin 
van staketsels om te zorgen dat de visch er in zwemt) worden bp tmta geteld. 

botoli (vgl. p- 64), voor ronde of lai^rpig-ronde voorwerpen of die- 
ren, b.v. soenipere roea hoióUy „twee pompoenen 

Bti dieren aU zoodanig wordt geem eoortwpzor gebruikt, b.v. opaa («u) 
onbaoé ,4 buffels". Zegt men pato botoli ambaoc, dan heeft men het over 
slachtdieren of althans over buffels, beschouwd uit hot oogpunt van hun 
Tlecsch. Paio wata anhaoe (wata Mal. baUng) of ook wel pato ambaoe 
beteekent „vier buffels” als waarde-aanduiding, ook bö de bepaling van boe¬ 
len (in welk geval de waarde dikwpls wordt vastgeateld op een ficüef, soms 
zeer laag en in elk goval beneden de werkel^kheid blijvend bodrag). Booe 
Kmo Uha (vgl. moZaöa, „grof, groot in zijn soort”) is niet „vij! gabwö-vis. 
seben", maar „vijf stuks gaboes-viöchen", dus eveneens een aanduiding van 
een zekere hoeveelheid voedsel Hetzelfde geldt van masapi asa ngkeoe, „één 
paling", met het hulptalwoord keoe, „hout, boom", dat gebruikt wordt voor 
hoornen, stelen, stengels, haren, enn, maar ook voor dieren cn voorwerpt 
die den. vorm van slangen hebben (poe pitos iigkeoe, „zeven rgsthalmcn", 
lidt asa ngkeoe, „een palmWadnerf", xuoea ngkotoeo roea ngheoe, „twee sirih* 
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vruchten”, enoe asa ngkeoe, woelaa asa ngkeoc *), to’oi asa ngkeai (S.), „oon 
goutlpn halssnoer”, om ngkeot saia andia nsnuti, „den gcheelcn vrtg over 
biorliccn”). Neuv^elÜ^ in dit verband to nocnuii is ocls asa l$ko, „con a1ui«t 
die opifcreld ligt” (n^cho is „zitdi oproUen”; ieko k dus een maatwoord, 
„ml”); dc'solfdu bctc^ekonis beoft oeU asa ltswos ikovfas k „hoop”). 

In sommige gevallen wordt geon hulptolwoord gebruikt waar wij dit wel 
zouden verwachten, b.v. «a^t locrin, „éin doyrian-vruciit” („één docrian.boom ” 
sou zijn asa ngkeoe loeria oi ast: mpoe’oe herki in den zin ran „doerian'hout ” 
KOU men bv losfta oen maatwoord moetcu hezigon), aaea woelaa bohotoli, „eon 
lund stuk goud” (duk; woeliiu asa üma ook kitn wowel van cou 

hulptelwoord (da van don vollen vorm van het boofdtelwoord gebruik worden 
gemaakt, b.v. aasa umpeo o( turn tangkc umpc», „een mutje”, aio aasa, ato 
asa tnngke, „een «tuk dakbedeldclng”. 

Dut do gri'iu tasHcheu maatwoordon en soort wijzers niet aUyd te trokken 
iH, hl Ijkt uit woorden als poe'oe (lilal, p^hon), b.v. iowt/e oso mpoe'oo, „een 
Bloei suikcrri<^” (tegenover towos oau ngkéoc, „oen suikerrietstcngel”), oewi 
asa mpoe'oe, „één ocbi-plant” of ,diet gehcol der knollen die aan één oebi- 
plant zitten”, romi*ia asa mpoe'oe, „een atocl van den sagopalm”, tegenover 
hcoe asa mpoe’oe, asa mpoe’oe keoe, „ééu boom”, ktmaoc asa mpoe’oe (of 
honaoc asa ngkeoe), „één arcnpalm”. 

Voorbeelden van maatwoorden z^n vooral to vindon onder de stammen 
•van workwoorden die iu 't algemeen dc bcteelscnis hebben van „een zekere 
stof of hoeveelheid in doelen verdoelen of tot een of moer grootere eenheden 
Bumenbrengen”, znoals nohontoe, „sttmenbinden (v,ö. groot aantal voorwer¬ 
pen), bundelen” {(wa bontce, „een bundel”, b.v. van brandhout), moboro, 
„(etn groot aantal voorworpen) tot een boa of bundel verw*nigon (ai of niet 
door binden, dus ruimer dan mohontoe)" (ara lioro, „een bos”), mowoetoe, 
„binden (van Iets dat mol iets aude» aamon ombundon wordt tot eon stevig 
gclteal) ” woetoc, „een bos, een bundel”, vooral van bout of bamboe), 
moberi, „sclicurvu” {mwoo paio bfri, optui bori, „vier al of niet door afscheu* 
ri'n etc. vvrkregi'n kleine stnlcken ipMd, vier lapjivii fceri wordt ook 

voor stukken papiur c.d. gelnuiki), wowpo/r, „In de dwarste doorbakken of 
düonriijden” (am inpoU, „ven op die wg*c outstuun stuk”, asa mpois hocloe, 
„(vn stuk Ij ara”, dat wel U waar niot door «lempwlc U ontuiaBU, maar tooh 
dien vorm beeft), mompueilne, „duurbreken” («u ««poedoe hoos, „«n door 
doorbreken ontaloan stuk bout”), „in de loiigto dooinnijden (enz.), 

Bpl^lon” («M „du helft”, l>.v, van ven pupjija), moniongo, „inwikkelen, 
inpjJdum” f'Wnnu asa ntongu, „een })akjc gekookte rü»t”), wArafcoe, „met da 
volle hond In iels grijpen” asfi ruhoe, „oen liandvol gepcldo 

r^at”), ons, 

Andere voorbeelden van maatwoorden on als zoodanig optredende wwdnn 


*) MZQ 09, p. v34 wrijfH'nl vi'rWHfir<1. 
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lujn rttig: asa ntaroa, „een paar, een stel (van twee) ampa toloe mpewouia, 
„di'ie stel op een weg aangebracLle gepwte bamboes” (vm piwowa, „(oponing 
'•au een) deur of hek”; vóór de gepunte bamboes is cen hekje gepUetat, dat 
tien weg afsluit, zoodat het wild er overheen moet apringeo en op de ampc 
icwhtkomt); karoekos «untfcoi» of (aaaner^eeuld) kartxt-asm^aiaJtcê, „mijn 
eene been”, st. baU, lett „ 25 de”, doeL in deze betoekenis alleen gebruikt met 
asa of roea en ateeda met prenasaleering, b.v. ka^oe rosomhaW, „mijn 
beide amen”, binosri nsaiKbaU. „aan weer^den beschreven” »); hïdtf <wa 
nioiifi, „een takje Spaansche peper”; romhia asa urita *# rombia asa mpos’os 
(üe bera; v}ita = grond, aarde, land) ; pato imfiocU, „vier keer heen en 
weer”, pata «aiiweZe hoa hieno koélako jmmfsnil);, „ik heb daar straks slechts 
vier keer gcloopan om draagviwbten. te vervoeren” (ik ben dus nog niet 
klaar), paio koa hieno koêlako ioemsmbia, „ia slechts vier keer heb 

ik daar straks mijn draagvracht vervoerd” (wicsods — geregeld heen en weer 
gaan). Verder namen van lengtematen, gewichtsaanduidingen e-d., b.v. asa 
santpanggae (van sompo, „tak”, en kat, „hand”), „een afstand van den top 
van den wijsvinger tol waar de duim begint”, asa otoew&, „een span” (van 
middelvinger en duim), laoero ntntio ropa, „een stuk rotan van 6 vadem lengte”, 
balo pato laa, „een stuk bamboe van 4 gdedingen”, asa mpo’aha, asa mpo'akaa, 
a^a mpino’aha, „een dieiagvracht” (van wat men op den achonder draagt. 
mompo'aha), asa -asoe'osa of osa nsiwe’os. id. (van wat men op het hoofd 
draagt, mctnsoe'ot), asa ntemhia. asa «finemH id. (van wat men op den rug 
draagt, moftfembi)- ingevoerde woorden fcoii en pikaeht (pikod) worden 
met de volle vormen der telwoorden gebruikt: onoo kaU^ opaa rpikoêlot, enz. 
Z\6 ook § 381. 

Opgemerkt moet worden dat sommige namen van reccptaeula niet ols 
maatwoorden geconstrueerd worden, maar de volle vormen der boofdtelwoorden 
(uit den aard der zaak aonder daarmee in samenstelling te slaan) bü zich 
krygen, met de beteekenis „axh cn zooved van die voorwerpen vol”, b.v. 
pongasi oncó pido. „zes flesschcn röstebier”, 06i4i^ opaa hanga (ah»), opaa 
langa (ahi) otwoi, „vier klapperdoppen (bamboekokers) water”. Zoo staat 
ook naast pafo nia'ot enz. niet *pató woda en *pato minggoe enz., maar 
opaa wosla, opaa jninggot (of opaa msfuggos), enz. Ook verdient !hat vaimel- 
ding (al spreekt het eigenlijk wel vanzelf) dat sommige woorden als maat* 
woorden of soottwyzers een andere beteekenis hebben dan anders het geval is, 
b.v. oalot aula, „aeht wegen”, oaloê nsala of kalot nsala, ,,aeht wyzen, acht 
manieren”, onoo tia, ,,zes deeleu die aan iemd. toekomen of voor iemd. 
bestemd zyn, zes porties”, onoo %tia of rumo w#»o, „zes deelen (gedeelten, 
«rtukken)”. 

Dal de samenstellingen van telwwrderi met maaiwoorden of soortwijzers 


)) ReS Adjectief betcek«nt „venaderd, reraaderea''; „aaa vrMRrijdaa’' la ook 
poFifittaK of nonpom^K, b.T. haekód paMin&«I« of momponddU) beide armea”. 
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m haar gobcel ala telwcKirdcn bwchoüwd mooton worden bl^kt duidöiyk hieruit 
dAt aij wel eens met een peraoonlijk v.n.w, vtm serie’ I (I 243) verbotiden 
worden, b,v, omftoofl pofo bawtw iro, „'^ler kadden buffels”, mcToAo tratiio ba 
pia mia ira, „stj gingen op weg ten getale vaa hoeveel wel” O* 

Tot do maaiwoorden bebooren ook de telwoorden poeloe, „ticnttl”, etos, 
,ihonderdtal”, iovoi, ,,d\ii8êndtal”, en niooe, „tienduisendtal'', waarvan hat 
oonte de eigenaardigheid hooft d&t het niet geprenasaJoerd wordt. 

281. Om een aeker aantal nachten boven de drie en beneden de tien aan 
te duiden beeft taen aparto woorden, met het prefix i- afgdeid vaa de in 
Bamenatelling optredende vormen der hootótelwoorden, dus ttofoe, ipato, ilima, 
inomo, ipiioo, iflloe (tonder h, vgl, § 77 en 283), tsiö, ,,drie, vier en*, nachten” 
(hetaelfde ale toloi wonoi, paio tvonpi, en*.). Zoo ook <p<o (of pin wonfji), 
„hoeveel nachtöit” Voor „een nacht, twee nachten” worden doso vormen niet 
gebruikt; man zegt ata wongi, roM wongi Voor „tien, twintig, dortiR, en*, 
nachten” gobralkt men vormen met hot suffix -a, nl poalos’o, rcMpt^eloo'a, 
Uloepoelot'a, ens. (— pocUi wongi, ens,). Geeombineerd met eoa anderen 
vorm: poeUs’n Jut roéa v>ongi, poeloa'o Jen «toloe, „12, 13 nachten’. 

De vormen met»- en -o kunnen, evenals ajo wongi, roca wongi, ena., mrt de 
pcTBOonlifke vcMjmaamwoordön van «ric I (§146) verbonden worden, of in het 
futuntm BUan, in welk geval tij ook het prefix me- voor ach kunnen krijgen. 
Voorbeelden van deze vormen zijn: ipafopo Jen Jioelakn, „over vier nachten tal ik 
gaan”, akoelomako ipnto, {ia) ipato ba ieoelako, „ik zal vier nachten wegblüvftn”, 
inhaitoloe, „drie nachten oud” (van de maan) «), ipia (me’ipia) komwemaf-^ 
{mem)poeloé'a Jeammif, „hoeveel nachten «ön j^lie al van huis? — al 10 
nachten”, kami meHpaio ba kimehJtn, „wn zullen vier nachten wegWijvon”, 
<?a iiio dompe'ocla a bmigk/uic min oirHoe <ni ondiu, wtViomn mcit'oTi^K hongJeado, 

i) Jfto tropcH )dor op als holptolwoord, Sneh tonder éon bijbptCMïTOfld Bubstuiller, 
wat ook Birt. noo^iR i». omdat min allwm vaa monwheiek* nf aU »o4iuus hwirtotJwSo 

kan «rtimiltr wrr.lw. In ign functin vaa bulpWwoortl lan man hrt. wootgfWB raat 
IndlvMuon”, „kr.pi^on", „ina»i«>1iappnk*\ „maï”, m« «lm vomUwU- dM hrt al^ r}]«^ 
itirt 1>rtn'kklii« tnt mannen nrtmiSkl wor^U, maar ook van vroumm en kindotim. Hrt 
Ikmlk van mie ala IwIptalwooT.! ora andor «ubKtantiof dan ib^o. eooal* In *MKa« «-o 
min, .fitm mahk^T van hom”, n« mirt mnnanUioof, „(wn jMgolteg”, U naar b« êcVIjiH 
ICfon milwr Morippk. Wel kaa mea aeifgro min mie 

pnmie {.,mm kaap menhirni»„ en m mU, hóH «w min {ii 

daa sin van „een andere mtóker van 

I) tVrlllclit liatiRt lurt Mitlirekaji tbb een rorm mH i- voap „a« awht" en „♦«va n(wb- 
toa” rtmmi mol de omatandlghalil dnP moa kat BikkeltJo van da alcajwo maan pM atot 
vconecr t\\ drlo naelitaa oad la B<« uitdrukking aU «ta fcca aivagi wordt daa ook ül« 
Bobetigd. De vorwoiv met i- en c/ ftwdoa dan lulwetdon eigeelijk taudutdlagw w dea 
datum vaa do maaad *ljn (6mx het aajital naclitan aanduldon dat flr alod- doa dag van 
de nlrtwe maan vrrloopan ia). Men leift «hier ock petopcitoa's ao*., as aen tijdvak 
van b.v, 00 dagen kae mca wel teggon or<j« «ofto (aeldw wa 9oeia), maar mw gfr 
brnlkrtlijk la torb nflwapw/rtf’ff. Vornjm ala Vtpe’a (« hewgar) worden rtrhter nirt gr- 
tmiikt. 
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podoê'a ka ialoe, merod<fiomo »ibo"oé bangkado, „to€n deze drie mensclien pas 
negen dagen aan boord van hnn vaartuig wtuen, begon dit al maar in ’t rond 
te dra^en^ na achttien dagen blocsf ’t weer sliUiggen”, {m$)roea-wov,ffi iramo, 
„zij syn al twee naehten (aangekomen, op weg, enz.) ”, da om wongi tm, da 
me’asa-wongi ira, „zij z^n pas één nacht (aangekomen, enz.)”, inomo 
{mé*iiicmo) tro, „sy zes nachten (aangekomen, onz.)”. Ook oonstnicties 
als inoma tra dolako, ms’inomo tra dOVLelako zqn mcgelijk. 

Van de vormen met t- en < -worden werkwoorden met ma- ai^eleld, met 
de beteekenia: „zeggen dat ’t nog drie enz. nachten duurt”, b.v. ifwfimot 
npo'ipaio küa, olêo (wdio mpo'iioloe kitamo, „gisteren zeiden wc; over vier 
degen, vandaag zeggen -we: over drie dagen”, tisomo hHatno mpo’^mo, 
„morgon zullen we kunnen zeggen dat \ nog vijf dagen duurt”. 

282, Aasa. Dit woord verdient afzonderlijke bespreking, onder meer 
omdat het, behalve in die van telwoord, ook neg in verschillende andere functies 
optreedt 

A<w -wordt, wanneer er geen nadridc op valt, wel uitgesproken als asa. 
Dat er legen do spelling as<i weinig herwaar kan worden gemaakt (vgl. p. 28) 
kan worden afgeleid uit het feit dat de herhaalde vorm van het zelfstand^ 
woord voor „één, een” zoowel oo^aa als asa^ I-nidl; met oen bezittei^k achter¬ 
voegsel is alleen de laatste vonn mogelljk, b.v. asa^koe, „slechts (ik) alleen, 
slechts op mpn eentje”, ba asa^kae a fwab, „wanneer ik alleen op weg ben”, 
hnioe ira ojo^do, „Z.Ed. is maar alleen gekomen”. Ook het vetdeelcnde telwoord 
nU’o’asa (| 288) heeft slechts één a voor dc s. Wanneer oosa gevolgd wordt 
door wio, po of koa (zie § 244 v.v.), wordt het steeds tot asa verkort, tenz^ er 
nadruk op valt 

Dat in samenstellingen de vorm nso optreedt (en niet m) is zeker niet 
oorspronkelijk. In hoposho (uit sopodoe) is nog een restant van den oorspron- 
kel^ken toestand bewaard gebleven. Waar in de huidige taal asa en sa naast 
elkaar staan (zooals wanneer (ajsa als voegwoord optreedt, zie p. 276 v.) is 
het niet altyd zeker of men sa moet opvatten als den ouderen vorm of als 
verkorting van ofa. Een voorbeeld h asa vjoeko^ of sawoekoca (van. vioekoe, 
„boen, pit”), met een bczittclok vaarnaamwoond ccconstnuecrd in de beteehenis 
„een klein beetje” of ,,nauwelijks”, b.v. saiooekoeakos (asa woshosf^oê) kna 
mongkaa, „ik heb maar een klein beetje gegeten”, sawoekoMkos (asa woekasa- 
^oc) mongkaa, hawsomo, „nauwelijks was Ik aan *t eten of hjj kwam”, sawos- 
kftsano weskosano) mf^ngkaaomo inia, nvpa^ia iratKO rapokowongio, ,,na-u- 
weltjks was het dorp achtbaar of ztl hielden op om den nacht af te wachten ” i). 

A(a)8a moet somtyds -vertaald worden «door „dezelfde”, b.v. pataeio, ha 


Bor (net pmiasftJcoiTog) komt o&k wol eens nor ia Aon zin tui „mede-”, doek 
dit lierost O}) oTernsmuig (ninohjoB uit hot Bocagk); voorboolden: MtwHUMo, „^n S 

DOde-ChtDMA'* (Uol HiJ. dia fomje tatJiM), aamancd&ió, medo*l£iji6haawT". Dc 
gewono fermatio U nwt ps’ssa-, zit ^ 
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df^tviate, Aü i’asa mateado, „Kun bedofiling was dat sü, wanneer sö 
stierven, op één on dezelfde pUata zouden sterven ’ ’ (Irtt. „dat hun plaats van 
etemn één en dczfllfdo zou zifn’*). Comlalicf : aaa pentoroano asa potvtriano, 
„op dezelfde plaats waar hij ia gaan jitten ia Uq ingealapcn*’. In dc Barnen- 
rtöllingen van het w. w. we’asö, „één qn» samen mot een (zoo mogelyk 

geprenaaaJcerd) subetwitlof moet ata steeds op deze w^ze vertaald worden, 
b.v. me'uai-ftao, „dcnzclfdan naam hebben”, Tns’oia*itftnoewofl, „van denzolfdcn 
koflbd zgn”, mt'itsa-niaia ira, „zij volgen denzalfdon weg” (ook ovordrach- 
tnibk), enz.i zie | 815. 

Eon andere z^de vui do boloekcnis van ik (in dit geval aamengeatcld 
mot bat woord wanrbg liet l)clioort) ia „gehoel, geheel on al”. Voorbooldon 
biêrvan zijn: asa wnuo ntolmo rindio. „deze gclwolo wereld”; moJaAi akoc asa 
ngkaroi, „xk heb pgn (over) mijn gohoelo licheam”; mia fua »do 

mvusehen van dit goheole dorp”, lett. „dose mcnHelu*n ton bedrage van hot 
ffpjioolo dorp”, want mon kan ook zeggen mia om inia aitdiodo ; ms'ospoc iramn 
(m roha, Ictt. etierven tot den laatste too, het geherlo huis (allon die in 
hot huis waron)”; asa ntakoe-osloOy ,A^ heole hereenpan”. 

In samenstelling met een nomen verbale of mibetanticf-vorm vsn «on 
adjectief, gevolgd door oen possensivum. moet ffsa, wanneer do betrokken uit¬ 
drukking het predicaat van don zin ia, vertaald worden met „tdtslnitend, niet 
anders dso, aldoor maar”, b.v. wia atococ maro mcA(mbc, ndc astt mpepaos* 
nortw koa aw olco andio, „die man lijkt wel |?ck, want hij doet dezen hcelen 
dag niet anders dan aldoor praten” (waarin mo kaa door „aldoor” is weerge¬ 
geven), ba i'asa mönmfw(mo koa), „wanneer het (betrokken voorwerp) aldoor 
maar koud was”, nsa mpo’angoakooma 7ioa, „ik doe maar niets dan werken”. 

A(n)9a heeft dikwijls niet meer kracht dan die van cen onbepaald lidwoord 
(„’n”), b.v, ms’flwi im, aaea bcine, „zij kregen ’n kind, 'n meiajo”, kinao tua 
tfJroe, aruiM opitoc ira. „er was een» een muis met zeven jonipeii”. Het behoeft 
ivel niet moer te worden opgemorkt dat tiasa lang niet in alle gevallen gebruikt 
wordt waarin wfi «ii onl>epQald lidwoord bozlgon, maar alleen wanneer men 
dun hoorder wil donn weten dat het aanliil personen of zaken in quaoatic wet 
meer don één Ixsdraagt. 

Behalve do l>o(oekenis „één” heeft (afasa ook die van „ander”, woan-oor 
intuasehen ook snesosn („ninlers”) kim wnrdvn gezegd, zonder dat dit oen 
werkelijk ondcrH-zijn behoeft te impljcccrm. Vcorlwelden ven deze betee- 
kenla zijn: ononn nwmte, (woiw# «nso du focwfoco, „haar («ene) kind ia gestorven, 
(maar) haor wvJoto Idnd leeft nog”; aocmpcn msa. fuim tooskoAM, aasa 
otoloQ wocküono, „do oeno pompoen heeft één pit, do andere drie pitten”; asa 
mho*o6 dömencMie im, „nog oen onderen neum gaven sg Hun”; oscwnWt, „de 
ocne zgde, de andere zfido” (vgl. p. 272), mia nsambali, „do tegenpartij”,« ow 
mhalxno, ,Aan *le andere zijde er van”; osafouw, „de eeno oever, do aadero 
oever”, i ataiomno itahi). „aan den overkant (der zee)”. Door -«o wordt do 
betcckenis „ander” duidclvkcr aangegeven, zio § 148, 
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Ook 4oor mho'oc („ook, aog, wwr”) kan dit doel bereikt worden; anod 
nn/ta. asa^ (of: aa'ha) woekoeno, cwwm aasa mbo’oe, otoloe uio^koeM, „de eene 
heeft rawr één pit, de andere heeft drie pitten”, an<tm Am6 ïmH a^sa mho’oe 
medéte, „een kind van NJJ. heeft koorts, een ander (of, ais dc betrokkene maar 
tivoe kinderen heeft: het andere) lijdt aan ftamboeaia”. A(a)8a mbo’oe wordt 
dikwijls gebruikt in den zin Tan „(er is) nog een ander ding (pont, reden, 
oni), (er is) nog iets, bovendien, er komt nog bij 

Op dezelfde wtjze ia aaats of <wtOfl aasa aomti>3fi weer U geven met „de 
derde, da vierde'’, enz,, wanneer er nl, sprake is van meer dan twee personen 
of zaken, die een voor een worden genoemd zonder dat de spreker ze in een 
bepaalde rangorde ten opachte van elkaar wil worstellen, b.v. ndiomo ofo/oe 
pido, sftoa tKMrt Icngkai, «noe aasa tiibo’oe langkai kah, ka ofioe (a)as<t mio’oi 
hodci (of: 0050 l^ngkait aasa lutla, aasa ködei), „hier zyn drie flesschen, de 
Pï'ne is groot, de andere middelmatig en de derde klein”. 

A(j;ea heeft ook meenruden de beteekema van „eik, ioder”, wat dan nil 
het verband blijken inoet, b.v, aata ktwawecto, dor^ikoo, „ied® dien zij aantrof¬ 
fen grepen aaa mta «o- inia laiköano, „ieder gin^ naar een ander (ver¬ 
schillend) dorp”, asa woenta oroea wpia öK«o, „elk boek kost twee gnlden”, 
t larono asa nta’oa oroea ann beme, „twee jonge meisjes per jaar”, aw 
(‘«i^potosrtflno mo’ipi, „lederen keer dat hg slaapt, droomt hij”, asa (m)pe- 
ntoroano nwtoari, „lederen keer dal hg gaat ritten, slaapt hij in”, asa {m)pa‘ 
itgkaangano itoe’aimo ipo’ia, „op elke plaats waar hg eet, daar blijft hij”. In 
zinnen als do laatste drie kan asa al of niet in samenstelling met het bybe- 
boerende woord geplaatst worden. In dit verband kan ook de nitdrekking 
samiano of asa m*ano, „iedereen”, vermeld worden, die in § 208 genoemd had 
moeten egn. Voorbeelden hiervan zgn: saniiaM koa (tó) raongkaa mo^oW, 
,,iedereen wil lekker eten”, so>aiano feoa (tc) i>wwpofcöZofto or<««o, „iedereen 
kon zgn versland laten werken” (b.v. gezegd tot iemand die tot een ander 
heeft gezegd dat hg een opgegeven roadscl toch niet kan raden en er dus maar 
niet over moet denken), 

Asa of ea wordt voorts ook gebezigd als voegwoord, met de beteekonis 
,.met dat, zoodra als, dadelgk nadat, toen”. Het eerste wordt in dat geval ge- 
eonstrucend met een nesus-substantlef gevölgd door een bezittelijk vnw,, met 
een bezittelijk achtervoegsel en een deolwoordsvorm (resp. adjectief), mot het 
posï’essivum -no (3e p. enk.) en een vervoegden vorm of met een vervoegden 
vorm alleen, het laatste op dezelfde wijze, of met een vorm als bedoeld in 
§ 143 b. Een derde vorm met dezelfde beteekenia is de mo-aticiding «w«.sa 
(5n BM. tjy'jiac, Molo, die gecomrtrueerd wordt mei een bezittelgk 

acbtervoög.'Ka en oen deelwoordsvorm (resp. adjectief), soms met -no en een 
vervoegden vorm. Voorbeelden zgn (aie o<^ p. 102 en 174): 

(ajsado hoama/wto, dorakoo, „zoodra zij hem gevonden Ixadden, grepen zp 
hem”. Ook: (a)sa dahawo, dorakoo-, (a)san<j dohamo, dorakoo; mansado 
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hficmaweo, dorakoo-, mmsfiw dohaueo, dorak^o (het laatete minder). 

$3 p6wocanc andio, „toen ^ dan vmcht droeg”. 

sa hawew kandawari aadio, ms’odactno i iJmonpi; sa pmarino tns'oeUi, 
d/mpotiiomo bAndoican ka dotnei^, „loon hot draegtoöitol wM aangekomen, 
ging S. er in; 20 odn «Ö er in waa gegaan, brachten a\j het draagtow*tol naar 
henoden en gingen op wog”. 

fajsa m'csmfjrido O flipo'^oïo, .nadat sö hlaar waren met baden 
M mpsiiid<i O « unncH tiionio osta mromho, „Wen op de» mcr 
waren gestapt, •ricl or «n betdgo regen”. 

ta wotflAcomo pocivt», „aoodra do pisangs rijp waren”. 

«mö rotmongco mto wdio mniac mpaos tokoa hoos inaJano atooos, 
„nanwel\jkB honrdc die man dat dc riach dien hl) «orangen had, sprak”. 

Dat sa, OM, nima. gevolgd door eon poesessiv^im, ook mot ka g«on. 
Btrueerd kan worden, blijkt uit «n zin nlfl (a)sano, moanno ka dohawc Taa 
(m)Pandita, onaomo ka doiskosda (minder sado, asado. matuado ift enz,; ook 
hinr dus weer het verschijnsal dal het vnw. van den derden pera enk. zich ift 
de plaats aohuifl Tan een dor andere personalia, wanneer dit elders m den zm 
gMiocmd wordt), „toen de Zendeling gearriveerd was, werd hö boos”. 

Oök futurum-vormon knanen op sa, asa, inatisa ^'olg«l, waarbij weor è£ 
het florrapondccrendc possewiovo suffix öf dat van den derdtm pera. enk. 
gobeagd kan worden, b.v. sado. csado, mansndo ifa mpo«iwoe, do'o^doe. 
ngkocakonorao i^ina lólots<tdc, „toen zü sagopap wUden m^n, kwamen 
^ in verlegenheid doordat zij geen bak hadden” (ook: *ww, asano, mawtmo 

ttiponriwoe, enz.). ^ > 

of manMiM boa alleen komt voor in den zin van ons „dna 

(mansano, «wAi feoloemflAti, „ergo. je Roe't niet moe”). 


in^ la « wraw m«T?cvua*WW opljwdt (wat ovarigoM by h« wtui- 
ni.t taa V.»i«) hot Wt flat wM ^ 

tTTft, grh"c-l ap 6tn lyi» «« Intl!mt4e«n (n«v«4^ «y^W- Ot 

7(.rmPa cn mprt« %\\ti *.p it Jma «tb«l in de opBeaomee, 

^vn^ mm ftii'V™ I» ‘Un bijxuBiW gm.^ nsi ia oeiRlng Wt onT^r- 

MvdfTlHkhH,! liU^ Wi vnrlift m HdJMIvn t-i «nttntoorcn w (*lc Uv. f 240 « »2)- 

Ook ia do la » SIS gciionmd# ^nlhrtw^Üef•^«n»trvctl«, iln dn niurtandighodon w M 
usr, crvvn *flsr«iilpr si gO'H'lg* ““ "J** In 80Wi«b*ttt. 

tiem dln nstlfng«v«ii> botrrkenin) kuMMi iVr^m 

winncB wrkomrn, b.v, tnpoiwlwrt, Jn» rfr^ye-ynor', .tnm 

wnrvn mot rton glrgcn wM prat«”, ,,to« 

jrlnpm si) dndehjk nnap binnea”. sniio. mohowr <«*0 tooK «flrnwlflW ira ssao 

mps'io*. „t«a rij wcKurgoaa wsr.n kwam« or vynnJcm die 

ttr^eWo^•en<^»•^ «e^wpo'iodo < «is „«H» rij «o lo bui» fffWrfdon (wrmon rii 

•nvo'lade «10)11011 nop riet te kuflaeii wordm pcUnilkt); 9 trmonp<Mo ondio (onor«rt) 
MenanpiaU. „denr tö sot> dom wstcb, (daarom) werden eü ovcfwomien , mftnpompolUo 
itmmporosASfliokc, „door bon rijkdom l^bhiai i\i ’t gewoaaen”. 

Voor een Toori)PcM met bo* rio men ♦ 34S. 
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Ifaft.» kau ook zonder suffix gebruikt woiden i) en drukt dan eveneens 
gclöktijdigbeid uit: „meteen, dadolök (in dien zin), vervolgens”, ook wel „op¬ 
eens” of „zoomaar”, en ook „ten eenenmale, heelemaal” ^). In dc« laatste 
fimcfie moet maftso meestal onvcrtanld blijven. Van de beteekenie „dadclgk, ver¬ 
volgens, ineens” z^jn voorbeelden: nungkaa, mama motoeri of rftanaoo moioeri, 
„hg ging eten en sliep onder die bezigheid in”, hawe asa mia, „cr is plot¬ 

seling iemand gekomen”, üandakic aMkoê, monsa ma(a)t&, „b^ beeft cfp mijn 
kindertjes getrapt en dadelijk waren ze dood (of: en daarop, en daardoor 
gingen ze dood)”, mhi konds mé}ooy)oloo ka imama mffpaoé, ,btl denkt niet 
eens goed na en dadelfik bepnt hö (maAr) te praten”, mtwo latmaito, ,,hö ie 
ineens weggegaan” (zonder iets te ze^en of zoo), «wnso msnforo, „h^ is zoo¬ 
maar gaan zitten” (zonder goed :vut te kgken b.v.), De beteekenis „heclemaal, 
geheel en al” treedt op in verbindii^ien als monsomo koa omoêé nde, Onitoe, 
lett „heelemaal (nog) slechts (w fcoa) jij, Geest”, d.w.z. „ik laat ’t gehoe! 
aan jou; over”, otnios, Oóg, ioetfm’ario, „’t is geheel aan D, R**er, om 

het uil te maken”, en verder ter vereierking van uitdrukkingen die een indruk 
op het gericht of gehoor weergeven, b.v, mansa ngkanggidi^ of hanggidfi, 
„schitterecud”, mmsa nginffii oentokoe, „m^n hersens suizen” (doordat ak nign 
hoofd gestooten heb), mansa roeroenioo, gezegd van een dof-dreunond geluid, 
aooals van een rotsblcJ? of boomstam die naar beneden rollen. 

By deze functies van mansa sluit zich aan die van versterkend clement 
in zinnen met cousooutieve kracht. Men kan 't in deze gevallen weergeven met 
„’l wordt meteen, vervolgens't komt er van...”, maar het is beter het 
in de vertaling gebed weg te laten, daar het aaders te veel nadruk krygt. 
Voorbeelden zyn: dotekoêdaakocne Toca ka kosmama atwo, „Mynheer was 
boos op my, en daarom ben ik hier gekomen”; gaagi mama iramo mo'ia croe^a 
tra i inia, ,400 bleven z^ dan met hun tweetjes in het dorp”; goffi mansanu) 
omami monsf^esoeroeo, „zoodoendo kregen (krygen) wy cr do sehnld van”, 
koeto'oria kaa ngkoeda nine tnta koa anot pins'anaakokoe ha wnans^ sanQlui‘ 
roepa andto io anakoe, „ik weet toch dat ik mengchelijke wezens ter wereld 
gebracht heb, dat riiyn kinderen nu allerlei voorwerpen zgn! (en toch zijn 
myn kinderen .)”. 

Ook ter versterking van fcost, „opdat niet”, komt monsa voor, b.v. toss- 
akono kasi ntansa mengesc, „geef liet hem opdat hy niet ga huilen” (Aast 
fomafwfl ..... „opdat wy niet enz), Daarnaast slaat mansa in hel futurum 

(ahao fruuisa. ta wwiwrt enz.), gevolgd door oen deelwoordsvorra of adjectief, of 
ook mansa alleen, gevo^ door een futnrum-vorm, in ongeveer dezelfde beteo* 
kenis („'t mocht eens zyn dat”, dus ook „opdat niet”). Voorbeelden hiervan 


>) In dit gCT&I gobruiken het L ea. nofteo (sndav men«e>) oa het Uolo. ntoss 
(«adojs meMO'). 

^ Vg]. B«r. Het, dst dazelido bstMlmiesan In aeli Tsrccnlgt, doeb oltgaandv vea 
de gTondbeteekenis „voorbögaaa, doorgum'’. 
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«ijn: doite cfcoe to munjui oemalao doikot fwdio, lelt. „it bca banff, hg mocht 
«na <üt rayn jrcld wegnemen" (ik ben bang dat hg ; ook: doito nkoé kiui 
manM osmaho en*, of ia (fco«&a) ocmal^o rru.); ndi akomo koa 
akoi mansa (of marw akf>e) moMngoo n fwnla, zio p, 138; lako po'emMfcjfji 
oUs ndt andae Toca, maMa ta pi^i^ko U’ingka, „ga lont voor ons vragen bIj 
Münhcor, 't mocht atraJa eens op 

Wanneer de sin mot moaM onderdeel ia van «n samengestdden zin, 
waardoor dc beteckenii duidelijk ia, kan do futuruTo-aanduidmg o^ wel ach- 
tprwege bleven en dua wiaiw alleen gebesigd wordon, niet In ’t futurum en 
ook mot door «n futurum*vorm gevolgd, b.v. nnnsa mats, nakina «nos ko^ 
mloéroM, „hij mocht «na aterven, dan ia er niemand om hem to begraven , 
to'ifijftrt nanM kiia mate, noAt Uranta koamaano, „ala wo itraka oona m«h- 
ten atervoa, zouden wo hot niet ocne hebben opgegoten" (in dit goval kan 
men alleen aan het accent hoorou dat kiia bg mama behoort m niet bij mats). 

In hot Kna. wordt ook ofi'i mansa ia doso beteckenia gebruikt (oat 4 

viansa noleko, „opdat h\j niet ga"), in hot T. is dit oaiaogelük. 

Dat «a altdrukWiig ala ota beint otoflw ovCer bopaftlda ftmatondiglioaro T•^ 
tj«id moet worfen met „«a na die vrouvto” (irat o&k net aasa a oi la 
atotce kan wora« uit^carokt) vlwSt too« nit f 221 en 1» grtn bljwDderMd van 
Ben noaer voort«»Id ix; povavaakono ari ftf'otó npoU cro»« i»d*‘a\, 
bfCBg oUj «VA een atuk van dat hnut hier". 

HM boven Tft&t gencvei^an «a», «n", kan eoma vertaald worden met 

,/Mnig", b.T. anatoe „mün oonig kind" («k wel: wat «k k» 

beteekenen ,/jfn kind van aUeen")* 

283. Afleiding on dialcetiache vormen dor hoofd* 
telwoorden. De stammen der Merisehe telwoorden sqb over algcincen 
uit de verwante talen voldoende bekend. 8owo6 is em wisseJwoord, vgl. Ao- 
tf^oc, „hoop, stepel", un BW s.v. Over nuidah sic men Tor. III, p- 

263 V. , , ^ V 

Omtrent dc eerste a vau «la^a kan de vraag gesteld worden of men mer 

to (lücn heeft met rekking (zie § 18) of met dm onderen vorm van het pre* 
fix, nap. dc rediiplieatledcttergrcH^p o- (van oroca, otoloe. en*.), vgl. I^. 
Mti). Ik de laalatc verondorstidUng jnist, dan moi^t hot. bownat^ix vau het 
karakter van die eerste a ai Inng geleden teloor sfln gi^gaan, zoodat dc over- 
gang in o niet plnati. hooft gevonden. Dut dc taal tlmiia in dc aa van aasa 
niot andew hoort dan eon gerokte n, blijkt uit het in do twoedc alinea van 
§ 282 vcpmeldü. Dat daartogenoviT «tnnt dat dc vorm mot na ook wel in ver¬ 
voegden vorm kan optreden (b.v. ka i'noK) bchw^ft niet voel gewiciit in dc 
Fwhaal tc leggen. Wanneer Ju^t woo^l aan hot «nnd van een sin etwt, wordt 
Steeds dc lange oa gehoord, dus hopoclac ka (a)asa kami, doch hopseïos kam 
ka aasa, „wij zijn met ons elven". In dat geval valt er echter sWeds nadruk op. 

Huewol het niet juist kan gi'Uücmd worden, te scgfifcn dat de Moriache 
talon de niot-aamengostclde telwoorden rodupUcooren i), ia het toch wel zeker 


1} pa p. 
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dat de syllabe o- van oroéa, oióloe, enz. uit een reduplicatie-iettergre^ (met 
den kiinter a) is ontstaan *)- Hierbij kan anaJogie-werking in ’l epcl zön 
geweest, ’t aan oalo€ (dal eehtcr eerder zelf zijn X heeft verbren door 
den invoed van de andere vormen met o-), sy aan opaa en onoo, wan¬ 
neer deze al. correspondeeren met Tth. êpat en inSm enz. en luet uit gere- 
dupliceerde vormen ontstaan (vgL BM. oompa en ooiu>), 't zg ook aan 
een ander telwoord dat al vroeg den aanvai^medeldinter verloren heeft, 
vgl. Bar. Ganüsch alima uit blima. In elk geval is het duidelfik dat de met 
o- aauvangende telwoorden thans tot één systeem behooren. Dat de o van 
oabe een anderen oorsprong heeft is roeds in | 77 opgemerfct, Hopoüoe is uit 
sapodoe ontstaan. 

Voor de vormen pafo en wmo vorg^ke men Ond-Jav. patang en 
nêmang, wel niet te splitsen in paUang en nèm^ang. maar in pata-ng en 
nèma-ng 8). Over Aalos o6 men f 77. 

Van de djalecliache vormen valt wdnig tc vermelden. A(a)$<i en oroM 
(In samenstellingen roea-) sfin zoowel BM. als W. Kns., oUmo (in samensteUin- 
gen lima~) all een BM. Voor opco en onco heoft het BM. oonpa on oom. 
waarvan de stammen correspondeeren met ampai en inèn. In samenstellln* 
gen heeft het Bil nog noma-, in Oeloe Oewoi en elders vervangen door ono , 
^^l. Bar. id. en Nieuw.Jav. naast Oud-Jav. n4nutng. Voor „zeven” zegt 
höt BM. opUoi, pisoe-, voor „acht” hooloa, voor „tien, twintig”, enz. hopoelo, 
roea mpoelo, enz-, voor „negentig” ria mpoelo (doch anders in aamenstellmg 
sto*). 

Hol Molo. heeft een wisselterm voor „vier”, nl ottbe, waarover gespro¬ 
ken is op p. 335 van de BS. Een in samenatellmgen optredende vorm fifte 
komt niet voor; men gebruikt paio of oiibe. 

Het W. en het Kns. verwonen in hun telwoorden heel weinig af^kin. 
gen van het T.; vgl p. 176 (§ 216) en het Naschrift, 

Het P. sluit acli in zijn telwoorden meer aan bij het T. enz. dan bg 
hot BM. Verraoedelijk heeft men bij dit dialect aan overneming te denken, 
want naast elkaar worden opgogeven kopndo met o en roea poeloe met os, en 
de BM. vormen aaso, oroeo en olimo naast de T. vormen opaa, omo en opitoe. 

Dc vormen iioloe enz. agn wellicht ontstaan mt •tfoloe wongi enz. Waar- 


I) dc pan1J#l]«n üi b^t Bar, ra andere Oaleba»talen (BB | S09) en Lak. <iadio, 
„reel’S Mor. aAio, Móie, verder BM. popio, „UosTceP', W. Sas. ?, opfo, T, opLk, ra dra 
voor bot Uolo. opgeïTCTCQ vorm hd^opisoe (naast tsa'opisos, Ju‘opitoe), „zsvmio", naast 
opiooe, T. opitoe, „zcpob’*. 

7gl. BS p 335. Pe daar gcgcaon afteidingen ko>nen inlj echter weinig waaraeli^n. 
Ink voor. Welk bozanar ij er tegen poM ea voor oor.4pronkolijlce vormen vu de 

telwoordoi voor „Wcr” en „tté'’ te bradeot Vgl. Uor, tua mpaXc, „era kwart, era vierde* 
deel (Tu ««u elaelitdlcr}' ’ (nmfiaoe oea mpato, ara mpato enbeoe, „een kwart barticiTrw"), 
ifNUe en tnomo (nie I 3B1 en beneden). Kap. Bar. naipotd, 81 f. neipeela (p. 281), ra de var* 
«sulBTuldizrado telnoordea pepanio es penomo (f 336 v.). 
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is dit sditór niet, daan d«gol«te vomon onk voor hot S.p^ wor- 
don opgogovon (itoloo, „vooreergiaMren”, ipoio, „vtet dagon gded» , naaat 
ipcieo, „eergiateron", vgl. BW a.v. 1, poen), vgl. ook Nap. «tipato, Sig. ne<^- 
t», „na vier nachten", naaat Nap. «.ipoaa, naiialoa, Sig no^o», ^.Wo. 
fBS p. 361). EigenaArdig ia, dat aommigo i-vormaa van Iwt BM., nl. vn 
{P. en Tamb. time) en ipito^, niet conxjapondceren met de bjjbchoorvudc 
boofdtelwoordcn. Voor „tien nachtou” «gt hel BM. poelo'a, hel W. ipoohje a 
(met twee affixen) of pocïoe’o. 

Het W., het Kne. oq het Moiki gebruiken voor „niwht m eameneteUing 
met een telwoord hot woord ah. dat olg. „dag” betóclü'nt i), d«i aw aio 

(Moiki opBwerkli dat v»b 3m« nwn i» woord 

pfetoe. „fwnlllr, lamlUoliU” (waarna «oer «epa’^aa, „f«aUto vaa alkaar aija, 
otja**, aas.). 

284. (i eb roken getallen worden in het M, op vset eenvoudige 
wijse uitgodrukt. Immere asa (ri)tia vreaa, roca nitVi oyitoo (of aroca iia opitor) 
kunnen, overccnkomsüg § 221, de t^kenia hebben van „een vau twee dee- 
len” „twee van aeven deelen”, wat dua op hetaelfde noerkomt als „c^n 
tweede”, „twee zevende”. Of tia mot het voorafgaande telwoord m sam^- 
atcUing staat of niet maakt voor de boteekenia geen verachü. Voorbedden 2 «n: 
»iia anoe loamufco mon$akoc a ntamheengadj mokr^t <wo otoloa tuidö mo- 
h>U roéa ntia oUloo tiano «iio montakoe, „wanneer men gaat sagokiopp» 
in de aagobosachen van den mohoU is één derde voor don nokoU, twee derte 
voor dengene die de sago heeft geklopt”, rooo ntia olma (o) mto »tnvï and^o 
tro mpafe'tó, iohe ntia oKmo ira meloho tapo'ocngkc «ma oüoido, „twee 
vöfde van de menschen ni dit dorp zullen de wacht honden, drie ^Uen 

(geld voor) hun belasting gaan zoeken”. Wanneer uit liet verband erf de si- 
luatie duidelijk genoog ds bedoeling blijkt, kan een van de beide telwwrden 
(de teller” of do „noemor” van dc breuk) weg^laten word^^n, b.v. f» om 
imhkoo, tia croea inoUno. „ik heb één derde gekregen, hy twee derde , nap% 
koiuic tia orota talona, mkocUinM, „zü« weg was nog met eona in twecèn 
verdoold (op de helft), loon liy ui torugkwrdo”, d.w.*. „toen nog mot oens 
halvorwegen gekomen was koei'de hb al terug”; tia amo (of flosa of oia 
ntia vgl p. 2?2) akoi omttlao hooo andh. „ik zal een dool van de*ü(n) visch 
nemen”, waarbij uit do situutio kan blgkcu hoe «root dal doel is. 

Voor „dö helft” kan mon soms do uildrnkkingon pofontonga on entonga 
(it lonpo,” midden”) gebruiken, doch deao beleekeiicu eigenlyk „in, op hotmid- 
den, op do holft, halverwcgen” (vgl. Dur. parantongo, „hot midden ; ra 
kan uit •tnfonpfl zün ontstaan, waarin i voorzctael kan zgn), eoo^ tam blgkon 
uit voorbeelden als pcrcntom<^'> ^ik heb het half volgcwhreven , 

porentengamo ihino. ,.do inhoud is al op do helft, het ts half cp , ponpoii 


I) BwmcUMttn, Muta-IUxi, p. 4 v. 



232 


andio ponmtofKga^tM pido, „dit rgstebier is al op de lielft van do fleach”, 
peroniongn sala mchoele akoe. ,4k ben halverwegeo teruggekeerd”, poronto- 
nga wonpi, „in het midden van dc® nacht” (van ± 9 uur tot ± 3 uur; ook 
entonga wcngi), porofit<mga oUo, „op liet midden van den dag” (van ± 10 uur 
tot ± 2 uur), Mt<mgaomo, „het is al half op”, ens, Hierhö sluiten ach de 
gevallen aan waarin eni<mga en porontt^ga met „de helft” kunnen worden 
weergegeven, b,v. pmp*of>mo entonga (porontonga) pidc, „do halve flesch is 
op”, pongaH porontonga (entonga) pido, „een halve flesoh röstebier”, 
nga timboka, „een half kommetje vol”, ons. Entonga wordt voornamelök ge¬ 
bruikt van receptacula met betrekking tot hun inboud (als hoedanig over- 
drachtel^k ook de toongi kan worden opgevat), porontonga ook van een weg 
[porontonga saia, „de halve weg”). 

Ëigenl^ke equivalenten van „do helft” sijn deze beide woorden dus niet 
Om de helft van een voorwerp aan te duiden gebruikt men asa met een of 
anderen werkwoordstam als bedoeld op p. 271; deze uitdrukkingen behoeven 
echter niet juist de helft ta beteekenon, b.v. tóTWi» hoë asa lansi, „een halve 
papaja, een gedeelte van een papaja”, asa hüa atnbaoc, „een halve buffel” 
(niet meer of minder; moAiZa ^ in twee of meer deden snijden), asa npole 
oleo, „een halve dag, een gedeelte van oen dag”, enz. 

Voor pato („kwart”) zie men p. 280, ut- 2. 

Rangtelwoorden. 

286. De rangtelwoorden worden afgdoid van de volie en van de in aa- 
menstdling optredende vormen der hoofdldwoorden door voorvoeging van fco- 
(Molo. ten deele nog ka-), b.v. ko'opaa. „vierde”, kopato-óleono, „de vierde 
dag”, kohopoeloe ka (a)asa, „elfde”, ko'opia, kopui-, „hoeveelste 

De rangtelwoorden zjjn dikw^ls bepaald, 't zc door -no (nooit door -do), 
„Cl van”, *t z® door anoe, ook wel door bolde tegelijk. Bp afleidingen van 
een met een maatwoord of soortwjjzer samengesteld telwoord vindt men steods 
•no. 

Voor rangtelwoorden die een opeenvolging üi den tüd aanduiden, in 
dien zin dat de of het tweede voor de(n) of het eerste (ena) iu de plaats 
komt, worden aparte vormen gebruikt, op dezelfde w^ze afgeleid van de ver¬ 
menigvuldigende telwoorden (zie § 298), doch met deze bpaonderheid dat de 
woorden voor „tweede” en „derde” prenaaaloering van de p kunnen krijgen, 
dus ko{m)pondoeano, „de tweede maal”, hc(m)peniolo€no, „de derde maal”, 
doeh kopentpiano, kopëlimano, cuz. Ook bQ deze vormen wordt steeds -no 
gebezigd. 

Voorbeelden van het gebruik der rangtelwoorden z^n: woenta ano$ himpo- 
rêkeako kanandio andio woenta poreke anos ko'ofoioêf „'t boek waar wo 
nu uit rekenen is 't derde rekenboek”; Ure mami (anoe) ko’oroea itahai noAi 
me’ihi, „onze tweede akker daar boven draagt geen vnieht”; ance ho’otolceno, 
onae loemako i Afalil% „de derde (vaa de betrokken grwp personen, daarom 
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n») moet dmi M. gaan”; feotito ka «api hawt (nnoe) Ito'dimo^o (of 
io'oKm»)? „wurom is de vjifde nog niet gekomen!” (doeh; Tom mPotoro 
apoo iopdimapc. „do vüfde gotsgliebbor”); ko’oUrnano »rka («Ao («noe) 
ko’-lime) ommo rahado To»* Gooroe. „het vüfda to» » van den on- 
dcrwüicr” (doch! ralitóoc /iompMidocano, „mün tweede huis”, tü, m dien 
sin dat men ’t eciste heeft afgebroken en «■« tweede beeft goboijwd, dus uot 
wanneer men een huis verlaten heeft era naar oen tweede te verhuisen) -.Uko 
innnii kompeadosimo nomi Jredm Mmpompoko’iiïii 6oo«. „toon wU voor don twee¬ 
den keer gingon hebben wg niet veel vlscli moer gevangen”. _ 

Dat voet „tweede, dord.!” eto, wnn (•«>!« gebruikt kan worden Is m 
§ 282 gebleken. 

Vemwnlgnildlgwde Telwoordèn. 

388. Voer „eenmaal, tweemaal” ens. beeft men do volgende vormen: 
pohom. pendeco, prntdoo, pcmpM o( pepoafo, poli,m. pmomo, pcpn.t.m (ook 
wel popiioe) I), peoloo. pormo. pempoclof, pcmpocloo kn (a)<M. ens.; ooK 
pempia, „hoeveel madf’, sluit sieh hierbij aan. Pohom» is met alleen telwowd 
(wi«M loewoc « «ffonjano poho^m, „hg sleplc aUea m sgn ^ad in sleehts 
66n keer”), maar heeft ook de betcekenie „eena, op een keer . 

De woorden voor „twintigmaal” enz. werden mij door veraehiUende per¬ 
sonen verschillend opgegeven. In de prsetijk komen aij miden voor; vemoe- 
delgk zijn zij er in gekomen door den invloed van do sehool. Volgons den een 
moet men zeggen poroeapoeloc, poWMoopooloo. pcpotopoelo», pcïmrnp., peno- 
pepiWtoop.. péhalocp.. p«iop.. pe'oso'etoe, enz., votons den and^ 
roe» pempooUé, toloo pmpodoe, enz. Do laatste vormen zgn echter af te 

vérmenigvuldtgendo telwoorden kunnen van het woord waarbij ^ he- 
lu«ron geselteiden word.m door k„na. „als”, maar dit is niet noodzakelgk b.v. 
poKm» (i»mO prroempmoe atoooo, „vijfmaal (zoo hart als) jouw schop , 
mgkoei fedo» «Hoe mokon, pniip»» (kan») mokannn, „ik ben bnitengewoo 
Rttrk, vlermaiil 200 stork nU bö”- 

Vimr vermenigvuldigingen van g-tellni maakt men gebrn.k van vermenig¬ 
vuldigende telwoorden, g.'volg.l door d.«n vervoegden vorm van wm gevroon 
of iwn verdeelend telwoord, b.v. pcmpoeloo i'oroen, „tien maal twee , pandOM 
ihepooloe, 2 X W, penteiec mfe’o’opaa, 3 X 4. Dat i hier hot pers, vnw, is 


') IJi: ü(i«r Kroyl (MZO «s, P .ten) votimIiIo vorm jemptlM whSat la T. «a 8. 
aUrt VMOT tfl komni. W*1 wwdt lilj apfffljcwn tow h*t Km. 

I) ICniyt p. 341) »u wea wel kaan» «SB» mw 

ai« w!o. pmpoctc, «u., ml. «a JaUeim. >»"«. J«r h« 
vovnasL Do doe, lom cvoiwcn. ..|.jMloveo vorm prsdo«peelM 
a.„ die wol po»<el.cpo.l«, „(«.wpoolw oa popsslepeo^o 

edewiag ep ‘'oreltd. wS.o (door sMlegle met do vormen Imiedm. de H«i) 1. oatsle.a ele 
fL pmioiapotloe. 



en niet de prepoaito, blijltt uit de diaecteo, b.T. P. rnsnggo’Qioh^ no’opaa, 
3X4 DiöJeetiflcli vindt men wel andere conatmeties, b.v. Molo. oioloe me- 
nggo’oübe, Moli. menggoiolQe nUo’oompa. 

Jien algemeen woord voor „maal, keer” bestaat niet; de Termenigvuldi- 
gende telwoorden maken het overbodig. Wel heeft men speciale woorden, 200 - 
nls situ>el6 (zie p. 272) of poli (in bet Ban „maal, keor” in 't algemeen), „om- 
winding, keer in ’t lond of hoon en terug”, enz., b.v. Idtokoe asa mpali. „toen 
ik een anderen keet ging (en weer terugkwam}”, ook paoe asa mpali, „één 
woord”, van dem stam pali, die in 'l algemeen beteekent „ergens om heen 
gaan”. Over de van de vermenigvuldigende telwoorden afgeleide rangtelwoor¬ 
den ia in de vorige § reeds gesproken. Een afleiding van po)u3iut voor „de 
eerste maal” bestaat niet; om dit begrip uit te drukken gebruikt men amba 
of amba^, „het eerst, voor ^ eerst”, ^ § 265. 

287. Oe vermenigvuldigende telwoorden van twee tot tien en dat voor 
„hoeveel maal?” ajn afgeleid van de in samenstdling optredende vormen der 
hoofdtelwoorden en van dat voor „hoevoel?”, nw»t behulp van het prefix pe¬ 
en prenaaaleermg »)«l>aarbö treden zekore onregelmatigheden op: in pspanto 
on pepintoe ia de prenasaleering een lettergreep naar achteren versprongen, in 
vend<fea is de nd uit een geprenasaleei^de r ontstaan, wat thans niet meer 
gel)eun (zie § 09), naast pepanto slaat de (waarscliijnltik jongere) vorm pempaa 
(vgl. Km, pmpaa en penoo, W, pepanto en pencmo). Dat het ontbreken van 
de X in pealoe geen klankverzwakking behoeft te ^n, blflkt uit het op p. 52 v. 
over de X van Xecdoe en haloe opgemerfcte, 

Fe- is uil pi- ontetaan, ae § 295; vgl. ook het beneden te noemen piXn, 

piAe en Jav. ping 3). 

Voor „eenmaal” hebben hot W. en het Kna. pi(i)la, het BM, (en P. 
en Tioe) pttXe, gerekte vorm van piXc, corresptsideetende met Jav, pisan, van 
rtcii wortel sa, „één”. Hot verschil tuasehen piihe en pihe is dat het laatate bg- 
wordel^k wordt gebruikt in den zin van „voortdurend, al maar door, go- 
woonl^k”, wasrveor ook het T, mpiha (dus met prenasaleering van het ove¬ 
rigens daar niet gebruMijke piha) gebruikt, b.v. T. wongi mpiha. „aldoor 
maar naeht”, karna koa mpite, „als gcwoonl^k”, BM losmeko akoé pihe « 
T. loemako akoe mpttö, „ik ga er voortdurend op uil”, ook; „ik ben we^egaan 
om niet meer temg te kecrwi”, naast pwXa koelsho, loemeko aiufe piihe, „ik 
ben éénmaal gegaan, ik ga éénmaal, eons op een keer ging ik” (T. loemako 
a&oe pokena). Voor „slechts eenmaal” zegt men niet maar pike^, voor 

„telkens eens” (sie § 288) «tepipiAs, In ’t Moli, heeft men nog memptAs, 
nemptheno, mcmpA«-p«As, mempihe-^heno, ook pih6^(no}, „aJlcc, alle m aal”. 


1 ) Dê laafate behoort het prefix (Kern, Venpr. Oeaohr. VlU, p. 226). 

>) Volgens KiÜaan, J&Taaiwche Spraakkunst p. IM, verkorting veo bopin^. Ja*. 
pin^ bMntwoor^t eeliter geheel tan M. feniooa, Kak. fiwóeanff (behond ene de aluiteade 
oaéoal van dit laatste). Vgl. ook Boeg. vafeodoM «nz. 
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PohoM ifi een iifwgköndc Torm, vermoedelgk ') wel nf te leiden van 
wortel sa (terng te vinden in de middels w lettergroep At»; la waarachtjnlp 
de oude vorm van het poa«»ivum von den derden pol*», oiik,), maar dan toch 
riet met pc- gevormd» tensc men aau kllnkerawunilutiu ztni wiUyn denken. 
Van do overig dialwtiacho ftiwykingcn verdient eilofii vermelding het 
BM, jhunggu; gevoegd voor du volk vormen der hoofdtólwoorden, Jlo echter 
gewoonlijk de eemto lottórgi'eoi) o oi Ao verli«reii, dua m'Aggoi’vjrwo, 
mmorornoé, monggo'(o}mva {MoU, c.a. tn^n^goowipo), 
menp^oïö^ont» (Moli. c.a. mnggeono), mntgffof'hojpöelo, 

mcHWorpt»>pw (Iwovuel maal). I>U mrwjpo. kan tórugifovoord wordvn op 
vgl, Boeg, vjska» uu Ttb. nmfttt- 


Verdeelende Telwoorden e. d. 

288. De verdoclendo telwoorden wordon gevormd door praufiguering 
van te- of n«e- voor bel gercduplicuerdo «Ifstsadige of samen gestoldo telwooivl, 
dus (n)U’o‘asü (niet mei a»), (i^)UWi^oso, (n)ieVatolo6, (n)ie}whoi,ocloc, 
(%)UhQhvpoBlo$ ka CMsa, (njferoeroêapóeloó, (njteho/uiloepodoe, (nJfe’o'<u!a’c- 
tue (fijto'o’opuh en?., „tolkmis één, twee, drie, tien, elf, twintig, Uclitig, honderd, 
hoeveel, ena, ieder één, twee, tna.*' Bvene^ms worden van verdcclende cn vau 
sommige onbepaalde telwoorden dcrgel^ku vormen afgeluid, b,v. (n^iepopoho^. 
„telkens één keer, telkens cona, af en toe, nn en dan”, (njtedidsi, ook wel fn^té- 
tefedei, „telkens, ieder een klein beetje (tsdaO”. ,, 

Dezelfde afleidingen wordua gemaakt van de woorden voor „lang en 
Irort” (van ti)d), dus fnjtéteiehin»^, „tulkena lang”, fnjteswami «). „telkens 
kort” (ook .vel (n)tes<mr^i, (njtesara^i). feJme en «mi kunnen m sukeren 
0.1 tot de onbepaalde telwoorden worden gerekend, omdat «). wat 
kenis betreft, op één lijn staan mot uitdrukkingen als am nta^oe, „één j^r , 
oAi mpiniru. „cen oogwenk”, a*a mponumaa, „do tgd dien m.n nnr.dig heeft 
om een sirihpruim te kauwen” (± B min.), «« .«pr»«aAoc.r, „de tyd waarin 
man «m iK>t rijst gaar kan kok.n” (± If» è 25 minO, dlo in haar gelwel tot 
do lelwoot^n gerekend moeten v.H»r.len (?ie ^ 280). Uitdrukkingen als 
r«;te'öWrteftde, {nJU'o'oivcwffdo. „ioder vuu heit krygt dui lang (kort) 
stuk”, zullen wel war analogie van du vurdwl^ndo telwoorden sMn gevormd; 


») ƒ)« 0«r Br, Ailrlanl mO «ft, p. 2Si») atVlOUig lu'Cfl li» veel hvlP* 

h,putkcs« o«dlï om *asi«liünllfk uci»omil tf kunne» 

»\ KoufcMuki» utt Oo SpwakkaiiK van TflOtPmbosascli, p. S9 v., 113. 

^ De « vaa de MdopUrotieMlcrpr.ep » Ik omKgi.lmalün Hvewt bek woora nwp 
xia*Mn^ctistemiig thtni Md luidt » de mr» «• ileeht» bü ynionderlciff op«^4l (ale 
M?4), en bet tnellcwoKtab» li« WQ«ra mmi ook iil« Peli(iat «o w rallen 
L h« m.i. tod. wel w«r»eby-iyb dat d«a afwijUn^ i. teo te 

het «, „é«”, w«mec de oar-u. lotterBT«p van earut klankgcPjk Ik (vuot 

dc nfleidlng vaa bet wooiil eio m«i BW fcv. 2.«ro). 



in elk gevd komt .eon «tuk-, wat ds betekenis betreft, overeen met 
veel- {tiJiOkiuIio, niekoJuidio, „ieder, Wdkonö veel-), ena. 

VcN^rbesldon r^iepipiM ol^ pohorn^ „dko «ron dag^ é»nmacJ ; 

(H)Éeroc™«ai)«rio. kaU (ba) »<■»»«>», .M 20 >'«' 

dragcQ, hS moet Mltene 20 koti dmgou”; ^tepopohom oto domrioko fipe- 
HUiim piwtocwci a«P0 pinak^mbiM. owie kw ka .r^teieWnns ka . amla 
^efcoele i Uoc^ a mpwino (O. T,). .^wne ging het voe dat hg h«dd^ Ter vun 
Iwis bö het grazea, daai-om dimede het da.i ook tolkene leBg Tootdat Moz^ 

bii iüa aebooDvader teru^vam". ,, , , 

Acliter de vordedende teUvoorden (of achter het hoofdUestanddöel daar¬ 
van) kan een bezittelijk voornaAinwoowi gevoegd worden, dat betrekkmg h«ft 
01 ) de personen enz. die »der een zeker aantal voorwerpen hebben of krggen 
om en dus iu de vertaling naar oinetamüglieden moet worden weergegeven 
met’„(ied«*) ven ons, hen- enz. of met „voor (ieder van) ons” enz. Voorbeel¬ 
den hiervan z^n; 

pohoiw dohko Tjuwnpfl/tü potnti i Uang^ ka i Hé'a, o fl^odo, „ee^ 
oingeix de Aap en de Sdiildpad pisang planton, elk van hen één”; lomoko 
ira mororahu, ««c (n)t6’o^i^<l4> koa ana mpo’aiuia, „zy gingen er op uit om 
visch tc grijpen, nmer (kregen) elk m.ar* één jongen baa«”5 nUhohopaelc^ 
ka olima koa kiuipctwo, „ieder onzei* (kreeg) er slechts vijftien Men wy 
zo ouder elkaar verdeelden”; {%}ic'o'ori?eit »iam\ k^a tmboka ohui gadx 
locpuiko oexMla ü'a. „slechts twe* kommetjes aont was voor ieder onzer het 
loon voor hot halen van ZBd.”; nieVa^ Icêwos mata. monos, «te o asa 
mütn, jnanoedo loiwoe (waarin <wa »u*te i>uvioi 2 üJb sazacnstcllmg is genomen), 
allemaal één dubbeltje pov peraoon” (ook: nté'o'asa mia asa wwto fJianös, 
tcllccns één pei-soon één dubbeltje”, «fc’oV«5^» ynata inenos osa mio, „telkens 
één dubbeltje voor één poreoon”)^ loewoc^ y>iio6 mpcpos/;mnpo mpe'r)M?c nM* 
rflcro€a»i 2 «ili mirte, „gy allen, bi'oeis cn susters, draogt een halssnoer dat by 
elk uwer tweemaal om den hals gewonden is” (oou raadsel, waarvan de oplos¬ 
sing is: ts'oe, bossen geoogsM ryst, die met cen stukje rotan zyn vasthouden); 
?obo kami n(p)on8ako6, sme «ckt m$’ihi rombia, gaagi %tcdé3t\ mami hoa, 
„we giiigon sagokktppen, maar de sagopalmen hadden niet veel meel„ zoodat 
WO ieder maar weinig kregen”. 

NU‘o‘aia of Wo'asa is soms te vertalen door „eenigc”, b.v. t oUt^no «cltas 
raans Jiinao inah^e eoe (n)U’o'asa, „ginds tusachen de boontjes bevindt zich 
ook eenige bajam” (oM^ kleine tusschenTUitnte). 

Het is niet ónmogelijk dot de vormen met U- oorspronkelyk alleen werden 
gebruikt wanneer het aantal der betrokken personen enz. niet meer dan twee, 
en die met ntc- wanneer hot drie of meer bedroeg, Zdser is dit eehter aller¬ 
minst; in het T. beb ik geen sporen gevonden van een dergelyk onderachdd 
(voor zoover ik heb kunnen nagaan worden de vormen met «te- en geheel 
door elkaar gebruikt, zoc*wel voor twee als voor meer personen of zaken), en 
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in het W. en BM. achyut do vom condor preiiusaleGruig niet gebruikt tc 
worden. 

Vra^nde en onbepaalde telwoorden. 

280 . 1)6 volle vorm ven hel woord voor „Iwevccl” luidt upia (W. Kna. 

V opio BM. popi 0 , *io p. 169), do korte, in BemeaetelUngen optredende dgo- 
meen pia. b.v. pia «tó'öe, „hoeveel janr”, pia mngi o^f „hoeveel aacht^ 
bon Jo wög gewoeut?” OvoreoïiJcoiMÜg het in § 278 opgomorktc kan voor dit 
leatBto ook opia nfa'oe gcaegd worden, üver afleidingen ala xpia, „^«vc.5l 
nflcLton'’, (n)t$VopiA {in aamenetullmgcii gcwoonlUk „tclkciw, 

ieder hoeveel’', out, ia bcfvon roeOi geepwiken. 

Do VPMg „hoeveel kinderen hol) ja V' kan op ;-etKhiUcudo mauiorou woidou 
weci'ffegüveiij door opia anamot, door opia ir<i amnm (wat iiu^luit dat de 
spreker wcot of denkt -'Int 't er twee of meer t^n), door me'oph ira tinamoc 
(eda de spwkcr weet of meent dat 't er in«r dan twee ^u), of door ec)» von 
dcM uitdrukkingen mot het vraagwoord he. dus opw U. opia tra eptu 

H tc onamöc. „Hoeveel” in efhankcl^ke vragen wordt steeds met behulp van 
bo of tc nitgedrukt, dus ba opia. ke opia, soms ba r,pia ke (§ 201, Naachnfl), 
enz De vormen met ba kunnen ook gebruikt worden in gevallen als bedoeld 
in liet slot van de tweede alinea van | 201 , b.v. indi'tii ba opia nm anoo tankahi 
uuita „hier zgn misehien hoeveel mensGhen die een oogziekte hebben”, nyara 
bo opia isa, „hoc^-ecl paarden wol”, vftdVai ha pia viiamo anoo molm. „bier 
Mn weot-ik-hoeveel lieden die (uit het dorp) ayii wogpxdoopen”. 

Wanneer het aanlal d»“r iKJtrokkcn individuen groot is, kan men opia 
v«raf dwn door uÉ«. (vg! p- 224). ponder dat dit vorder i« 
vviiiioinKScliÖnt tv brengen, b.v. nte'opm bomioe- „met hoeveel eun JuUiel 

?le herbaline van opia of pia- (opieo, kan gebruikt worden voor 

hoe wemla" (vgi. p. SI), b.v. piaf nto’oe, „boe weinig jarent 
’’ Ben ander woord, dat somtijds met „hoeveel'’ vertaald kan worden, maar 
teeli eigenlijk niet naar hooverllieid of aantel vraagt, la aw-Jrapa (latt- 
watr'), dat do hetcetanis heeft van „boe groot, boe ver, tot liever riekend 
li V nm-hipamo anoe oeniari-mw Iimomlriiwe? „boa groot la t atuk (bit 
cewioa heiitr’, „tot hoever gaat wat je grwhai liebt?', .Jioevevl bril je nl p- 
w;S’Ïntw.'b,v.: mi-P*ia.ae ealange, „bUna (^t) hel t”) , 
mofcoramoo, k^ioi mofcoaanpio i Moet „hoe groot la je ktaoht ^ 

1 kunne.; ovorwinnenl”, ««---«pa, „m«t vee-1 maar 
J,„p„ niia wimtaarmo., ka iko toha ooms««i okoa/ : S M 

mcegebraelit dat jo mij aou.lt durven te wtvrstaonl (dw. je hebt vmI M 
weinig monseben meegcliraebt), Alleen wanneer er sprake la van 
hocveollieid ent wordt ax-hipn giOierigd (hel laatate voorbeeld ia natuurlek 

"°"vcor ««.hapa hooft het AV. mo-Up-’. het 1. «se-pio, het Molo. aa»-mhie. 

290. 'Waunecr üi § 201, derdo alinea, vermeld staat dat ba dient om van 
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vTügeude telwoorden onbepaalde te maken, is dat feitelijk slechts ten deele 
juist: „hoeveel ook maar'’ kan alieen worden uitgedrukt met behulp van maoe, 
macgpo, of een vorm met po of «to als vermeld in het slot van § 277, dus 
i'opiapo of macepo opüi {maoepo i'opia, maoe opia, niet *miiüe i'ópia) oepo’ema, 
ko^noweeko i), ook ikaiui'oompepo hadumo oepó'ema enz., „al vraag 
je hoeveel ook maar er van, ik tal ’t je zeker geven” i'&piama iMDuxno, dhoe 
vjoéo, „hoeveel hij ook vraagt, ik zal het hem geven”, niaoepu i'asonhapa if^mamoe 
(i'a<a*h4papo inema/tixoo), akoo weéko, „al vraag je ook nog zoo veel, ik zal ’t 
je geven”. Wel kan men ba te'opia (waarin dus het vragende telwoord vooraf* 
gegaan wordt door het prefix U-) gebruiken in den zin van „hooveol wel, een 
tckei aantal, cenige” (dus als equivalent van zekere onbepaalde telwoorden van 
het Nedcrlandsch), maar feitelijk Iieeft men hier te doen met een zelfde geval 
als vermeld in het slot van de tweede alinea van § 201 en is do functie van 
onbepaald telwoord secundair. Intuischen correspondeert la «’optfl geheel 
roet ooa „eenige”, wat niet ’t geval is wanneer men te- weglaat, zie § 289. 
Voorbeelden ziju: 6a U'opia mio, „hoeveel raensehen wol, een zeker aantal men- 
schen”, htono koeiepotowoako ka ntia mpowaïoa padonge, la ie'itpia bandala 
winawado, „daar straks heb ik meusehen ontmoet die bagage vervoorden, een 
zeker aantal kisten droegen z^”, hs (n)iê’opia tm »m'o melako mpelaotro, lett. 
„hoeveel wel aön dc monseben die zyn gaan rotanzocken”, „eenige lieden söfl 
gaan rolanaocken”. Bij a^a-hapa schijnt geen ba Ce tunnen worden gebruikt, 
zie beneden. 

In plaats van ha te'opia enz. kan ook een futurum-vorm van te’opia ge* 
brnikt worden, of zulk een vorm in eombinatie met 6o, b.v. (6a) ta tepia rakoe 
hiéno Jcoewee ira, „ik-wcebniebhoeveel baudvollen heb ik hun daar straks ge* 
geven” (koepome ira kan ook gebruikt worden, in welk geval de beteekenis 
is.* van een grootere hoeveelheid van do betrokken stof, b.v. rijst), (6a) ka 
nie’opia (of: (ö«) im nte’opia ira) hienc mia loemako mpororako, „een zeker 
aantal mcnschen (meer dan twee) zgn daar stralcs gaan visohvangcn met do 
hand”, 6a w nte’apiaako (*ra) (ook zonder 6o), „een zeker aantal, eenige” 
(zie § 395). 

De in deze uitdrukkingen optredende futumra-vormen van iê’apia be- 
fcokenea eigenlijk „hoeveel ongeveer, ± hoeveel”. Dergeljjke nitdrukkingeu 
worden ook van gewone telwoorden (met fs«) gemaakt, en kunnen in dat 
geval eveneens worden voorafgegaan door 6a, b.v, fa tepato bangka of la 
ia tepato hangka, „circa vier sehuitvoUeu”, (6a) ira nié’opaa (ka), „onge* 
veer vier (individuen)”, moro ta tepoeloe’a kmperafo nditahane ka hi’amha 


*) Volgsns oiu sprsakgebniik sou men. hier TCrwaoHKn: aUoe veeko} Tolgou de 
Mor. oprattuig w bet object mn „gevea*' in dit gerat echter onbep&atd, omdet dat van 
„▼ragea'* het ook ta Vgl. «uioepo Aape ofpe’ema, akoe (fni})V}eéko, ,>t vraag je wat ooï 
maar, ik sal 't je geven’*. 

*) Men Mgt ook wel opia opia cepa’ffma, opia opia itifKOTnee aai, maar dit Is geen 
uiiver M., doch uit lut Boaogk. ove^eoomea. 
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«flJröwertiw?, „wg hebben onjfevccr tien ki*er in het. bovenland ovomacht al¬ 
vorens aan to komen” {mor^, „miwliion”, versterkt do hrtwkenia „onifc- 
v€ 4 r”), ta te'ata-hapa, tm ntoWa-Anpfl, „onceveer hoeveel?” (van een eroole 
hooveellicid)i in nt6'd$a'luipa mia have a mpawié^a, ,,ho<' ^iront ia oiise- 
veor hot aantal van lien die op bot feest ahn jfokoment” VTaitneer ta ic'opia, 
ii'n ntt*opia ons. in deze boteckenis (dus In een mi voren vraa^rein) optreden» 
mrtff &a uit den aard dor zaak (zio § 201) niet gobnilkt worden» dua tm 
nte'opio mts ano<^ ira melaknf „hoeveel onsovocr a^Q do menschmi die sul* 
Icn Rflant”, «ra nic’opia (tm) anoe iro »»hooveel snllcn er onjteveor 

^aan?”» in ntt'opia (tm) tinne »,Uoev(^>l ongeveer ziji> er gegaan 

(of: zullen er nan) • " 

jk)Tna komen d(^ze voiTneii vo<ir met ba en ttv alleen, wat miaaehien op 
verkorting iNtiwt, b.v. hnnpf htt feVim-n^etfoo of hnap/i ha ntc'tiaa-nsnme 
in, heU ftU han[je. in nte'ana-n.vnvne, „otiKovcor dnisond apen”, tinc ka ihinn 

wnli ’uamt bn (n}tehttped/>e in, U'orofn tm bctne» „muur Ut<ni er on go* 
voer tien metgezellen van ona zyn, waaronder twee vroawon moeien zün”. 

In tnef^no Tosti mPHoro ka idmoti min i Tinernpo fta mf ntr ’opiti (ju'lzelfdo 
dia ha opia in. ba mc’opin tm), „dc (Iczaghobbcr beeft bevel geeevon dat d* 
menaeben van T. geteld moeten word^ti, hoeveel *t er wel zijn”, waarin ba 
den afhankelijken vrangdn inleidt, heeft de futurnm^vorm geen onbepaalde 
beteekenifi: men kan hem uit laten komen door te vertalen „hoeveel 't er wel 
zouden zijn” of .. zullen bUjkeu te zijn”. 

291. Andore onbepaalde telwoorden en telwoordeltjkc uitdrukkingen die 
bespreking verdienen ztjn: 

hadio q{ adio, ,»veer*, ook mehadw, ms’adio (mcervoudavormon). Dit 
woord wordt geheel geemiirtjuccrd als een boofdtelwoord, b.v. Aodio ifamt 
nioe'oe onoe m^niarompa, „zeer veJen van ons zün gevallen”, mui mehadio 
in finoc mehiko, »,vp1g menarhen zyn gogaan”; bet kan ocliior ook als emk 
gewoon adjectief optroden, sooals in »M*a hadin, ,,de groerte botip, het volk” 
(tegiuiover do hoofdi'iigrslaehlen), ook „het Zeveiiffwtprnh'” (xic § 2r‘l), 
nffnm hfuiio, „dc paarden (van h<rt don») al^ troep”, Al» p<'XW«*au1wtaTitief 
ia dit woord weer lo given met „Inwveullieiil, aantal, bedrag”» )>.v. opia ha» 
diono mia anoi aitwf „lio«* groot, ia het aantal der menwben die komm?”, 
kanandio hadionfi (inadomoe, ,»Miov<Hd ln ln*t hi‘drag van je wduild”, Vnnr d'* 
afleiding zie men p. 'IQ en ^ 382; het P, ©‘hralkt dnt miKwdileii met T. 
fooö» „daar z\jn”, in verl>and mag worden gebracht (zie eehl<*r p. 250). 

mnro'ö, „talrijk, in grcolen getale» accr veel” (aterkev dan ftadwl, h.v. 
ia epc araoff mare*e laoero (biocra marr/e), „in gindach ntocraa groeit zeer veid 
rotan”, iedoa tiwm’c da mfa anoe Aa»fl mc’oh oUn andio, „zeer talrük »örj de 
monsehon die desen dag Inkoopen z(in komen doen”, Voor de afleiding elo 
men $ 39. 

fedot, „weinig» een weinig”, b.v. manaino hnwe da i Hnii a nptmiuikncanA, 
ka ikitao romhia sinakofno anUo, trdeimn kan, „toen K. op zyn aagoklopplaate 
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was gekomen cn naar de sago keek die hij geklopt (bereid) had, was die nog 
sloclite weinig” (men kan ook roggen tdd^omo kca »); van menschen ge¬ 
fnuikt men fiUd<n irotJio ioa) *), dc olai tedei. ,M is wg beetje ver . 
Het i-crkkinwooïd \-an tedei is Udé^i, „slechts weinig’', ook deis ^t echter 
aücen predicatief, niet attribnüef kan optreden, b.v. ohno, „de prya is 
maar weinig”, doi^ iramo (tned«s immo, ntoAe-itd^ iromo) hoa énoe mpe- 
IwU, „nog slechts weinigen keerden er terug”. Van den stam des die o.a. 
uit het Bar, bekend ia, rijn ook afgoloid T. fcoiri, W. ygedet, P. deifei, „kldn”. 
Hot B>I, gchmilcl wwr „wein^” te’ési, Moli. tew. 

BM. Unvo, „aUea, aÜe(n), aJlemaal, geheel”. Dit woord kan met 
attributief gebruikt worden. In smnen als memoiuiki ira loiwoe mvt. „de men- 
Mhen rijn allemaal riek”, were^a hcwoe fewtno, „rijn Uöbaam was heriem^ 
bemodderd”, iponaitcomo lotwoe i Ance manoe. heeft de kippen aJle¬ 

maal gestolen”, mia loewoe anoe ménpande, of mia anoê mempande lomcé, 
„allemaal knappe menschen”, behoort Iccwoé bö hetgeen er aan Toorafgaat, 
niet bij hetgeen er op volgt. Om de verbinding met dit laatste tot stand te 
brengen, en dus ons attribuUeve „alle” (al de, enz.) weer te geven, moet men 
loewoc sobstantivirob gebruiken en doen volgen door een genitief, b-v. los- 
ivocno mia of loewósdo mia, lett „het geheel van de menschen”, „alle men- 
eehen”, locwoeno kinaa, „alle rpst”, of, met herhaling van loowoe : loswo^no 
mia, loeiooe^no kinaa. Zoo ook: loswoi mtös, teewoes mioe, „jullie allen”. 
loewoeto mia, „wg allen, menschen”, loewoeno, loewoe^no, „alle(ii), alles (er 
van)”. In opia loewosno mia «nos atwa kan men loêwoe weei^ven met „to 
taal” of „aantal” (ae boven btj Itadio), Loowoe moet soms met „ieder” ver¬ 
taald worden, b.v. io kackoê ka karoskos saros oeloekos oaloê loewoe pa*oo- 
loeano, „mgn armen en rngn boenen en mpn hoofd moeten elk acht kussens 
hebben” (doch: loewoeno oaloe pa'oéloeano, „in totaal zgn de kussens er van 
(er voor) acht”), owinwmo koetiaako ira, oUma loswoê, „ik heb se al onder 
lien vcnleeld, ieder vpf (vgf per persoon)”. 

itompo of sompo^, „ieder, elk”, geplaatst vóór het woord waarbg het 
behoort, b.v. sompo, sompd^ olso, „iedere(n) dag”, sampo ta'oe, ,,elk jaar”, 
sompo raha kinao Icswos mia, „in elk huis ri)° menschen”, ook met jot: 
Sfympo asa nta'oe, sompo asu raha. Sompo beteekent ook „genoeg, voldoende, 
len volle, vol (in di en zin)”, b.v. fompoomo püoe nta’oe, „zeven jeren waren 


') Van iadio ^an aUeen de •*onii Aödtotmo gcfmiikt wotden, aiet hadi^o. 

*) TedHmo In» of tedHpo brteeliEat ook „biJiia”, <n wordt dan gevolgd door een 
sin met to of door een vervoegdai vorm, b.v. lodeipo (fco) iUaloepoeÏ 0 €i teieimo t»o 
ihaJoepofhe, „b\jna BO'’, t«U*po (tedrtwo too) ha i'eua^ta'oe, „bijna aen jaar”, ted^po 
of trdeimo hea {ka) gflJ», „btiaa was I 19 gogaau”, tcieipó, leiemo hoa ha Öofco, „bijna 
moot hy <of; gö beid«) gaan", meer Udeipc, tedeim> hoa ha i’otaio loemahó. T^Hpo 
of ffdeiwo hoa kan ook met eoa pow. vooma-mniroord van aerio I (i 142) gecoaatrueera 
worden, dun teiHpo of redeöopc ocrmuola. „bijna had jo een ongeluk gekregen”, tsdaimo 
hoa of tedcifcomo hoa o^iaoola, ld, toi^po iraholo, „bgna bad hü js gegrepen ”, 
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Tol”, twW iompo hopotloc, „niet ten volle lion, Tnindor cUn tien” ^), en „ever 
ae geheelc oppervlakte, overai” (ïOHtp(w«« ipïtwAo, „ovrP de Bchcclc opper¬ 
vlakte is hij beplant”, êompoonw u>ttu>o ntolino andio i'xhiiü ivita. „overal 
werd de weigeld met earda Jfiro moe rtlooc «toiwho, „tfind- 

icHe (lüRer goleïcn) keuken is overal nat'’). Voor do afleiding ale men Bw 
i,v. 3. smpn. Hot B51. hoeft tomho. 

sime of nuinofje (op draelfdc wij» Koconirtruccrd als ampo), „olk voor 
zich, ieder afzondorlök” (ampfffl boteokcnl ook „andor(o) ”, «ïiiRjTjje ook 
„andere” of „verschillende”), dot oek aclfatondig voorkomt cn zich imdor- 
scheldt van ampo dwrtlat hd loottte do botrokken pewonen of zeOtoii ftls oen 
geheel opvat. Veorbceldeix: iimc " wpo/7rtU)fla, „elk huis¬ 

gezin brengt rÜBt mco v<»or het feest”, mgQf mo'ocngkc Jnkonii». „Knier 
zoekt ailn weg”, vio'oc’of»gf:e'iko, „Iwler voor zich soekt een middor'. 

mchano (steedz met -no), .jiomtnigc, eenigo, een godculte”, h.v. niehano 
min, min mchano. „aommigo menwhen”, if> mUdo mcJiann mhx dfmohfhc, 
„oen deel van hun mctgozellon wilde niet”, ’Hc/mfiu dn lup^'w i irrneo- 
ntocko, „er wEiren er stimmigen die nog te W. verloofden”, mpo'nln knni 
hciUi indtott't, «lehtfWö ftocwowArrt ira koémisi, mchano kocu'ccakn ira hti>iiU, 
,.we hebben gistorcii een bosehvnrken gevangen, een gedeelte heb ik öon bet 
districtslioofd gegeven, con ander deel aan het dorpshoofd”. Mchano of anoc 
nehnno Ican onder omatandigliedGn ook te vertalen zyn mvi ,.hct andere ge¬ 
deelte” of „do anderen” *). Men lotto op de eoiiatroctie in ftfl/wi ntho'nc mc- 
hann winawa niifnf „wat hebben jullie nog racer meegcbracht?” („waaruit 
bestaat nog voor oen ander gedeelte datgene wat gü hebt moegebraeht?”) 9). 
Mcha is uit mesa ontataau, welke stam den wortel sa bevat, on ver verbreid ia 
in de boteckenis „één” (Mand. Tac’ mm\ mcaa', Tjam. Bk. 

enz ). • Het BM. gebniikt w'nab’, gerekto vorm van wnli, „metgezel, wat bij iets 

of iemand anders behoort”. 

Yordcyr kimncn hiertoe^ gerekend worden uitdrukkingen als mrpoftefl», 
pofi7oflno, vuii>npn(\loci. mopapoctnc^. „hij ticnbillen”, mc'etnr^, riorno, wa- 
pa’cioc^ nopa'otaei, ook mnpeVtefS (bUlkbonr met klinki^r-ftasImiUlie), „1>« 
honderden”, mfinaowoc^, unvorno, mnpa/twori, ,,na., „bij dulziuub n”, me«- 
wo«i, rimoena, mnparhi-»ri, enz., „b;j tieiuluizenden”, b.v. pnehenr, hn® nin 
aneo hnwe, „tieiitallon menaehpn zyn ffckornen”, ctocnn hoa hooc iwihdn, 


«Ina" w<^r-lt ^Uhii* terrv (Rtiv. HA, owrtflinr v^'TXmaPn". 

ftok r«t”, b.v, tflwi tWM; „ttocr dan tien”, torrnmo poelca 

nio'oc to oj«e, „nl mm tlw 14 Jiiflr”, lom(X Manui min aner W<« hh> «po'arn padnnffr, 

,.»1 te rcvl unrrr dan «omVr Is) *ü-i dk wUm gaiiii baloa”- 

n ZfH^iüs In den in ,J«e üiirlPm vnn TInompo”, ^ J20, r. 17.80, ve««blm f\t, 
waarin anoc mrltnno (la de vfrtalInR wonncrgcvei» mot „aemfnigrn tan hm”, do 

lirAoobng rttiluldribk wuriU) titM op dc ie r. !0 t v. gmamin meaoehen (ti-Rfflotor naton 

^ Het ijlr «aV knn op tlwIMi' wUv* gthrulUL woMoii (In PS «n BW bIp» tormold). 
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„honderden visachen hebben «ij gevangen”, enj. Men gebruikt ook $ etoeno. 
i s(fwoMo, i riwoetu), en poeloé^no, etoe^nc, ens. Voor het P, worden dc vor. 
men m/i'ctoe, mo*€toCy ma’itóei, no'dtoc^ (aoraa mombo'etoe^, vgl. Tambee 
mnmpapoetó^, niompa'ito^), mcb-, mogowoe^, ma-, moriwoe^ opgegeven, naast 
poélo^iio, eto$^no, ena. 

Uitdmlüooseo aJs tempa A««iaTio (o£ timpaa(no) hhiaano, tince hiiteoa), j.vo- 
teel file cr ie, aI wat or ia*’, kui men niet tot de onbepsAldc telwoorden nakaseo, vgl, 
loBi/Js itcheio, „lü wat wilden", UrapóA mfoe, „gij allen", tompomio jmUK, „alle 
endcrdaum", tomp^ano woelioeno, „naar de mate van sijn kraobt, uit al sgn macht", 
fonjw ponanuiemoe, ttmpa tttwniTinoe, „«ooreel je kunt", en». Evenmla bet woord 
fwdff, „gelijkelijk, beiden, de een sonwel ale de auderCen), allemaal", so i SIS en 861 , 



TWAALFliR HOOFDSTUK. 


DE VOOR-, IN- EN ACHTERVOEGSELS. 


292. Waaneer men over voor*, In* en ncliten'ocwiels «preekt» hcilcNslt 

men gcwooiÜQk uileen do elem«'titrn ille nu 11 uUc^rlct afnmineii 

worden gelicclit, in de ««te plant^ ua vorming vun wc^k^vOü^dpn, maar ook 
weJ voor andere doeleinden. In nilmmui aln l'cliooriii sommige partien* 
Jac CD bepaalde vormen der peraounlUkc voonioamwuürdcn (b.v. d(s poasea* 
Biva) tut de affixen, maar de lieliaiidelliig IiUtvou }K‘hnurt in ander wriiand 
thnia. 

Do aauheehtaels •worden gewoonlijk ondorseheiden in „levende” cii „don* 
de”, waarbe men dan die olcmenten waarmee geen nionwc aflcidingon meer 
worden gevormd tot de doodo pleegt to rekenen. Dit aohönt minder juist; 
soolang de taal in aulk een affix nog een bepaalde beterkeiiis aanwezu? voelt, 
kan men het wel „verouderd”, maar toch moeilik „dood" noemen. Wel kan 
men van een dood clcmeut sproken wanneer wel ie waar de stam nog ala 
soodanig wordt gevoeld, maar aan liet aanhechtsel van liet standpunt van de 
levende taal geenerlci betoekenis mcor kan worden toegokend. 

In hotgeen volgt zal voornamel^k aandacht worden gesclwnken aan de 
levende affixen van het M.; docKlc eleraomcn sullen alleen dan helxandchl 
worden wannecsr het mogclijk is er op grond van de let ondo taal een bepaalde 
funetlo aan toe te kennen. 

293. Naast do voor*, in* en aehtorvwKsels staat do grootc gruop der for- 

matievo elementen, die (in 1 algemeen gesproken) met de affixen overcH'nko- 
men in vorm on daarmee missebien *mk in oorsprong 6é\i xiiii, maav die forh 
duldel^k een ander karakter dragini, al is in vele govaJlmi twijfel mogidijk 
Icn aantion van de vraag tot welke van de iK'ido men nm bepaald, 

niet tot den woordstam hohoorend elemcut rekenen moet. Van drse eVmonten 
(dlo een brood-opgi'sct taalvcrg«d\|keud <in<hir»ck veteisehen) laat lieh thans 
reoda wggon dat Inm optrodkii waamchiliilük Aflmnki'lUk in van den indruk, 
en wel in do coratc plaats dcji gMiehtsiiidmk, dien de vwffworpen en de han¬ 
delingen, aangoduid door do daovvan voortiono anhstantiovim, resp. werk¬ 
woorden op do aprekora der taal Iiobl>en gemaakt *), m^.w. dat hun fiinetio tc 
weken ia in do afocr van het oleaalfieatoriacho. Eonigu vooratelling van de 


i) Z{© <lft merkw»rfi|i« psndlellCT «It aailcro tnalfnaUlM bij T..évyBruhl, Lp$ foftc- 
tiAHi BicntAlee dsiu 1 m soeiéteR inferionres, p. 107 v.v. * 
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WÜ20 waarop die classificatie ie haat werk is gogaoE kan men zich rntmen 
wimnoer men denkt aan hot bekende feit dat nemen van boomen en planten 
heel dikwijls van het element to- {to-, ti-) zijn voorzien. 

EflD vooTberid van ssullt oat clement waatTM do luocüo «ifih oeDlgssinB laat 
büjadoran ia liet Morijcb ia imMclüoö Uló-, dat iperiafl! gebruikt aehJjot te worrlcm 
Tiai wat «o tflog- of fiaffalvonaigon Indrui muiO, b.v. kata'&ma, aoort kr»b (?gl. 
Ual. oemanü), ,M» tMBaehoB da b&onon hobbei” (atam oabe- 

kmd), aoort «eibooni (id,), toWaati, aeo dwagtwjttri dut 

mrt banden ow do aeliouden au t Toerhoofd op don rag wordt godragon (vgl. BW 
a.T. vgl. »k Mal JmJ*, „•diaipioon", B. tnio, „ruinto tiOMJien do boaneo”, 

U. htiéf, Mort miar. 

De behandeling van de hier bedoelde elementen behoort niet tot het ter¬ 
rein der grammalaca. Daarom aal volstaan worden met het geven van een 
oontal duidol^ke (zij het niet altijd geheel eekere) voorbeelden, vooral om te 
laten zien dat niet alleen 4o- en fa- cn hun bijvormen »), mwr ook Ui v»a 
nndero aanhcehtoels ia do» categorie thuis hooien: 

morompa, „maugins", vgl. Jav. Sd. driuipano, «fwpt, „paling”, vgl, 
Mal ons, napi, „v«nd” ’); een looio («lo’apo) of nog goen vruoht- 

vlccach bevattende kemirinoot; ktuadot, een kemirinoot waarin «ich roods zoo¬ 
veel vruclitvlcoscU ontwikkeld hooft dat zij klokt (W(i->s) wanneer mou haar 
ifchudt; kaanfjfra, „apin”, et anogfi. „grijpon” »); h>UU, soort krab, et. Iels, 
„kruipon”; froneiöi, een boom mot zocto (menoe) vruchten; (W.), 

„wervelwind”, st. koeZe, „draaien”; pindA'a, do muid waarin men het sago- 
merg uittrapt, st. Ifi'e (BM.)> „trappen op”; to’M, oon rond kuiltje in den 
grond, bü sekore kinderspelen gebruikt, st. «fi, „got, hol” (eon fö’ao is dus 
con bepaald soort aft, oen aa van bepaalden vorm); wthip», „kakkerlak”, Amp. 
pipi, vgl. Wtfpipi, „plat”; lompioo, „wervelwind”, st. ptoa, „strengelen, 
vlechten van «trcngGn”^); intowoo (uit •Wnfwoe» Vgl, 8g. linfoewosl, 
„glogah-riot” (dat veel op towot, „suikerriet”, geltfkt) »); bölCi, „haarwervel”, 
tt. ItK, „draaien”; hokoohoi, een diertje dat zich bij aanraking oprolt, st, 
J'oefcfle, „dicht, op elkaar sluitend”; wonogUi, aoort hagedis, st. w®, „bo- 
vondrijvend vet”, vgL oUo, «n glanando kever, en Bar. nggiU •); 

flolmtce (W.), „mannensarong”, st Imhoö, „omringen ”- 


Ttb. apr. p, flö. 

I) Vgl. anUcf. I£ia, in ’t M. „TiecrabspliB'’, la 't B. 

(mwrt ^oce. «n TiBPhitftört, in ’t M. ewk „rtsdi” in ’t algameen), Mal baotng; in 't Pipik 
is kinflM „ango"; het Da'n gebraikt baoo voor „baffel”, mwir dit ii wrmoedcliak oen 
ci«SrgPBomco woord. 

9) BW S.V. l.aTigffA. 

*) Vgl BW fcv. l.IcmpiM. 

«) Zie 8g. 8pr. ^ 131. 

») BW i.T. 
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D£ VOORVOEGSELS. 

Bet werkwoordeiyife prefix mo-, po*. 

294 Wü. (onUtaan uit na.) ik in dc c«8lc plaats het voorVi*fiB«.'l vau 
den dcclwoordavorm met onbepaald object van alle tranaitiovo stammen, het- 
*y primair of secundair (sie § 221 en 224). Hot mt gepaard met prenaBa- 
leering van do bcfflwonaonanwn p, k. i tn t van doa stam (met do inJ 2» 
vermelde uiünnderinfrcn). In gevallen ala mendoê, „cplmngon’ (aie p. 4B en 
47), behoort do prenasalecring tol don J4«\mdairen stam. .. w • * 

Heeft men W doen mot een secundairen stam die met oon prefix nogint 
'waarvan do cewte consonant tlch laat prenaaalwron, dan bluft do prenaaaJcc- 
ring gcwooiilük gehandhaafd, 0 (^k al komt verder op in het wootcl een gepro- 
naHalceide consonant voor. 

In ovii'icaatcmraing met do voor do verwante talen (voor noover ay in 
bet Iteait zun van dci^ijke vormen) aangenomen trewoente worden m dit 
liWk de traiuitieve werlraMraen steeds in den m^i-Tora saniietiiiald; -Heen 
wanneer snik eon workwoord niet mot oen onliepoald nlijeet kan worden ire- 
eonstracerd, wordt de declwoordsvorm mot hepanld Dhjeot (zie 5 222 v.) itc- 
hruikt, waarlrti don -o optreedt als representant van de Roliecle betrokken se¬ 
rie persoonlijke voornaamwoorden (zie p. 104). 

295. Zooals reeds in § 22 is opBemerkt is de oorsprorkelpke waarde van 
dezen vorm zuiver intransitief. Ook thans zen er nou vxle mtmnsitiva van 
deze formatie, zS het dat die ffewoonlijk tevens optreden als traiwitiva met 
onbepaald object (dus van stammen ziin afïelei.l die oen transitief heffrip 
uitdnikken), b.v. «umpte, „eten”, .uo'saoe, „drinken", monsn.ra, „wielen , 
mo'opoti, „broeden” en „bebroeden”, „jagen’* en „jagen op . 

mkopg, „blaffen”, maar ook „aatiblaffen”, enz. .W-ria, „wonen. ven'> «v™ •- 
is thans alleen intransitief, maar nit inin, „dorp", lett, „hel bewoonde . blpkt 
dat bel vroem-r nok tranailief is gebmikti mnlai bote-ekent zo iwel „er mn 
dnowian” als „laten staan, sparen” (b.v. oen boom op een stnk akkergrond), 
docli dit zijn waaraeliitnlük wraoWllende woorden, daar de verklaring van 
bet transitieve nolai als „weggaan van, ziel. venviidenm van iets gewron¬ 
gens heeft (is zi,i jnirt, dan is toch in elk gev.d de intransitieve ladeofenls 
do oorapronkelgke, vgl. B. moïni, Sa’d, mlhi, enz,). Vonrbwlden van zinvcre 
intransitiva met mo- ziin omm5n!o, „vergelding oe.fenon, wraak nomen , do 
op p 22 geniKimde vormen waarin do beginmodeklinkor van den stam in de 
nasaal is opgegaan (die alle intrmwitief i\in hohalv.- hot. dialectische momaoe. 
cm hot cansatievo nompmorh) en eenigo der in \ 293 to noomen afleidlngon. 

Het komt ook dikwüls voor dat de lao.vorm van oon bepaald transitief 
w.w. niet in intransitieve lieteekenis kan optreden, maar daarvoor de vorm 
wat (het «ewono Inlronsitlcvc prefix in het M.) gebruikt, wordt, b.v. 
mwpAtH, Mbyt(‘n’\ mfhihi, ld, intr.. mo’omH „socken”, mc’oeftgfec, id- mtr., 
,.rnnda>ckcn”, monokeH, „graven (naar), op-, uitgrawn”, mefeefro, „eravrn , 
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«nz. Soms w er verachil tuaehcii liet inlraiuitivnm met mo- öe det met me-, 
b.v. mongkca, „eten”, mehaa, „wuitaaten, vreten (vflJi vrrar, van wilde var- 
)cens op den altkcr)”, enz. 

Er sön ook intranfritievo mo-vormen die niet gepaard gaan met prena< 
«Oecring van den aUm (wanneer de atam met een niot-prenasaleerbaren me¬ 
deklinker be^nt is het onderscheid uit den aard der aaak niet te zien), aoo- 
flla moiotri, „slapen”, mosotU, „geregeld hoen en weer gaan”, noixUdo, „door- 
gaan (zonder op lo honden of te overnachten)”, motinghuomba, „op handen 
en voeten loopen” (dat de beide iaatate gevallen een samcngcateld prefix 
vertoonen doet in dit verband niet ter zake). r>eic vormen stammen uit »n 
vroegere periode der taal. 

Volgeni Ï)T. AdTitai U B. mö- hWatMiB eli rülpp. mctf- «a, hW beUfina© 
bitiMiitie?© piöflx inrt dea gutturden triller ali ilvüter, maar Sit kw rtecht» voor 
o«D aaatul der (fereUen waaria im- oplreedt Juirt aiJa, weat mötf« «a «s fiaamce 
eorrwpoadeerBQde vonnea plegen niet dw prtnaeaÏBeriag ven d©n etvn gevolgd M 
worden, A fortiftri ifoldt dit ton opsWite vnn de vormoa »« ll« latraasiWev© ma- 
(«tf'll), dat door Br, Adrleol mot wordt jr«Jijk(fwtold, doch «00 goed éI» olV 
«luitttd, SOA Biel «itelaitoïia, bö inteario?» of virtawl totoorieve ttwnmen optroedt •). 
Ook la woorden nli moteerooi „Mffgea” (i^- U. moioeri), heoft men aiot mot 
dea goslotm rem van het prefix Ju «juartitle t© do»n, gotulgo Tif «ftfoelog, Koag. 

mo4io9gf «BS. 

In liet M. liia cow vormen brtond wnarin mo« mot sokorhMd op het door 
doB B-O'H-Weak gneloten profl* l« terog te veewT (het bovmgonoeade melei b v. 
luidt la hot Wong. «olotfee^, ia liet Tlr. maiaffMi). Het komt nlj ©oh niet wMr 
eehüoUJk voor dnt M] or elja. Sordor ii mti U aomea dat dit prefix ia hot U. ii 
AvergQiM^n ia *m8^ (ele $ 80 v.) oa daaruit ia eie*, toodat dit laaUte ntet anora 
op ■) sou toragfiMii de groots diverritolt vaa de fnnories van me* (npetisAl 
v«p Mbetanllvft) han en etwn !(}« voor den hypotheso ‘). raartmAit aai mea ooh 
in vele ne.nfleldiagn (eporiul van verbale rtammeB) aaa Bltbreldiog vaa hot teiv 
roia van dit prefix ton kosto vaa wo* hebben to donken, welk vemohtjneei ook la do 
Tomdja*talea lo op to merkm on loo to eolirijven ie aan hot ftlt dat, door dea ov«r« 
gang vaa na- in «no* ») en de ontwlkkeUng van do tranoitiva met onbepaald nbjeot 
(dJo oiffenlÜk Intranritlva «iJn) t»t traniltJvn mot bepaald object, hot prefix ««. 
hoe Tettger hoe mbder ala lutranrilief vrordt gevoeld, coodat men, maaooer moa een 
duidelijk intianeUSovm vorm *tl gebruiken, lo veto gevallen aanr me- gröpt, wnar- 
bÜ deee OBoekerheid slot bestaat. In hot M. heeft men trouwcao geen intransitieve 
seader prenaealocrlag dlo sija «Igrleid vaa tranaitievo werkwoordetam* 


>) B8 p. 160. 

«) 2io BS f 93; de verklaring vaa bet prefix in de vormen pertrf/oe en jwleto «p 
p, 1it7 ii oocsker. 

9) BS MI. 

*) Dat do cauaatieve Tormoa van de intranritiva mot me- het prefix mempopo- heb¬ 
ben, behoeft geen bezwaar te eiji», omdat mimpopo- het gewoao catieatieve prefix Ij vaa 
alle we^woordea, transitlva zoovrej ale intraxieitiva, hetsb met no- of met me- gevormd 
(doch niet met -oom-}. 

s) Die eok in t Bare’e voorkomt, b.v. in mompepste, heta ale mompepote, „doodea’' 
(beide met bepaald object), fflompeKma luutet nompeMmo, „etclen"; in de BS Ie dit 
vereeb^sed niet vermeld. 
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mea di* met «a preuualwrbanm medokliiAor begli»o«i), «at b.T. in het B- «ö Hrt 
gt9t\ ie (Uet weflatwi nu de piwiasaleorjng geyft eau de belrptton Termoa e«a 
intrasieltief karakter). 

2W, J)o ïtum wairvoüP hot prefix sw- wordt gevoegd » niet altyd 
WTkwcNjrd^twn. Er ia ook von euKgorio van mf^vnrmon weurm dit prefix 
gevolgd wordt door een aubaUnlief. Da» vormen t^a stóeda intranaitiof; van 
de tranaitiovQ werkwoorden die van aubatantiva «ju afgeleid ia do atam ver* 
baal, Moala düidcl\jk hieruit blvkt dat de bctcekcniieen die men aan deaa af- 
irjdingen kan toekennen niet aiM'ciual aan do w<»*vormcn eigen s^n, muar 
evenaeor aan do vervoegde vormen, den imporatiof, de fflepe afloidlngon, ena., 
kortom aan allo vomen die van tnlk een «tam worden gemaaiti waarbij Uct 
affix geen Invloed hooft op de botcwkoida van dmv atam «elf, aonOat do*r laa^ 
ate on dio van het affix onaflvankciyk uawrt elkaar aUian. Van doao tronei* 
tieve denomiiiativa ia het dua in wopkclijkhcid niot hot prefix mo- maar óo 
aUin die do beneden tc noemen hotodtcnlfwcn kan hebhon, cn het ia al1(s?n do 
gewoonte ora ieder wrkwoord in den (setievon) dcclwoordavorm aan te halen 
die er toe heeft gelvid ae in dit verband te behandelen *). 

Van dc van aubatantiva afgeleide werkwoorden mot «o- kan de Iwlreke- 
iiis in ’t algemeen worden weergegeven ala „maken” of „aojvbrongm wal Iu*t 
QW uauduidt” wanneer «j intransitief, en (onder het bovengonomde voor- 
hühond) als „op het object aanwenden of aanbrengen hetgeen het dVS awi- 
duidt, het object daarvan voorzien” of ,,van, uit het object maken wat liet (1^ 
aandoidt, het object maken tot wat het GW aanduidt” wanneer xy transitief 
tiju. Deze beteokeniaseu komen in Ui van achakoeringen voor, die met den aard 
vau het GW bamenhangen, zooala moge blijken uit de volgende voorbeelden: 

mohor<t, „van een horo (vloer) voorzien (b.v, een huia); eem vloer aan¬ 
brengen”, mor we, „van cun uund, wanden voorzien; oen wand, mnden aan- 
brengen”, mó*aio, „van dakbcdckkiug {ato) voorzien, dekken; aio afiiihn'n. 
gen”, biMntc^'atoedmboo (een uit drie leden bestRandc sumciiftteUingl, 
„rondom van oen stooien henteng vooralen”, fn«^amp», „zadelen” (van iampt, 
„zadel”); mo'msea, „van ktdk (rnJfio) voorzien, hckalken”, f>o)c „airih-pinang 
pruimen” (lott „kalk aanhreiigcn”, iih op don sirihpniim)”, hnndfi, „vhu 
( 8paansch<> puper) voorzien, mot hid't iugowreven, on*.”, inohia, „goxmiton” 
(van ohtrt, „zout”); mongkapo, „root do klanwim (kdpo) grijpen of krabbm”, 
montandoe, „met do horens (iaiidoo) si noten”, motowokoe, „pikken, byten 
mot dü fofnpkoö (anavel, bek van een alang)”, mö’oftwe, dlal. mond^moê, „met 
dü hgl {oom, ndamoi) hakken”, mimyifamboe, „kammen” (kamboc * luim), 
hinooaniJMe, „de door mij mot oon hoeani (klein not) gevangen viwh”, 
niozflfTjmptt hooo, „(naar) visch prikken mat oen earanipa (een instrument met 
twee, drio of vier punten mot weerhaken)”, tM(no)kftJUiai, „m« do Inns 
(feanwi) werpen (naar)”, noiompï, „met oen blaoaroor (loempi) «ehiotan 

1) Wat Wer van <te traafde»» acjiomiBallva i» gM«ga, geldt «k vaa i»lle •mirre 
traneltlere afloldlDgon dlo In Itot vervolg voo dit heofdalok getoemd «Hen «orfcii. 
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(op)” ^); möngtodöUJöri, „vervoeren in een kar^dawari (groet dtaogloe» 
slel)”, mongHth „dragen in cen kati (draagbaar)’', rruyntembi. „op den rog 
dra&dï met bdiulp van een of meer draagreeleu (iewbi}”; nodopi, „planken 
(ioj») lULppen” (intr.), „planken maken uit, »t planken kappen” (te.)* 
wo'oela, oela (Ign om b.v. een buffel aan te binden of te leiden) maken | 
dit doen uit een of aiidcro giondstof (aooals roten, idjock)”, moèaiobfl, „een 
bahba (soort grove mat) maken” (in P. ia botebo een soort «k van sagobla- 
(leren en mobalaba „in een bMa doen (sago, aout, etc.), een baïtiba vullun”, 
mihala^e, „oen balast (soort gevlocliton aak) maken” (in P.: „iets in rolk een 
lak doen”), mwipongasi, „pongati (een bedwelmende drank, uit ryat gemaakt) 
mokmi”; monsa’ 06 , „meten (van rget, zout, enz,) in een ta'ot (eon als in- 
lioudsmaat gebruikt mandje) ”, ook M beoljes geven of nemoo, afmeten” (van 
eten, ook van wat men zegt), iMntalemhae, „in de $alm.hoa (zakvormig gc* 
doolto van de sarong, v66r den bulk) doen”; mö'eoe, „vervangen, verwisselen” 
(coa is „vervanger, wal voor iets sadere in dc plaats komt”), ntoHnonbo, „een 
mwtgd (iftowbo) houden”, monfambo, „boloonen, loon (teJab«) goven aan”; 
mokMio, „MöJn'o wggon (b.v. wanneer men gesamcnlOk een zwunm last ml 

gaan optlUcn)” *). u l * 

In sommige gevolloii is de betóekcnls „ontdoen van hotgocn het OW aan- 
duldt”, zuoids in utofceron^e, „ven do sclwbbcn (ko«wwa) ontdoen”, mo- 
mpadnU, „hot palmiet (poiote) uit eon gewas nomen”, mntac'oéloai, „ces- 
treuren” {soé'cêM * ei, testikel). Van OiO (borst, uior) heeft mon mo'oto, 
„müedcrmf‘lk wigen” (intr. of tr., mot de melk als objeot). 

In sommige dor bovengenoemde voorbedden is liet oorspronkoltik nomi¬ 
nale karaltter van hot stamwoord niet gohool zokor. Zoo komt de stam imh 
iix hol B, voor als „opUdilcn”, en hot is mogelijk dat dit ook do oorspronke- 
llikü bctcckenis van montemb» in het M. is gowoost („van dreagzedon voor* 
zir)i” is niet mtmtemhi maar montmbiri), en UnU als aome)i insteumonti 
(„wftormeo (do ruffvrwlit) wordt opgoliclit, resiv gedragen”) moet worden op- 
guvüt. Dal ook de naam van een boom is, van den bast waarvan o.a. 
di'uügzpolon n*orJon gemaakt, kan hieruit verklaard worden dat de naam van 
)jct product op den boom wnurvan het afkomstig is is overgegaan. 

Vormen van dosen aard van adjootiefstammen sön mg niet bekend. Mo^ 
ngkoeh, „warm maken, koken”, is niet van mokosla, „warm”, afgeleid, moor 
van kocldt dat my uil het M. niet bekend is, maar in verwante talen „gember” 
(oorspronkelijk dus vermoodelük „hitte, hoctigheid”) betoekent. Evenzoo be- 
tts 2 l«»nt ?jiobrt/fö niet „nat (mööoko) maken”, maar „mot water bevochtigen”, 
vgl. Boengk, halxo, „water”. 

') Vo*a>fijM it niet „rsiigco niet or^po't (gwcli^rpte bunboM mss in. doo grond 
8 rt)", nWT „ven ampo’ii tootw«d'’ (b.r. cen weg); mc’anpa roew 1« „lange ampo’s 
(voor het '?ugOD wm berten) opetellen’’, «oboUiM bonM ie „caa of meer botiha bont* 
(epringleneca voor irildo ^'fLrk<^)l9, Oio dleht bg den grond worden eaaigcbraobt) opetellen". 

>) In dcee leatete üetooheuis gebruikt oeji gewocnjlgk bet prefte me- (zie i S 19 ). 



299 


297. SpcciaJo vermelding verdient eon groep van deiwinmativa, afg«v 
leid met reduplicatie van Let UW, die dc beteokenis heblxsn van „liet object 
liebbou aan de ïüdc die door hot (IW woMt uimgcduld”, zwüU mohuchoc^ 
nykoe, „acUUx MOh hebben, den rug torkecTen” (ftoenaios = ^ug, aebterzö* 
da) mo'o'aro, „vóór zich hebben^’ (ook wol mo'aro-, txro « voorzijde), moho- 
hori, „iets aan zijn «Öde hebben Mtokoemo, „ik hob bet di' wcHte^r. 
hand", toiwmanogalio, „w\j hebben liet Mii de luikerbaiid . 

Voor bet met mo- cowwpünOcvVündo pr>., wRariiu^ voxbulo «ulwlaiiliovoi» 
worden gemaakt, zio mon Hoofdewk Vil. Deze opmerking zal iu Jwt vervolg 
niet tclkcuH opnieuw hovhuald worden. 


Ket MAttwoordelijke prefix ma-, mo*. 

298. Uel bekondü adjcetivi«<he prefiz vu> ia in het M. In do jnecate 
gevallen in mu- ovcvgogaan. Soms komen nw* on wo- naast elkaar voor, liut*ij 
zonder vcrscliil, woals in manioewoc on montocwje, „lovenakracbtig, mot spoe¬ 
dig Btervend" («oala een paling; ook van een tol óxv Uug blyft droEUen}, 
betzg met belcokcnis-difrercntiatic, zouala in moroso, ,4«rk”^ 

„krachtig eu daardoor sixcl" (voq d«n adem bg iiet bUmjn, van dvu gang 
van een paard, (xi\ auW, don wind, enz.; men swgt ook soiuipi „w'ii 

blaasroer dat de daaruit geschoten pijltóe« krachtig, dus and en daaixlour ver 
weg doet vliegen"). Eeu voorbeeld van een udjecliol' dat aoowd incl als zon¬ 
der dit prefix voor kan komen is kende of mokende, „vermoeid, iets moede 
zijn, genucg van iels hebben 

Over de pienasaleering die somtijds roet dit voorvocgsil gcpaawl gust 
zie men § 20 v. Bg de op p. 19. I ^1 genoemde intenaiove »f«- iif )H./-af!dOm- 
gen zgn er cen aantal waarvan de stam een adjeclioi* is, cn dio do botcokonus 
Lobben van „iu sLorke malo gekarakteriseerd door de (igtnachap die het üW 
aimduldt”, b.v. mangkona of mffughona, „voortduroud ftofu* (twffon) ' 
van oen fuik die voortduvond wat vangt), manioewoe, Monhervoe (zie boven), 
tjicnsaki of muimki, „gomaUkelgk i)i-undl»aar" {Mhi is „üvorkpu.n" vun vuur, 
„branden"). Over dc vormen waarin cU^ hcginmwleWinkw vau den nlnm in dc 


}iasaal 1 b opgegoau zio tnen ]>. 22 v. 

Een bijzondere eategonc vormen de adjwaiva die door v(K>rv<K‘«i(ig vun 
mo. of ma. 2 Üh van rolfsUiuligu niitmwoordi'n. Dc botwh^uii vmi 

doza afleidingen is in hot olgemovn „lioi karakter hoblM-ndc van, gekenmerkt 
door hetgeen hot llW aaiiduidt". Voorbeeldon sijntmormi, „koud (van 
voorwerpen), at. rini, in ’t I. Mulo. „sv'eet" (B. <«t), in 't B. „(Umw , vgl. 
Tog. maringi. „v«btig, nat". Mal. dinffirt; „oud, hejaard 

„jaar"; rmlmH „Biok", at. kaki, „zickto"; moackö, „mot oukrmd {nho) 
begroeid". Ook moten, „bard, sterk", hohoon hiertw, hoewel do alatn Ica 
(MaL Wms, „kei-nhout") op zich adi in het M. met meer bekend b, Ihji nm. 
poeU niet alleen belcekent „een stofje ia ^t oog hebben" maar ook ,5tc»Mo in 
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’t 00 ^ zal wel secundair z^jn, 7gL Sg. Famp. lik. Bik, Dis. poüinQ, 

l'ag. poiag, doch B, unposli ; men mag dus aanocinen dat bet M. 

root „stofje in ’t oog” oorspronkelijk p&eU beeft gezegd en dat de vorm 
poéli in deze beteekcnls verklaard moot worden of lüt een nexus-substantief 
hf (eerder nog) als ooi'spronkelijk beteekend hebbende „gedeelte (van het oog 
of het lichaam) waar een stofje in is gekomen” (zie § 281), Een soortgelijk 
geval is mobeUt, „gewond”, et „wond (trauma)” (B. wela), in welko 
biatffte beteekenis thans gewoemlijk ook mobela gezegd woislt wat zich gemak* 
kemk laat verklaren uit consU^uctiea als langkai ftwbélano, oorspr, „E(]n ge* 
wund*eljn is groot”, of „het gedoelte van syn liehaam dat gewond is ia groot” 
(hela ia gewl. adjectief, in dau zin van „eon wond veroorzaken”). 

Substantiva die met een clement ma* of mo* van andere substantiva zgn 
afgeleid, zooala mcran^ka, „groot mannetjealiert met stetk*vottakt gewul” 
(ranfffia s twijg), kunnen in oorsprong adjectiva zijn die op deze wijze z^n 
gevormd; vgL echter § 298. 

299. In tal van talon wordt ma- ook gevoegd voor traoaitieve verbaal* 
atamnon, in do beteekenia van Jict passieve verleden deelwoord of een nuance 
daarvan. Voorbeelden van dezen oord zijn ook in het M. wel te geven, b.v. 
modn, „langgerekt” (b.v. van een proces, van eon hola; ook gezegd van iets 
dat telkens wordt uitgcstcld), ook „etruk geapannen” (van een touw), naast 
modii, „trekken aait, atrak spannen”, madindi, „atvak gespannen”, naut 
modindi, „strak spanoon”, nwUlo, „overstroomd”, naaat het transitieve mo* 
hlo, „overstroomen”, ma’anffgapi, „onbruikbaar geworden doordat er dikwijls 
met do banden aan is gezeten” (voa eten), bg mo'anffffopi. maar deze woor¬ 
den laten zich boter als gewone adjeetiva (toeitandawoorden) don ala ver¬ 
leden deelwoorden bq de correspondsorendo transltlva opvatten, vgl, moUHé, 
„waken, wakker”, en uls transitivum „wekken”. In elk goval ii van een vasts 
vorming van het puaslevo verleden deelwoord met behulp van ma- of mc» in 
hot imidige M. geen sprake (in de talen waariu zg wel voorkomt moet dit 
trouwens op <‘eu sccuudairo ontwikkeling van du functie van tun- berusten), 

300, Werkwoorden met ma- nip in het T, niet bekend, Overgenomen 
woonden ala mangaket, „op zich nemon” (uit het Mol.), of moMma, „verlof 
vragen om binnen tc komen of to vertrokken” (uit het Boeg.), worden gebcol 
als odjeetiva behandeld. Zelis de wederkeerige vormen mot mape- en mamhs- 
(en eveneens die met mornbe*), die toch een dnidolijk werkwoorddijk karakter 
dragon, vormen hun nexus*8Ubetantiof niet mot pa,,, (rosp. po...), wel een bewu’s 
dat het prefix pa- als vormer ven noiniua verluUia gulieel uit het T. verdwenen is. 

Slechts öcn werkwoord mot ma- is nuj in het M, bekend, nl, het BM. ma- 
ndioe (nomen vorbab pandioe), „beden (intr.)” (B, ld.), oen overblijfsel uit 
een vroegere periode dcj* taal, waarin de stam Wos niet meer gevoeld wordt, 
want voor het transitieve „baden” gebruikt men mompandioc (B. warios). 


*) BW i,T. oMtptfsK. 
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Het aaamwoorde 4 jkd preHz (po*)* 

SOI. Hsuiat )u>t in vcrlüc «uUstuntlevcn oplreafincJc po- {pa-) staat oen 
prefix pa- {po-), wuaivan slceiits wcinitfo vwrbceldtm kunnen wortlon ffogeven: 
jjaropM, „«itiwier, doclmeurdw'’ (vgl niorupo», „uitPOoien, decinicurMi''), 
ook „opmaker” (b.v. «n hond die olleM opcet wat onder syn Iwpeüc komt; ook 
gezegd van iomd dio allo ondci'en ovorwint, in 't spel of in den oorlog); 
pa'cda, „iomd. die mo'eik, (de)i laalate) vóór ia” (by ’t spelen met kemirbao- 
ten of loiikkers); paheta, „winuep” {h\j een «pol waarlik Iwt om gold pial); 
popadokc (wol voor •pflpndoito, vgl. § lOG, slot), „Jomd. die allo ftiidcpi'u du 
baas is” (b.v. in hot aingen). 

Vcrmoedelyk Inxdt men lüer tc doen im-t wvmon di© bf uit het Boog. 
overgenomen (van pubeta, dat ook nlut bileoKvht „iemd. dio gopc*geld wiut”, 
maar „winnoi” (in een bupnald geval), U dit wol zeter) óf mmr analogie viui 
xnlke wooidvu gemaakt.. Intnaschrii kun pii- Buma uopBijronkidyk syn, want 
liet M. haft ook woowlen als pahocU. „gpiu*t«iniddel, loovcrmiddol ” (van den 
in liet M. niet meer aanweaigcii stom kocli, „koud”), dat ach wel het bost 
laat verklaren ala „kou-Jei-d, koeleid”, en met lirtzelfde (Ihaiw tfohod ver- 
ouderde) pa- kan gevormd, wolk pa- dem hetalfdo moet zün ala het in den 
aanvang van § 227 bedflcldo. !Mt woord is echter niet eerst in het M. onWtoau. 
Een ander voorUeld van dcuzclfden aard is polenta, ./lobber” (B. pnlanto-, 
^ dryven), dut zich echtop ook laai opvaltoii als gevormd raot het 
cuuaatievc po- {mompolonto » doen, lati*n dryvoii). 

De ccht-Morischo vorming schpnt die met jwAc- tc zyn, zie f 354. 

Het cansaüeve prefis po-, po-. 

802. Het Iwkondu euuaaticve vcK»rv<icgsi‘l vertoont in liet 11. in verreweg 
do ma 4 to govalloa de v(H?aüi o, De wm pa- behoort tot wii oudere portode 
der Uuil, Bcniffc voorl»evlrJ«n zijn: htmaptintf. „biion vUi^gcii” (viux lofs dat 
zelf iiii't vliegt, U.v. wn strooijr door den whid laten mwvcK'hoi; U'ipnuver 
nfmponcc, „doen vili‘in-n, luloii vlicip n”, b.v. van cm vogel, ook vun hot 
opluloii van Cen vlkjtfer gebruikt)? (of mowpr^doHtp^oc), 

„doen üunalulloTi uan iets” (h.v. een kust ooii don wand; inde Ud. „<loon reiken 
lot iou Wflt htiügi^r is” mbriiikt men speriual van <i««- 

n^fcoc, „wikun tot” (van lange vmirwernoiO ; mmajwiRnAoonioo. „ii-ki din n 
ijotsen tegen iets anders, zoodut Inl *n'bud nfikocniioc ontstaat”; mmpahitdu, 
„Htil)<Hn tot bcdiirun. wik „spelen met (eon kind)”, on 

„spelen”, vnn fiJMio, in 't T. niet meer liekend, in ’t B. „atil, bedfuinl”. Tn 
vole p'vuUoii w bot onzi'ki’v of pa- het puiWBitlevo prefix is of wn ander element, 
Over de vormen met zie men § 344. 

80S- Het eaiiwtjevo pa- tpoi4t dikwyla in dc verbindingen monpako¬ 
en mnnipopo-, rcHju afgeleid vun udjociiva e.d. en van verb?t (behalve iutran- 

Mtiva mot -fifiH*). DHUrnaast vindt mem (k^ W‘n «roote groep van woorden 

SII 
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waarin po- omniddftUijk voor dea stam is «ovoegd, doch nieuwe vomien van 
deze soort worden naar allo waarsehgnlükhcid niet meer gemaakt. Een aantal 
voorbeelden ») ^iiompoUmpa, „doen Icwpen'’ (b.v. een kind dat nog niet 
kanloopen, zoodat men het daarbij iielpt), „laten loopen" (in deze beide beteeke- 
ïiiBsen ooknwmpopolempa), veider „Icopen mot, loopende vervoeren” (aootOs eeo 
brief: mcnpolm.pa townta) 2); nmponee (ook piotnpopoM^), zie | 302; 
mompoeai »), „in de zon leggen, zetten, aua de zon blootatellen”, st. oi. Mal. 
hari, vgl, M, mo'ai, „brandend, verbrand, aangebrand”, mompohvmo'ai of 
nompoho’ai, ,4oen vorbrandan eun”; mompokoelé, „doen terugkeeron (ms- 
ho$lo), IcnigzendeTi, terugbrengen, toruggeven”; incnpo‘oéO, „zoogen” 
(mo'cee = moedermelk zuigen); nionpoloenskot, „tot liggen brengen” (b.v. 
hg het worstelen), tegenover mompopoloongkoe, „doen m^lotngk^i (op den buik 
liggen met de vooj^ootan onder het lichaam) ” (b.v. een bnffiel, door een bevel 
daartoe); wompotoro, „aaaatcUcu” (in een rang, poioro), ook „opzetten” (b.v. 
van water, om dat te warmen, en speciaal van pflljnw«a, om daaruit awk te 
distillewon: menpotoro ara of allwn vu^npotoro), naast momponioro, „doen 
fitten, neetietlen”, met preiuisalccring, vgL mvntoro, „ólton”, it ioro, ,Piol’’ 
(tot een buffel); mo(m)pt»iohüw, „gelijk {mngkciut} makon, vergelijken” 
(ook woïnpoportg^ona); mompotoiwoc, „doon leven (foawos), verzorgen, on¬ 
derhonden, grootbrengen, houden (vaji dieron), aanmaken, aanhouden (van 
vnur), in het leven laten, hot loven gevun”; ena. en& 

Wanneer mompo- en flwmpüho-afloidlngen van adjectiefstammen naast 
elkaar vooikomen is er, anders dan in hot U., steeds veraoKil vaa beteekenia 
tnsseben de beide vormou. llerstgenoomde roeeten ala de meer oowpronkelijke 
cansatief-fcrmatles wwden baclvouwd. Zg vomon oen begiipeeonheid, terwijl 
de mompofto'vormen beteckonen „maltcn dat liet object is of wordt vmt het 
adjectief aanduidt”. Zoo staan naut elkaar: mofupoio&o, „te voorschijn 
halun, ten toon stellen, laten rien”, en möJjipöftoMbo, „maken dat ïichtbaai 
(soba) wordt”; monpotondot, „doen aijiken, laten tinken", en mompokaio- 
«doe, „maken, veroorzaken dat tinkt (icuufos)”} mompolanto, „doen, laten 
drijven”, en «lompokölcwUo, „maken dat dröft (lonio)”; mompofaki, „over- 
brengen, over dioen gaan (b.v. een ziekte), aansödcon (van vuur), aanwakke¬ 
ren (van vuur)”, en mompukosaki, „makou, veroorzaken dat (het vuur) goed 
brandt” (saki ^ overgegaan op iets anders; aan den overkant gekomen; flink 
branden); mompofi», „naar bciicdoii brengen, doenneordden”, en mompokoHi, 
„maken dat iü (gaar) wordt” (vun klapperolie, omdat het vnil dan gezonken 


*) VoQT andore vornm toot inonpc- sla mm 4 942. 

9) In bctcekonis niet mompopoïainpa, welk laatste Sqb om kleloar gebiad be* 
BlHJkt don nonpolmfd- EA la, la 't olgomma gtsprokm, lüaC ftannamal^ k dot de vormea 
mat inomfo- door verkorUng van A«mpo|u* of inompol»*voriiiea stja oatoUaa (vgL B8 
p. UO). 

•) Zlo p 87. 
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jt; tii » flccrifoclaaia) I ent Zoo Mt mon va« het telwooïd aw da 
vormen yw>ni>o'ata, ,^üiJïoiibiHjiyjcn, tot cén maken, gclgk mukon”, uu mo- 
npoAy W, ,pnakau dat 6éu woixlt (cu uiK Uvoo of mix'r)”, b.v. topoko‘fisau7AO 
kna la tohoMoto, „kien wij er maar ö6n bujidol vTiu mukoii, laton wg maar 

66d (bundel) maken als bot buudclon”. 

804. Stio}npokc- (nlot to voi-wavren met het in § 8ö2 te ))«{)rekcn poton- 
ticclo prefix) la hot ponelmallge caiuatieve voorvoegsel bg adjectieven, wat in* 
tusschüu niet soggen v.il dat van elk udjcctiof lulk een alklclmg sou*kunnen 
volden gemoAkt. Wanneer liet adjectief met ie- begint, kan prvnasfilcermg ven 
do t opti'Odcn. In de volgrtlde voorktldeU sij'i 

causatieve betockonia vertvg^Miu'wrdiud dk iu de voorafgaando parafen 
noff uiet ter irtAymco: 

momvAokodci, „klom (IJoSci) makon; kloinoowu”i momp-.ÜoicÈo, mo- 
„voor dol. mol l.widv.i” (iiclo of mom- - 'Jo"') i 
liot IfktoE ix€«iwn” (tegenover no'ala ocw, „regi-n ver wokken , lett 
haku” bv deer een kat to baden of uit tó lucbeti). ook „waehwn tot het 
rcttcut^ mokowongio, „wachten tot het donker wordt” j m<77>ipt>ko(n)if uaagt, 
„tntüHpi (overwonnen) maken, ov-emimen”; m&mpofeofnjtor jso, „doen be- 
raadslaffea (toriso), vergadering dwn lioudcn”; „doen 

ophondon”; mo,ipolto(^mala, „«diuldig {ühulo) verklaren”; mempoko on. 
afmaken, opmaken”. Ook in ino»ipoJioj^viJa, „ei-n fout doen maken, font d«u 
2 bn, fout maken, voor fout of verkeerd {^h) veridaren”. on mompoktme doe 
(ook «lötupofcöflc’cïofl), „vooruit doen gaan, voorop doen gaan”, treodt preua- 
saJceiiug van het stamwoord op. 

In volc gevallen kan Vt prefix mo- van bot adjectief wcK^ten worden, 
b V. mcmpoko(mo)lóre, „glad, glibbcióg maken”, mompobo(fAo)lün, 
effen maken”, naf 7 Xi}oko(fM}tahn. „rgp latm worden, wachten tót njp wordt , 
wompoko(mü}roao, „niork, stevig doen sgn”, mompoko(mo)tot\ „droog ma- 
Ken, droog laten woidcn”, «oms met cm kUüi iietckcniavittichil, m 

mompokmoUo, „maken dat. zorgen rbit iets rorlil wordt”, itaasl mompokoUo, 
rocht (traelitea W) maken” (b.v. (h«>r lirkkon of buigen, ot vun «‘ii nm of 
been door dio uit to Ktrokkon; ab roricxie'\'e vorm Hcliünt uHoini uicpokolco, 
„rich recht maken, aich oimchton. aioli uiulrekken”, voor to komen). l)cso 
weglating van mo. is ccUUt niet in alle jrcvalk n inogcltik, b.v, met in 
tnoföcaflü olM, „waehtou lot do son iw'bt ia wompofc^^an^koeM, 

warm maken”. In momjioMtj'ii, „Iwschaomd melken, bellccdigen , bij 
m<nn)koko% „beschaamd”, ih oA cc>n Ictlcrgro-cp hu wegfioloMu. 

Voorbeelden van wompofce-aiieididgtm vm toH-oorden sgn «ompofto 
(slo § 803), nmpokonptndoca, „voor dc twende tiuuiI doen”, «ia. 

Er aga ook een aantal motnpoA'^vaflüidingpn van intransitiva, die \n do 
plaats treden vun te verwachten m'/mj>o;jo-vormon of daamaat voorkomen, 
en aU jongere formaties to. hcdchouwen slin. Stoeda kan voor hot optreden van 
do» voraoji een reden (bottg bctcekeiiis-diffarcntlinio of beliocfto aan dub 
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dolökheid) opgegovon worden, Ook hiorbü treedt prenaaaleering van de begin¬ 
consonant 7an den (eeeandairou) stom op. Voorbeelden agn: 

„doon oplioüdea {ïnanoo*)”, vgl. mompoponaa^. „vowtduread bewaren, voort¬ 
durend opgeborgen bonden’' (§ 308); mompofunnpcpcoe, „doen spreken, ma¬ 
ken dat sprookt, met het spraokvemogen begiftigen, aan het woord doen 
Uomcn”, vgl. mvmpopopaoe, „bij ongeluk seggen", ook liets. als tnompopoos, 
„vertellen"; mompok(»)ip6'a3a, „samen doen wonen, bevelen aaoïfin te wonen" 
(vgl. ffiompo'flsa en mcmpoho'asa, § 803); m^npokompekoeU, „doen terug- 
keeren" (alleen van monseben; gebruikt meu inompotoeU van monschon, don 
ih 't alsof se temsgetojiden wterden). In nn^ipohompe'oi^a (een nieuw woord), 
„een goed hart geven" (mompopo’oroa wordt niet gebruikt) kan de reden 
voor betnptreden van inompoko> gelogen in do omsUodigheid dat nu’arofi, 
„goedhartig, mild", als adjectief wordt gevoeld, hoewel het haot den vorm cpen 
w.w. 18 , zooala men voer „doen alaimn (nurtoéri)" ook mompobontesri gebruikt 
(naaat nionpoputom, dat 200 wel „doen slapen" da „neerleggen" beteekeni, 
terwijl mompofocn alleen de Uatato boleekcnis heeft). Voor „rtjk inakon” tegt 
men mompofcwpontpolt of mompokmopipoli, hoewel (lott. „venno- 

gend") over! gons gelire) ula w.w. wovdt Itdianclield. 

Tan intraueltiva met ia mU slsebta eaimtief-afloidlng bekend, 
nl, mompokoUko, „ovoArengen" (van een boodschap), „lopmakon, doen ver¬ 
dwenen" (van geld), „Joon werken" (van do eroft, den geeit). Danmanat ia 
te noemen ntompoko'ai of «lompoku'oanai, „oen barst doen krggun", van hot 
adjectief osmai, „geborsten". 

806. Pc vorm mot nwmpopo- (niet lo verwarren met de beklo in § 508 v. 
U bceprolton elementen, norh ook mol den gotcduplictiordon vi>rm van mfmpr}; 
hetsij dit po- vun cauB&tim’sn of van andoi’en aard Is) Is do regelmatige eau* 
suttei-aflsidlng van alle werkwooixlrn, trajiaitievs 200 wol als intran/dtlevo (voor 
roovar niet met het Infix -oont- gevormd). Ook al huoft een intimnsltivum het 
prefix mc-, pe-, in den oauaalioven vorm verdwijnt dit, om vervangen te 
worden door po-, wat niet anders vorldaard kan worden dan als uitbreiding 
van het terrein van mompopo- ten koato van *vionpop6- of oen oudoron vorm 
daarvan, daar hot wol irn^lUk Lb dat in een aantal gevallen een ouder me- 
heeft vervangen mnar daarnaast ook mompopo-aflsidingon vooifcornon ven in- 
transitiva met me- waarin dit prefix, bliflojns hot Bare’o, oorspronkelijk moot 
zpn, b.v. f)i<mpopo««n, „Bchrylings op iels aotten", by msMwt, ,,op dio wqzo 
op iet; gaan zitten". 6, ld., mompopo’osynbde, ,daten me'oeniheU (in een po*d 
baden)", vgl. B. metomba. 

Een byzondorhoid van m/?mpopo- is nog dat het niet gopaaid gaat met 
pronasaleenng van de beginconsonant van den stam, wat met mo- in den regel 
wel het geval is waar dit nwgelyk is. l>e correepondeerende vormen in het 
Bare’e (die met wmpapa-) vertoonen hotzolfde vorachynsel, waaruit blykt dat 
deze formatie al zeer oud moet syn. 7gl. ook § 232. 

Van wompopo-afleWingen van intransitiva zyn boven reeds voorbeelden 
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ffcjTCven. Hier vnlgon ov noff L'Cniffo: „iemd een baadje 

aantrekken*', momp'fpohooi. „vtü ooii «ordel voorawn, umcl. rin ^nlei 

aAndocix”, nuJJnpflpewMHï*^, ,*lemd. in Or klcuivï» aUki-n, irmd. vjm 

kleeren vooriicn of hem Jiö aantrekken ”, mwnpoj»»nfinra, „op oen paard «Iten , 
momvopnkaUuipGda, „op oon ficbi f^livn (t ii laten rüdrn)’*, mompopoambara, 
„mot elkaar vorbven” {mmmhora « met elkaar verloofd agn), mfl>ap«po- 
wmli, HOIM inr^»ipopmeo/i, ,jamcnbr«'nifon** {mcwnvnli - aatnen zb», wonen, 
cn*.), motiipcpohopn, *l bbffen {>nf>hm) nu>«popo inne, 

„laten drinken”, mompopo<rnl^^ „op <len rüff dom draRon, helpen de drtifti^ 
.racht op den ruR re nemen (door dio dnar v*->r den boirokkcne op te plaat- 
aen)”, AMkendo hotooknxia heeft nio»»j)riprjbn, „nnmte voor iomd. mnkon , 

vel, mflifl*, „op don loop «aan, op *11 fmon”. . 

Pe bcteokenls van deze vormen la veclnl die van „do ImndelmR laten ver- 
nehtcn”. betóy door het ohjert doart.o b <V> b- «.‘IMi of hrt 

dnsriill .10 bohiOporLino linnd t« hio.lon. Tlo l,o,wTooni««lmk=orina „l.ovolon a« 
lionaoliw to vevriohton" komt in hot M. hotrokteUik «Won v«.r; 
afleidingon dio h.ar vo.-tainon *ün do in § 303 pniotmido v-rmon mmip-„odrd„ 

cn mompopnlocngleoe. . 

Soort«elöke vormen komen ook voor van trsnsïtivv h.v. aumpopo tnoc 
orwoi ,water laten drinken”, „Ixet laten zien”, „bet 

laten hoomi”, maor gewoonUik boblien deze ixot snffi* -ako, Rovolffd door de 
nandnidinK van den persoon etc. door ;vicn men de handelma doet of l^t 
vennehum, tcrw\il het objert vmn do hruidelinR zelf dir«t object blpft, b v. 
H koc'mnba nfjkocda tcHnfM mopoJcÜMhmoc hihwotlioc, „dan aai ik üaama 
at«ks aan jou «lin iKzoamtccn laten zien”, mhi moifro bn fop om pepo. 

’inocalrmo npam oew^i (of la topompirpoHnfmko ocwox nifara) bnM^pi 

IswB i«o mdmpa M. „het in niet, tmed een paard water te laten dnnkon 
als het pos ia aungekomen van o-n verren tocht”. 

mapar, mopa-. 

S06. l>it vfKjrvooiffel hcvjil het mermaulitfo eleimmt j«i-, dat ook m hot, 
Bnro'ü voorkomt cu dw* nH'da vrij 

-TTTbH yrrklaari HU e1cmo«t )n > Ï87 v.v. Iw. pa-, ^ 

Nlariai J. «or arUt vht, .W tllo «Ie \m ‘ 

wte. imlo- fciMpo-, r<'fO' öhot Ch nopa. P"P-f- lum .len and^rrn Vwr, 

!^ 1 k« LtHto il ♦ vorWunl wmlni alf. tr ^ imwma iw*i hot. lutmmlth'Vii p,. (w- 
mtllo t«nn MXL «a., «. «.v). In M2<1 02, p, 8f^l v. NVordC iV) twoedo trii M. 

.lat duUdUk wet B, «opa- corr'-pcvniW.'rt, wM cj- hei nuirtüw pwfix vt^rtliMvrl, 
wat wordt « imhombiwir. OtiiU flien, al- lii J JT van d.' BS, «It vwi de 

)ntr«-ittcvo hel^l. van laat do «rrrvi«aiBC kracht 

ook 4 m vO; dc vorcQcn mot mopd- imrn «bolawlT.* mrutr adjoctlv* aijn i» mot ilo«n 
verklarbB ta ovon^natcmaUza. Mon moot oohtcr akt uJt hm «a vcrtk«^ Oat oen 
MlfatartUR woerr-iomtr Olrmcat li, dat «k ortroodt in jo^llon wiann roor «q iatran. 
rtUef prrfla gcro plantt ia. Vgl. ook f 225, 
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Mapa- wordt ia de corste plaats gevoegd voor al of niet verdiibliclde 
staniitien van transitieve werkwoorden, mot de beteekenia „dikwyls de han¬ 
deling ondorgaan hebbende die door het (sW wordt aangoduid, vele malen 

go.”, b.v. mapA'angga^ gf mapa'angga, „bg herhaling bewerkt'mapo- 

’anggapi, mapa’angoa^P^, id. cn „waar dikwyla met de handen aan is gese¬ 
len'’, mapakoeroe^, mapakoeroo, „dikwijls geplooid", mapabatoe^, mopo6ö<o«, 
„dikwijls gehakt". In plaata vaa mopo- wordt ook wel eens mopo- gebezigd 
(mopa'anoffo, nwpa’oKggapi, nopakoéro6^, mopabaioi^) > 

Ook van substantieven komon deze vormen voor, en wel in tweo betee* 
hpiuisnuanoen: die van „volo ..." in den on ven „verachiUende ..." (rd, 
van aard of karakter, niet van uiterlök) en in die van „tea bedrage van 
vols vele ... vol". Zoo kan nopabangha^ zoowel beteekenen 

„(er zijn) verschillende soorten van prauwen (fcoftgfca)’’ als prauwen 

vol", b.v. mapalmi/kai bsiosS nietetnawado, lett „vele schuiten vol (vele 
sehuitvollen) «ön do koopwaren dlo aij hebben meegehracht". Andere voor¬ 
beelden s^n: mspabotoe^, mc^pabatoo (fnopahatog^ enzOi )>^ele stukjes" (van 
vlcoseh b.v.), «lopu-, mopabatoc^, „vele draagmanden (iwoe) vol", tnepa 
mopufjitft», „(or zön) vcrschilh'ndc soorten menschen" (rilt kan mon b,v. zog- 
gen wanneer men met iemand oen minder aangoname ervaring heeft opgedaan 
mapa-, rr.f>paiix\aon\o of fuap<7*, Tnopamila^omo fttto'oHfcoe i xocmjo ntolino andic 
„ik heb monschen ven sllerloi slag loeren konnon op do wereld"), mapa- 
mopanggai^, „(er sijn) allerlei ipookapon", «lopsrodoku, msporo^ö, mapa 
raJia^ {fnoparodoha enz.), „(oi' zijn) allerlei hnlzen" (dit slaat op do bowo 
nors), mupohafti^ (siopskaftt^ enz.) anoe oesialoe <ikoo, „aller 

lei zicktou treffen m^, het zjjn al velo zickton dio getroffen hebben". 

Gewoonlijk gobniikt mon den vorm mot stamhorhaling, doch wannoer 
hot woord govolgd xvordt door •omo blpt de» meeets! achterwege. 

Zocals uit verschillende voorbeelden blijkt zijn ook deze mopo-vormen 
adjootieven, wat in verband mot de bctcokenis ook niet bevroomdend is (vgl. 
§ 250). 

Ook van telwoorden komen mapa*vormen voor, b.v. mupaposlae*, ,,bQ 
tlcntallon"; zie § 291. 


mpa*. 

S07. Do bctockonie van dit prefix, dat steeds gepaard gaat met herha¬ 
ling m zoo mogcl(jk mot prcnasalecring van het G'W, on waarmee waarsohUn- 
lyk geen niuuwe vormen meer worden gomaalct, is in 't algemeen „in groeten 
getale veriooncndc wat het GW aanduidt" wanneer dit een substantief is, 
on „voortdurend do handeling verrichten of in den toestand vorkeeren die 
door het GW wordt iiitgodn)kl" wanneer dat niot liet geval is. Voorbeelden zön; 
mpawoekoe^, „met veel knobbels (woehos)" (ook mpewoskoe^, makawoikot, 
tnakQcwoekoê), npa'thi^, „vlcezig, vol spieren (tki)", ook van iets dat een 
daarmee lo vergelljkcai compacte ik» (inhoud) heeft, b.v, een zandzak, mpa- 
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Urai, ,M üttwkcM (ïarö)”, mpangkoeroci, ,4nct vclo plooion (koeree) , 
mpa'odo^, „aldoor in voorovcrgebogcji hoading'’ (ook fto’odoS), mpjj- 
ndö«‘«, „aldoor op sü hangon of gaan hangon (door z^^'akto o! slapto) (vm 
het Iioofd ven oen persoon, «n deel van oon plant, oru,; ook ng/condoee 
c^ikandoeêi), mpebengkoe ^,, aldoor om vallende " (ook feo&onfffcoé3). rApanogcrei. 
„w^dbeeoe loopendo” (ook ^ 

Ponda*' (van oon haarbos o,d.; stamwoord onbekend). ^ 

Ben «nigiïlns afw^kondo beteakeni* hooft mpnrangM, „bladerloos 
(van con boon; rangka ^ tvdjg), ook „lang on mager". Wanneer In don nn 
van „op oen hoop" of „op hoopen" gebmkt wordt werd d«r. 

door het onorddyko, niet aU wodanig bidooldo uittrdrukt (b.v. van buffd- 
drok dis een hoop vormt of van rUrt die niet noges op «n of m«r itapcie 
(kowoê) is ffoaot, moar op een hoop geworpen). 

Zooals men tiet komt de tootie nn mpo- ten deelo overeen met die ven 
««e. ten deelc mot die van Jvv, ngko; H-, ugke-. Pit doet vemoeden dat 
wn hier met een andor clement te dcN:n hebben dan hot in de vorige § gonoemde 
mwrvoudige (dc meorvoudigo kracht wordt reede door de pronasaleermg to- 
weeggebrachl), U kan dit laatste in oorsprong weer hctsclfdo zen ala het 
bier bedoelde, wannoor de afleiding nit het intransitieve pa- juiat la. Dc mpo- 
vormen die van snhrtantiva sifn afgeleid «ouden kunnen doen denken dat 
men bij dit prefix niet met het mtranaitieve maar met het adjcehvisebc mo- 
te doen heeft} wol is waar komt naast dit nw- Qeen po- voor, mm men ^ 
och voorstellen dat wpo- naar analogie van mpe- is ontstaan, of mp verkla¬ 
ren uit den drang om van de niet prcnaaaleerbaro m een mtenaieven vorm 

te sclioppen. 


mompopo-. 

306. Behalve het catisatievo mompopo- zijn er nog twee andere prefixen 
van dozen vorm, waarvan het ocne, dat gepaard gaat met stAmlieThalmg. 
zieh op dezelfde wüzo Iaat verklann ala mipa- lui mpa-. Do botcpkeni» van 
deze mflmpopo-vormen ia „voortdimuid, Jjcphunldol^k, U^llo’ns doen wat do 
workwoordatam waarvoor bet prefix ia govoogd aandnidl". Voorbeolden 
hiervan zijn: kotpopraodonio. „Ik steek or voortdurend naar, ik stwk het 
voortdurend", froepopofr^wSflo, „ik wl hot bp l^g» op. eet or geregeld 
van i)", ftöcpöponflftSo imlakot, „ik bewaar m^n l^djo voortdurend (houd 


*) lil ’t laatrto gowl heeft mru nirt W toJkna aau oabopwtldhflW nn hot ohjort 

0 »k al aocJit hot door (%)o iiwurnilul k vih.WI m gclioei or»onnrtJtt woraon, li« Wijft 

tcioli in tón golioH nlvjcot w« lirt Vo./ifcflO 1. trouiroM nl« tóort „epoW 

maar ook tm., oniiewn, mot öo taiidon umiwtoa-, ovk „bötoo (van OW hemd oi 
mnsWotV' thot op o. IPfl boviaaiui copfV’o w»r1*»W U i1ua mliMlor gohntm), Zfgl 
ttCB üvoao^o M«o«o, dan wil dit wol bobbct hoeft cljn m 

boboch Hot dU « iloilci- dot er neg «u klein bo«jo o«r ü grtIor<^ ^ 

aanmorkJng wvrdt p-uüoico. Viia «o’inoc (drUkon) goldt mot. xBot. hotxeWdfl. 
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het voortdxïpend opgehorgen)saW moiko 6a topompopmee^ needo mia 
mota'oG, „het is niet goed voortdurend namen van oude menschen to noemen”, 
Roms ia de kracht van -popo- verloren gegaan, b.v. in moinpopo'aJa^aho, hetzelf¬ 
de als mo’oZa^ai^o, „dc port^ Idezen van”. 

809- Het andere numpopo-, dat eveneens op kan treden bij allerlei 
transitieve wrlnvoordstammen, is mü niet van elders bekend. Het heeft do 
beteekonis „onopscttelük vandaar soms ook die van „hg on(rel\ik, b|j 

vergissing b.v. koepopenaao a ngkadeehoe, „ik heb ’t onopzettelijk, bij 
ongeluk in mtin airihsak gedaan”, mompopopaoe, „sicli ie te laten ontvallen”, 
koapoporonpao, „ik heb het onopzettel^k (toevallig) gehoord”, enz. Men ver* 
gclijko het beteekenisverwante tnompaji* (§ 344). 

Dat de vorm met bepaald object van dit profix, evenals dio van de 
gelijkluidende voorvoegsels, «nopo*...>o luidt, behoeft geen argument te zQn 
tegen de oorspronkelijkheid van den yorm •popo*; ac | 223. 


popO'. 

810, Eon nomiRsal prefix popo-, dat xieh in boteokonis aansluit bU de 
in § 227 on 301 gonoomdo vormen, komt voor in popoaan^i (at. nanoi), 
„overwinnaar”, cn in poptilaloc (at. foloa), aio p, 233. 

me-, pe.. 

SU. Dit olomcat kan zondor bezwaar het bolangr^kmo prefix van liet 
M, geaoomd worden. Ovor do afleiding is roods gespi'okoti in | 293, wimr 
betoogd ii dat in ma* mltsohien meer don 4dn prefix is samongcvallon, maar 
dat in elk goval hot terroin van ms< zich ook hooft uitgobreud ton koste van 
dat van mo-; «ns* hooft thans in vulo gevallen geen audoi'o funotio dan oen 
^nivc^intratlBitiovo, torwvl hot oorspronkelijk, iUgkens do verwante talen, oen 
meer speciale bctcekenis mort hebben gehad, dio in ’t algemoon als jntentlcv 
necl cn Intomdof kan worden omschroven. 

J/fl* wordt op twoü wijzen aan don stam govoogd: met on ronder prena* 
aalccriQg van do beginconsonant (voor zoover dat mogolgk i*)' laatste 

geval h«ft de vorm in den rvgol con iatenaievo of mocrvoudlgo bcteolwnw dio 
do vormen «onder pronasalwring van den stam niet licxitton. I)c functies van 
me~ in de beide gevallen loepen genoeg uiteen om eon splitsing van dit prefix 
in twecen te wettigen. Hot niet tnet prcnasaleoring gepaard gaande me- duid 
ik aan als Imd>, het andere als 11 ma- i). 

Als uitzonderingen op den rogel zgn een aantal van stammen met werk* 
woordelijke botcokenia afgeleide me*vormen te be^ohou^ven, die prenaaaleerJng 


*} Dom ile ook bij kot suffix *abo gobrolkt cullon wordoD, cli<3non dus niot 

om Tsrsehillsnde olsmootcD vut dcmSlfdoii vorm tad elkaar Cc onderaehQldon 
(itt welke fdfictle zQ In do BB gobeeigd wordsn). Be grou is ÜLtUMchoB alst aI^jd te 
Civkkeft, wast wsc io oonprong é4n is kfiii ucli difforciiti(*rr<}a tot twee zelfstandige af* 
fixeo, zooaJs hst geval is gewooat met B. -ko cn ~akA (sla i 3£fi). 
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vbn de heffnconsonant vau den «lam vertoonen cn torh «iet ondor II mr^ if 
ntbriceorcn i^jn. ^Cooabi op p. lö geblekiJi U agn voor dcee prcnaMleoringeti 
vcwehinonde vprklariiiin*n (waarbij ook aan de werkin® der analojrto to den¬ 
ken is) moRvlijk, maar wolke ook haar oorsiwng in ieder afsonderlijk ffcvaJ 
moge ge»woest tijn, in dc huidige taal zijn *i) ff<'heöl bctcukenialooa geworden, 
en de woonien die zulk een prenaaaleering vertonnen onderscheiden ach in 
niets van do andere in de volgende § te noemen vormen. 

I mo>. 

315. MC‘ » in do ccrato plaats het ge^wono profi» van jntronsilieve 
werkwoorden van rtammen mot mrkwuordidijkc livt<H'lecn», «ooalu meirmpa, 
„loopen”, nekoefr, „unigltccren'', mtitcc, „vliegen, wegvliogen'*, mrtonso, 
„apringin’*, melmft, „de beonen rcelil uitstrekke-n bU ’t aitten»’ ', wedengkt, 
„op <lc leeiien (iHtan) atain^^ mclrc, „huiUm”, mc’ojKJ, „op d<m 

buik (gaan) liggen’', mc'o'nrai, „langzaam, aielifjea (iela (knui) 

ook „proboeren”, enz. enz., dikwijls Jiaast tranaitiva met mo- (zie f 295), b.v. 
mcföcroc, „een inzameling houden”, fnctomla, „volgen”, mehindu, „op leln 
trappen, den voet op iets zetten”, mednendos, „wroeten”, mchupoc, ,sontki*n- 
nen”, wicsihon, „wachten”, mci)orwc, „dt* oogen sluiten”, mrH^/?9rc, „broin- 
men (van een hond)” {monggfre = brommen l^n, aanbrommen), me- 
po’oeo, „zoogen”, enz. De Iwu-ekenis vau don intranaitieven mc-vorm sluit 
ach echter niet alt\id bö die van den juo-vorm aan, b.v. Mdocto(^, „hurd loopcn”. 
naast moJoefoe, „achtemaatien ”. 

Met prenaaalecring van don stAm zijn gevormd: mcatmahf'f, lucn.w’o, 
„naar bonn zien”, mentiro (Bar. mrtiro), „naur Ixmeden zien” (van deze 
stammen wordt geen tuo-vorm afgeleid), mengkita, „küken” (nionpWifl = 
uen), eni. (voor moer voorbeelden zie men § 21). 

Sommigc van deze verba zpn afgeleid van stammen die nek als nomen in 
gebruik Min, maar dit doet st: nog niet hehoorvn tot een der in § 317 v.v. te 
noemen nil>rieken. Metaruloe, „stoepten met de Imrens”, en «icfrrtsi, „knupen 
mei de knüjK'rs”, zUn afgeleid van de denominatieve vi'rbualBtammen innd^ie 
cn Aflfl (ae | 296 ) on behonren 1>« de tr.iuKitiva monUindoe cn monfifuui -, 
allcoQ wannocr mctnndoe, en uifAwn de lietovkenis l^oliben van „horens, rc*p. 
knijpers bezin on” hyboonm zli tlmia onder § 817. De beveekonis „atootfleh” 
cn „goncigd tot knijpen, gewoon Ie loili)»iD\ die Jozi* woorden ook kttnnon 
liebbvn, vloeit tmndddoU^k uit dn intransUiovc betockenm „atooten”, „knij¬ 
pen” voort 

Waniavr do stam van een rnc-vorm oen transitief begrip uitdmkt kan 
zulk oen voim somtljda met een Hubatentlef verbonden wordm, cUt liet object 
aanduidt waarop dc handeling zich richt m nJa naderen bepaling daarvan 
fungeert b.v. wicAraa poenfi, „voel pisang eten”, ?«<<co woea Zonw, „lansat- 
vruchten transportceren”, ele. (ae ook 5 

men dergclllke constructies voor), Soms tn^den dergolijke uitdiukkingen als 
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samcnatcsUin^cn op en men moet Mnnemeii dal dit oorspronkelijk altijd hot 
geval is geweest; dat bet thans anders is bewfiat dat deze constructies, wat 
ook allerminst te verwonderen is, bosig z^n den weg op te gaan dien de even¬ 
eens in wezen intranaitieve vormen mot mo- reeds vroeger hebben afgelegd 
(h 0 § 186 en 221 en vgl. | 284). 

$18. Bij de zuiver intransitieve bcloekcnis van ma- sluit zich onmiddel- 
lijk de reflazieve, dia van zich zelf doen wat het GW nitd^ukt'^ aan. 
Voorbeelden zijn: mewo’öAt, „zich wassehen {nQwo’oki)”, mélombo. „baden 
mol kleoren aan” (ffiolömho = woaschen van klearen), mepoempo6, „zich 
verzamelen (nufpoêmpo9)‘\ mUlo^. „zich bewegen (molélc$)”, msAelo, me* 
9alo, „zieh vermengen (mofesZo, ffWMolo), vermengd”, meJtaroi, „zich krab- 
bon”, mókapoU, id. met de klauwen, msuioem, ,4«h verbergen”, mekonia, 
jeunen” (mohonda « Iets togen iet« aaneetlan), mspofohi, „aoh losrokken, 
zich onttrekken <aaa een onderneining e.d.)”, ook „loslaten wat men vast¬ 
heeft” (bÖ monpotoh, „vrijmaken, loslaten”), enz. Geen reflerivum is het 
woord msSm, dat, mot eon prepositie gceonstrueerd. naargelang van omstan¬ 
digheden vertaald moot worden met „zich vasthouden aan” of met „iets vest- 
houden, vastpakken”, omdat men niet kan zeggen dat de handeling van het 
me*iM (vasthouden, vastpakken) den persoon zelf tot objeet heeft. Wel kan 
men mttanQka, ,,»ch vastgröpen of trachten vaat te grfipon” (als men dreigt 
to vallen), naast monngka, „gröpon, op vangen (mot het vlak van do hand, 
van iets dat valt of door de lucht vliegt) ”, ook „aannemen”, tot de reflexieve 
werkwoorden rekenen, en hetzelfde geldt van miU/imo, ,,naar binnen gaan 
(naast tMVjintc, , 4 iaar binnen brengen, ergons ia doen”), msKks, „wakker 
worden” (naast moMfcs, „wekken”), mewöïvos, „opsttan, wakker worden” 
(naast mowwgc4, „oprichten, wekken”), ad. 

Vols reflexiva bevatten behalve het prefix me- ook hst suffix -ofco. Over 
doze vormen zie men § 398, 

Wanneer naast don nie-vonn geen oorreepondcerende transitieve vorm 
voorkemt, kan men foltol\jk niet van reflexiva spreken, tsnaj de afleiding 
daar recht toe geeft. Mesawirako, „deh zelf boven op iets brengen”, is to- 
flexivoïïi bij monaaitdrako, maar ms«MW, „opstegen, «oh zetten op iets waarop 
man schrUUngs zit, zitten, rijden (op die wijze)”, ook „stijgen” (van water), 
is eenvoudig eoa intransitieve me-afleiding van den stam icwi, „boven, boven 
op iets zgn”. 

814 Do vormen met ms- kunnen in bepaalde gevallen ook betcekenen 
,jnct zich zelf laten doen wat het GW aanduidt”- Voorbeelden hiervan zijn: 
ms’rtnfioö, „zich laten massecren”, mehoer% „zich laten inschreven” (moboert 
= schrijven), ms'ohö, „ach de tanden laten liorlen (of hebben laten korten)” 
(mo’nhe s slijpen), mtlaho, „zich geneeskundig laten behandelen met ge¬ 
neeskrachtig water, zich laten doopen”. Deze beteekenis kan vanzelf weer 
overgaan in een zuiver passiove: wanneer er sprake is van een pasgeboren 
kind kan mehaXo niet vertaald worden met „zich laten doopen”, maar is de 
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bei«keins ecavoudiff „Rodooiit wnrdcn”. Andere voorI>wldÊn: mf'kcroe, „zich 
laten acheroa, ecschorou worden” (ookr „zich scheren”), mc&ata, „op den 
rug Kcdragt^n worden mot behulp van e.*u doek” {van wn Wnd; do in« «o- 
corrospondcoroade vorm ia mcfc&flia), mepakodi, „zich genccekundig 
laten behandelen, gcnocalmndig Ix-handold worden” (dezen vorm kan men ook 
opvatten ala «n mo^fleiding van liet aiibatantiof pakoeli, in welk goval do 
oigonlljko beteekenii ia „medieijn ffcbnilken”), mesoï, „rieh (laton) flchomme* 
Ion of wiegen, gewiegd, gwchommold worden” (ook in dit geval kan men van 
bet Biibatantlcf toe, „aoboramcl, wieg”, als stam uitgaan). 

aiÖ. Wanneer do aard van het stamwoord dat meebrengt kan de m*^- 
altieve betookenis van mc. overgaan In die van „to zamon en ton opzichte 
van elkaar de handeling veirichtm” of in de niivor wedeAoerigc van „elkaar 
de handeling doen ondergaan die door hot OW wordt uitgedrukt”. 

Van de eerste Iwtcekenjsflchalwcring, dio mceafal in denominativa op* 
treedt, siin vooriieelden: mfien, „vechten” (zoowol van een der beide part^en 
ila in den zin van „samen vcehteii”), mcfrrtwtbifl, „oen ceht^noot(c) nemen 
of hebben, trouwen, gotrouwd zijn” (van een der heide partijen of van beido 
to zamen), mctolosi, mifoho^si (met woordherhaling overeenkomstig § 

„met elkaar ruilen (wtmfobwi = iets ruilen), met elkaar mUhandel drijven 
(mciöbosï ira Umbado, „zg hehbon hun haadjf« mot elkaar geruild”, hetz. 
ala dnpotohosio lenbado, zie § 342), „elkaar vcrhtigon” (in den zin 

van „eikaars verlengstuk vormen”; «lorimpi = een stuk ete. aan iets zetten 
(bv ami een stuk goed) of naast iets leggen, op die w^ze breeder of Unger 
maken), nmonthoc. id. (van dingen die aan elkaar ^n geknoopt, b.v. touwen), 
viesocmpa, id (van lange, staaKormigc voorwerpen, in S. ook van touwon 
ed), metimha, „togen elkaar opwegen, even zwaar”, mesongka, „even lang , 
«iépoeïot, , 4 an elkaar vaatklev^n”, ««toii, „mot elkaar oorlog voeren, in 
de verhouding van v^aaden (mvili) tot clknar Ertoan”, mepe’étoé, „familio 
van elkaar zijn” (zie § 283), mepotchfi. „in de betrekking van potdtA (neef, 
nicht, achterneef, achternicht, enz. enz.) tot elkanr ataan”, ««omlfl'e, mn- 
„vrienden (Mwfta'c) van elkaar s^n”, mepaekompo, „hroor(B) en/of 
*UBtor(8) tW\ mchoftötfc, „tot elkaar jn dc betrekking sUan van baita (man, 
rcBi). vrouw van een zuster of broer van den echtgenoot of dc eehtgonooto) ’, 
«leJiori, meWt**, „naast elkaar zvn (sUnn, zitten, enz.)”, morotoi, morato*, 
ld. (rafcano •m die nastft hem, haar staat cn*.; mu r<tka = eun rij), «tiroa- 
mbc (eig. gwn T,), ld, (I. romheno -■ rakoM). Voorts flaTnongcBteldo uit* 
dmkkingcn met tne'nio, ,,(h‘Uib zijn” (ook „samen zijn, samenwoaon”, ont), 
b.v. me'cw-ntiaoowöo, „van (ongeveer) tienwlfdon Irtflijd zijn”, me'oM-nMlfi, 
„denzclfdcn weg volgen”, m'QêaAen, „samen akkeren” (op een droog rijatvidd, 
Ure), m'au-nU'ahoe in dolnngkai, „bp het groot worden zijn zij lamra m 
dc huwbare (fe’ohoe) levensperiode gekomen”, ps'm-nokolckoe t), „lemd. 

- .) 2 ifl f gsfij 7 K» <lw on .Ie wlifcuOc vo«rbc«iJoa ontbrwJtt <m eorrospoaaoarcnae 

vom Rurt 0.9*. 
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die van het vmstengcsiexjit is evenals ik", pé’ast>fruiw?mo, „lijn, haat mede- 
kip, «haan, «hoen", ba tcporalio io pi'aga-ntamato, „wanneer wj ecu mede- 
dappero (iemd. die dapper ia aU wg) (?rtjpcn", pe’ttaa-mw, „mcdcmcnach", 
enz,, en luct monggoë, b.v. menggDê-mpa’oslcea, „samerL op één hoofdkussen 
lijïgfn" (lott ,^an elkaar verbonden zyn wat betreft of door het lioofdkiiEh 
sen”), menggoc-kftwoe, ,tarnen één sarong gebruiken”, m&hggoë-iMa kami, 
,,on 2 Q dorpen grenaen aan elkaar”, enz. (inonggoï * in de lengte aan elkaar 
binden). Voor transitieve vormen met mompo'ata-.., zie men 

§ 333. 

Geen wcdorzödschc verhouding wordt uitgedmkt door het GW vam 
mB’oe’oea», „tot elkaar staan in de betrekking van jongere (en oudere) 
broer(s) en/of zuster(s), enz.” (om ss jongere broer of zuster, neef, nicht, 
ent); ws'oei (vgl. me’oalö, § 830), „beaitten" (b.v. «wno anoe me'oeë ro. 
mbth andio, „wie is do eigenaar van deso sagopalmen 1”), Ictt. „in de verhou¬ 
ding van hoer, eigenaar (on oigendom) staati tot”, ook in don zin van „een 
heer, een eigonaar hebben” (b.v. van eon hond), „onderdanig ^n” (b.v, 
tas’oeS a Kompanvt) -, me'öm&oa (van omboe, „eigenaar”), „besltton” (met 
gabopaald object, b.v, m$*oémhoc Icre, „eon droog rÖBlvnld hebben”, in ’t 
Molo, ook met bojmald object, b,v, tno’rtam&öö rf>dolia mö, „dit huls boaitton”; 
vgl do afwijkende iKjteckeniB van mompe'oomhoó in § 380). 

Van sommige namen van vorwantsehapsbotrekkingen o.d. Irunnon vormen 
met «o* on reduplicatie afgeleid worden die bövoogltfk worden gsbruilrt hv «n 
algemeen substantief aU mia om eon groep van twee of meer personen (ook 
diorcn) aan to duldeu, b.v. ms'o'oiw, „oen vader of moodor mot z^n of 
haar kind of met een kind van hem of haar”, mw mpe’c’M, „een vader of 
moeder met twee of meer kinderen of een ouderpaar met een of moor kinde¬ 
ren”, nggapoc mpe’e'ana, „een kat met jongen”, mio mé^oc'om, „oen oude¬ 
re on een jongere broeder of zuster (neef, nioht, ens.)”, mta mps’oe'oM», 
„drlo of meer kinderen uit hetaOfde gezin (o.q. neven, nichten, enz.)”, mts 
mêpopeteh/i, „tweo neven of nieliten, achtoraovsn, enz., oen neef en een nicht, 
enz.”, mofco^fl nekekonhia, „oon njofrols-Gehtpaar” (d.w.z. een lid van hot 
mofröto-gcslacht met vrouw), mto mciowmbs's, „twee vrienden”, enz, 
Pracdieatiof kunnen deze woorden gowoonlijk niet gebruikt worden, „Met 
elkaar trouwen of getrouwd zijn” (van tweo personen) is mekomhia en niet 
fnekokombio; wd kan mehokimhvi gezegd worden b.v. van dc bewoners van 
twee dorpen die geregeld over en woer hiiwelÖkcn met elkaar aangaan. 

Zooais uit sommige der gegeven voorbedden blykt kunnen de genoemde 
werkwoorden, wanneor zij transitirf zön, onmiddcUyk verbonden worden met 
hun object, zonder pronominale aanduiding daarvan wanneer hot bepaald, en 
zonder het optreden van het prefix too* wanneor het onbepaald is. De eigen¬ 
lijke boteokenis van metobosi tVa Umbado is „zij verrichten wederznds de han¬ 
deling van ruilen met betrekking tot hun baadjes", waarin dua Imbado het 
m$tobo$i nader bepaalt, maar dit neemt niet weg dat lemhad^ toch in den 



volloa aE des woorda het object vaa mctobosi genoemd kon worden, «oodat 
mea hier vaa ooa uitzondering op de ia § 221 gegeven regiO. kan «prekvu 
(vgl ook het ilot van § 312). In m6*oei en «o'oemboe is hot voorwerp vun 
het „bezitten’* eigenUik niede^bjcct van den wcdcrzüJsti>f*n I^K^aland, maar 
ook in doic gevaHcn moet wat in onio Ual object w. tbam ook m bet U, aU 
zuodanig worden beachouwd. 

Tot do» groep van verba bohoom ook du me-a/loidlngen van stojnjnen 
dio op een of andere wij» du iMJtookouis van „VQrMan" Iwliben, b.v. metia, 
„samen deden” (loodat ieder *ijn doel krijgt), mopvlt, id. (wannwr cen lang 
voorwerp in do dwarste wordt doorgwnoJeii, Jwurg»‘(iKkt of doorgebroken), etc, 
Gewooalljk troft men vun dtw v<irmon dc tiunaitirvc ailtidüigon mwt 

mompé^ . aan, die in | 332 behandeld zullen w'cadoii. intn^cheu is, wanneer 

bö dezü mc-vormen wn object optiv^nit, ook dc bovenio noeindc coiurtructio mo- 
g«Ü;k, b.v. «isfitt \>-a pr» aii, „zU deden samen een (--- mowipctta tra 

purnti). 

816- Vüii dc snivor*wedvrkeorige betwkenia, die «ewooiiUlk «i^paurd gaat 
met reduplicatie of lierliiding van den stam, zijn voorbeelden: mpfrovlti, „achter 
olkaar loopcn” [monionda - volgen); mefed, „elkaar bu de band houdon of 
nemen”, lolt. „elkaar oanlnikcn” {viongkai is „halifU, met wn liaak wegtrek¬ 
ken of aftrekken”, ook wd grof voor „Inf dc hand pukken '); mcbocbocykw, 
„elkaar den rug (boinfffeoe) tookeen-n” (vgl. niob>t6bo< nnkue, | 297); mc'o ar o, 
homs me^aro, „elkaar de vooizijde toekwron, kgenover dkaar z\)n"-, mehohara, 
„elkaar bijten p^toloho, „clkaax steken met cen steekwapen” 

(toho = dolk); mcwoewoeyu>, „elkaar met iets werpex»”; mesnc.^^empc, „elkaar 
sohoppen”; mel'*poe2*, „elkaar omhelzen”; wefruefoesj, „elkaar luizen”; me- 

fto{jQocpi. „elkaar bodriegrn”; mert>rt)fif»c, „elkaar iets afhundig trachten te 

maken”; memtos, »icrof«A'o, „elkaar (irotditen te) pakkon of oravalteu”; 
enz Heeft de nic-vonn een object, doordat bet GW er iww heeft, dan wordt 
dit gceonstniecrd op dc in dc vorigi* h bo«*hrovi‘ix wü», b.v. topdoca^ako hüo- 
vvjcfo, „laat ons on» bezoamtnmcii voor elkaar uilajiuwon (mnlofa)", van 
iudof« 2 fifcfl. mepoMaiih) iw ihinu Inru ralifulo, „*U licbUTi elkaar iMcn «en 
ivöt sr iu hun huis ia”. 

Het Rpruakgcbnnk nifKit In kder nfmiidcrUjk geval Icercn welke van de 
tliooretUch mogiduko vomen met tn/’- ni gi'bfuik aün on welke daarvan weder- 
Kewgy botwkonia hezUttM». Nn»st Mmf>fwocnt> alnal b.v. newücno'i, dat de 
l)cU«koui« iiccft van „herhaaldelgk, vcmrtdnvrnd wrnum (naar doel) . 
Tjoast ncgooaoqn <H.'n verwclitlng van ^nr{j<ior.pi, „bednogen , enz. 

817 Zm>t tnlrljk zijn do lief reken Ikhc» dio hit prefix me- kan heblM'ii 
w/inncor bel voor een substantief wordt gi*voogd. Enkele voorbedden, waarin 
do ttt«.vorro wcdorkcepliw beteekeuis heeft, zijn re<*dei Benoemd m 5 3in. 

Van vele van «ubstantlva afgeleide mcvormi^n kaïi men de bcU'ckcnis m 
't algemeen omschrijveii ols „met de door liet GW aangx-dnide mak doen wnt 
men cv mee pleegt te di)en*’. Wat dit is hangt vun d"n aard van heb substan- 
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tief af. Do volgeuda voorbeelden stellen dit voldoende in hei lioht: 

mehaujoe, „een £aron(; dragen", me&emhi, „een schaamlap dragen", me* 
saUteara, „een broek aanhebben", „con zonnehoed ophebben", mttoeko, 

„met een stok loopon", mesinsi, „eon ring dragen"; mabamboe, „oen kam go* 
bruiken, aich kammen", mefiann, „met eun tol spelon, tollen", „op 

een trom slaan, trommelen", me'oeas$, „do bb'1 gebruiken, met do byl hakken", 
«umato, „t^n oogen gebcuikon, kijken"; viungara, „op een paitrd zitton, 
rijden"; ineianiöiüori, „aon groot draagtoeetel dragen"; meUre, „een droog 
rijstveld aanloggoïi, bewerken, akkeren op een droog veld", m^inopako, „al* 
lerlei aanplant planton, hebbon", mtruka, „een huis bouwen, hebben", jaeto* 
flpoo, „oen t^delijke Imt opslaan, gebruiken", mewala, „aan heining maken", 
me'ohia, „zout stoken", meuiosuioe, „een fuik, fuiken zetten", mebotika, „een 
epriuglaafl, ipringlanaen opstellen", metamoe, „een rookend vuurtje (tamne) 
stoken (van boo)nbast of Iets dcrg.)> door den rook mugjes e.d. te verdrü- 
ven", iMioena, „de totnia (of patocua) genaamde rangen zingen" ^), me'oent, 
„geluid geven, wcerkliuken" (niot van lovende wcrans), matodaa, „een ve^ 
vloeking uitspraken", mi'oliwi, „een opdraclii gevon", nuainggoeroe, „een 
raadsel, raadsels opgevcii"; mo'afuj, „eou kind, oen jong, kinderen, jongoïi 
Kragen, hebben", meiee*oeloei, „een ol, eieren loggen, hebben"; ms^oemoa, 
„aan IskocviM (de goddelijke wezens dor Moribrs) doen, het heidendom aan* 
hangen on in practjjk brengen". In onpersoonlijke werkwoorden; mekinso, 
„hot bliksemt" « bliksem), tns’angi, „het wmoit", ens. 

Do vormen mot me* kunnen ook eenvoudig „hebben, baatten wat het CfW 
nitdrukt" betcekenen, b.v. maka», „armen hebben", makaroa, „beonen, poolen 
l»bb«i", netandot of mvntandot *), „horens hebben", msbÉmpifea, zoowel „in 
«n vaartuig varen" ali „eou vaartuig bozitten", me boes, „rooien" of „eun 
of meer rociBpanea bezitten", mhanta, zoowel „een sohild dragen" als „oon 
schild beattou", en ook „een schild gebruiken", mefcawe», „oen lans dragen", 
„oen lans bezitten" on „eun lans gebruikon, er mao worpen", mtmtnta, „boe* 
ken hebben"; motgara bctcckejil ook „oen paard bealttan", mehav&e Upa mU 
„een sbdsn sarang bezitten", megansi mala „een koperen tol hebben", enz. enz. 
Zoo ook m.esanbc'9, „een vriend hebben" (vgl. § 81S), enz. 

Sommige van de bovengenoemde vormen, zooals me'oease, wiekandawaH, 
mc'oUvi, mekanwi in de laatstgenoemde botcckenis, laten zich ook zeer goed 
opvatten als afleidingen van w*crkwoordatammen, dus als intransitiva bt| de 
corre 8 i)ondc 0 rendc transitiva mot mo- (vgL § 296). Wanneer zulk oon mo*vorm 
niet voorkomt is voor deze opvatting minder te seggeo. 


Zlè fil£[ dl SO, p. 1?S 9.7. OnHgdos gebrallct men Togr het slngca ven Uéderen 
dikwijlt afleidingen met )i«i prefix b.v. m^de^kcoH (tjt.p. p. 17S t. foatiof modttkoM 
goipeld), «tonpoiKje-jiMrflde, geungia eiogoo wterio telkeu het voord dwfeoe», retp, 
poftd^ TMiiomt. Van srovddt, bot smges dor pcveSi gcasunde nogeii (tA,p. p.tl?5 
v-T.) Ie het ÖW aiet la gobnilk. 

*) Uot Hme*, oie i 325. 
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&$ do bovenbcdueldg ttt 6 *afloidiQg:QQ vail dub^tcLutiva sluitui zich ocmid* 
dailtjk {um: du vormen mut pc-, genoemd in || 323, dio met m(/7npc- dio in | 330, 
en du dikwijls op dueclfdc wUso als lauutguuouiode to vorlalcn, maar daarmee 
loeh niet s^'nouiomo ws>,.. 4 lc&-afluidii^n die in § 393 bulianduld zullen 
worden. 

318. Wü^dt mé’ gevoegd voor oen aubstuntiel dat eon zokom eunhuid 

aonduidt of kan unduidvu waartoe oen lioevoellioid van oen bepaalde stof of 
waar kan wotdon vurcuuigd uf waarin een uuutal ssicen van dozulfdu soort In 
do natuur kan voorkomen, dun is taa» lo vertalon mot „iu, aan, bij”, b.v. pao 
mats'os, „r^at in oon bos, in bossen", wolc mepanuou, „tnuiskolvcn aan oun 
bosje, aan boijca (uanovüigubonJon) ” (vgl. osolc mvuial/vCf „maia aan do kolf”, 
lett. „iTuiia waar do kuif nog aan zit”), booc medvehoe, „viseb onn een stokje 
of stukje bainbou gvstolcen” (Loos mi dochuo ^ ccii bosjo van tlon kloine vla* 
sclien, oau ulknur vcibteuluu mut ixn stukje bainbue of rotan; modochoo ■■ 
dourstokoii), inclt mckulv, „oezten aan een ringvomigu Ign (van rotan)”, 
kcoe metohoe, „buomcu in een bosclije, in eoi groep”, „in boacbjcs, 

in groepJee, in bossen, plokagowijzo” (b.v. gros of rgst dio niet goed gelukt 
is). Zoo ook in uitdrukkingen als megioc^, meroepo^ (of^ in het mMorvoud, 
mpcffioe^, mpcroipii-), „van allerlei soort, in soorten”, mepoeZofl^, „bg tien* 
tallen”, mé'ctoe-, „bg bond<ddtalloii”, nu.^\éo^oué^y „bij duizenden” (met pre- 
nasalccring), enz,, die alleen met woordherhaling voorkomen, Zio voor meer 
voorbeelden van me*.s ^ 327 . 

319. Ook de ««-vormen die het maken van een bepaald, door het OW 
aongeduid geluid of het uiten vou een bepaald woord aanduldeu kunnen onder 
de in I 817 genoemde grootc groo^ van «ie*aflei<lij^n gebracht worden. Iti 
het Bare'e gebruikt men in dit geval somtijds mo* (als in de boven behandelde 
gevallen), doch gowoonlyk ook we- (oen voorbeeld met mo- in bet M. is gegeven 
op p. 298). Ib bet algemeen staan in de bctcckenla „maken, vóórtbrengen wat 
liet OW aanduidt” du voorvoegKula mo* rn mc* naast elkaar, zooala uit de 
voorbeelden kan blUken; het uitgangspunt (du groiidbutuukonis) is in lH*lde 
guvalh‘u ecbtur verseluUend on voorliuoldcn waarin aK>wul mo- als me- gebruikt 
xou mogvu worden zUit mU uiut bekend. Uut e]>truden van mo*, resp. «ts* staat 
In ioder afzondurlgk geval vaat. 

Du m(j bukcudc voor 1 >oe)dou buhouren tul twoo grw'pun, waarvan do eerste 
ecu inturjoutlc, do tweede ecu vorKuiilsuKapsuaam tot stam Irceft. 1 ^‘nigo go* 
vallen zgii: mohocot’oe, mshofmbcé, „Ja zeggun”, mé'oeoeXoc, „neen zoggen”, 
me’nnat, mc*a<Udc, mc'adidi, ms'adpdv, «le'oducdoe, „au zuggun”, mc*ama, 
ma'me, we'uce, memaama, mntaina ndi (a, ia), „vader, moedor, grootvader 
(resp. grootmoeder), oom, tante zoggrn tot”. 

320. Een boteeken» vao me* die dit voorvoogscl ook in 'i Boro'c heeft 
ia dio van , 4 ich begeven naar, in de richting van, zich voortbewegen in, door, 
over, etc. hetgeen het OW aanduidt Voorbeelden hiervan zgn: mekemna, 
„naar rechts gaan, rechts afslaan”, moaangTaZt, .,giaar links gaan, links af* 




•aaaa'’, melaf^ewo, „door hat gr6& gaan’^ melaro-n^keoc, „aiet in ’t boaeh 
liften en weer b«wcgen”, oloH m^iohoe ha ip6tong<h-ynp<ida, , 4 iü eims liep «c 
door ’t bosch, en dan weer door de grasvlakte”, müaru^ni&nffa-Ure. „naar den 
akker gaan, op den akker loopcn”, iMtwoeltóCM, „over Uergterrein gaan”, 
manue ueraha, „een kip die aldoor in liuis komt”, nimnggeraha, lott- „ach 
naar een ander huis bogovcii”, d.w.z. „een bcsock bren^fen”, fliösi'e, „rijst uil 
de rtjstachuur (<<’e) halen’*. Ook mepoeoa-nohoa, „naar do keuken gaan” of 
„in do keuken vertoeven”, is hierby te noemen, en cvensoo mUnuo, „viach vangen 
in zeer ondiep water” (in ’t algemeen), van U>wo, „plas, ondiep, moeraaachtig 
meer”. In vormen als ma'oew*, „in den regen staan, loopen, enz.”, 

„in de zon staan, loopen, ena.”, mawonpi*, „zich in het donker bovindon, loe¬ 
pen, enz.”, me’anffis, „in don wind staan, zitten, enz.” (aUea met opaet), 
beantwoordt ms- weer aan Bar. flio-. 

Dmdt het QW een categorie van levende wemns, oen atoi of ieta dergc- 
lyka aan, dan beteekouon deze vomon „uitgaan op, gaan zoekon, gaan halen 
wat hot GW aanduidl”, b.v, m*9m, „graa halen”, «wlrtocro, „rotan halen”, 
mohoiloe, ,Piars zoeken”, meVeko, „alikruiken zoeken”, meroboe, „op jonge 
bambocapruittm uitgoui”, mopoftpc, „varena aockoii”, «nebeme, „op ecu vwow, 
viuiiwcfl uifgaan”, ms’flnfi-bemö, „naar do meisjes gaan”, «cWfrt««, „grazen” 
(met reduplicatie gevormd van kiiuia. waarmee liet hoofdvoodael van mi-nschoii 
(gekookte rÜBt) en dlown wordt oangoduld), ba kawtotci, Inkom pelsu^e, 
pthalc, po^ita, „wanneer ’t zoo is, ga dan bladeren lialou, bamboe lui int on 
Htampon”., tAaurs tmmo ban(7C mpeuiocu'nokeoe, „hb trof apen aan dio bezig 
waren boomvruchleti te zoeken”. Het spreekt wel vanzelf dat het spraak¬ 
gebruik moet keren van wolko sulistantiva dergolgke vormen kunnen worden 
afgeleid on in wolko bctcckeni#. In den sin van „hout halen” wordt b.v. niet 
ntkcos gezegd, maar mompoedno (lott. ,,afbrokeu”); wol kan gebruikt 

worden voor hef. halen van hout voor oen doodkist (hetz. als mopoU hangka, 
„een doodkist holen”). Voor het „vangen” van dieren met behulp van oeu of 
andor instrument worden do me-vormen niet gebezigd, 

321. In de betoekenis „gi'lijken op ...” (in het Bar. zoor belangryk, zie 
BS p. 162) schijnt nvs- in hot huidige M. niet voor te komen, maar het is 
mogclijk dat het oorRpronkclyk do» functie heeft gthad in adjectiva als 
melewe, „breed” (Invt blad), vultmhr>, „plat, vlak” (Zewbo = vlakte), on 
«ejiM, „zoet” (rioe » honig), in hot I. ook „lekker” (om speciaal „zoet” aan 
to duidoii gebruikt raon dan mezios-afoujoe, „mesioe als suikerriet”, vgl, T. 
no’ahi^towoo, id., by nw’ahi, „lekker” (oorspr. bol „alt”), „zoet”). 

332. I3en aanUl woorden met me- behoort tot de adjectiva, terwijl som¬ 
mige in dezelfde bcteekvnis zoowel werftwoord als byvoeglyk naamwoord 
kunnen syn, waaruit blijkt dat me- als adjecticf-prefix niet oorspronkelijk 
«. In de vorige | zijn reeds eenige voorbeelden genoemd. Andere zhn: mivalo, 
„dik, vet, goed gediend”, mlaho, „benauwd, warm”, melonghce, „krom”. 
mepo6?oe, „kleverig”, iMtitoc. „juist”, m’oera, „geluk hebben”, mcl««fira, 


„holdor sclitjacn, branden"'. Zoowel adjectief als werkwooiii kunnen aya: 
m«£?opa, „vierkant"’, medocre, „gestreept’" (van good), nc^ongha, „even 
leng” (vgl. jnetimÉMé, „oven zwaar”, dat allwu w.w. ia), ona, (Hommlgo van 
deze voorbeelden hebben wcllid^t II «{ 0 *). Zie ook § 825. 

IjJÖ-. 

828. Do vormen met po* z\jn do uominu vorbolla van die mot m 0 > (voor 
zoover do» geen adjeotiva zijn) en aU »odanig reeds ia het zoveudo hoofd* 
stuk büboadold. In ééu fuuctiu, nl. in do bctivkenls van „wot gebruikt wordt 
aU, wat dient tot, wat fuugvort als hotgoou hot UW umduklt”, verdient dit 
prefix oeliter afzonduilgku vernudding, omdat do daarnioo ofgeloido vormen 
w*ei ia waar uigcniyic noiniiiu iiiatrumontl (| 226) bv de iu § 817 bolieu* 
dolde vormen mot mc* („gebruiken, hebben wat liet UW aonduidt”), zooals 
duidelijk uitkomt in ven voorbeeld uk Icnnboe peJcanibtMHv beitte iindio, 
kam waarmoo du vrouw zich had gekamd”, maar pc* zich in dcao fuuetie tot 
con zelfstandig element liceft outwlkkeld, dat niet als nomen verbale wordt 
gevoeld en waarbij aan con mft-vcibum niet wordt gedacht. Euiiigc voorbccldon 
zijn: p&Moe, „wat ak iaoe (zonnuhood) dient” {nHpi>h?n<;ho ngheog 
pewoe miüe, „haalt boomschors van den boom af om die als zonnehoed te ge* 
hruiken”), peboo^, „wat men als böo« (goidel) gebruikt” (Iwbapo pc&oo2moe 
(edoa woj7;o atoeoé, „^vat heb je daar toeb voor oen prachtigon buikband 1”), 
pghawoeno, „hetgeen door haar ab sarong gebruikt wordt, haar als sarong 
dient”, pêkoero, „wal als kookjiot gebruikt wordt”, poaipt, „wat tot tang dient”, 
pefr^wierfl, pegadcra, „wat als stool dicjmt doet”, enz. Dikwijls heeft dc p<s 
vorm do bubetcekcnla van „surrogaat van hetgeen iiet GW aonduidt” {peka- 
dora kan b.v, een kistje ziju wuar men üj> zit, pc7cf>cro wix blik dal men op 
reis gebruikt om in te koken, otiz.), maar dit ligt niet in don vorm als zoodanig 
opgesloten <m is ook niet noi>dzakeIvk (zie de boven gegeven voorbeelden). 

Aan do substautiva mol pc- beantwoorden werkwoorden met mc*... -ako, 
„gubruikon als zie § 393. 

824. Er z^n ook <>tU)igi' adji^etlvn met pc*, zutuilii pc.'o'oJe, heU. ida hut 
w.w, mVole, „spUt hubk'u”, vn pev-rh, hela, ols liet w.w. mciociff, „üdkens 
(jota doen)”- Deze vormen zbn vcmiKKlvlbk op dezelfde wy» to verkUreiv 
als do in § 822 genoemde, met dit verachil dat hier niet do dcelwoordHVorm 
mafir die van het nomou verbak (diu ook in du vervoegde vormen ojitrocdC) 
tot adjectief verateend in, 


II ma*. 

32ö. Het steeds (voor zoover dit mogolblt U) met prcndsaleoring gepaard 
gaondn wic* wordt in de eerste plaats gevoegd voor subslaativa, in dc beteo* 
konis van „voorzien van lietgecn het eulMitantief oanduidt”, dikw'yls in ongim- 
stigen sin („behept met De volgende voorlweldt^n kunm'n ük* zoowel 

w.w. als adjectief zyn: n>'Hgkoctoc, „waui* luizen oi> zJtkn, liiiug”, mijipkoa- 
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„sciiurttig, lydcnde atm uii’iirit e.d.”, nnHüt, „lijdende aan framlwefiia", 
msmprto, „Ifldcnde aan een aoon, kleine zmm'\ me'oelé, „vol women atten”, 
mdara, „een of meer iitt«i«ns hebben’', me'ongo, „van r^stwanteen (walang 
eaugit) te lijden hebben " (van rijstgewas), men^/o, „modderig”, m$'ahoe, „roo- 
kcrig”, nwïwc/ijo, „met onkruid begroeid” (ook móMko en «wssAo komon voor), 
medorMc, „met regenwolken”, „vaa een haak vooraen”, 

„waar diepe plokken hi syn” (vaa een rivier), mc9itshoe, „waar muizen in 
2 |)n” (b.v. van oen rijstschuur), mensui (meest adj.)t „bloemen dragen'’. 
Jfsf&asros, „bewolkt”, en msuroo, „stinken”, sbnmij oUeen als adjeetiva bekend. 
In enkele gevallen kan men twijfelen of men met !• of met 11 me* te doen 
heeft, b.v, bij menaisi (boswel dit prenasaleering vertoont), waarvoor hot Bar. 

zegt en waarnaast in het M. mswoaa (meestal w.w.), „vrucht dragen”, 
staat, dat stellig onder 1 ms' thuis hoort. Daar 1 m*> en 12 ma* geen twee ver* 
e^hiUendo prefixen t^n is deze kwestie vaa weinig belang. 

Dat men van namen ven llchaamadeelon naast afleidingen met lm«> ook 
vormen aantruft als mensenpos, „oen ongel hebbende”, mangat, „kn^pers 
bobbende”, mniandoo, „horens hebbende” (zie | 917), lost sieh gemokkslijk 
torklaren, omdat hot hier organen betreft die sioh laten opvatten als work* 
tuigon of wapoiw wumn hot dier in quoostio voorzien of waamioc hot behept 
is; ook kan hier behoefte aan diffei'cntiatie in liet spel zgn geweest {metf^nijos, 
mnkm, metondos s mut den ongel enz. aantasten, steken enz.). 

Rouwtl aan dau lMtwkoa)i vm U. «la* la hst Dorado Jat* baaatiroordt, tga 
er tooh ouk «aksli B.vemsa nsk vaa doiuilfdSB aard; tie BB p. IM <m IOC. 

826. In dc andere funetis van II me-, de meervoudaanduidende, treedt 
dit prefix niet up als vomer van deelwoordon van werkwoorden, resp. bjj* 
voeglijke noamwuurden, maar als con onvcrandcrlVk toevoegsel, waarmee pre- 
dieaatswoorden van allerlei aard worden nitgebreid om zo iticorvoudig te ma¬ 
ken. Op welke wyso en onder welke omstandigheden dit geselüedt en hoe do 
term „meerv«)ud” lu het M. is op to vatten, is elders uitvoerig uiteengezet, 
tcrwyi in § 225 roods gowoaon is op do vrijwel geheel met de Morlsche over* 
oenkoisendc meervoudsvorming met md- en prenasalcering van het Sangireeaeh. 

Dat do meervoudige hutcekenis van me* (Sg. mi-) uit do intensieve te 
verklaren is, behoeft wel niet meer to ^vorden opgemerkt. Intcnoiteit en 
meervoudigheid sljn eigenlek 46i, on hut is dan ook niet te verwonderen dat 
b.v. ia het Bare ’e, een taal die overigens geen meervoudsvorming met ms* 
kent, vormen voorkomen als msmpats, „in groeten getale sterven”, m<mfoewo4, 
„sterk levenskraditig”, die in do richting van do Moriseho meervoudsvormen 
wijzen. Deze belde woorden, waarvan het eerste in het M. o.a. „doodelük” 
beteefcent, terwyi het tweede meervoud is van to9wo6. „levend’', zQn te om- 
ftehryven als „waar veel dood, rosp. loven in ia”. Mogelgk is de meervouds¬ 
vorming mot md* dus het eerst bij het adjectief ontstaan. 2!o verder | 225. 

Over pe- in vcrraenig\-uldigende telwoorden ae men § 286 v. 


327. Mp6- ifi dd mccrvouds' of veelvoudsvorm van nie* (voor zoover <lic 
gcvji duel uitmaakt van uon adjuctiof), «n ala zoodanig elduiv buaprolmu. Er 
zun Gohter eunigu vormen m»t mpe-, guvuugd voor oen bcrUaald substantief, 
zooale nipüwoikct*, „mot veel knobbels", „mut voel galon" (b.v. 

van eon wand), mpsiuoeuio»^ (I.), „mut voal gantjua of scliaurtjce” (b.v. van 
oen baridjo; otm subat. wotwoi ia doco butoökonia eebjjat niot voor tu komen, 
wol eon w.w, movio%vi(j9t „oen guatjo of guatjtt In iota makou"), mpcnggowot'^*» 
„inct vcol dielkte, door elkaar gugroeldo godooltcn" (b.v. van grae; van hot 
(JW nyguwoi", dat alleen in horluoldon vorm voorkomt), mpelobc'^, „mot veel 
boltjea (muggobetan d.d.)", die afaondurlijkc vermelding verdioDen. Doza 
wuordoa wordun, evenals do in | 256 geiioeindu mcoivoudsvormeu mot rudu* 
ylicatio van don stam, van ooti onkolvoudig (als oeUeelivituit van onderdooien 
opgeval) Bxibjcet gobruikt (b.v. mpotoockoc^ koroino, „z^n lichaani vertoont 
cen groot aantal knobbels'^), maar ondersoheiden zich daarvan doordat men 
in deze vemen van een afzondcilyk prefb? mpe- kan aprelreu en men Incr 
(bolialvo in één spwaal geval, zie beiwdon) niet to doen hoeft mot oon vaato 
\*nnDing, die op allerlei scMT^relUkc grondwoorden zou krinncn worden toego* 
past. Andere substantiva hebben weer mpo-. torwbl (^r ook zbii die zoowel met 
Mpü. als mot wipC' w'orden gcA'ormd (ac § 307). 

Het bovoubedeoldo geval woivdl gevomd door een c.ittgorie van mpc- 
Tormen mot woordherhaling die gebruikt worden om ,uit te drukken wat men 
voor lyn oogpii ziet (betzy dit objectief aanwezig Is of niet); in dezclido be* 
teekenis wordt ook me* met woordherhaling gebruikt (zie § S18). Voorbeelden: 
maism&o- of mptUmho'^ kodkiUw, „ik ziu voor mijn ongen dat het (landscliap) 
rijk is aan vlakten (fembo)”, VR(p)rnggio'^ kotp'iiQkita^ „ik zie vuurvliegjes 
(„sterretjea") voor myn oogen" (b.v. als men'zyii hoofd sloot), «('pjewio*, 
m^p^sröAo* ftocpfnph'fa, „ik zie (als bet ware) een menigte monachon, huizon 
voor miju oogeu", y)\(p}toamt'^ brt ipmykita, „liol is uovelig (gawoe « mist) 
wanneer hij kijkt" (d.w.a. hi) kan niet gooj zien, zio p. 63}, Oi)k v%(p)t*api^ 
friftteno, „zijn oogou schioteu vonb^n". UKdrukkingun als deze kuiuien van 
allerlei woorden worden gm'ormd; aij zyn niet beperkt tot ufloldingcMi van 
mibstantiovon, b.v. n(p}cut<>li*H kocprnffkita, „het is al.sof alles voor mijn 
oogun draalt". 

Md'..-oem'..., mpd'..-oem-... 

528. Evenals tooma- of Htima- (zie | 861} U<nnt ook me*..‘Ocm* soms 
in meervoud)go betaokents voor; dosc kan nog duidelijker worden ultgedrnkt 
door in plaats van me* mpc* te bozigon (vgl. § 327). Eenigo gevallen siln: 
meloem^nfo, Mpelcenonto, hetz. als iotmalonto, zie | 561; moroctHodt of «npo* 
roemodi, hetz. als mptrodi^, „met kleine verheffingen, bobbeltjes (r«d*) " (vgl. 
rotmódi, van mals gezegd waarvon de korrsls zich pas beKlnncn to vormen); 
mtfeemoi^U (st sosls, ao p. 296), „voortdurend in grooten getale heen en weer 
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loupezi» voor een gedeelte in de oeuc, voor een ander gedeelte in de tegenover¬ 
gestelde tiditing'’ (zooals mieren). De meervondigo beteekenia zei wel zitten 
in me-, tonvel -oewu den toestand uitdrtikt die over eon ackero uitgestrektheid 
l^eersoht. 

Mompe-, 

32^. De vojmen met sgu, in hut algemeen gesproken, de tranai. 

tiri^afleldingen van die met voor roovur de buteokenia van dezo laatste 
toclaat dat er een tranaitivum van wordt afguleid eu de vorm met mo- aileeu 
niet reeds dio functie vervult, blonige voorbeelden {waarbij ^ ook zijn waarbij 
de eorrespondoeronde ma-voim niet in gebruik is) a^n; monpdaro (vgl. | 820), 
„zjuh begeven of bewegen tuswhen’*, b.v. tusBcIien oen groep menachou of 
lusjscken een gewas op het veld om het te beziehtigon, ook met een worp {b.v. 
tussehcQ een troep vogels ^ koépelaro ira mance*, ni. mot m^n projoetiel); 
nwmpitonffa, „uoh midden op iots bevinden of buwogen'’ {mamadu m$tongao 
ctoeoc, „toon so midduu op dlo gi'oole zee w&ron’*}; viomp«toéo» 
da/toe, „oon bond roepen mot ^oeoe, ioooi”, vgl. monfoeoe, ,,iMnd. iocoe in 't 
oor roepen'' (een prloiiturcs, om Imx wakker te kragen uit den toestand van 
vurdooving waarin zg na afloop vau baar work ploegt to verkoeren); mompe- 
npsoirct nggapoi, „ucu kat roepon mot don klank nggo^ro» of nggotrnrr”', 
nufinpokotA*, „tut iümd. zeggen dat b^ liegt" (ft&famoe « je liegt 't, dat lieg 
Jo) j mrongao, „ssmon met hom" {vgl. § 315); mompdtéa, „krachtig houden, 
ioapuuien", ook „bedwingen, ultboudcn" (van lust, toorn, pön, eto.) ou iutr. 
„zioh inspannen, ziob taai koudon", vgl. métta, „vechten", en mot sa, ,,atork, 
bard"; mompsAoW^, „oon zgn zb'de bobben" (vgl. mebons, § 815); mompei«), 
„bg gedoülton vorvooreti, U'ansporteorun", tme. van mofeo, uuest monUo, 
„brungun, gcloidon"; do mcei'voudjgo boteekonis vau niompe* in mcmipoteo zou 
nonr § 232 verklaard kunnen worden, maar daar zij ook aan den me-vurm eigen 
is Igkt hot m\i Juister om uon to nemou dat molao on het daarvan afgeleide 
nompcico do oonproukvlgko botcokonis van don stam tsa (vgl. B'W s.v.) 
ItewQ&rd hebben, torwgl dio in luoujeo verloren is gegaan. 

Hot is er Intusschen vorre vandaan dat van alle vormen mot tne* dio aau 
de bovungonoemdo voorwoorden voldoen oen mof)vpe*transitlvum sou kunnen 
worden afgeleid. Als rcgolmatigc foimatio van dezen aard Icunnen elechts do 
rolgondc groopen van mfl»jipc-vormcn genoemd worden: 

&) Die met de beteekenis „hebben tot..., gebroiken als ...". Deze vormen 
kunnen, in togonstelling met die mot mc- on ^akc (zie § 893), alleen gebezigd 
worden ^vannecr bet object eon pcisoon of zaak is die inderdaad datgene is of 
in wcrkclijklioid dc functie vcrvrül van wat het QW oEuiduidt, en sga ook 
vorder in beperkt gebruik; zie § 880, 

b) De in dc laatste alinea van § 315 genoemde, die de gemeenschappelgke 
beteekenis van „samen deolcn" (op allerlei wijzen) hebben. Zie § 332. 

c) De met afleidingen mot 11 me- eorrospondccrendo mompO'VormezL met 
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prcnfiMleeriiiff vaa het (IW, die de botoekeiiis huhben vai; „lett vocirsicn van wat 
het (IW aandüidt*’. Zio § 3S6. 

Verder Iront rnempe- als vaste vorminff ook voor in aflcidingon waarvan 
de beteekwia, wat het prefix hestroft, eich wel b^j een dor boteokenissen van 
me* aansluit, maar dlo toch geen intransitieve ntC'Varmen naast sieli hebben. 

In 8omini«n transitiva, afgeleid van mc-vormen, ia het prefix mompa» 
verffcseld van Iwt suffix -i, sic § 372. Voor «eix bijzondere beteokenis van de 
pnmbinatld mompe-..A zie men | 377, voor vonsen. met mompe*...*afee 
§ 400. 

SSO. Van do ia de voriffc § luh a genoemde functie van wiAmps-, mé-...*o 
aün voorbcslden; mowipe’flmrt, ,,tot vader hebben’’, wiowipc’tikft, „tot ouderen 
broeder (xuster, neef, nicht, en*.) hohi'en’’, mwipa’am, „tot kind hobben, sJs 
kind erkennen, aannemen”, mowpo’nfa, ,,tot slaaf hebben, maken, nemen”, 
mompc'ana^oct!, „lot kleinkind hebben”, mnmps’osS, „tot grootvader of groot» 
moeder hebben”, ook wol „tot kleinkind hebben”; inomprTfjuba, „tot boadjo 
hebben”, mojnpcAotttöO, „als sarong dragen”, «lompekamboe, „als kam gebnii* 
ken”, ffiöwipeörtnfflft, „ala vaartuig gebruiken", enz. 

I)c grondwoorden raa deze voorbeelden bebooren tot tweo categerieën: 
nnmon van familiebetrekkingen e.d, on namen vaa kleedingstukkcn en andere 
gebruiksvoorwerpen. Overeenkomstig het in § 815 gezegde kan men aannemen 
dat do betoekenU van de eerste groep vaa deze wo»npc*vormen eigenlpk is „in 
de verhouding van (kind en) vader staan tot” enz. (tne’rtma in den zin van 
„oen vader hebben” komt dan ook niet voor), zooala in eomm^ gevallen nog 
duideltjk uitkorot, b.v. in m<mpfi‘öcP, „bezitten” (naa-st me'oeè', zie § 315), 
wat, iadien de betóekeniR van deae vormen werkel^k was „hebben tot wat hot 
fr'W' aanduidt”, zou moeten betcckenen „tot eigenaar, heer hebben”. “Wol is 
waar betoekont me‘ama thans „vader zeggen”, me’aka „ttJea (oudere broeder, 
pistor, neef, nicht, ons.) zeggen” (ook: „een «fci hebben”), enz., maar het ia 
zoor goed mogelijk dat dit scenndair is. Mc'aita (zio § 317) drukt heel wat 
meer nil dan «n familichefrckldng alleen, al kan men zeggen dat de hetee* 
kenia „in do verhouding van onder en Idnd (kinderen) tot een of meer per* 
sonen staan” or ook in opgesloten zit, Nwi»t mompe’nfrt staat mf'nta, „slAvcr. 
houden”, dat niet noodzaleclijk op een wederkcerigo betrekking behoeft te 
duiden. 

Ben h^zondcro betockenfa heeft, «irtwpö'oem&ee (van tinnhoe. ,,eigenaar”), 
dftt in het T. niot betcelo*nt „bezitten”, maar „zich eigenaar noemen van” 
(In ondersehoidlng van het bo^*e|lg^nocmdo mc’oe?»)), Hef la niet »kcr of men 
deze laatste bel.oekcnls, dic men ronatief kan neomen, maar waarbti men tv^k 
kan denken aan do in § 31 ft genoemde functie van mo* („het woord dat ala ffW 
optreedt zeggen, uitsproken”), nit de botockonis „bezitten” mag afleldon, ihteb 
waaraehöalijk l^jkt dit wol, omdat hef IN tranaitivum, In ’t algemeen gesproken, 
ook eonatiove hotoekenis kan hebben (dns niet alleen hot verrichten maar ook hot 
traebton to vorrichten van dc handeling kan aanduiden) on vooral onvdat hot 
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Molo. het woord sonwêl in don sin van „bozitton” els in dion van „aich dgenaap 
noemöi ven’^ gebruikt, on ook het T. me’oemhoe de eerstgenoemde beteekenis 
heeft (na § 315). Intussohen onderaelieidt hot B. (dat echter geen ra^t M. 
TOc’oMO eorrospondceroud woord bceit) da vormen mampotoempo6, „bealtlen”, 
pn mampetoempoe, ,,zich als eigenaar van iets opwerpen^’, volgons het, BAV 
ook „vragan om iets te mogen hebban, zien iels m bezit te krijgen” (mot hat 
strevende ps-), zoodat het ook mogelgk is dat in het M. twee varaehillondo 
woorden door elkaar z(in geraakt. 

Wat dc tweode categorie der bovengenoemde vormen, die met den naam 
van een kJeedingatuk (soms ook van oen ander gebruiksvoorwerp) ala ÖW, 
betreft, afleidingen van deze soort komen naar het schijnt aletshta weinig vqot) 
de gewone formatie la dio met ms- en -oko, sla | 833. Voor walko woorden 
wwmpe* in deze hctcekenia gevoegd kan worden moet het spraakgebruik leeren. 
De vormen in quawtie sluiten dch geheel nan btj die met me-, genoemd ia 
^31?! een afleiding aU mompelemba laat *ich zonder moeite uit het nomen 
verbalo prfombö, „wat tot Ismbo dient”, verklaren (Ismbö andio koepe^smtao 
is hetzelfde als andio ps7s»vbo^os; vgl. § 211, 234). 

Dat de oigonlijko betcokcuia van do afleidingen met wc*.,.'cfe‘> een andere 
is dan dio der »no»vps*vonnon wordt in i 398 in het licht gestold. In do ver« 
taling ia echter in den rcgol gcon onderscheid to maken, en hot verschil komt 
den ook alleen uit wannoor hot object van don vorm een aaak ia die alochts ais 
surrogaat optreedt voor hetgeen door het dW wordt aan geduid (hetat omdat 
men nieis beters hooft, of hij w^m van spel, of om welke roden dan ook), in 
welk goval alleen jns*..,*<tAo cn niet mompe- gebruikt kan worden. Maar 
hieruit volgt niot dat hot objeei van den mornpe-vorm steeds in wcrkelljkhoid 
datgene moet zUn wat door het QW wordt aangoduid, vgl. gaagi ip<mama 
a^to, fnowoionto, motoeriomo, pdomhno popala pSMrwngkftnno nnlio, 
„doordat zq dan zoo sirih kauwde, word zij duizelig en viol in slaap, zonder 
de popnUi >) meur aan Ie trokken waarin zij zich placht te hullen”. 

881. Dii dc iaftJatgenoomdo categorie van memps-afleidingen sluiten zich 
rvnmiddcUiik dio aan waarin het prefix is geplaatst voor oen adjectief, mot do 
heteekenis ,,vookn als, vindon, aohi**n wat hot ftW aanduidt, van het objoct 
dc gc^vaarwording krögcn dio door het OW wordt uitgcdnikt”, ook intransi- 
tJof gebruikt van het hclïbcn van zulk esen gevoel of gewaarwording op zich 
rclC, zonder dat aau cen oorzaal? wordt gedacht, b.v, mompomoiko, „goed 
achten”, mompdwc«fcc, „juist achten”, notnpmoi(i% „slecht vinden”, mo. 
wpcwo'oAi, „lekker vinden”, of als intr. „smullcsii” {tedoa ira mpomptmo'ahi 
frnaüfi iehoo awiw, „do jongen van de muia smulden erg”), mowpemafMoi, 
„hot moeilijk hebben, moeilik vinden”, ook „het mooilgk hebben door iets” 
(koepcmfiTcsftiko, „jc maakt ’t mc mooilijk, ik heb ’t mooilbk door jouw optre¬ 
den”), tJioisipciJwfeafci, „pyn (aan iets) lijden” (koépémahakio tonisokoa of 


’) PnpnJn la con Insg Imnlgc ni stok plMik, eobnükt om op M sittsa, of een bakbord. 
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oAoc a ntonisokoe, „ik Iiob p\jn aan mijn vinp*r"), mompimo- 
to'oho, „vinden dal do aon fel aehöut, last liobbon van de zonnehitte”, nw* 
tnpemokokato, „jeuk gevoelen” {moJioknto s jeuken), mompeMoko'ahc$, 
hefz. als moko'ahot, ,4ast hebben van rook ruin dc oogen”. 

Voor met herhaalde adjectief^stammen aio men § 885. 

838. J)e vormen met wnnpe- dio de lieteekoiiia „ieta samen dcclon'' ge* 
mecnaeliappolijk hebben aiin reeda in f 815 ffonoemd, Bmdge voorlieelden zijnt 
mompohiln, „samen doelen doov het voorwerp (b.v. oen buffel), in twee helften 
tc verdoelen”, ook „samen liczlttm” = In twee of meer stukken 

snijden) •, mompepoedne, ld. door het voorwerp door to breken; mr>mpeben, id. 
door hot door to tehemvn; i' 4 ^ 174 / 1*0 tro ita dopetiof», ,,h 1 j haalde zijn 

wapenen voor hen bolden on iö verdeelder; die onder elkaar”; hihcnpo «ro'oe 
ondto iopopolcom, „Intoii we deze Ijondftdk in do dwarste doorkappen on elk 
oon deel nemen”. Ook mojHperwrj, „aamen bezitten” (naast merwo, „samen 
lota doen”, apoelsal „aamon uit ^én bordje enz. eten”) en mo«pefrr»r of mo- 
mpcnfjffo^ (vffl. mi"Jipff£ië, | 816), „iola samon dragon {met twee of meer por« 
soneii) ” (hot corsfo speciaal van groote, zware voorwerpen en gewoonlyk 
alleen van dragen op de sehoudcre) kunnen hierbij genoemd worden. 

333. Bö deze vormen sluiten zich weer aan de m{>mpé*afleidmgen van 
telwoorden die beteckenon ,.in zooveel dcelen verdoelen als het OW aanduidt”, 
b.v. mninpe'firnefi, „in tweecn deolen”. Causatief zijn deze vormen niet; dc 
eousatief-afleidingcii van orow zijn jnotHpe’orepa, „tot twee maken, twee doen 
worden”, en incmpok'y'oroM, „maken dat twee wordt”. Ter verklariiy? van 
den vorm iiiMnpe'oroga kan men teruggaan op een niet-bestaand ^me’nroM. 
„wederkeerig, te zamen en in wderziidaehe verhouding twee zhu, con eenheid 
vormen die uit twee deelsii bestaat", en verder op do in de vorige § genoemde 
wiowpe^eidingen, waarin dc wederkeerigc relatie echtem niet het object maar 
het Bubjeet betreft. Bit laatste is ook het geval met mompe’afa, „samen doen 
met” (fope’oiwowo ar* andio, „laten wb aamen doen mot deze rijst”), 

dat echter ook, met workwoord«tamm<’n samengesteld, dc bctoek<'nis hoeft van 
„in Mn verrichting de behandeling doen ondergaan die door zulk mn werk* 
^voordftam wordt aangeduld”, b.v, fto’t^vïtn * teifn miivima rvn. npn'a, 

kotoco Hifi mppc'os ft» tpe’/iM^mamafl, ,,op den grond gekomen nam hij een 
tros pinangnnten en een beelo slrlhplant en maakte er é^n pruim van (stopto 
dat alloa ü\ Mn keer in zlln mond)”, krorno Jnfirin ipt'ftaaM'Mio, „eon (hee- 
len) docrianhoom spleet hy in Mn slag”, «wmpe'nM^tneo, „in 66n keer op- 
drinksn”, «KWipo'oirt-mpaVha, „hb elkaar, tegeltfk op den schouder dragen”, 
Aijuio tita sempfl «po^M-iefa^oo rt „een heel hord rijst stopte hq In 

één hap in zpn mond”. Deze vormen worden gewoonlpk gebruikt van verrich¬ 
tingen die in ’t gewone loven zoo niet voorkomen. Ook nomp^pohona, „in 
eenmaal (pohojw) doen”, is in gebruik, b.v, tnira asa NtnboJ:® ipepohotwo 
floftfflahoso, „een kati rpst heeft zq in een keer gekookt”, kearno ln(trin ipepo- 
honao b<wwa, „een (h«len) docrianboom heeft h\j in een keer (hetzij in één 
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of in é6n werlczaambcid, dxu aohtor elkaar) gekloofd”. 

Ook in nwmpe$06soêa, „een andorc plaats geven” (pmwoeioéa po’«Mv^ano, 
„hem werd een andore (van do anderen afgeaondordc) verblgfplaata gegeven"), 
ook ,^deP8 behandelen” (in den zin van „voortrekken”), heeft liet prefix 
wederkeerigc kracht (wat ract de betcokems van hot GW fiamonhanet), en 
ovenzoo in mowpMSfoa, „van elkaat ovememen” (van dingen die van hand 
tot hand gaan; van monsarce, „leenon”). 

834. Bvenala dit het geval ia met het Bar, wiampe- kan ewk in het M. het 
prefix wompfl- voor allerlei transitieve werkwoordstammen gevoegd worden in 
do betödkenis „probeereu te doen, eena doen wat het GW nitdrukt”. Dikwijls 
gaan deze woorden gepaard met woordherhaling, wanrin bet prefix pa- («is-) 
dan deelt (§ 111). Voorbeolden zgn: nomptiembi, „probee- 

ren op den nxg tc dragen”, wompefcas, wkJfnpeAs^eto, „probeeren te eten 
van, eens eten van, prooven”, mompelowo, «lompeZo-peZowo rombio, „bö wgae 
van proef een gaatje in con eagopalm steken” (om te zien of hij rijp is om 
gekapt tó worden), wee akoemo «nsimoe otoeee fta kotpt'a^viaikiia, „geef mij 
^en ring ven je, dan zal ik probeeren hem voor ons (je) te verkoopen”, 
tpe'ö^jö <m koelino oihc, «a»i« ihino, „hp «oog oena even lUin do sohdpftn 
dor alikruiken, maar or waa geen inhoud m«r in” (vgl. p. 237)'. 

Van intransitira gobmikt men alloon do vormon mot woordherhaling, dus 
zondor toevoe^dng van een conatief prefix; ïio § lil on het Naschrift. 

335. 5fwipo- komt ook voor In do beleokenia „gelijkheid vertoonen met, 
zich voordoen als" *), maar in deze functie ia het, naar het schijnt, al even 
beperkt van toepassing als het covreapondeerende ms* (| 821). Het la mij 
alleen bekend •. 

a) In vormen dio hotoohonen „de taal spreken van hot volk dat door 
hot GW wordt genoemd" *), zooals momp9tfipado4, „dc taal der To PodoS 
spreken", mompofa'oc^orc •), „Baro’o spreken", mompobögw, „Booglnccsch 
sprokon", „Ncdorlandsoh spreken”, waarbij dc uitdrukkingen 

171 ompeiawMi cn mfl»npe&cmö sioh aanaluiton, die betcokenen „met lage, resp, 
hooffo stom zingen, dc rnnnnen-, resp. de vrouwenpartQ zingen” (wanneer 


*) Op p. VI onjultt Tcrteald. 

*) Vgl. BS ♦ SO. 

O Ta'oe loro <mm1» <1o Biiro’e-^Rkera fioemea) ie vorrormfaig van B. 

tftoc ïow, „mtaatim van het bovrttJaail". Po eigonlijfco batoskaidj van dos© oitdnikWng 
is In tfnri soools vit do verbnstoring vn& t»ee tet t<i'09 ook wbI bigkt Het 

Ktiord ffloe kiMnt ia hot ht alleen nog voor lo don lanengetTOkken vorm io, In namon van 
jtaoïffloa (To Wniot, „WatooSis”, To Faioi». „Padoöre", Tc Mori, „Bovsn-Morilfr*", eoz.) 
cn ia oenign e&tloro gcnillon, doch hH ie do vraag of bet hier oog in squ olgoolijke hetaa- 
kenis wordt gevoaJd, vgl nUi uTo Woioo, „WatoeSr, WaJocMlie". en». Volhmamon mot M 
kuQoCB ook bat laad luuiduldcn waar het batrokh^ volk woont, b.v. akoe loamafto 4 (vgl. f 
274) To Beeniflioe, „Ik ga naar Bofflgkoa" (doet afcoe hmako a aTo fTatoa), ook aboe 
h^rneko i Ta’oé lero. 
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voor liet uiÉvocPöu van eon zajig nitaluitcnd tminncn of vroiuven Lcsclnkbaar 
2 gn, zoodat een of moer mannen de rol der vrouwen moeten ovotnemen of om- 
gokoord). In dwlfdo bcstwJwnis ook: niepuoo^to-pndoi, mcpaoc-walanda, 
mcpnoe-mnldioe, „dc MalciBcho taal ffi*bruikcn, MulciHcb sprokenona. 

h) Ia vormen met woordlicrhalinR van den stam (gcwoonUlk oen adjec- 
ttof of «ubatanlief)^ met de hoto.*koni8 >,doeii nlaof mon ib of dooi; wat hot OW 
oanduldt*\ Van de» beteekenU »i1u voorbeelden: „doen alsof 

men r^jk ia*', mompi'ana^, ,,z!e]\ ffodraeen, doen ala een kind' *, mompanoia^'ofi, 
„doen alsof men een volwaaaene is'’, „doen ilaof men oon vroon- 

deling (mta) \s", mnmptmftke^ndo, „doen olsof men vermoeid ia”, mmpo- 
mn^rfcoSt, „doen alaof men groot (l4n/7froi) ia, «ich vorheffon”, monpcwm'i 
komhianf^ mandnro, „do vnn;w von hot onderdorpaboofd doet 

aluf atf onderw^zersvrouw (Mol. Mnl. njera) is, z\\ voelt zich”, tAMnptionocé^, 
hots. als {at. tocvoc, „bovenste, bovendeel”), mmpo'orfee^, 

«irtwpctn'i* (waarin 7(i«/7tm door nnoé, „dinges**, rcap, rt’t, ,,drck**, Is ver* 
vaiiaea), id. WerkwoordHtnmmen verliezen hierby liun prefix, h.v. mowpe* 
ö’twc«pt, „jokken” (by wijze van soberta, aonder dat men de l>odocling heeft 
anderen om den tuin to leiden; ntepaoepi — liopm, bedriegen), momp^ae^, 
viomp^bcc^, „doen alaof men hnilt, veinaen to huilen**. By rondere betockenis 
hebben mnmpctama^, lett. „do^n alsof men een (mooie) man is” (vgl. montama, 
„mooi*’, van een man; «nompemonfa^mrt ** „doen alsof men mooi is”, van een 
man), van een man die met slerluken gang loopt ete. om de aandacht te 
trekken, en mc^np&bci^n^, id. van een vrouw. 

Bon enkele maal treft men ook den vorm zonder woordherhaling )n deze 
laatste beteekenis aan, b.v, movuptmota’rtQ, „doen als iemand r>p leeftijd, ouwelyk 
dooTi” (in onderaeheiding van inomponota^'oc, dat een ongunstige hotoekouis 
beeft), mefötnpo mowprnoM, „loopen als een ondoTwyzorgvronw” (wel verkor¬ 
ting van motjiprnoms), 

836. Ton slotte moeten nog do mowpa^vormen besproken worden waarin 
dit prefix gepaard kan gaan met. prenasaleerlng van liet HtamwoorJ, in welk 
geval bet correspondeert met Urne- (§ 325). Do beteel<*mis 1 h „hot objeet vivkr* 
jden van. hetgeem het OW oanduidt”. Voovheelden: m/>mpe'na, „ergena (‘on 
pit of gaten in maken”, nnmpniffhai, „van een haok voorzien**, mempo'fllo, 
„met («n of meer) tuasehenmiraten of towchonttiden doen”, 

„van dakbedekking voorzien, daklicdekkiug aonbrengm**, pinft?jofa, „van 
drlehoekjcfl voorzien*' (van goed), ummpe*oc«rt<, „met wnter koken (van rgst), 
rijstepap maken” (rÜHtepap heet pino’ofwoi), mrmpchnlii, „hcljoeten” (vun 
Jrolrt, „bocta**; mchnlc komt niet voor). Ook sj«mpc*orn.i „o{>zetten” (vnn oen 
tol), kan hierbij gimoemd worden (vgl. tno'owj, „Htaan, draoien”, van een 
tol, eig. bet ,,geluid geven**), cii verder «lojHpr’yoM*, ,aan den regen blnot* 
stellen’* (bü ,,ln don regen looT^en, enz.”), mornpc'anffi, ,taan den 

wind blootstellen’* si er ia wind, Tnc*an^'^ s in den wind slaan, 

zitten, enz.), na. 
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Mepe-, jnompep€- (mepe-...-o). 

337. Van dese beide prefixen» die voor allerlei transitieve werkwoord¬ 
stammen worden govo&gd» en ook elders in de Moriache en Boetonaebe taal¬ 
groepen voorkomen, beteokent het oersto „verzoeken de handeliï^ te ondergaan 

die door liet OW wordt oangoduid» verzoeken te worden ge. door don 

persoon tot wien men het veraoek riekt”, en de tweede „voraoekon het object 
do behandeling to doen ondergann die door het GW wordt aangednid”, of, 
intransitief, „verzoeken de handeling te verrichten die het GW nildrukt”. T)e 
fltrevendo beteekenis van me-, pe- komt hierin duidelijk uiti{vgl. BS § 141). 

Van do vormen met mepa* alleen zijn die met mep«-...*o te ondowehei- 
den, die, geheol naar dm regol (zie § 228), naast de mompepe-vormon staan 
en gebruikt worden wanneer het object bepaald i». De persoon tot wien het 
veraoek wordt gerieht wordt door een propositie (o of tkI») ingeleid. 

Voorbeelden van mepo- t^n: nepepotoewot, „vragen in leven te worden 
gelaten” {onaono ka tlafco t Lakma moxoawa ata ka ion{jka voeiaa, ta lafco 
m9p$poto6\oae a mokoU, „toon ging Ia slaven en gonden voorwerpen brengen, 
om ztjn leven aan de ffioftols te (gaan) vragen”); mepeioaloengi, „vragen om 
golmlpen ta worden” (konii aim mcpeioelcfnpi ndi omotS, „;vt’ komen hulp 
aan Je vragen”); fro ipcrMli/ci i Banfje mep9*ak, „on de Aap gilde {en vroeg) 
om weggehaald te wordon”; mf)pf^p<>kf>hawa (wel verkort tot mepthoMwa), 
i,om modeleden vragen” (nompekoiiawet s medelijden hebben met). Bifzon- 
dft» boteekcnla heeft mopa'o^nde, „vragen om geprezen te worden”, det ook 
gebruikt wordt In den sin van „gokhoid maJeen, sehertaen” of Sn dien van 
„lastig” (zooals een kind dat aldoor huilt eta.); vgl Bar. mokiomdi, „dc 
aandaoht zoeken te trekkon, zioh aanstellen”. 

Van mowpepe- (mepe-...-o) itin voorbeelden: nnamn ka tpompepo’m 
wocvjot ndi onuino, „daarom vroeg bli aan zün vader een fuik voor hem tc 
vlcehton”, moniottocrakn tama andio mwoiaiako, ka ipomp^pinaKoe a 
onoQ mo’ia a reka aiidio. „do man klom dadelijk in huia, en vroeg aan do 
\Touw die in t huSe woonde om (voor hera) tc koken”, i'alaono anano habno, 
ka dólako a bolokt vumpepfitifo g/iiado lomnki lanffi, „hü nam kind in 
oen doek op den mg, en s\i begaven zich naar de oude vrotiw, om (haar) te 
verzoeken hun een weg aan te wgzen die naar don hemd leidde”, omoec koa 
ch'a mep&'aJa ira anamoe. „jti hebt zelf je jongen weg laten halen”, tehinc 
fwliwoofnp ia Iciwuikp nspi^/abaco karoino a mpaa^aa, ,,toen maakte hp zich 
reisvaardig om aan de kraaien tc gaan vragen ztjn licbaara te besmeden {om 
z^n liebaam te laten besmoden door de kraaien)”. 

Dat »r)«n]en tüa ncmpepeiMi, „wakker wpMea olt deo «ilMp'*, h«ts. alj me- 
on ,gaod belcijfaeD, good oaderzooksn” (nentee s 

lüet tot de boveD'bedo^'Tdc eatogoria ran voruoo betiooron, beboett wel aaswal^ks 
moor te worden npgemerkt. Mempepentee borat trouweoe prefix maar is 

wnanchijnllfk tc splitsen in mompe- sn penUt (dat bi da huidige taal niet roor- 
komt, maar roorgekoiaoa moet ryn toen menfes nog w.w. wu), es het is teer good 
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reogeJyk dat vwt mat. mat hctsolfdo gdit (monpepókaa kBJi tifaAii 

voor •mampipingfeoA, vg\. incngiua, „duldel^k, slditbAw’'), 


S33, Knt l>e);<^ndo prefix ic- («ic BS § 132) traodt In het M, m drsclifde 
funetio np &]8 in de vcrw&Qt6 tak'n, nJ. io ,»a4!Gidontc^uie'* vormen v&u intran' 
jitieven of paasieven aard. Wanneer hel OiW dc *Um van een tr/iaritlof w.w. 
ia heaft de ta^verm ffowoonluk paaaiovc boteekenlR, maar noodxakolijk ia dit 
filet. De term „accidenteel’' moet niet al te letterlijk worden epgerat, daar dc 
l6*7iirmcn ook sebniikt kunnc'n worden wanneer do airenB wel ia waar belrrnd 
ia, maar deso in do pdachto fiem rol apocli en men dt'n toestand of de ro* 
heurtenia die door don <a*vorm wordt, nltsedrukt op sleh solf beschouwt. 

In de volgende voorbeelden staat het prefix onmlddclUjk voor den pri* 
mairen of soeundairen stam! truanpi, „overwonnen'’ (waarbö dua aan geen 
ogen» wordt gedacht, b.v. wom <ino6 motocri ftc’elfic. omc ofMn tonanffi, „wie 
’t cprat ^daflpt heeft "t verloren”), tru'W'ui, „vorhorgw” (ala boven, h.v. noAi 
ïrorfto?*» K*ocjifa/;oc, ndc tCKocwi o Vtro hocro&i, „ik heb mön boek 

hceloraaol niet kunnen vinden, daar Uct in dc kist ^•onitopt waa geraakt’'), 
iepocdoc, „doorgebroken, afgi'brokcn, doorbreken, afbreken", tetndi, „weg- 
gersakt, soek, verdwenen, verloren”, fepompoe, „vereameld”, ^eroufo, „ver¬ 
strooid, uit elkaar”, febesi, „losschieten” (van iets vrerkrachtigs), tdonpa, 
„een gat krijgen, lok”, ted<mifi, „naar heiiedcm vallen”, tehangkoc, „omvallen” 
(tMhangkoc = otagooien), i^roonpa, „voorover tegen den grond vallen” 
(jnoroe»iprt oanloopen tegen), feZeado, „nitglbden cn languit neervallen” 
{moiendo = langflit newloggeu), tepontoa, „per ongeluk naar beneden val- 
Iftn” (mompontfia = naar beneden doen vallen, in iets storten; menion = 
naar beneden apringrn), fel^rZo, „vflorbÜkonvm, paiaecnTi” {móUdo as* iets 
voorbögaan), U‘aU (bö mn'ala. „nemen”), „van de band gaan; vlug”, ook 
„kunnen” (van verriehiingen al'» Ionpen, klimmen, e.d.); ic'oelc, „sleh verme* 
niEfvuldigen, veol (na)kpoo«t krygon of hebben” (naast no’oeU, „nakroost 
vóórtbrengen”, ir, en intr,), ictnro, „nplinndim op 'vetf”. trZrmbofli, ,achter- 
aanltomen, nehferraken, aohferblijven” (nnast Zpwboe», „achteraankotnon ”), 
tcdnenghiti „tca einde mad” (nnasl domokne, ihicionifikoe, ld.), te'ntrt, „slanf, 
alnvin (^fo) wordm”, ir'frkn. „ondert^ in jnren, vorder gevorderd in kennis” 
{«*•« « oudere broer, water, neef, ens,), fa’ofni, jongere in jaron, mindere 
in kennis” (oM? « .jongere broer, en*,; de Inalste vonrliwlden kunnen opgevat 
worden nh „(als hot ware) tot. akrx, orai geworden”), ic'awot, „f^n, in poo* 
dervorm” („Wt Btof of aach geworden” a.h.vr ), téta'i, „poopon” (ta’i " 
poep), teirffa, id. (een eufemisme, waarin f/i’t door wtfs, „grond, aardo”, Is 
'Wanpm), faVwia, „pissen” (rme = pis), fefinn, „hoeren”, Uhocoe, ,,veeat.op”, 
feZoofl, „braken” en „braaksel”, ichoedn, „boos”, iéktwoi, „liefde hchhen 
^alleen van midcra etc, tot kinderen of omgekeerd), vorlanfien hebben”, feimgrt. 
gaan spreken”, Udedrtiffks, „achrikken”, en*. Het laatste heeft redn- 
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pHcatie, vgl. rrwmpodf^ngke, „doen schrikkesn”, on B. djingki. 

Eenigo gevallon waarin het atamwoord prenasaleoring vertoont zijn ge¬ 
noemd in § 21. BezQ pronasaieering sqI in den regel wel van andere vormen 
van denzclfden stom t\)ii ovorgpnomen, b.v. in tengko^roe (B. tekoeroe), „ge¬ 
rimpeld”, dat zich kan hebben geassimileerd aan ncnghocro^ {B. id.), „zich 
rimpelen”, omdat hot als accidenteele tegenhanger van dit laatsto en niet ala 
accidenteel passief deelwoord van mongkoeroe, „in plooien of rünpols trekken”, 
word gevoeld {hot is een gowoon versehtjnael in hot M. dat afleidingen van 
dcneelfden stam ach in vorm h'ij olkoax oanaluitan). Differentiatie van betoo- 
henis heeft men in iapiw, „getrokken”, naast tenpae, „geslonken, gedaald” 
(vaii Iwog water, dat a.h.w. „teruggetrokken" wordt naar zijn eigenlijke 
bedding). 

Evonale in de verwante talen kunnen de fe-vormen welker aard zich daar¬ 
toe leent (vooral de passieve vorledcn doelwoorden) ook oen potentieelo bU* 
bcteckcnis hebben, speciaal in verbinding mot een entkonningawoord. Benige 
voorbeelden hiorran zun: nrtmt Mo'oH dofino, „hun aantal was niet meer te 
bepalen” {nonto’ori*^ weten), «emt U'ócla a ntft'oó, „»ü kwi niet moer in t 
mandje, zo was tc groot po worden voor 't mandjo”, «rtW tehim bangka andw? 
mcrodo^mo; ka iomeUlotao, fuki UUlae, „na eenigen ttfd lag hot vaartuig 
slil; toon traclntoii zU bet to bewegen, (maar) hot waa niet ia beweging tt 
krijgen”, nami tcpaiosdfia palüido, „hm onderdanen waren niet moor terecht 
to wt)»n, wildon zich niot meer laten torochtwüzen”, ndki Upongko'ala, „het 
is niet to krijgen, niot to pakken t© krygen", «ohi Uhko, „hst Is niet van zijn 
phals to krijgen”; vgl. § SÖ2. Op ds potentiesle betoekenis van fe'o^a is boven 
reeds gewezen. 

339. Behalve voor stamwoorden wordt to- ook wel gevoegd voor nomina 
verbalis, zooaJs in Upcntoro, „komen te zition”, Upoioori, „komea to liggen” 
(nnast tikoioori, „in slaap vallen”), iq>o*opo of UrKpo’opo (ook tiniVopo, 
wQflrin ft*, de oudere vorm van to*, op scliünt te treden), ,,op don buik komon 
lo liggen”, tepniganpa, „onwillekeurig den mond openen”, Upentado. „komen 
to staan” on „kunnen staan”. Van eon vaste vorming, als in het Boro^c *), 
sclipnt ia hot M. niet gesproken te kunnen worden. 

Dit geldt wel van het prefix tope*. gevoegd voor subatentiva In den zin 
van „worden tot, veranderen in wat het DW aanduidt”. Evenals in de zoooven 
genoemde gevallen moot men ook bier met oen jongere vorming to doen hcN 
bon, vgl, to'ata on andoro voorbeelden in § 888. Het ontstaan van dit voor- 
voogsrl is intnsschon niet geheel duidelijk. Uit vormen als do bovengenoemde 
(tepentoro, tcpfngangn c.d.) kan het niet worden afgeleid, zoodst het uit oen 
der functies von we-, pc- of mowpc- moet worden verklaard, waarbp mco kan 
denken aan § 318, 321, 328 en 333. Voorbeelden zijn: tepe'^woe, „tot aseh of 
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stoi gowürdorL’’, ook hels. ak te'awoc, „f^jn, pucdcrvomig’', fspsmia» „in 
oeii sjouseli vor&uderd", tepe'oeiooi, „in vlucustuf ovcrguguui'', tepc’oipe, „tot 
„umpoa" gcworUea’*, ook liets. ak unt'vape, „vertrapt, vermorseld, vurniuld 
(in diuu 2 m)" (b.v, van oüq. vriiolrt, oen liiwot, ruatguwaa), inDUsre hanji 
i rodvha mokokato'oto linvo koivUw tocu»M nii, roflta ka i\otcp9'ütlt 
(Mulo.), „toen s(j tliuk gokoueu wmxDi joukto het Jiuülo lioimaa van den 
Jougon, totdat bQ een akng wiu geworden'’. 

849. üver de butoukunk „ongeveor * \ diu uuu tt- ui gen kan eijn in ver» 
binding mot talwoorden, aie mou i 290, ovur do Xunetio van U» in vordcclendu 
telwoorden § 238. üuide iuucUiA van te*, dlo ook eldore vuorlcomen, sijn go* 
makkolljk to verklaren uit du buiueltunk „worden tut..., kumuu tot..." v&n 
dit prcTix. üotseiïde geldt vau een audi.’ix, suur buluugr^kc Xunutio diu te- in 
hot U. kun hubboii, ui. diu van inoJrdc purtikcl, wauruvi^r uitvoorig guaprukou 
is in § 248. 

Het sprcelct wul viuuoli! dat te-vunuen ook kuimon opticdeu ok grondwoor* 
d«^n voor nieuwe afUidlngou, muur tot het ouktunu van niuuwu pruXixeu beeft 
dit, voor zoover ik weet, gewi aanluidiug gugevuu. Zoo kan inuu b.v. in wiwHtu'io, 
„oppaÉBon, bowakoa", niet van een pruiix niwtc* spreken, dwr het woord is 
afgeleid van ts'io (te'ia t raha « aldoor ic huk blijven, het Luk niet verlaten) 
cn uict gevoeld wordt als bestaande xüt en ia. Wel is cr rakschiem cen 

prefix veorkumunde in woorden ak metc’cnw, „wachten” {mo’e'cma ®s 
^vachten op, afwachten), tncta’w, „de wacht houden, op een kind passen ” 
(vgl. echter hel zeoeven genoemde inonte’iOt waarnaast ook ^nómpete'ia voor¬ 
komt), metsbaba, inti'ons. bb moMa, „in een doek op Jon rug dragen” (vgL 
§ 314), inetvniiêiioc, „gtOiourauum, volgzaam” (do stam wcyu>6 
is oen bijvorm van loeloé, woanan de oorepr. bet. „volgen” ia), mcto'ocoe, 
gezegd van oon kind dat niet vaii zijn moeder uf wil (stam ocoe, in *l T. „na- 
doon”, in ’t Molo. „volgtsu”), in welker boteckcnls mkzebion wel een gemeen- 
achappelijk element u aan lo w^zen, maat hot is toch niot duidoluk wat mets* 
beduid zou mootou lidjboit, en liet is dan ook zeer goed mogclpk dat deze vormen 
to splitsen ajn in me* *4- te-... 

Vau <<-, ouden vorm van U; zyn wel voorbcolden to geven, ook ia 
ooinbinatius met andere clomontun, maar daarmee zoiidun du in § 292 gi^irok- 
ken grenzen uverscliruden weinlcn (zie whtur | 248). 

Do wederkeerighsidspTofixen tapo*, oiepo*, mompo-, niapè*, xMa^bé-, mombs*. 

341. Do voorvoegsok tspo-, mepo- en m«;rnpo*, ovor hot ontstaan waar¬ 
van in I 239 gesproken is, hohooron tot 06ii stolsel en staan tot elkaar als to*, 
mc- en mo*. Hot eerst zal tepn- behandeld worduu, dat het meest voorkomt un 
het gewone wedcrkoorlghcidsprofix van hét M. genoemd kan wurdeu, met 
dien verstande dat het nlt dm aard dor zaak alleen op kan treden ingeval do 
wederkeerige botrekking van „aceidentcrlun" aard k- 
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Dat p£»- bfi tc- behoort en niet hii hetgeen et op volgt blykt wel duidelijk 
hieruit dat Upo- ook gevoegd kun worden voor nominale grondwoorden, en dat 
het nooit gepaaxd gaat met prenMoIeering van don stam. Voorbeelden van dit 
prefix zijn; tepoUlo, „elkaar paaseoren (moMo)’', tepohawe, „elkaar aantretf* 
fen imohawe), aamcnlreffon, elkaar ontnunsten’' (kei ook van „aon- 

tomcii’*, worden afgeleid, vgl. Upvtowo, „elkaar tegenkomen*’, waarnaast wel 
towo, „aankomen”, en miynM<nvo, „tegemoet gaan”, maar niet moniowo 
voorkomt), Upodapa, „tegen elkaar oploopon”, ook wel „elkaar ontmoeten”, 
tfipnrongt, „elkaar (kunnen) hooren”, nokt dotepokita, „zij kunnen elkaar niet 
zien”, ofuumc poe’cenö ka noA% dontspoluikahaiii n^gapoe ka tikoc, „dal ia do 
oorzaak dat katten eu moizen niet van elkaar willen weten”, UpoaoM, „van 
flkaar geeebedden” (van gehuwdon), tepo’oioi, „ver van clkur af 25 a”, 
Upo‘<mp«da. „dlclit bij ulkaar *ijn”, «apö'oro, „met de voorsfido naar elkaar 
1 O 0 ’\ tepohoengkoe, „met de ruggen naar elkaar toe” (vgl, de vormen met 
reduplicatie genoemd in § 297; naast >w’o’flfö komt echter ook mo’aro voor), 
Upokam, „mot do voeten naar elkaar toe of tegen elkaar aan liggen”, iepo^oclo», 
„ld. roet de hoofden' Voor andere voorbeelden zie men § 22Ö en S42. 

342. De botockenle van mapo*, dat weinig voorkomt, la dezelfde ala die 
vnn ttpa-, behondena bet „neolduiiteele” element (in den bovun omechreven 
ffla dca woorda). Naoat do in § 315 gimoemde vormen meiohoii, me* 

iomhoi, meeoampn komvn ook «lepotobo^ mepoeimpi, tnipotoérnpa, mepoeomioo 
rour. Andere voorbot^deii: mpopangftoc, „tegen elkaar itooten” (meoatal zal 
men tepapangkos gebruiken), mepok(moB (naast ftpokomos)f „op elkaar alul* 
ten”, mtpoiongka, „sich aai^ elkaar meten” (van tnenBohen die hun lengte 
net elkaar vorgeldken; mosongka ^ meten), 

Naart do vormen met ntpo' en Upo- etaan weer traneitiva met mompo-, 
waarvan do wederkeerigo boteokenis uit dvn oord der zaak op het objoct bo> 
trekking hooft. Voorbeelden; flw» 7 npo#i"ipt, laempoiomioo, momposoamp/i, 
,pnet elkaar verlengen” (op de in | 816 beeehroven wijzen), moMpoiobofi, 
mmpo*6ae, „met elkaar ruilen”, mompopangkoB of mopopangkot, „tegen 
elkaar (doen) etooten”, taompo’ap*, „op elkaar leggen” (vgl mo’api, „opöta- 
pelen”, van api, „laag”), hotpokomoc tra ftotó mefi, „ik heb de achalon der 
oenter op elkaar doen sluiten”. 

De vormeu met mepo- en Upo- die transitief zön kunnen zonder veranUo* 
ring van vorm met een als object fungeerondc bepaling verbonden worden, 
op dezelfde wijze ab in § 315 van dorgol^ke vormen met vermeld is, dus 
mfpoiohosi ira, mspo’eoe «vs lembado, ,,zlj hebben hun baadjes met elkaar 
geruild, van baadje verwisseld”, itpoiohosi ira. tipo’toB ira lénkado. ,,zij heb* 
ben per ongeluk eikaars baadje genomen, aangetrokken” {iepotchosi en tepo’sos 
kannen natcurmk ook als accidentoele passieve deelwoorden b^ mompotolosi 
cn mompa’eoB behooren, dus: ttpofohosi of Upo^Boe Umba mani, „onze 
baadjes zijn per ongeluk met elkaar verwisseld geraakt”; evenzoo: Upozomhos 
iromo ihinc, ,piun staarten waren aan elkaar verbonden (geraakt)”). 
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De w«d«rkwrige vormeo met mepo- en nvempe- mooien olot vorwnrd worden met 
do ID f boliantlolüu gov<k]l«D, dih'Jj mot du cuuètlvn mot ($ SU9), nu.r- 

muit weer intmunitievo vt nflnicv^> ^'c^rmim mot ettum. Zo Hummigc ge~ 

vuliou keu mm tvi/yfolon et men mot ])vt widurkoerigo dan wvl mm het vftutiRUwQ 
po* to mrikoB lioeftj Uv. in moiA;io(e»tfo, „op rlbwu' ducii volgua^ nebtor olkwr i3uen 
gMin^’, (IaK tot fno}fo:onciu of netvnda, „nohior olkMr tucipen» op ellccmr 
eU&t bIh MOMpoofmpi uue. tut Ni«poo<mf>4 uf utciriiw^j» VU* (wM*potO>KW en motoiide 
beieukoML ook uVolgen'Vr oen lijra (dedo) tetUn’^ (?(j1. 

nonpopodoek, „vp eoa rfjen doen Httaii''; nJIeim vnn dmiucIicb gwegd, ««Müef 
bjf modode, wnimiuit v«k uie^dede vworkomt, eii U. MOdrdc, neüipedmk, namjM* 
foÖ04i), «B ia «lonpobeelboe, ,Atn olknnr tU<fa iJuiicu’', mopobortwff, iosoisoeboe, 
uUA elklrnr Hlolten'' (rnu viuiUea of Bitulndoi, b.v. Viu) evu ormbAad), dM ]» 
hoort bU lodvrj „dlolit, semilor opcmlng*'. Uvn knn segguu dat po* hier de beide 
fuuetic» tegel i^ voreult ^vul, Mvio. MOMtiwbvcboe, „dichteo, stuppeu'^j vu reten 
e.dO> WHC niet don tU'J vtiu het OW evrUtiii^ Imudt. 

woderkrerlgr vonueu laot moNipv lauccen nok cUt vgrwnrd «urdec mot 
nieuap^nflejdlagcn nl» moNtpcMnH-' tf d3A), dto roehtMrnuba connpundverni nwt 
co» gi'M'p vunum net uiv* on wnarvan dv wedorkocriifo twtwkroie niet op het 
vhject nuuir op liet wbjrct bctrvkJ(lui( Loeft, liot ZiAioV gel>ru)lrt in boido gwnb 
Ion mompo-, Uit doBOii Torm, die niet cauMRiiof ku sJjo, blijkt dat du bow^i gcgOK'ii 
vorklai'isg r«n BM»Apv< Jui»t ie en mon diu in gcvaileu aJe moupoetnpf nJet uan 
Iiot ouisatioTo prefik pe* liccft to donkoo. 

343. De voorvoegsels mantfio* cii murnbe- zgn varianten van mape-, daar 
nomhe- uit niam&e* ua dit laatste ‘wvet uit *mani2«a- ia ontataan ^). Daar de 
vormen mei iiuipc- en wm«t&€* niet anders dfo adjeetievea kunnen zijn (§ 80Ö), 
i» bet niet te verwendcren dat dit ook geldt van die met mopibe». De betee* 
kenis van deze drie prefixen is griwel dezelfde, maar wutpe* en mombe- komon 
niet veel voor. Üewaonlgk gebruikt men racintb^, dat echter niet zoo freiiueut 
i& als Upo-. Dikwijls komt het vuur bi wuordun die up liet gemoed betrekking 
liehbcn, en in poöilo {tepo- weidt ia puüziu niet veel gebruikt). 

Voorbeelden van moin66*, mvmbe- cn ne^pf'ZÜn: mundjeV'nlia, niape'o’nlia, 
„elkaar een kwaad liart toedragetr’, wnmbc*, memöe*, mape’olai, 
„VUT van elkaar ziln‘' {okhwUI in jMji^aie), »if/i«he’t'mi, „vlkaap vaatlniudun”, 
irambeprn(;e$ei, „elkaar bcwoeiien”, tnambr/rWwpc, „elkaar vrrtfutvn’', mrtp^ 
toclocngif mapdoalf>c'*nff{, „clkaiir helpen", iwini/ie», momhtlochc, „elkaar na* 
doen", mamhetvwoki, ,,elkaar traeliicn Ic ontmoeten, elkaar h'gonioet gauii" 
(montowoki is „iemü. dlu op wn is upiioadi^n"), tuambr^e/fnpt, „cUcunr alo&n 
mot oen bniguam voorworp", dopotoeri nds nuunbeVdtuii irc, ,,j\j sliepen 
niet mocv want ag maakten afspraken mot elkaar". Eeiiigo vun doM voer* 
bcoldon vertoonon wourdherhaling of rcduplioatio (| 109). 

Vannoor doso vorm wordt afgeleid van een werkwoordstam dio het prefix 
pe- bevat, vervalt dit laatato dikwijls, b.v. «nanibe*» rntpekoham, ook 

mamhopsAoAmcv, mapcpeholuiwa, „medelijden met aUcaar hobbon, elksar 
genegen agn" (bij mvmpdhohivHi), mamhdhokono, „op elkaar verliefd ^n" 
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(bö monpckokMo), mombe(pe}susoó, „Glka^r voortdurend een kwaad bart 
toedra^sn, steeds aan elkaar denken op dio wijai” (bü mompesosoo). 

Voorbeelden van «lajAbo-ufloidlngon van transiüevc werkwoordatamman, 
dio niot de zuivop-wederkoorigc beteekenis hebben van „elkaar de Imndeling 
doen ond^aan"’ (vgl. § 815) aUn mumherongt, „van elkaar hooren*', en 
TOöwtbesaroe, „van elkaor leenen”, b.v. ntémamUronge irnvno, mpe’o«t£?fce* 
iramo, ranta ka donUpohawi, hoorden van elkaar en gingun nanr elkaar 
op loek, totdat sb gvvonden hadden’', namlesaroé ira Unibad^, „i4i 

hebben hnn baadjes van elkaar geleend’^ (vgl. | 842). 

H 0 t svederkeehglields^fix ai-; mo’mpeat-. 

844. Bet bokonde olemeui ri- ia in het M., voer soover mij bekend, alleen 
nog levend In de coTubinatie die de beteekenls heeft vau „ollopse^ 

lelijk, per ongeluk het objeet roede do handoUng d«n ondergaan die door het 
QW wordt uitgodrukt on die ikh eigenlek aUocn op oen aJidor vwrworp 
richtte” (vgL de voraiun met niutnpupo; genoemd in § 809, dio do betockenis 
van „samen roet iets anders” miasun). llot samengestelde pi'efix p<ui- 
(inompos^ onz.) komt in ongeveer dezelfde botoekenis ook in bet B. voor, slo 
BS I 174, 

Voorbedden van »w>mpa«*vomoii syn: mojnpöiiïcnwa, „iets por ongeluk 
tc zamea mot iets anders moobrorgen, moenomen”, mKx k^tpokoio'orio 
korp<ui'alao voentado tota, „sondcr dat ik 't merkte bob ik ook een boek ven 
Manheer genomen”, mompati'iwt, „iets bij hot drinken mede inslikken” 
(b.v, een inseet), la ikaanomo laoé andio ka ip<iiH:aaw mbo'os ipo andia, naU 
teAiM maats, „\vsnneor hb dat vloosch opeet en meteen ook dat vergif binnen- 
Krijgt sterft bq na korten tijd”. In mompanimpcwow^, „door aan iets audors to 
denken dch iets to binnen brungeu, door assodatio van gedachten aan iets ko* 
mrii to denken”, vcrt43ont de sttun pronaaolooring, vermocd'el^k in verband mot 
het feit dat pc* een voorvoegsel is. 

Het in bet Bovenland (Uoli. a.a.) gebruikelijkö pan, „met, en”, laat sloh 
snor goed verklaren als liot prefix pari* in zelfstandigen votrn (men vergeldku 
Jc cüufitruotics root adverbia als we2a, ambo, enz. die behandeld zijn In | 819). 
Do ourspronkelbkc beteekenis moet dan „mode” zu'n, vgl. T. taroê, „mede, 
met”, B. pot, id. 

Dat A* niot meer in zpn elgenlhke botcekenis gevoeld wordt blijkt uit een 
«orm als tspositala, „van elkaar versebillen, zoodanig dat de subjecten niet bü 
elkaar passen, het met elkaar oneens zün, twisten”, waarin tepo- feiteigk 
overbodig is, maar toch altijd gebruikt scbpiit te worden i) (ook tiposala 
komt voor, doch ie minder sterk). Andere voorbeelden; sibali, hetz. als fspo- 
stiaia; sipada, „aan elkaar gelijk (in een eigenschap)” (misschien uit het 
BoegOr at. padOy „gelijkelijk, alleba, allemaal”; sitinggB of teposimgg», „van 


I) BstialTC la tüaJoe, Hou. oJa „pont, opMelit waarlii men Tttulült”. 



333 


olkoar verschillen (doch 2 ich wel mot clkaaJ* verdragen) ” (tuiiiij dit reet redu¬ 
plicatie is gevormd, vgl § 118} «wmjye wordt nl. ook ia den zin van «np^s, 
.,aadcr8", gebruikt), Sintofwofi, „iü goede verstandhouding lovcu’', is oit hat 
B. ovorgonomen, 

N^cor het prefix sa- tle mon § 282, 

Ko- (Qgko-, nggo-, ka-, ng:ka-), 

Si6. Over het prufis /ca-, h- k wod» gciprokon in | 214 v,v-, waar oor¬ 
sprong en beUickonis vau het vuogwgord Aa is behandeld (^e ook § 347), 
terwijl in § 216 ia opgomerkt dat niet alleen beantwoordt aan Ttb. Aa^ 
maar ook aan Aé-. Het laatelu ia hot guvul wanneer Ao- in de in doxe j t« noe¬ 
men beteeLvnisHCii (wel dc meest gewono wonnow hot prefix niot gepaard gaat 
mot herhaling van het atoinwoord) optrwdl, al worden dio voor het Ttb. niet 
alle op gegeven. 

In dö beteekenis „pas, met dat, zoodra oU, nauweiyiö ...” wordt fco- 
gcvoegd voor nexua-subatantiva van allerlei aard, gevolgd door een Ixaittolük 
Toomoamwoord, zooala blijkt uit de volgende voorbeelden: (dn) AohaiceAce, 
„ik bet pas aangekomai’müt onos Ao?iaurrMO, „iemd. dio pas is aangekomen'’, 
Aate'insontoê isoeaf „waar ben je pas vandaan gekomen?”, (lic) koAinano, 
„het is paa geboren”, (dti) AoImu^ocho, id., ook M « paa bygekomen (uit eet 
flauwte)'’, THi» kompekoeUdo i) «so mpomitu/goe, „menachen die pas aan ’t 
tcrugkeeren zgn uit de kerk”; kcrpe'oehdvmo ka domensomha, „soodra zy zich 
ingesclieept hadden gingen zy onder zeil”, kosandocno ka viwoeo, „zoodni do 
(aofio) uit den bezinkbak ^vas geschept maakte Jih er sagupap van”, Ao'oewarino 
koa moiigkaa ka üako „zoodra hy klaar was met eten ging hy rond- 

loopen”, kokawf/no koa ndi iaeno, ipaoeakonomo ineno, „zoodra Jiy bh zifn 
moeder was gokomen sprak hi| tot hoor”, kohauiuo koa i £angc tfjcmandapio 
po^nti pinahoiu), „by aatkomBl liet de Aap zich hoven op den door hem ge- 
plantet pUang neervallen”, kopfu^nguedu mc’cinau i/i kcoe a ^npoeoe rahann 
bohki sndto, „zoodra ry op waren gestaan vr(»cg«iu zy om den l)Oüm die ov het 
erf van do oude vrouw stond ’. Door horliulijig van d«'ii stuio kiinjieik deze 
vormen widrukkclbkcr worden gemaakt, b.v. kop< nMin/i, „juist op het morntmi 
dat liy naar Iwiioden was gwiiroagidi ”, „juist hy naar bnieden 

was gekomen”, kokawo'^no, „op ’t oogwblik zelf dut hy aangekomoii was”, 

Een aiidoro zydo van dezelfde botcokvuia van ko-, dio optreedt wannevr 
niet hot voor- moar hut nuziudoul door ko- wordt iriKuleid, in dio van „In ecinm 
daarmee, motcon, in aansluiting daaraan”, waarop dun znewtal een handeling of 
loostond volgt die belongrljkor ia dan do voorafgaande, dus een opklimming daar¬ 
mee vormt. Ook in dit gev&l treedt het hoofdwoord van het prcdleaut op sla 
nexTiMUbstantiof, gevolgd d<»jr liet subject in den vorm van wn Ix.'zitU’lyk 


») zie p 27T, nt. 

22 



334 


vnw. Do «mweagheid van een voorzindeel ie niet noodzakelijk. Voorbeelden: 
ffïu>e lako mo'iilc pafMeli, koUkokoe mo'óli ohia, „ik ga medicfln halen en 
daama door om zont te koopen”; kolakomoi i» 0 M aioeoef ^kolakokoé i Mt, 
„waur naai' toe ga jc door (dus na eci-at iete anders te hebben gedaan) t — 
naar D.”; mokokoaeo ako», kolakokoamo ntakaki, „ik kreeg koude rillingen en 
werd daarna ziok” („ging ovor tot ziek worden'’ a.lLw.), ook ntokokosao akoe, 
kmahahikcmo-, pmtoreno andio, kopotoirinomo, „toon kü 200 zat sliep hij 
vervolgens in (zondor eerst nog iets anders te hebben gedaan)"; afeös ïako % 
longa-Ure, kopoioeriJcod ira'ai, „ik ga naar den akker en blijf daar slapen" 
(na 06 Mt gedaan te hebben wet ik daar doen moet); oiwo inaainggaraha. 
kopo'ianomo, „hij kwam op bezoek en bleef hangen (vestigde zich ter plaatse)", 
of „ en bleef plakken (wist van geen weggaan)". In sommige gevallen 
heeft kó- de beteckenia van „aldoor"^ die rieh weer de vorige aanaluit; zoo 
b.v- in kolakifkeemo moroengkoe of hcmcroangkotkotmo, „ik bUJf maar aldoor 
Biager" (nl. na dit eerst » aijn goworden), ojwsmo fco dop«‘o6'o$a, kolakodonw 
iapotiiaUi, „toon geraakten zij in twist on loefden vorder voorgood in oucenlg- 
heid met elkaar", kohkwmo, lomako ngkoUkono, „hij is voorgoed wegge¬ 
gaan”, cowoi, kolukcno^no, „hü ging naar het water qq kwam niot 

moor terug”. De betoekenis „aldoor, voorgoed”, die ko- In doze voorbeelden 
heeft, houdt verband met den aard van hot GW on is dus niet in 't algemoen 
aan )»- rigsn. 

Bij correlatief gebruik van zulke vermen wordt zoowel het voor- als het 
nazindeel door ko- ingeleid, om op de golgkiydigheid der beide handelingen 
den vollen nadruk W doeu vallen, b.v. kohawoiumo kopoioerinemo, „zoodra 
hg aankwam ging Wj onmiddollijk slapen”, fcomotoAano kokaaaio, „zoodra 't 
rgp (gaar) was word hot dadelijk opgegoten”, komcUno kdaneno, „zoodra 
hij dood was werd hij begraven”. Dg de» eonatructio kan geen woordUorha- 
liug optreden. 

$46, Ko; gevolgd door een gcprcnasaloerd nexus-substantief on een bo- 
s.itLpUk voornaamwoord wil zeggon „in hot stadium, in don toestand vorkee- 
rendo waarin mon doot of wordt wat door hat GW wordt uitgedrukt”, waarbij 
da», üvonals in de bovon behandelde gevallen, bij pracdicaticf gebruik hot 
subject alleen door het aaiigohoehte poasessivam behoeft uitgodrukt to worden, 
tl T wijl hot bg attributief gebruik in het Ncd. onvertaald big ft. In deze vormen 
^antwoordt ko- aan Ttb. Ao* ^). Voorbeelden: mia „iemd. die in 

do groeiporiodc ia" (vrI. kinaa Aots’ikno, „rgst die pas begonnen is nit te 
z<rtl4*n”), nona’oie komps’opono, „een kind dat in het sladinm is van op den 
buik liggen” (vgl. fcope'opoTkj mongeae, „zoodra op den buik was gaan 
liggen ging hij huilen”), ka ipohoi ira ana beine anoa dc konta'ahoédo ka 
do’aiwa mpo ’oeoo, „toen liet hij de jonge meisjes komen die nog aan het huwbaar 


i) Zie Ttb. Spr, p. 101 v. 



335 


vordöD waren, om bet t« (komen) zoogen", komutahano woea „do 
lansata üju in liet atadium van ryp worden", kcnto’akü^nonv manffaliiaof, 
kuntc'ahocw ana fcetRo, „dc Jonpolm, de jonge moiajog a^ju (nu) in het aladium, 
ffp den lüoftijd dat 2 q buwUar wordun" (er zyn dua vccl jongelui die dien 
leef tijd hebben boroikt), of „do jongelui enz. lijö Pw in dat stadium gokomon” 
(dit laatete ie oigenlljk koU’akotmm tnanguUtsoo ene,, maar de vorm met 
prouaaaleering wordt in dit geval ook gebruikt ia do baioekonie van dien met 
ho- alleen), In htno9 kotódocw, „klappers die in hot stadium dat ly eedoe 
worden", d-wj. mo oud dat men, wannoor men ee aebudt (menstd^s), hot 
water or in hoort klokken (zedoo), blijft do prenaealooring achtorwego Z!o 
ooit § 349. 

847. Bon gewone formatie ») is die wuarin Ao- voor een hurhaalden stam 
is geplaatat, welke laatrto in liet M. allooo in bgaondore omstandighedoo pre- 
niwüecrmg vertoont. Dc beteekenia is iu olgomoon „voorlduroiid, aldoor 
doende wet of in dcu toestand verkeerundo dio door hot ÜW wordt aango- 
duid”, of alleen „(gedurende eenigen tgd) in eon bepaftldcn toestand verkco- 
roiide", ook wel „er maar op los, zonder zieh behooriyk rckenachap te geven, 
zonder dat ’t nut heeft enz, de handeling verriclitcndo". 

Voorbeelden zgu; kekora^, „voortdurend den krijgskreet doen hooren 
iknmora)'\ konges€^, „aldoor huilen (moigem)’’, ook „doen alsof men 
huilt" (as mmpengeae^), kogoo^, „aldoor boeren itegoo)", ko’Qew^, „hol 
regent voortdurend", ko»xahfiki, „aldoor ziek", kongai^, „aldoor kauwen, 
turn 't kauwen ayn", ko’iai, „stil blijven zittan zonder to spreken", kolako^, 
„voortdm'cud loopeu, aan 't loopen zyn" {mongkaa ngko\<tfüfi. „loopende 
eten"), „voortdurend gaan, zoo maar gaan, zonder nut of doel", kolambe^, 
„naakt", „verwonderd" (deze beide woorden hebben geen andere 

vormen van denzclfden stam in dio betoekania naast zicli, zoodat hier hot by- 
zondove karakter van de afleiding met ko- en stamherhaling verdwenen ie), 
kopaoé^, „aldoor spreken, cr maar op loa sproken, spreken wat geen nut 
hoeft", kosikiHo, „er maar op loe vragen" (b.v. aan onbekenden; ook al doet 
men dit elcohto eenmaal), „onbeleefde, ongepnatu vragen steUen", ko'ala^, 
gezegd van iomd. dio neemt of wegneemt wat liom niet tocbolioort (by he^ 
hahng of slechts eenmaal), ^y/pflV/fl«»iboe, „zich zelf (horliBoldelgk) als don 
eigenaar von iets opwrjien” (vgl, f 880 ), gezegd van iemd. dio 

niet om mcnschen of omsUndigbrden geeft waimoor liü icta in zijn hoofd 
heeft, „onbeleefd in zijn spreken of optreden", tAaweeiuu naM'oté nndio 
Kmhoho$ ko'flpp* a wiwi ngkoiVM, „do jongen trof oen waraan aan die op syn 
buik log aan don cover van eon rivier", ocko'aro^a kc fiahi ko^kilnkof „dacht 
jo eoms dat ik je niet zag?" Dat in koniade-iade, „staando", on kantoro^toTo, 
„mttondo", prenasalecring optreedt houdt verband imnt de omst&ndiglicid dat 


*) Tgl. L8 I 107 T. 
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dese ook in ncnUids. „staan, opstaan”, en menioro, „zitten, gaan zitton”, 
voorkomt. In fccmsosi», „(aldoor) geluid geven” (vgl. Molo. tgnfoéi, „aatwoor- 
don”), heeft ook liet tweede lid prenasalooring. 

In de«e functie van ho- komen ook de vormen ngko-, ka- en ngrAa- voor (de 
prenasaleering heoft meervoudige kracht, vgl § 307 en 321), aooals in 
ngkaHtii, ngko'iti^, heW. aU ho’iti^, „aldoor druipen”, ^ka^ 

kondoeéK ngkohdocé^, „slap hangen, aldoor sUp gaan hangen 


(hotz. ala 


mpmdöië'^), Mka^oli, {ng)korAoi\ „hangende” (naast mpi^oïi), ^gko^ 
Uerii hete kotceri^ „Uggon, aldoor slapen”, np&jww* (mmder ko-, ngko-, 
kaivJii), „aldoor maar stroomon”, „den mond bewegen aJs bg 

bet eten”, maar nieuwe afleidingen van dezen aard worden met meer gemaakt 
Medialiacering van ngk treedt op In poëtiacho vormen, zooaU in toiwoe 
nggoUü, „oUeenstaand”, zooala oen boom op liet veld, jongelui die maar mol 
trouwen hoowel al degenen die van denzelfden leeftijd zijn al gehuwd ztjn; 

hef gewone is kcUti^ of toêwoi fcobt». 

DU il«e fUMÜo VM fco- elali »Wi h« word «*a, dat öeh laat vct- 

Ufciw al* lierImJJBf van Iv- « de bewetoad* heeft «« « «ï 

*«8, Mg altUd”, lo ‘t leeUte gival mot peMeeelef-wfAx g«oa-trueord (elo p. IM), 
U.r. tc*<t^oaeo kofl atwe fltaioo Sonate «wW», ,/aUe« oog mear de 

dHo fiMtea blOT« i^ö itov&e de klBdoxoa vea de oud 

Wuvea bwioon”, oM* do towtffc* "frtiino, „die ao| t«d» feoaptono 

(ng)lnU«T9, „lö bgl »eg «led» te ilepeo”, fcongkel»* mahsW, „Ik bea Mg *iek 
(bnvfee ffkM ma*oW * ik b» eideor Hok), kongkemot «oAaH „flJe j» m 
fiek bent” {ka aaUongko makaki of ie ikon^fcewe meAoW = el* je aldoo?, wH- 
dartftd »lok bent), ka ftonpJwne «akofc^e, „ai* j* oog PÜ» h«bt” (fta tóentfke('»o; 
malisklnpo = al* je ladoot plja hebti iJi je tlekto nog aanwceig ii), «te ««öm 
l«ijtedo < mAo (o£ bwtfte i rato), „die meoeeteo voortdurood lo bui*, 

bUu ftlttjd tliuii”, ka tiiOiigLvtf^, „el* JU er eltgd reopto beweleeot eek 

„met ... oa al, eemea net”, b.v. hongka Imba, „mei jokje » eJ, mêt «o jakje 
fctm", wowaflfcflcoe tonpfco jwe'ee, „bwog bet «IJ met hot «denrte gedeelte or 
oiui”, on nJQlt lick dMi nau bU de te f 8M v. Ie nnomea brtoeketil* vmi be-j *la 
ouk f m. Ia hot DM. Nomt fem^b) voor la dea ela m „erg”? bet wordt dea ge« 
plHatHt Mlitcr hot voord waar liet bfj behoort. 

348 Ko. voor oen herhaald nexus-Rubstóntief, gevolgd door cen bozittolgk 


vnw., geeft lo kennen dat hot subject (aangwluid door hot bozittwl^k vnw.) 
lioo langer hoe meer de oigensehap vertoont, in don toestand komt te verkeeren, 
mi,, die door den stam wordt uitgedrukt b.v. k<ma\aSkikf>k, „ik word hoe 
langer hoe zieker”, k>maha»kino, „’t doet hoo langer boe meer pön”, 
ko'ocTMingxno, „’t waait hoo langer hoe harder”', fiotako6^dan<mo, „hg werd 
hoo langer hoo boozer”, kohadi^ononw mia ftnoe hawo, „er kwamen steeds 
meer mcnsclien”, kopornpoHinmo mia, „de menschen werden hoe langer hoe 
welvarender, Ifwamen hoe lai^r hoe meer in goeden doeu”; eorrolatief go- 
construeerd: fcotehiSRsno kmnewa^lono, „hij werd hoe langer hoe dikker”, 


') Met vormen \rrgclijko wen die met malca. In het Ttb. (Ttb. Spr- p. 107 v., 
enb S) en met kalee- eo lierhalteg in het Bete’* (BS i 102). 
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'kolako'^ mamt kones^ncno, „h« vorder wg liepen hoo lichter het werd”, 
kolakoi mami ko’oiApe^dano imui, »,ho6 laof^er w^ Uopen, hoe dieUterhti Het 
dorp kwaa”. 

349. KO‘...’C, Het prefix ko- l»mt dikw^U voor ixi gesel^nhap v&n het 
suffix wi. Van do vo?$chiUendo botoekonisson die do uit ^...* 0 » ontatano 
affixen*cnmbinatie ko-...-a in hot M. ffohad hooft, ie or, voor eoovor mg 
bekend ie, nog slechts één lovend (dio zich aenalnit bij de in § 346 bohandoldir 
fiinotie van itco-), nl. dio van „periode of aeisCK^n waarin ren bepaalde handcline: 
rcrricht wordt of een bepaal do toeataiid haeracht” ^). Hot prefix ko- gaat in 
dese botoakonifl, op oen onkolo nitzondering no, sepaard mot prcnaaabering 
van den stam, waar dit mogclilk is. Voorbeelden zgn: 

kompnHmoa, „do periode van liet wcghalck<'n van *t kloint» hout on het 
wegsnlfden van ’t ffraa” (het oerate onltritininRBwerk voor het aanlciwn van 
een ukker); itomponuwrocft, „dc periode van het verliranden van hot ffckaptc 
hout enz. (op don a!?kcr)”; koftnjpotnpakoa. „plantaoiïsoen”; kó3^nmo>(no), 
„de periode van het bloeien (lonfw)” (van de rijst); konsowia, „oo«rttiid” 
(het w.w. is #ö€»now»); k<mpe''>poa (met oen poasMalvnm), „de periode dnt 
een klein kind op den buik lijft (nte’opr?)”; ko(m)pf>iitoeujM, „tijd waarin 
mpTi met vischvergif viseht”; kosedoea(no) (zonder prenasaleerinp: van den 
stam), „^d waarin de kokosnoten van een bepaalden tros alle gedoe zijn” 
(zie § S46); ftofmjpetaoea-Zanic», ,,seizocn waarin men de riipe lansats phtkt” 
(wewoeo-Iflwra — op lansat-vrochten uitgaan, lanaats van de boomen halen); 
kemotfiJMafno}. „hrt seizoen waarin oen bepaalde vnieht nip is”; kf^lanbruino 
woea iwdioe, „da tyd waarin dc erwtjes (ccswnllenl worden” (so zijn 

dan bijna ryp). “Wanneor Eum do ico-...-«-afleiding een nio*vorm met onbo* 
paald ohjoet ten grondslag ligt, wordt dal object bij den vorm met ko- en -a 
op dezelfde wijze «ennatnjoerd als by dien met nw-, b.v. fcemponseséa fömhaAo, 

seizoen, de periode waarin men tabak kerft”. 

Om aan to geven dat een persoon, oen gewas, enz, in mik een periode 
verkeort jrehraikt men een constniefie met bet. bezifh'Uik vfw>rnflamwnord en 
sondcr prepositie, dus: naw'nia kfonpfi’oportno, mm fconfo’ihrtno, hots. als 
naM*oie kompe^opono, mt« konfe*ih*no, zie § 346; mtn K;ompohf>ndrono (of 
frrtfapfl&oHicHo), „men la in do periode van bet wlo<len”; min konie'fikoMHo, 
„iemd. dio op huwbaren leeftijd is”, da konioeuvirftkoe (ook fronfoeieoekoe'l, 
,,ik ben nog ia do kraeht des levens” (doeb zonder posseasivum alleen kontor- 
uiocA, ,|de periode waarin het leven het krachtigst enz,, met •«); homo- 
tahaaM weca lanha. „de lansats zifu in de rlipbeldspcriodo”. 

Deze Hubatantlof'eonstmetios slnlten zleh grbcel npin bb dc in $ 346 ge* 
noemde. Vanneer hol OW een worlcwonrd is (of wat do beteekenis betreft 
daarmee overeenkomt) is er tusselicn de beide formaties geen versehil op te 
merken, 


•) VgJ. Tth. Spr. p, 105. 
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Tot dt b«venb«doeldo uitdrukkiiigon behoort ook kontongaa, lett. „do tijd 
vpaarm mon zich to midden ?an iets boviüdt*' {ionga » midden) > d£,t met een 
beattelijk vnw. geconstrueerd wordt in do boteekenis „besig: zQn met" of ook 
m die van „terwyj ... ”, b.v. kontongaakoê mongkaa, „ik ban bazig met eten” 
of „terwijl ik at”, hentongaano andio, „terw^l;dit zoo was, intusaehen ”, ook 
met vervo^e vormen geconstrueerd, b,v. koniongaano dommapari andio, 
„torvdjl ai) 200 in de moeite waron” (zooals man ziet kan -nc ook optreden wan¬ 
neer bet subject geen darde pera. enk. ia, in welk geval een nadere pronomi¬ 
nale aanduiding van het subject, on wel ala prefix van een vervoegden vorm, 
noodzakelbk ia; vgl. p. 102 en het Naaohrift). 

Niet tijd' maar plaatsaanduidend' ia de beteekenia van in go* 

vollen ala komhia, ,Jiet bovenste gedeelte van dan benedenarm, het gedeelte 
waar deae dik la” (mowoM ss verzadigd), konioewoeli *), „wiohelobject” 
(vooral s vier alacg-alang-aprietjes, die, na te zijn bezworen enz., op bepaalde 
wysc worden geknoopt en vorvolgens uit elkaar getrokken; gaan de tvreo 
helften dan van elkaar, dan is do hotcekenis gunstig, en omgekeerd; at ^osuoo, 
,4even”), a.a., doch desa vorminiïen l^ehooi^en tot een vroeger stadium dor taal. 
Ko^inpoa, .gehoon, schoon gemaakt” {b.v. van een stuk grond, dat van onkruid 
nnz. gezuiverd la) ia een zuiver adjeoüof; de corapronkelijko beteekenia la 
rachl. „waar zorg aan ia bcatcod” of „plek waar zorg aan ia beeteod” (vgl 
Amp. kalingaa, ,Akker”), at. linga <), in 't M. alleen in afleidingen bekend, 
waarin de oorspronkelijke botcckonla zioh heeft gewijzigd. 

Over !»•...40 zie men § 386. 

850. Ovor hst elsraent ko- (fta*) In rangtelwoorden zie men § 286, over 
het richtingaanduidende {ngko») | 167 en 196. Er zijn ook esnigs gewone 
adjoetiva die met ko* zyn gevormd *), b.v. koUtngoi, „vergiftigd” (Bar. 
kajangoe), in ’t BM. „dronken, duizelig” (T. moSaRjToc), en kodet, „klein”, 
at dat (zie § 291), maar van een voste vorming kan men in hot M. niet spreken 
(vgl. in dit verband § 862). Hot is ook zeor goed mogelijk dat ko- in do beide 
genoemde gevallen dc beteekenut heeft van „voorzien van, behept met” (vgl. 
W. nggtdii » T. kodoi). Wel ia waar heeft het B. den vorm kajangoo (met 
maar dc beteekenis „behept met, te lijden hebben van” moet in deze taal 
niet alleen aan ko- en ibs- maar ook aan hc* (waarmee troawens in § 151 van 
de BS bet prefix ko- identiek wordt verklaard) worden toegekend, zooala bibkt 
nit het voorvoegsel maho; dat h.v. voorkomt in viakakaia (at. knia). „jeuken”. 
T)at ka- in deze beteekenia ook in hot M. voorkomt blijkt uit voorbeelden als 
romhia ngkoro^, „gedoomde sagopalm”, koelni (uit ^ BS § 158), 

„hoog (van een boom, die boven andere boomen uitateekt), een hooge boom” 


J) Vgl. Ttb. Spr. p. 109. 

i) Kmta looe'a in Tor. I, p. 419 is oajuist. 

S) Zio BW av. Uitgas. 

sdgsrtiv» met ba* in hot Sn*d. cq do Ooat*Tor. Bcrgtalon (UZ6 dl. 60, 
^ 272, Tor. ni ^ 131). 
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fin. loiy „hoog, uiutckond topemde’', vaix bamboo, ook „hoogo, boven do ajidoro 
uitstekende bsunboeetengcl”; vgL mclai. „lang" (van liet leren of van een 
hrattrging), „langlevend”), on vorder uit do prefixen moko’ enn dio in do 
volgende paragreuif behandeld worden. 

Torloopf aog g«w(««n op oenige woordaa die uit ba- m oan aador pNfix 
B(jn opgobouwd, wolko beido oinneatm aioK dua Mmoa hobboa lodgomfiakt olt da 
voriMn n'wtvjui aikDvtnkeliib dnol uttaankton, al. «angln, ^yvelledlf aaawetlg, 
eompIcM’*, ook „apailra, gtiadaran’' (alftncea «aerd, gabniikt voor Uterm, «»' 
poBCiB, worlctulgeo, gerei, alertloa, msO/ uit m* oa ka*, „gohwl b«- gowordcA, 
tol volkenealu'ld gekomen", el „da beole iu-, da Laaie boel" («gj. p. ?8), mate 
ef ntraeka, „ledlefi, {elIooD) wuiaoer", In aadan belockaniaMa alt do rarwante 
talen voidmdo bdioad, oa mieeehlea ook kon^, „tolfo" (dat dan nlt *koftto moet 
oatrtai(n abu oa kot prefix U-, „gekoeien tot", moet bevattm), vgt. laibo, labone, 
irko, ackono, Hxr, «oke, nra^ko, „tolfa", Nap. Asagke, „van af, tot naa", O. Jav. 
•al» en ëanffl». Do atus ren eua^tea, „(duidelijk) sklitbaar", ia niaadiira het 
(wegroe s^n pralcttorgTcplRbeld gerekte) proftx ka* ia aelfaleadigeB tova, sie PW 
».v. 1 . feea (hlcrbi] veer do afleidlageo mrbMn/rako en tnenpepfbna, „«rnkk^^ 
worden", oig. „tot blaarfacld komon"). Over hoitgho In roeda geaprokni In i 34T, 
o^Tr In i iVf, over „tenr^, eerst wa4uoor", ^o sioa BW e.v. 

een^odi en BB p. 94 at. ea p 399 t. 

Moita*, iiLflkoa* (niBki*), mokoe*, moko-, mo(tig)koko-. 

351. De grondbctcekcnis van dese prefixen is reeds in do vorige § ge¬ 
noemd AUo afleidingen mot dc 20 voorvoegsels sup adjectieven. 

Voorbeelden van nta/^n*, makoB’ (nutèt*), «lotoc-: ma^a’aZi, heiz. als 
mofeflïi, „indrukwekkend” (b.v. van een verschtjning; maka’alikoc of «joAcli- 
k (‘0 «SS ik ben er van onder den indruk, l)osehrooind. verlegen, bang, enz.), 
„ernstig” (b.v. van oen ziekte die 'i oerst niet was, of van sclxerte die in 
oiieeniglteid overgaal), „geanimeerd, heftig” (b.v. van een besjireWng: 
vnaka'filifmo of moTuiUomo p6paoeio], ook van den persoon gezegd dio or 
ernstig aan ioo is, die „cr in”, door een gedAclitenwiaseling of iets derg. in 
beslag genomen, cr door geabsorbeerd is, verder „verdenking koesteren, ergens 
niet gerust op ZQn” (met oen hcslttelijk vnw., dus lUrt/inWifeflc of 
Ik heb er vordenking op, Imi er ongerust over), ook „laat” (mflAfi'ffltotno of 
fnohaliitmo oIm, „hot is al laat oii den dag” (kan op elk ttur van den dog 
gezegd worden); lott. dus „ver weg” of iets derg.); mrtfrrtw*üöA'oe, makA$wo^hn 
of tMkoiwoékoo, hef*, als luprtM’ocfrofl*, mpewoekoe^, „met voel knebhels”: 
mnicaitmbiT, mokoelmhtt, „dikwijls verplaatst”; moJccnhmhn, 

mnftoanttmbn, g<'zegd van iemd, d'ie vod vertelt (tnonfimba 

opnoemon, velerlei zeggen), odt „veelelsehoitd”, hetzij van oen perso<m of 
b.v, van een feest waar veel voor noodig w; mofeo4laf«, „mot vod litteekens”; 
wrtAoflnpfrosros, „mot veel plooien”; makoa/iin, „met ved hakken, waar dik¬ 
wijls in ia gehakt”; meftoebsn, „met veel scheuren”; mnfcöelflwipo, „met voel 


*) De <Uar gegeven ofletihng tu M. rani, „wol oeu, meonn&len, aikviJle", U osi* 
sÉker, rgl, 4n»ni, „vmi dea oudes tijd" (mfa fejdni, „de veonuden", eu.). 
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gaten”; mttAofl’flniïfirff, „dikwfU aangeraakt, dikwijls bewerkt”; mtkoérosngkoi, 
nwfeoeroewfyfeoe, „Toorldurend riek” (meroeroen^feoa — riekelyk, ongezond, 
een ckronisehc kwaal hebbende, wwröéftfffeoe * mager); tno^kjenieeda, makt- 
nto6d^, iru>ko^io6da. „in vele lagen {ioeda)'^-, makoeramloé, mokotramho». 
„gerafeld”; mokomp<ios (ook mokompaoe), „waar veel besprekingen aan 
worden gew^d”, ook „sprMksaam”. Sommige van deze voorbeelden verwo¬ 
nen prenasaleering van den sUm 

Voorbeelden vau «ofco-, mofnffjkoko- mokokato, „jeuken, last heb¬ 
ben van jeuk” (do Btam kato, Bar. AoW enz., achfint op zich zelj niet meer 
voor te komen); nokora^a, „donrt hebben” (vgl. mora«ifrt, „verdroogd, ver¬ 
dord ”) ; fAoko'ahó$, „laat hebben van rc*ok aan de oogen”; mofcoboeroe, „afkoer, 
walging opwekkend”, vgL Mal. boeroe*; mofcoZiU, „duizelig, draaierig”, sl. ïtïi, 
„draaien”; noko'óleo, „de zon (oUo) ach^nt fel” (oew moAo'oiw — regen 
Wj zonneichijn); mofco'iw of mo(im)koko’ito, „zweeten” (feo'ieo ia „zweet”, 
maar de stem is iw, zooals bl^kt nlt nie^wö, „benauwd”); mo(ng)kok<ito9ri, 
„slaperig”; mo(%{;>^okolaro, „arm, armalig* beklagenawaerdig” (lott. „op 
hot gemoed werkend” of iet* derg,; laf o = hinnenato; mo(nff)kokolar'ikoa 
„ik heb (er) medclUden (mee)”, ook „ik voel mij beklagena waardig”); 
mo(n 0 )kokon{nn, „grieMlig” (vgl ..al tó vet”, van apijaen); 

«;o('nff;köifeo'«, „beBchaamd” (vgl ko’üi, „een dom-gnjnmnd geawht trekken”, 
l.v. ala men iow niet bcffnipt); mo{nfi)kf>ko'(tm, „lachwekkend” (vgl. 
«o'ö'flwat*, „aan lachen maken”); iKo(ng)kokoioito, „vreeeaanjagond, 
vrceacllik” (doiW^bevreoad). Tegenover mo^Meo, „het koud hebben, kragen”, 
staat mofno}kokotdo, „koude rillingen krijgen” (als symptoom van riekte). 
Ben vaste vorming ia möio- voor een goprcnaaaleerd ncxua-substantief dat 
een lirhaamsveiriehting aandoidt, in den sin van „aandrang, behoefto daartoe 
gevoelen”, b.v. mnknnU’snx^, „aandrang gevoelen om tó urineeren”, moko- 
ifUfa'i, ,,moeten poepen”, mokrjnfsboeo*, „een wind moeten laten”, mokAnfe- 
hM, „moeteTi overgeven”, mokömpo'tnea 9$woi, ook nofn,ff)k&ko'iM6 ö«wo», 
„behoefte hebben om te drinken” (osu^oi, „water”, moet er bfl, daar mo'inoe 
zonder meor speciaal voor hot drinken van sterkedrank wordt gebruikt); «ö- 
ftompenfftn/prikcs. ..ih moot lachen” (met powcsslef suffix, missehien naar 
analogie van het meer gebwikeltike rjio(ng}k9ko’aiMkot). 

Zooals xut dCRO vourirteldca bUikt is het verschil tusoehen do vormen met 
makn-, makoc-, mofet'S- aan den renen cn die met moko-, mo(iic)koko- aan den 
anderen kant in *t algeniwn dit dat dc oorato gowoonlijk beteeke n e n „met veel, 
in voel van wat bet (IW aanduidt”, cn de laatste „te lyden hebben van, laat 
hebben van wat het nw aanduidt”, m.aw. do cereto duiden over 't algemeen 
objectieve eigenschappen, de laatste gevoelens of gewaarwordingen aan. Dal 
de beteekenie van de vormen van de laatsto categorie somtijds is overgegaan 
in die vaji ,,liet gevoel of de gewaarwording opwekkaidt die door het Q.W. 
wordt uitgedrukt” is vooral in verband met § 252 niet verwonderlijk. 
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pi)t«ziU«ele prefix moko*, moiopoko- (iiioko-...' 0 ). 

8S2, Iq ’t algemeon gesproken drukl liet IN werkwoord, voor zoover hot 
«An transitief begrip aanduidt, alleen wit dat het subjeet de Ixandolin? ver* 
rioht of ffaat verriohten, maar niet of het al dan niet ia z^n opset slaagt. In 
prineipe is in ieder transitivum een eonatlef clement aanwezig, dat ad^ter in 
bet eene geval duidelijker uitkemt dan in het andere, ^eor duideluk ie het in 
>rerkwoorden die cen lichaamsbeweging songeven die êeh op oen object richt, 
fooala b.v. ncnko, waarvan de cigenldko beteekenis niet maar 

,,grijpen naar, een groep doen naar*’ is (al moot hot ook dikwijls mot i,grü- 
pen’* vertaald 'vorden). Maar ook in andere swvaJlon komt dit verschijnsel 
wel voor. 

Om mi lULD te geven dat. hot subject in het volvocrrn van do handeling 
geslaagd ia of kan slapm beaehikt het M. over een aparten vorm. dlo ook uit 
de Phillpjninaeho cn Minahasiache talen hakend is, nl. hot prof ik «nnko*, 
mompofco. (uit mfifco- ènz.). Deze vorm is intusschen niet bcperitl lot wnorden 
dia een liandoling aandnidem, maar kan ook beteekenrn dat het snhject cen 
bepaalden teeatond of hoedanigheid kan bereiken of behouden. }fnnpnkn- 
(met bepaald objeet mofeö-...*o) wordt gevoegd voor allerlei transitieve 
stemmen, om aau ta duiden dat het subject het ohject de handeling kan doen 
ondergaan of cr in geslaagd is dat te doen; het moet niet venvard worden met 
het causatieve mompoko- dat in § 304 behandeld is. Bov^t dc stam een prefix 
of een als zoodanig gevoeld clement, dan vindt meestal pronesaleering daarvan 
plaats. Moko- (niet te verwarren met het in de vorige paragraaf genoemde) 
wordt geplaatst voor het geprenaaaleerde nomen verbale van intranaitiva en 
voor adjectiva. 

Voorbeelden van deze vormen, die uit den aard der zaak dikwijls met een 
ontkenning voorkomen, agn: mnkompélöwó, „kunnen springen”, mofrompo* 
ngkca, „kunnen eten”, mnkolako, „kunnen gaan”, «ski dAinpAkoMnf/ki, ,.zü 
konden niet antwoorden”, «Mmo koa nnoe <io mokompolrtt, „nog slorhts Wn 
was cr die er nog in slaagde te vluchten”, «ofti j}'>kf>{tnr>hnoikti tnmpi 

linakak^e andio, „de achcede die ik liior I)csig hen to «njidiMi kan niet echt m«Mii 
worden”, Mhos pokftmolike «roe (N. T.), „kunt gü niet met mif 

waken!”, «oh» ktiep<iko(m)ptnfiornakf%o, ,,lk Iwn niet van hom (haar, hH) 
«•heiden”, fwhi koipnh/>(m)pfi'<ik(io, „ik kan het, niet op don schouder dra* 
gen”, papo>d» Oéi nshos pokolocdaf of pnko'fxnffknhio, „flrootmocders 
koperen kalkdoosie kunt go niet openmolwa” (raadael op de knie; do knie* 
aebpf wordt hö het deksel van het doosje vergeleken), no>t ko$pok'>(in}pfh- 
ntokio, „ik ben er niet in geslaagd cr ovarhocn te springen ”, dnp/ikompf.patr^ 
«rsme loGWöc ka do’omba mekoilo i mhodo, „sif slaagden er in » allen te 
dooden en keerden vervolgens naar hun huis terug”. Mflnpoko'nJfi. ook 
mo(m)pönuko’ala (van mö’alff, „nemen, halen, krijgen”), heeft de bot. „ic 
pakken krijgen, bemachtigen, slagen in”, b.v. bonft anoe pinon{jkf>’iiJadn, „do 
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wilde 8ttTjiieE dio zg buitgemaakt hadden”, «aAi koepi>ngko’alao monpaho olonc 
mingffoé andio, „het liakt me deze week niet te plaateei”. Bijzondere betcc- 
kenis heeft «k nompokota'ori, „bemerken, denken aan”, ook heta. als 
moiUo’ori, „weten”. 

Traaaitiva met onbepaald object knanen soms als intransitiva worden 
({cconstniccrd, waaneer het object mot zbn w.w. oen bogripseonheid uitmaakt^ 
b.T. aahi kocpokcmpo’ala oswoi, „ik kaa aiot watóthalea”, naast wihi ftoapo- 
mpokd'ala oewoi, „ik kaa geen water halen”, zonder merkbaar vcrachil ia 
betoekenis. 

Ook van nio-vormen die zonder object, dna zuiver iatraasitiof optreden 
gebruikt men wel vormen met mompoko-, b.v. Mhi fcoepompokopoewe, hete. 
als naki kospokompompoe^oe, „ik kan niet slapen”, van mompoaot, „do 
oogen sluiten” (tr. en intrOf „slapen”, mompokotosri of mokonpofom, „kun¬ 
nen slapen”, en verder ook van intransitiva mot «le- en -oem-, met het nomen 
verbale als bas», b.v, mompokompiUmpa, hetz. als mokompslmpa, „kunnen 
loopen”, mompokomptpaoe, hots, als mokonp$paoe, „kunnen spreken”, 
tMmpokolaJu, „kunnen gaan”. Daar uit do verwante talen valt op te maken 
dat nompoko- jonger is dan tnoh); mooton al dergolgko formaties uit analogie 
met do transitiva verklaard worden. 

Wanneer twee prefixen poko-, het potentieele en het causatievo, samen 
?souden treffen, laat meu er één weg, b.v, noAi koipoko^agic lomoe aft{r£rmtkod, 
„fle kan al mijn werk niet afmaiten”, wat natuurlijk ook kan beteekenen „ik 
heb al mijn werk niet afgemaokt”, van mmpokogaci, „doen gebeuren, doen 
gflukkon, maken”. 

Ke- (ld-), pake*. 

363. Naast ko- staat kt- (uit Ai*), dat in hot M. veel mindor gebruikt 
wordt dan in hut B, i) Nog levend is hot in vormen ab mt^niülo-ngkewoekoi, 
„mot beenderen rn al Ineliklmii”, ikaa-ngkckoelio, „hij at het op mot soliil on 
al”, itcl»‘ngk4(bf))botoUo, „hg slikte het in agn geheel in” (lètt. „in zijn 
rondheid”, de § 97), bf'noe nghckoüi, „kokosnoot met don vezelbast or nog 
aan”, mesioe kengko hoinghi i Lembo, toktkHtgkidoo, toJuia-i^kctaio (Mo- 
siloc), „du krahbon in du Vlakte sgn erg lekker, mon eot zo op mot staart on 
ingetvandun on al”, enz. Bit deze vormen sluit zich aan het woord Aonpke, 
hetz. als kongko (§ 347) in den zin van „samen mot, met... en al” (AsnpAs 
„mot baadje on al”, kengko uinekot, „mot graten on al”), on in kci^gke- 
hor% huta als kongko-hori, ,,op de zgde liggen”, wat de hoven gegeven aflei¬ 
ding van kongko aUunt ^). 

De identiteit von ho cn Ae* blijkt ook uit W. nggodei, „klein”, T, kod^i, 
en uit het prefix maku, heta als molcos*, zie § 351. 

Zift B8 I ids. 

Vgh B. ngfn- mot al of niet herhaald ClW (BS p. 247). 
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Ké^ hooft ook &ceideiited*paasie7o boteokonis i), b.v. m kenangi of 
kenfinffia, het*, als itna\igi, „overwonnen In Uhiyoolo, „vorlangon, lioimwco 
hebben of krïgon” (vgL momptwowolo, „nadenken (over)”)» komen U- en 

samen voor. 

Vaq «mM*, (vgl, BS f 140 ?.) vel ooul^ voorbMldea te ffovon, 

h.v. fA0U'o0l (dlftl. Dok ,.eBde?hoDrlj; bui^ hewljswi” (vu 

„heoTi vrouw**’), i%<mpel:t'eoU, la T. hett. fJi „nukrooot TMribreagQa*’j 

in Kiii. ao^ ifBlob dooa vcnaotJpalOigw" (wM wol 4« oorsproakolijko boteo* 
luai* mI govewt i^), noAr vu oea vaito voroloff kui aon ia bit U. slot 
•prska. Be fueotie dli d<t prefix la oadcro telen hoeft wordt Sa liet U. vervuld 
door nipi*, n9tnp$p9'. 

8b4, B^zondera vei'inolding verdienen do roede in § 801 genoemde 
vormen met pake-, dio dc lietüclumls hebben van „die Rorcgcld, als vaste tauk 
of eigonsehap de handolmg verricht dlo door bot ClW wordt uitgcdriikt of 
daar bcicwaam in is”. Zij zi^n sterker dan do vormen mot ha- ot mara- dio in 
dt volgende | behandeld worden. Hot voorvoegsel wordt govoogd voor don 
stam van het w.w., dio in den regel gcprenasiJoerd wordt, b.v. paH{n)saii, 
..palmwöntappcr”, acwwcl in don rin van „dio geregeld palmw^n tapt” aJs 
in dien van „die bekwaam ia in 't pabnwijntappen”! pakêwêmba, „jaeger”; 
pakwipftlindo, „iemd. die bekwaam is in ’t aingen van reizangen (mepalindo) ”; 
pahe’oelati, „iemd. die geregeld strikken aet, etrilüfenzctler”; pakomparafjo, 
„buffelvai^r ”; pakempaoc, „iemd. die bekwaam is in ’t spreken, een goed 
spreker”; pak^'inoe, „drinker”. Deze vormen zön adjectieven, zoodat men 
b.v. kan zeggen: t^doa pakimparago, ,.hQ is zeer bekwaam in het bntfelvangen”. 

Behoudens dc p van dc eerste lettergreep, op welke laatste dc in § 227 
gemaakte opmerkingen van toepassing zijn, is dit prefix naar allo waarschijn- 
l^kheid te verklaren als het uit audcro talen bekende tnaki-, dat met 
wisselt. Do boteekenis verzet zich niet tegen deze gelijlistelUng, >^1, vormen 
als Tag. makilaldki. „act like a man”, makih^ri', „act like t king”; vgl ook 
Eoko makipö6«nMprt.iirtfvk, „they want to tokc a walk”, makiknmita'ak ti 
Manüc, „I am desirous of seelrg Manila”, uto. *) 

Ba- (bara*). nara*. 

S53. Do boteekenis v»m dozo voomiuim^^ls is „UOkens weor, nltijd iranr 
doonde, tot hobbolUkbeid hcbliendo wat hot OW aanduidt” (dikwijls in on gun* 
stigen fiti). Mara- wordt bet moest gubruikt, met ha- (in hot B. hol C(«niE<* 
prefix mot dozo botcokenls) wordun geen nlouwo afleidingen meer govormd. 
torwgl hara- m\j allcun uit Jiet P. bekend is. 

Ba- wordt geplaatst voor den stam, martu mccRtal voor hot nexuBH^nhHtan* 
tiof van liet botrokken werkwoord oi adjectief, soms ook voor den stam; in 


’) Vgl. het op p. S4d vu dfl BS oTir lr»< opgeiocrkte. 

') Blakif A gnsimar of the Tftgilog luguige, p. SSS; A rtu^ cf thi Ilo(*o 
lang;o6gc, p. M. Vomra iJt ggv'ni g<w*n nunrn mq do tneccing Tim Br. Adrlani (B8 
p. 234) det M* Het bogrlp vu doclubtl^icld uitdrulU. 
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hfidd gerallen vnrdt het GW geprcmaaleepd wenneet dat mogelijk is. Voor* 
beelden van op deee wfiae onUtane vormen (alle adjectieven) zön: 

bö’emt», 7t%arampo’6ma, „vraagal” (P. htira’oma). ban^inggerahs, marj- 
mpesinggeraha, „die altüd maar op besoek langkouiiuiki}. „die de heb- 

belijkhoid heeft ven voortdurend aanmerkiiigen tó maken”, bantatfi, id., ba- 
tAngkako ntoi’oo. kanaho «fos’oe tt> bange, Je bent een echte opvanger, je 
l^kt net oen aap”, bamaroc, mara(m)pinmroB, „die telkens leentjebuur speelt”, 
narampoioeri. „slaapkop”, fta'eme, marante'eme, „piwerig”, ba^tnoe, nwra- 
mpoHnoe, „dia veel drinkt”, ïHrtfftraponafeo, „die telkens steelt, diafaehtin”, 
maramo’ipi. „dikwijls droomen” («oSpt ia adj.), maraaangJti. „die telkens 
(ongevraagd) antvrootd geeft”, bongist, »nam«j 3 «t. maranpenfringiii, „lache¬ 
bek” (bij menflingw), maranganga, „die dadelyk een slem opzet (m/^nganga- 
K)”, nanmpaH. „spraakzaam”, ook „veel prasta hebban” (tegenover «laro. 
inpapooe, „al maar door pralen”). Bijzondere beteokmis heeft mara'oenie, 
„kwelziek, slecht voor anderen”, vfd tnepa’oende, § 337. 

J?flro- en «loro- behooren tot ©en catOBorio van UveolettergrcplKe prefixen 
met r of i in do tweede letterBreop, WMarover gesproken is in § 147 van do 
B8, en waarvan in ’t M, alleen nog polo-, moto- (mslo-, laoios-) en tent- voor 
heiwandeling in aanmerking komen. 

Polo-, 

S56. Bil prefix wordt gevoogd voor geluidswoordon, cn duidt asn dat 
hot door het OW uitgedrukte geluid sich ineens laat hooren, om dadelijk dsarna 
weer op te houden. Ba polo-vormon Iroiinen ook met hetgeen hot geluid maakt 
als subject geconstrueerd worden, maer dulden dan toch niet aan dat het 
geluid door dat subject wordt voortgobracht. Voorbeelden! polofcalo, „het 
rinkinkt” (b.v. gexegd van hot geluid van een brekend hord; ook met zulk een 
sTwrwerp als subjoct, b.v. m^wwi pdnkêle eempe idoeneio knero, „het bord 
rinkinkte toon da kookpot ar op neorkwam”; vgl. keU, ksIflS, keftele, „ramme¬ 
len”), polongkoeti (mot prwiMalccring van den stam), „het tikt, geeft ean tik- 
gcluid (froefi)” (b.v, van «n vallenden steen), pohkere, „het ritselt” (ook mat 
b.v. het papier als subject), poloroentoe. gosegd van een dof geluid, sooale van 
oen zwaar vewrwerp dat valt, polongJu^rndoe of pölonpfcoi^nie (st. ngkoendoe, 
ttgkoendc), van het geluid van oen plank die valt, van het tikken van roei¬ 
spanen togen oen prauw, enz., poUkm, „het kelat” (zooals wannoer aan kap¬ 
mes op stooD neerkomt), polo^nboeoe, gezegd van het doffe gelnid van oen 
kokomoot dio op den grond valt (valt zij op den vloer neer dan zegt men 
pclcroendoe, van den stam eosndoe, „dondoren”), polrmsoeoe, pMoenpe, 
van het geluld van een plof, manM po7o*ote koeioepekio mia araoé a boengkoeno, 
„een diep neus-kocigeluid liet zich (of: liet hu) hooren toen ik dien man een 
vuistslag gaf in zjjn rug”, mama pólopeha koerongeo, „ik hoor een geluid alsof 
(een der tollen) gebroken {Upeha) is” (doordat de eene tol met te veel 
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kr&oht togen den anderen is geworpen). Zoiwla uit het laatate voorbeeld blukt 
behoeft het OW op elob self tiiot ait^d oen geluid weor to govon (men kan 
echter wel zeggen oenmo, ,^et geluid klinkt gobarsten’', b.v. van eon tui 
dien men beklopt). 

MorO' (molO', maloe*)* 

357. Dom prefixen lubbes een verzwakkende botoekenls, d 1. die van 
,,eotagezjns de hoedanigheid vertooiunde die het eoTrcvpoadeorende adjuetiof 
aanduklt, ...achtig**. Uoru» wordt govoegd voor den gepronaaaloerUcu stam 
van een aantal bijvoeglijke uuunwuvrdon (vrijwel uitaluitond Idoumamen), 
b.v. moroffipoito, ,.een bootje wit {iMpocU), witaclitig”, moro'ito, „een bootje 
zwart (flto’tto), zwartachtig**, «nojonfohu, „roodachtig, lichtrood'* 
beteekent behalve „rood** ook „rtip** en „gaar”, maar dit geldt niet vau mo- 
rontaka), nwrongkoeni, „goelacittig**, uorodoh (BM.), „rooduclitig, lieiitrcod*' 
(BU. modolü 8 roud), nu'ro'oht, ,,eonigezina soet”. 

Voorbeelden van molo- en iuaIofi> zyn woltyw'iloy „cenigsaiiiif vaal, grauw 
{mo\oiio)'\ maloemong&y „een beetje dom {niongê^)", ook ,,8toni vao verba* 
ang**, mahcniéwi, „een beetje moUxue (flauw)** (gesegd van dc w^ze 
waarop iemd. zich gedraagt, dus in figuurlijken zin gebruikt). 

Tara*. 

358. Vau een nog levend prefix kan men spreken in tixratampa (ook 
jnentoj'aaompo), „veel tokken lubbende**, en tarawoekoe (ook mcniamwuckoè), 
„veel knoesten hebbende”, beide van boomeii gezegd; vgl. de beteckenis van fara* 
in het Bar., iaha- in hot Sg. t) Het kumt ook voor in werkwoorden, b.v. «to* 
ntórombepe, hetz. als montbepes, „bil)beren”, montarangkakoe, „vlug iets 
pakken” (de st kakoé, in *t B. „met de volle hand gi*Ul‘“u’*, schijnt in het T. 
niet meer voor te kornon), maar daar is het geheel dood. 2io ook ^ 361, 

Ia*. 

859. Een levend piofix ?o- trwdt up in woorden als 2rt*oj)fé (8., in T. 
Ja’apa), „oen komirinoot die nog goou vruohtvleoach heeft, Ok?» lofizv keniiri* 
noot” (mo'opo m soudur vrucbtvUu'sieh, loos), Itwtds of „een klein 

gebleven kemirinoof' (vgl. 8. otedc, otiBdi. ,4düln’*), „cen 

rüpo kemirinoot” (mongkoeni 8 geel), Innngori, „oen af go vullen kcmlrluoot 
v'aorvon do^Yittc bast reeds lilcr on dimr loslaat’' (vu nggun liout, gevlokt), 
waarin la- een olcmont is van do in | 293 bodooldo soort, en mioachh^n gelUh 
ta stollen met bet beneden te noemen lidwoord Ui (tia oohter BS § 171). In 
woorden Inbss, lang$9$, langere, „lmilel)alk**, Utngiêi, ,,laohobck”, 2ata*{, 
xPoepor’*, la'ema, „pisser”, waarin do betcekcDis vui la- ovureenkomt mot 
dfo van ba* of mara*, heoft men atoUig wol met liotselfde cicmont tc doen; bot 
laat zich vergelgken met ons „-balk** in „liullebolk*’, „*bGk*’ hl „lachebek**, enz. 


») SS I 167; Saag. 3pr. p. 7B ?-y. 
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Het la- dat dikwyU ui mannennAmen voorkomt moet aan hot Bg. zjju 
c^tleend t), waar hot niet, sooaU gowoonljjk wordt aangenomen, het bekende 
hoQohfieke lidwoord ia (waartegen trouwens de I sieh verset)» maar zonder 
tw^fel uit 2aio of ïaijOf „penis"’» is verkort In hot T. is niet alleen dit eloment 
fQ bet correspondeorende we* voor vronwennamon <} aan het Bg. ontleend 
maar ook de meeste olgennamcn zeli, meermalen in nogal sterk vorbsstordon 
vorm. 

Tft.. 

360. Een levend prefis ta- komt niet in het T., maar wel in do dialeO' 
ten voor, Het moet uen vorkorting SQn van toAoe, dat ook in hot T. gebruikt 
wordt en In samonet^ing wordt geplaatst met namen van gebruiksvoorwerpen 
cte. om een oud, versleten, soms nog bruikbaar, soms ook kapot, niot meer t« 
gebruiken exomplaer daarvan aan ta dulden, b.v. taKo$ „een oud, ver* 

sloten baadje’’, taho$ ngkaero, „oou oudo kookpot, eon kapotte kookpot", tahos 
iMola, „een oudo, niet moer onderhonden wog", ook (ohos mia, „een nutteloos 
individu", «na Dat dit tahoe gcon voorvoegsel is blijkt hieruit dat het ook mot 
•eio verbonden kan worden {tahoenomo koo, „nog slechts een vod'*). Preole» 
dcscUde bctcekuuls heoft ia- in do dialecten, dus BM. taltmha, i^kotro, tama, 
tahorot, „een oud, versloten regonmatje", ia'aio, „vorslcton atap’’, talaho$, 
„eon oud kapmes", 1. Molo. taninakos, „sleohto gekookte r^st", I. iawoeantiwo, 
„elöclito pisang", W. talaniboi, „oen oud, versleten baadje", tawea, „eleehte 
ongostampte rijst", onz. Dikwijls wordun dargolijke uitdrukkingen in booehoid 
gebruikt. 

In *t T. vindt men ook wol oena dorgciyko vormen, doch die z\jn dan 
ovorgenomen, b.v. tamia (zio bevon), talewitgkeoi, aanduiding van den monseh 
als niüt.ig sterveling (Zcwe-agAisoi » boombladoron} in heidonsohe gebeden o.d. 
gebruikt men den BM. vorm tdiwikaofi). 

Een morkwaardig versehijiuel vertoont het hColo., waar de namen van 


*) Mn rladt ook «d aasaasnun» met toAos (sle | 7B), looali £«hM)r;o<ja, 
XoAMntan^^ uftur dcM bspaaldê atnlua {W., etc.) bsporkt. 

*) In poitlo gobruikt mn mqSm (uta^wluld vna goalacht in den sin vnn pake*, 
ol> 1b do ftfflipopa'amo of poupopoSn«, tokfiofifoilMlio besninlagoa dlo uod eleh lelf 
uusft en dié men eoina sijn gohctle leven behoudt (nJ. ia de betrokken sangea), b.v. 
«fvtoni WenpagPiw, „Tader t&b Afriekter”, Anuini Wfntenti, „Vader vea Afkepper** 
t|)uëtiiehe ejuoaleinea vaa „dlo enderen de baee U"), enz. Op bet inoneaC det moe 
iiek sulk o«a nnHO kiet ie men nog niet gptronird en da aeiBan WenpegoeieS onz, 
liubben dus oiet op bosteeaide kloderm betrekking, mur aoiu worden slj later tan jong* 
geborenen gegev«n; wo ia er io Tioompo een maa die WenUre^ beet, omdet eyn veder 
«i«b JA zija jonge jeron Amani Weotsjui had genoemd. 

Behalve Vf komt io vrouwolijke eigaoncuaeu in het U. ook ve* voor, det uit het 
Bg. niet bekaad ie en miaechiea ooraprookelJjk ÏL la (vgl. «ui, „vtonwelQk*’, van dierae, 
BM. W. trowm, „vrouw" ; intnaMhon bent bet Bg. wel wo’, kortere vorm van om', „tamto", 
in vorbinUing met eca ana.ra. 
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allerlei gebruiksvoorwerpon (doch niet van alle) het prefix ta- vwr ach heb* 
ben, b.v. tdhawoi, „sarong", falemhe, „baadje", tapiio, „mes", ta'oiooe, 
pjc&pmes", takfiéro, „kookpot", tahadoe, „tak voor girili-piuang'bouoodigdho 
den", femps „tang", ta’ebo, „gevlochten vuetatuk van rotan om een kookpot 
in te zetten", iahingga, „mandje", tasao», „sonnelioed" (elders havjvi, U'nyha, 
ena), ziaast koloei, soort smalle spatel voor gekookte rUst, toepa, „naald", 
o^osi, „waterbomboe ", WQiwo$, „fuik", w’oe, srt. mandje, ens. Mlisehlen U 
de reden voor bet niet optreden van fo' in do laatstgunoomde categorie van 
^voorden te sockeu in de omstandigheid dat deze minder in aanmerking komen 
voor het gebruik van ^e* in den eerstgenoemdon zin, waaruit het gebruik In 
het Molo. waarsoli^nlUk is voortgokomon >), vgl. Bar. ronto, „eon versleten ot 
afgedragen kleedlngstuk, cen vod van uen ding", oorspr. bet. ,4fv(ü" 2), in 
hot Amp. hot gewone woord voor „sarong" geworden. De betcckeniR „oud, 
versleten cxemploar van wat hot (iW aanduidt" euz. is trouwens ook in het 
Molo. aan ia- cigon (tor ondoischciding zegt men dan b.v, falamW tokoa 
sos'oe, „0011 oehto Taholcki (I. Molo.), „ongetrouwde oudo vrouw", 

en tabangkeU (BM.), „oude vrouw", eigenlijk pejoratieven („oud wijf"), 
maar ook wel gebruikt in den rsn van holoki en bangkeU (die ook in T. voc^* 
komeu). zijn voorbedden van overgangsgevallen. 

Toema-, soema-. 

361. In een aantal govallon komt een prefix toema- of soema- voor, dat 
een meervoudige beteekems heeft 3) en aanduidt dat een aantal subjecten of 
ook één subject bö herhaling do handeling verricht of dat een aantel subjecten 
in den toestand verkeeren dio door het QW wordt uitgedrukt. Voorbeelden: 
ioemanggélo of soeynanggelo, „in menigte nonggelo'i (met Am staart of den 
kop heen en weer slingerende bewegingen maken, zooals slangon of viaschvn 
die zwemmen), door elkaar krioelen (van dorg. dieren, niet b.v. van mieren), 
sieh door elkaar slingeren (van lianen)", inemalonto, „In menigte lonio (drg* 
ven, bovendreven, boven de oppervlakte uitsteken, zooals aderen op doliiüd)", 
iocmampêde, gezegd van oen aantal menaeben die met do vlakke hand slaan 
of in de handen slaan, uf van 6én porwon die dat dikwQls doot, ioomanMteofi, 
toematoemps, gozegd van klappers diu in monigte neorvallen (vgl. polonsoeoe, 
pvlotodmpo, I 356), foomaraftidt, van eva menigte u))cn die sehrcuuwen (mo- 
ntarohMfi) of van é6it aap die dat h^ herhaling doet, iocmarangwge, gvzcgd 
van iemd. die zich godueht weert in eon woordentwist, nl zoo dat het gduid 
met ngenge kon worden weergegeven (meestal van vrouwen gezegd; bg mc- 
ngenge, „twisten, tegen olkoar op spreken" op die wjjzo). Do beide laatste 
voorbeelden hebben het prefix fant*. slo | 356. 

Vgl. Mhtsr Tor. Til, p. S04 en 863 v. over Meesueb ra Booloaaeb fes* io aunoo 
VU) werktuigen e.6. 

*) Indien de a^l^ding ven het BW (p. 090) jatet ii. 

•) Vgl. Tti. ta- (Ttb. Spr. p. 120 v.t.). 
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Et zijn «htor ook gevallen wa&riu toema- geen meervoudige beteekenis 
lieeft^ b.v. toemampoe’oe. betó. als ianpoe'oé, „van ... af' «oenMwnpoe’oa 
ikod^i, „van dat hy klein waa ai'’). 

Vonoén aU da bovengeaoundo (viM meervoudlgo benafcenia) koaun Mk la 
het B. voor, b.?. iomanpeit, b t. getegd Tto veel muisen dlo naar bwedea epiln* 
gea, lOfmanpeU, hwtt. üê twfiieampeit, „kaeneien" (van bMBb« dis Tsrbrattdt), 
êomcT«ioe, b« gslwd van veel KMl«Vin (ro/oa %ffk&nta = bet gehid Tin oon 
■ebJld dat tegen iele «n komt), hat». ale tirtfikantj^ai*, „alloinaal 

op l«ta sprmgca”. De wlaeoiiag vet In het M. sen«t aieh t«gn de aflei¬ 

ding vaa eomo* uit bet ee&heldaprsfu M- (vgl. BW av. eende). 

O- (oa.). 

362. In een aantal adjeetiewu, die dit gemoen bebben dat niet e«n 
qualitólt maar een quantitwl aanduiden, komt een prefix o* voor, Eonige ge- 
Tallen hiervan aya: ondav^ .ihoog, laag”, et. raoe, demoaatratief element, zie 
I 172 en 193; vwowa, „kort, laag”, el. w/wa, Mal. bewast, Ttb. watDo'; owoi- 
ndoé {?.), id., vgl. B. wocndoi, ,^toap, afg^^ot”, T. pocndo^s, „zonder dun 
uiteinde en kort” (b.v. van een ataart, eon atok), oile boêndoé, nm. v.e. korte 
alang; ondalü, „diep”, at. *raiv, zie p. 65j olf«, „ver”, at. let, zie p. 296; 
omptda, „dichtbij”, miaadi. eig. „warm, benauwd”, vgl. ptda, p. 68; orambi 
(BM ), id., at rai’ibt, „iela aan ieta aiidera vaatbinden”. Soma hoort men o« In 
plaats van o {Oilu/i, osHtpsda e.a.), maar dit ia niet anders dan eau fouetiaeho 
wüsiging. 

Ook van udto ol hodtv, „veel", ia op p. 62 aangenomen dat hot dit prefix 
(in den oudorun vorm e- of ka^) bovat, maar dit is niet juist, zooaU bltjkt uit 
den vorm dad^o dien het Lak. on hot Mek. vertoonen. Adto of hodto (de h ia 
Mcund&ir) ia dus op dezelfde wyzu ontstaan als de volle vormen der hoofd- 
telwoorden, waar ooht49r de o vun da eerste leltergreei) in o is ovorgegsan (vgl. 
t 283). De overeenkomst in vorm vun desa Isatsto, die eveneens een quaiititeit 
aacduidan, met do boven gpiioomdo adjoctieveii kon vorbsnd houden mot do 
overeenkomst in beteokcuia dio tuaachon beide groeiicn van woorden bestaat, 
maar de oorsprong van o* in endooe enz. kan, zooala reeds uit de pronasaloo 
ring van don stam blykt, niet dcsolfdu zijn als die van de eerste syllabe van 
oroéo ons. Daar hot S. otedé, odidi of nggodidi (Sang. kadidi') zegt voor 
,dclein”, het Boongk, owos6 (Bar. boae, Mal hliar) voor „groot”, vgl. Sa'd. 
fcopoea, ktMoile, „groot”, het Nap, karao, het PmB, Aowao heeft voor „ver”, 
bet Nap. itaiviroe voor „hoog, lang”, en bet Sa'd. kaiand^ voor „hoog” i), is 
het zeer goed mogeiyk dat o- in ondaot enz. op ka- teruggaat, hoewel dit prefix 
in de genoemde vonoon niet gepaard gaat met prenasaleering van don stam 
en daarnaast audore woorden met ka-, zooaLs lutdaks, „slecht” (Sa’d. Bad, 
Nap.), stonn, die geen (luuntitdt aanduiden. Mogelijk gaat alleen in oteda, 


MZO 6]. eo, ^ Z7S; Sseg. Spt. p. 2Z4; Tor. IQ, p. Idl; BW p. OSS. 
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ódidi en owose het prefix terug op ^ en beeft men ia ondaoe te 
cicuken eaa hot IN prefix ha- *), dat wèl meermalen mot preoaadiKsring van 
den ataiQ gepaard gaut. Du beteekenia van ondaoa cna. voraot zich niut togen 
(Irza afluiding (vgl. voord Bii. hanMib^, „laag gfcnocg ’, Aatooa, „Iioog g(n^oog'^ 
van bubö, taat) S). 

Andere voorvoegsels (!•, menggo-, icLang&-, i06<)* 

368. Oovdlan waarin bet z.g.n. ,«i&itrujn«ntdQ'' prefix i- not aekoxhoid 
aan to wüsea zQn my niet bekend Mogoïyk ia hot afgovdlon in rip;, 

(Rar. iiOipi), paho, ,»pootatok^* (Bar. ipdbo), o.d., doch sokor is dit niet; vgl. 
i 2S0. Een nog lovuiid prefix f* vindt men in do in | 281 beliondeldo tolwoor- 
dolijke uitdrokkliigon {t^oZoa, ,4rio noebton"» onz ). Dit i- ia bot bokuiido 
deictiaobo elomoiit, waaruit ook hot „instrumentalo’’ prefix u moot z^n voort- 
gekomen, evenaU hot suffix «t. In indi'ai, „bior’*, ira'ai, „daar'*, enz. en in 
indiawi, „gietoren'*, ia <• de bekende propositie. 

Voor het BM. munggo- in vcrraonigvuldigende telwoorden ric mon § 2fi7. 
Van do dooda voorvoegsels verdienen nog vermelding: 
manga-, bet ver vorbreidc moorvoudsprefix 4)^ hot M, voor zoover ik 
woot alleen nog over in mangaiitaoe, ,jongeling’', Tlb. mangalHow. oorspr. 
bet. „jongelingschap”, doch ook in het Ttb. reeds in de corstgonoemde bctcc- 
kenis overgegaan. 

toe-, het bekende honcrifieke prefix «), nog over in oeai. „jongere broeder, 
zuster, neef, nicht, enn”, uit {t}oe en at, zio p. 67; tavia, „man”, BM. 
Intama, uil föé en amo, „vader”; oemhoé, „eigenaar”. Bar. toampoc, uit toa 
en mpoe®); iina (Kns, P-), „vrouw”*). 

DE 1NVOEG8ELS. 

864, Het M. bezit twee levende in voegsels, «oew* en -i»-, en één dood 
infix, het frequentatieve -ol*, -ar- en zün bijvormen. Zg vrordun ingevoogd na 
den beginmedeklinker van den primairea of aocundairen «tam, of, wainicor 
dezo met een klinker begint, vóór dien klinker; van liet laatslo gvval is oen 
voorbeeld Mowloc oemdlto, „het nomondc”, inalo, „genoimn”, van moalo, „ne¬ 
men”. Zlo bet Naschrift 1>D § 79-B]. 

Een gercduplicocrde of herhaalde stom wordt voor do invoi'ging van in- 
fixen als 4én geheel beschouwd, dus tomotoro, „gaan zitten, zitten” (lietz. uIh 

fi(u M\>\n geval do % vu dit pieftz vordweoca li, is oapcü, „vorbodoo, 

tsbo«”, B. fcspdZa 

•) Zie R. A. Ksrn la BKl 01, 99 {i6i9), p. 117-190, B«t valt M betvijfekm of cr 
wol dSo vorvrbHid il U DOMtia woaHn Mor, h op IM h tmagoat (liet op p, 51 go- 
aoeradt eou voor *wo'«'oo koaaim stMJi, door msdcklInkorillulroJlBtlc); rrgel is 

dst IK h door hunsa worét vortcgeewoordigd. 

■) lo,p lU (BpoUiBg vas d«a Rr. Kern). 

•) Ttb. 8pr, p. 115, 

■) Zi» BS i 170. 

83 
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mewtöfO), somosompo, „aclitereenvolgons gaan naar, komen tot oon aantal 
pewonen of taken” (vgL sompo, § 291), komiiokitao, „tel bekijkonae , 
„bekeken”, pinopaot, „besproken”, enz. 

Het iofis -oem- blijft, uit afkeor tegen opeenhooping van labialen, acbter- 
wftge wanneer de ecrsto consonanl van den stam een lipklank is; zie § 222, 
waar tevena eon enkele uitzondering op dezon regel genoemd is, die wel een 
„Neubildung” zal agn. Vorder blgft -om- dikwijls weg wanneer da stam 
waarin bet sou moeten worden gevoegd met het voorvoegsel te- of het invoeg- 
sol -in- aanvangt, b.v. ta Uhoedaakono naast ta tcm6ko6daakono, „hg zal 
boos op hem worden”, van wynUskotdoóko, -aJK»-afleiding van Uhteda-, mia 
aM8 ins'thiokemo of omiM'ehMkono, „de menseten die behagen in tem 
schepten”. 

Vormen ala paso, „hot eleepende”, w$io, „het aan hem gevende”, moewn 
dus worden opgevat ala vii-tucele •om-vomen, en worden in dit boek dan ook 
daartoe gerakend. 

•oani'. 

366. Do beide functie* waavlu het (somtijda dus iloehts virtueel aanwe¬ 
zige) infix -oem- nog levond is in hat M. zgii in Hoofdstuk VI reeds behandeld; 
•oam- dient: 

a) lot vorming van bet enkolvoud en tweevoud van den d'eelwoordavorm van 
wwisitiovo werkwoorden mol bepaald object, waarvan do stam niet met een 
p-profix begint; zie § 222, en, voor een categorie van vormen mot het suffix 
•ako waarbij de daar gegeven regels niet in aelit gonomen worden, § 894. 

b) tot vorming van het enkelvoud en tweevoud van den deelwoordsvorm van 
een groep van intrunsitlva, b.v. zooaowt, „oogsten” (naast montowi, id. trans.), 
roinopc, „voor in de prauw ritten” {repe * voerstoven), oemoif^ „sturen 
(een vaartuig) ” (naast moVïri», id, trans.; oeli •• achtersteven, roer), tominü, 
,fip do gong slaan”; (bet geluid van de gong heet iinti), enz. Zie § 224. 
In -oem-afleidingoQ waaraan een substantief of eon geluide woord ten 
grondslag ligt treden dezelfde bcteokenisacn van hot infbc op die ook in de 
llinahassische takii worden aongetroffea ») (rie ook de voorbeelden in § 866). 

Hot is duidelijk dat beide categorieën van -osm-vomen oorspronkelijk 64n 
gohool uitmaken; de eigenlijke transitieve tegenhangors van ioenowi en 
'imofli s^n soi^xowio, ,JiQt oogstende”, on oemoelio, „bet sturende”, en het 
als zoodanig noemen van de vormen mwfowi en mo'oeU berust alleen op de 
gewooute om transitieve werkwoorden aau te balen in den vorm die eorres- 
poudoert met den Moleischen vorm met mi- en den neusklank. 

Dat -oen- in de meervoudsvormen in 'i geheel niet kan voorkomen (rie 
Hoofdstuk TI) ia uit den aard dor zaak niet oorspronkelijk, maar toe te schril- 
\ cn aan een specifiek-Morisete hTpertrophle van het prefix 11 me-. 


») m Bpr. p. lS7v. 
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866. Een groot aanlal •t»«nuvörmen s^a gocn Intrai^itieTe wor&woorden 
meer, mear adjuetivo, ni.a.w. (eie § ^49) r -oem- ie van doec woorden «eu oxiloa- 
ma k e mkr geheol tot den seoondairen stam beLoorend, lieatanddoel gaan uit* 
maken. Voorbeolden hiervan aga: n/smodi, gezegd vaa rnais wa&rvau de kor* 
reie «ich pae boginmn to vormen (vgL mrodi'\ „gebobbeld", souals dc huid 
by sommige huideiekten) ^ loemei», „overal rondgaan, tush verspreiden^' (b.v. 
van vuur of nieuwtjes; vgl. lcl$, „berioht"); loméwe mpando, „bladetwu 
hebben dis 200 groot aijo als oen pando (soort van lanspunt)" (van jongs 
Tdstpluutan) ; to9maro, van rgatpiauton guzegd die gostudd hebben, soodai du 
epruitun sich tegenover ulkoar bovinden (luetaro ^ zieh tegenover «Ucoar 
Iwinden met de geaieliten iwar olksar toogokoord); los»iolos, „bloeion" (van 
de rgst; de arun zien er dan uit als die van de 2as of alaagS) ^ otmoendolia, 
van de rgst gesegd nis dc uren gocl \7orden (do kleur van o&Hdolia-hm krg* 
geii)f omoiö, „honger lijden" (oio i* iussehonruimte, tuascliuntgd); tocmoiudc, 
„staande" (meniods ms staan); satmQaang}{<i, „voortdurend met do bandon ia 
de houding alsof men iets op vangt {mtnangka)''. De beide laatste voorbeelden 
venoanen reduplicatie. 

Sommige woorden bevinden zich iji een overgaagssUdimn, zooals sosrwmha, 
„Müeu" (misschien ondor invloed vaa ^wniba, „soil"), ioentampoe, „voortdu* 
wnd vau huls wcgloopen", die dus als w.w. of aU adjectief geconstrueerd kun¬ 
nen worden. Omgekeerd kan men aannemen dat in een geval als soerwo, „in¬ 
dringen" (van vloeistoffen ia iets), „ondergaan" (van zon of maan), waar¬ 
naast in desdfde beteekenis xoo voorkomt, dit laatste zijn ontslaan te danken 
heeft aan het feit dat het nomen verbale van soemoo (on dfe in de vervoegde 
vormen optredende vorm) 900 luidde (vgi. § 324; sosmoo wordt thans ook als 
adjectief geconstrueerd). 

Ook substantiva met -oetn- komen voor, b.v. rotmaa, een soort uil, lolt. 
„achreenwor" (roenaa is ook adjectief on botockent dan „buitengewoon hard 
schreeuwen, ^llen", zooals oen huilend kind), röcm«n/7ko (I, M 0 I 0 -), „groot 
mannetjeshert met sterk vertakt gewei" ') (rangka « twgg), 

867. -ofim* kan Ook voorkomen In combinatie met andere affixen, zooals 
in sotmiroiko, gezegd van een kokosnoot waarvan het vruchtvloosch zich ]>as 
gevormd heeft. Zio verder § 32S en 861. 

Voorbeelden van afgeknotte •oe»n«vormen mio, „mensch", uit mvw 
{den vorm dien de Loinangscho Uien bobben)» uit *oemian, stam ta^n), ,»vo^ 
blijven, wonen", vgl, tnifl, „dorp" (§ 285), on minijH „wiDen, bogooren, b\)na", 
Klam in het Kna. voorkomende als „willen", Bar. ««ppo, id., Boeg. inpk»’. 


868. Dlc infix wordt op de in § 364 besehroven wijze gevoegd in transi* 
tieve werkwoordstammen tot vorming van hot passieve deelwoord, b.v. ninoa, 


*) Zn het T, flwfavba (roemonjfto is daar „statk wt&kt", van «u gewei). 
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„geplaatst, aclitergeUtóii”, wiMweoe. „gemaakt, m orde gemaakt”, piiUnijko, 
pinokopingkQ, „opgemaakt”, pinépelahoe. „varsocht te amedcn”, enz. Dezo 
vormüQ 2 ijn wet tot tet verleden beperkt, maar kunnen ook op bet tegen- 
woordig oogenblik of op de toekomst betrekking hebben, b.v. roos hnoenoe, 
„’t wordt daarginds geroosterd”, ia pmêpaU, „bü ziX, moet, sou, moest godewd 
worden”, ta Hnabota, moest verbannen worden” (uit MoL Mal. tabotang). 

Dö vorm met 4a- staat in zekeron sin Wgenovor dien met fs-, waarmee 
het aecidenleele passieve deelwoord vïordt gevormd {zie § 838). 

De 4«-vormen kunnen zoowel attributief als praedicatief gebruikt worden, 
in het eerste geval verkeeren «ij ook wanneer zij voorafgegaan worden door 
het betrekkel^k vnw. anoe, dus optreden in wat wÜ moeten weergeven met 
een relatieven zin. Zie § 207 en 209. 

dtaat het passieve deelwoord attributief, en wil men ook den agens uit¬ 
drukken, dan geschiedt dit in den vorm van een genitief of bezittelök voor¬ 
naamwoord, afhangende van den 4n-voim >), zooals in do voorbeelden ia | 209 
en op p- 16S, waar tevens blijkt hoe men handelt wanneer het ia het passiof 
gebrachte transilivum voorafgegaan wordt door een riehtingaanduidend woord 
als ïafeo, „gaan”, aiwa, „komen”, Hvt, „(aan)komcn” (andere voorbeelden 
zöa: onofl lako inoingktto, „wat wü sfin gaan zoeken”, awe raons ino«ngk»to, 
„wat wb gindshocn zUa gaan zoekea”, anot ivmc* iruUatc, „wat wij ajn komen 
holca”, ndi ♦fo«io mia haw9 winawakot, „dit abn da menschon die ik ben ko¬ 
men brengen”). Met een van de peraoonlbko voornaamwoorden van sotie I 
faic I 145) kunnen de -in-vornien die oen poesesaief-suffis bjj zich hebben niet 
verbonden worden; sü dragen in dit ^al dus niet hat karakter van adjectiva 
maar van lubstaativa. 

Wordt de -iw-vorm praodJeatiof gebruikt, dan kan de agona alloon dan op 
dozo wijze worden uitgedrukt wanneer eerstgenoemde zaliatandig optreedt, 
roods in i«a 2 aiaos kt wosnfo andiof „is dit boek het (of: een dor) door jou 
gehaalde?”, pinahomomo kt pat o woef „is die rijst de door jou goplanta (of 
een deel daarvan)!”, tnimtHos koa miot'ot kt inuo andict „is dese rijst inder¬ 
daad (da) door jou gestampt (e)V', waarin men ook oMt of wotnia anot enz. 
kan gebruiken. Maar wanneer men in bet Bijbcisch Leesboek oor zin aantreft ala 
hopoelot tw mm melowa pinokomadoodo Ot!é dan kan dit alleen beteeke- 

non „tien door Jezus genesen mclaatschen ”, ea niet „tien mclaatachea worden 
door Jezus genezen”; dit laatate kan alleen door de actieve constructie worden 
uitgedrukt, dus hopoelot ira mia ntelowt dopokomadco ira O- 2> 

Vervoegde vormen z^n steeds prediooat, en zoo kon men dus na noht of 
een daarmee overeonkoineiid woord geen -4»-vorm met agenaaanduiding ge- 


V) op ^«celfdQ wijee wordt ook koita, gesoutraoord, b.v. looftatto 

ORfw, „door déD gopuAten bunbo» gstroffaa", hoiuno weevot, „In do folk gmngen”; 
Tgl. I UO. 

•) N. T.*, p. 66. 
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ïiroiken. Men kan dns wel aeggen mia aM6 nahi tino’ori, „iemand die niet 
bekend is'’, maar niet laia tuikt tiiu>'orikoéy „iemand dien ik niet ken"; 
in het laatste geval moet men mu anoe mki koeto'orio bezigen. 

869. Afleidingen met het suffix «ofte van transltlove wcTkwoordstammon 
hebben dikwijls twee objecten, een van hot werkwoord zolf oo een ven het 
aehtorvoegaol. >7ordcu dergolüke vomen in bet paaaiof omgezet (wat echter 
niet in die gevdlen mogolijk la), dan wordt niet het eerste maar het laatste 
tot subject van den -^«-vonn, b.v, pinc'isaako {pino*üaakoko, piHP'uaako 
iniM, „voor hem (jou, mü) ie rijst gestampt", naast msmpino’waobo Jutmi 
(ook wol kortiieidshalre mevtptnQ'uo/jfremi, vgl. § 388) tnisa, „voor ons is 
rqst gestampt", nshi koêpino’itaako tni», „voor mij is geen rijst gestampt". 
De regel is dat deze vormen alleen gehesigd worden van zaken die hot 
subject gebruikt, zich ten nutte maakt, tot sleh neemt, in zich opneemt, enz,; 
•ckó heeft hier dua niet de betockonU van „ten gerieve van", „ten nadoclc 
van", „in de plaats van", e.d, Bö attributief gebruik troden deae 
afleidingen in vervoegden vorm op (vgl. § 209), b.v, inisa ^not 
„de gestampte rijst die voor hen gestampt is" (men zou verwachten inm anae 
wiwofeö ira, maar dit wordt niet gezegd), oKtci anoe oe’inoliwiaJso nahoe 
pókariao, „den raad die je gegeven is heb je niet ter harte genomen", ö»oe 
bosWjwndeoito, „hetgeen mti toegeworpen is", l(we bah iwininsaako, „de 
bamboebladeren dio er in gedaan", paos koepinaoeakc, „de woorden die 
tot my zijn gezegd"; evenzoo wanneer -oA:o instrumentale beteekenis heeft 
(zie § 392): keoe ipinepatectko dahoe, stuk hout waarmee de hond gedood 
t$" (tegenover dakoe pinspaiMko kcoe, ,/de hond die met een stnk hout ge» 
dood is", of ,4© bond is gedoodm. c. s. b.'’), vgl. dchoc koepiMpateako, „dehond 
die voor my (d.w.z. voor mfjn gebruik) gedood is”, .ffafo koekinoekoeako, „het 
misdrijf waarvoor ik gestraft word”, kan opgevat worden als „het misdryf dat 
voormb {aanmb) gestraft wordt", vgl. akoe hotmoekoefikomos ponakonot, ,,ik 
zal jc je stelen straffen" (moAofiitoe heeft ftf den persoon óf het misdrflf tot object; 
vgl echter § 394), en vormt in elk geval geen nitzondering op den regel dat hot 
vorvoegingsprefix niet hot lojrfKh object van do handeling, maar dat van 
asnduidt. Evenmin is dit hot goval met uitdrukkingen als sonfjhi (anftc) koe. 
fmonoalÉo, „hot bevel waarvoor Ik ben uitgezonden", waarin -ako instrumen¬ 
taal iz op to vatten (zio § 394). 

Van andere werkwoorden met twee objecten schenen deze vervoegde vormen 
niet voor te komon. Een uitdrukking als „de gestampte rgst die my gegeven 
is" kan men alleen door een vorm mot -aH woergovon, dua intie (onoc) koe- 
vinesako, vgl. mia ano4 pinowfcfako} miie, „do persoon aan vien gestampte 
rijst gegeven ia" (dc stam wa, „geven", kan met twoo objeeten geconstrueerd 
worden, zie § 284), Van mompompoKoari, „planten op", kon men wel vormen 
inghoa tmoe ipinwtpahoariako bonde, „do groente(soort) die op den akker 
geplant is" (feitel^k een ploonaame, want mompahoario on nompohoakono 
komen op hetzelfde neer; deze vorm met komt dan ook alleen in het 
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passief voor)» maar de vorm met «ari alleen Ican niet gebruikt worden {wel die 
met ’<tko alleen). 

370. Velo -in-vormen a«n tot gewone subataativa geworden, zooals: tnoeJo» 
„vraeht, lading”; inoals, ,^komcling, nakroost” (van mo'oele, „voortbren- 
gim” van nakomelingen); inahoé (uit rtii»taAoe), „tocsptfs, groente, vleesch, 
vi«h”, doch gewl. „groente” en wel speciaal „erwtjes” (nL do plant, de 
vruchten heeten u'Oea inahoe, de blaadjes iows iwthoe ); pmotocwoe, „huis¬ 
dier”; pinopaho, „aanplant” («uwnpaho •» planten; de reduplicatie kan door 
analogie met pinotoewoe Bjn ontstaan); inomha, „gedroogd vleesch” {mo’omba 
= vlceseh souten en in de zon drogen); »«the, „geklopte boomschors”; minams, 
„pinang”, ook wel „pinangboom” (— pos'os mtnonw), van nomama, „sirih- 
pinang kauwen”. deze vormen denkt men niet meer aan de handeling die 
door het grondwoord wordt uitgedrukt, en een bijbohoorende genitief of bezit¬ 
telijk vnw. slaat dan ook niet op den agens maar op den (grammatUchen) 
bezitter. 

Oude -tn-vormen, afgeleid van intransitieve stammen, waarin het infix 
geen passieve beteekenis heeft bekend. Tmwmoos, „leeftöd”, 

laat zioh opvatten als „het geloefde» do doorleefde tijd”; het woord wordt wel 
is waar ook gebruikt in den fin vau „leven” (b.v. tow) 0 $ of Hnoewoê itummi, 
„een moeilijk levon hebben”, tpolto tcm>o«no lyt finotwomo, „bij ia welvarend”, 
lett. ,M kan rön leven goed doen”), maar dit kan op uitbreiding van de betee- 
konis berusten, vgl. ois jiftnoswos, „hot heele leven long” (van 't begin tot *t 
eind). In asa npinoso ef d» «irfctnofosm, „oen slaapje (van I i wir), een 
dutje” iUpoM is „vast in slaap geraakt”, van iemd. die is ingodut of sich 
verslaapt; moiosri is „ilapon”, UtuiiciH „in slaap vallen”), Iaat -in- sioh op 
dezelfde vdjzo verklaren (de vormen bet«kenen dan „de met elapen of dutten 
doorgebrachte tlfd”). Pinot'oB, In ma a$a mpxnot’oe, hota. als mia «o mpoe'os, 
„een geain met kinderen (c.q. ook verdere nakomelingen)”, lett „moneehftn t«n 
bedrage van oen stam of stoel”, laot pijws'os sioh verklaren aU „van een 
pos’os (Mol. poAö») vooraon” (vgl, mompoa’oe, „bopnnen”, lett. „ds pos'os 
ven iets makon”); misschien mag mon het ook opvatten als „als een pos'ös 
besehouwd”. 

Het frequentatieve Inflx -al-, -ar-, ens. 

371. Met dit infix, dal ia tal van vormen voor kon komen (zie BS p. 3fi2), 
worden geen nieuwe vormen incw gemaaki. Een paar duidel^ke voorbeelden 
van afleidingen met -nr- enz. zijn: tmUo (Bar. ianoedjoe, Mal- tHoendjoe'), 
„vinger”, oorspr. „wtjsvingCT”, st. fiso, B. to 6 dj 06 . Mol. ioend}09’; «wmpo- 
^stoesi, „omwinden”, et. psws, aio p. 44; sfloM (BM. s2sJos), „fluit”, vgl. Mol. 
ifëroélin{j en socHaff, salampo of ««ompo, „en écharpe over den schouder ge¬ 
dragen sarong, sjerp”, st. sampe, „over iets heen hangen”, Mal «eïompöt en 
jtimpat. 


*) 7fl. BB, p. 881. 
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BE ACHTERVOEGSELS. 


872, Bö functio vaa het anfilx -i, oorspponkolök oneelwvfcld («ven&U 
die vun do «diJldiUdendc pwpoeitie) luivor plaataclijk, heeft sich in liot M. 
(evenali trouwens in endew IN Uion) ïoer sterk uit^ebreid. Wwrechünlgk 
is er zelfs scen enkel voorbeeld aan te wuaen waarin die oorspronkelijke boteo* 
Kenis U 09 zuiver beweerd is g^blevon, Waar dit het ffcval coUIJnt heeft do -i* 
vom toch een bybeteekcnis, dlo In do cleinenten (stam + suffix) waaruit hl) 
btttaat als soodaiilg niet opgosloton ligt. Zoo is b.v. ‘nu^npelomohi of motnps* 

(van irwlonto, „Bpringen’') niet eenvoudig „op iets springen", maar 
„bespringen'* (dus met het doel om hot object aan te vallen of wat dan ook), 
ook „op ... toe springen, over ... hoon springen". Om „op ieta springen" 
in den zin vaa „in sijn sprong op iota noerkomen" uit te drokken moet mm 
gebruik maken van het achtervoegsel -ort, dus meloniiMrio (ao § 878). Een 
and<.“r voorbeeld is mn’opofi, „bebroeden, broeden (intr.), zitten op (sön 
jongen)" (van een vogel), dat slaat naast me'opoario, „zitten op*’, mot als 
object b.v. het nast (méStpo = op den buik liggen, zitten scNials een broedende 
vogel). Mot *1 worden dus nieuwe woorden gemaakt, die even aooveel nieuwe 
begrippen vormen, terwijl -tiri wat zijn boteokenis betreft los bltjft staan van 
het werkwoord waarachter bet wordt gevoegd, en alleen uitdrukt dat de han¬ 
deling plaats heeft in of op of by, resp. ^h richt op het object van het ach¬ 
tervoegsel. 

Dat de betoekenia van 4 in 't algemeen dczelfdo is als ia de verwante 
lalon moge blijken uil dö volgende voorbeelden: momponaknpi, „bestelen" 
(numako = stelen); moitóaoewt, „iemd. een pajong («oe erf wwe paos) boven 
'1 hoofd houden"; „beschaduwen" (fnj 70 schaduw); tnornpe* 

Jcfieomi. „nacr leU duiken of zich bukken (meko6oe), ieta opduiken"; mowipe* 
„omkliken («ekole) naar"; nurmpekoeleti, „terngkooren (mafcosfe) 
naar"; monpón{}ingim, „uitlachon” („lachen" ia men/nn^jw); mompebeefti, 
„beweenen" (maheé = weenen); mo'niwo», „iemd. den weg veraperren, tegen¬ 
houden (op dift wözo)" («o'onw ■■ afsluiten mot oen «wo (stop, kurk, prop), 
oen waterloop versporren (b.v. op dosewahs), ctc.); n<mpe*9ln, „inkoopen 
doen, (n;ü)handel drijven (me’oK) hij, met"; mflmpribrtwai, „hcerschon over" 
{pahatva = macht, tnficht hebbende); mompefotMiai „volgen (In ovcrdrachte- 
lijken zin, b.v. van woordon)" (van mitonda, intr. naast montonda, „volgen"); 
mokdlei tra, „vont (mok^ls) zijn over hen" (do vom met onbepaald object 
wordt niet gebruikt). Zie verder beneden, 

873. In soinmiga van dc boven gegeven voorbccldon staat tUBsehen -t en 
don stam een medeklinker. Deze tnsschenWanken, dio wo ook bö andere achter¬ 
voegsels zullen aan treffen, syn uit de verwante talen (Fldj!, Baro'e, Miaaslach, 
enz.) genoogzaain bekend, en behoeven hier dus niet in extenao behandeld ts 
worden. In vele gevallen is de tunchonklank de oorspronkelijke slotmedokUnkor 
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vjm deix stam of eon vrijsiging daarvan (b.v. oen uH s ontstane k), maar heel 
Gikwyla is dat niet het geval en heeft men te denken aan een fonetisch ver- 
ech^nsel ») of aan analogic-workuig *). 

Wanneer het geoorloofd is aan dc verdeoling, waargenomen bij een groep 
van can paar honderd ^.vormen, algemeone waarde toe te kennen, dan kan 
men seggen dat de vormen zonder tustóhenklonk vorre la de minderheid zyn 
hU die met insachonklank, maar verre in de meerderheid bij ieder der groepen 
met een bepaalden tusschenklonk afsondorlvk. De tuaschenklank k komt aeet 
\-eel voor, manr -hi hcoft, aooals beneden blijkon zal, een epeciale functie ge¬ 
kregen. Ook -at (dat eveneens een bijzondere functie heeft) en -ht zijn zeer 
frequent. Do tweohenkkiiken p (zie ook § 374) en t echtjaen wat minder voor 
te komen, neg minder I (zie § 375), ng en m. Van hamza z«n een aantal voor¬ 
bedden te geven, terwijl ook r, w en « als tUBschenklanken voorkomen, zij het 
niet dikwtjla. Van de mediae zijn mü geen voorbeelden bekend (vgL p. 26). 

Niet in oUe vormen waarin een twedcttorgreplg stamwoord gevolgd 
«hijnt te worden door een suffix i is dit inderdaad het geval. Wanneer de 
tuachonklank de oorspronkelijke eindmedoWinker van den stam of een daaruit 
ontstane klank is, kan men ook te doen hebben met eea looze lettergreep (§29), 
vooral wanneer de stam alleen in drielettorgrapigen vorm (met i ala sluiter) 
i'oorkomt. Voorboeldon van woorden die zeker of waarschjjnlljk ia dit geval 
vcrkcercn gegeven op p. 25. 

Heel dikwijls wordt het suffix 4 op meer dan één wijze aangevoegd, al of 
riet met differentiatie van beteekenis. Voorbeelden hiervan sünr momptwimoH 
of „binnengaan”; mowtpsiMi of mompedeW (sie p. 26); momptsi*élooi 
of nmpeu'9Uing<. „vAórkomon”; nontfMdoli oi «ontendew, „opspringen 
naar”; monhmdfyihi, .4aan met oen hard voorwerp (b.v. een stuk hout)”, 
naast mMifowdoefti, id., maar op een onderlaag; moftsêstm, „snijden, knippen 
(vau stof tot een kloodingstuk) ”, naast «ion#«e<, „afsnijden”; mortremi, ,,van 
oen wand voorzien”, nasst möfSfW, „afsluiten voor ’t gericht, do zon, enz.”. 

Meermalen komt hot voor dat het eeue dialect een anderen tusschenklank 


») Kpm, XW» nflJHwit, Venpr. 6e»ehr. IV, p SU t.t. Hrt BriiMMch (mb »!«• 
TCKilin^hc taal) gobnlkt iD««rDia3A e«B cpn»raaatiKb«L tuiseboridaiik b(i d« aaahaehÜDg 
TMi affixen aan woorden dia op «o tocmI ultgaan, b.v, vaa bo/o, 

of nffcdirh>tnf, bats. ria Mal, ftSspadofcan (met «fgeleia «n daa atam flds). 

9) Op p. sas 'raa de BS makt Dr. Aariaol op: «akela geraUaa laat alek do 

kouse naa den toawhoaklMk verklaren door overeeaftcauntaR mot een ayBonlen»... Vaalal 
êeWer ecWjQt do tiUMhenilwk willekeurig gekosea te flja"'. Behalve eoa aynoniam kaa ook 
e«D oppoeitoiQ do kCQU van dan tossehenklank bebl>eii bepaald; aan duidelijk voorbeeld 
dMUTan Ja (rt. iU, Wal. ftflir), „(era rivier) Iti atpoomafeaarteohe richting volc«i 

(hotelj por prauw, te voet, of toe dan ook)*', waarvan do ft ongetwijWa te verklaren Ja 
utt die van «o'«reW (at. oerr. Wal, dca met oeraprookcll|k6 ft), ,/3pvaran, ena.” 

Maar ook wanneer de tuMchenklaak wülekcurig gekozen achijiit, zal men toch moeten 
aannemen dat er aanjlullmg beeft plaata pebad bb een ander woord met denMlfden mede- 
klinker vódr de i, ook al Ic bet verband inlieekie& ver te zoeken. 



gQbrnikt het b,v, mtwMa’ori, „bederven”, Moli. e.ft. >ftO?MO*4’flW. 

874, Evenals in andere IN talen heeft ook in hot M, hot suffix •< dikw^la 
versterkende of meervoudige kracht In het B. heeft -êi {dus «t met dm tua- 
schenklank 4) Koh gchoel tot moorvoudig suffix ontwiklwld, dat alö zoodanig 
zelfs achter nomina gevoegd kan worden. In het M. gebruikt mca voor deze 
functie speciaal don vorm -H in mindere mate «ri, en ook wol -pi, wat nlot wil 
zeggen dat deso uitgangen niet ook in andere functies van het suffix -i kun¬ 
nen voorkomen. Bij nomina kuanon sij niet gebruikt worden in di*t« botec- 
Itenis (zie echter beneden). 

Voorbeelden fM(n)iantiki, „velo malon mö«nfi (met iets «wiepen ds 
slaan)”; «lötaptftfci, „hevig kn^pon (woiupwO”; (-a»)» „dikwyis 

droomon (fRo’tpf)*^ wonMW« (met twoc -tsnffixon), „hovig gQlon, huilend 
lehroouwen”; metefropt, „op re» gaan, zÜn” (towuiAo » «aan, vertrekken); 
me'ompi (1.), „aldoor, herhaalde!«k ofnv>*^ra (= T. kemora. Jïiichcn, den 
krbgskreet doen hooren) möfrcrocjt, „zich voortdurend krabben” (mefraroo * 
ach krabben); mon(jk<ir<m, „herhaoldelük of krachtig bijten (mon^iam)”; 
mo’atoi:, „vele dingen nemen (mö'ato)”; mohoctasi, „uittri'kken (mobofte) 
van «n groot aantal voorworpen”; msicarcrifri (met dubbel -i*auffix)> „overal 
in den grond krabben ’ ’ (van een kip; m/inalcars = door krabben of atriiken 
of met een vegende beweging vorplaataen); m$'an{jg(ipi ( ki. -si), meranf/ffttpi 
(-H, -j»), .^rondtasten” {mo'anpga « eanrakm; met moranfjga wordt eon 
magisclie handeling aangeduid; een ziek lichaamsdeel op een bepaalde wyze 
betasten, om den verweklcer van de ziekte of het ongemak er uit te halen); 
mo’oengk$si (-pi), „goed, terdege, overal zoeken”, of (jsookon zonder dat ’t nuf 
heeft”, flie’ofnj7Jlf€pi (-«), „rondzocken” (mo’oengke = soeken); mc^iroftsi 
{•pt, •!«), „van alles maar eten”, koehumo, „ik eet hot zoomaar op” (b,v. rijst 
waar geen toespijs bij is); iide nami A:>w pafeoeZt wfthnd/i, fidiomo fton hoi- 
pnkoelisiakoTU) pahoeli nh ,Von, „da&r er gocn Enropccaehe mediebn meer ie, 
bchflndol ik b«n zoo maar wat mot Morisebo medicijn” (monpakocH ^ ge¬ 
neeskundig behandelen), 

De versterkende Vracht van deze vormen ia dikwijls van ontnmstittcn aard, 
zmla in mcpocofri, „to kw*r gaan”, ook „fiW” (mcpaoc s* Bprok<*n; n^jyiof.H 
is ook neutraal: „allerlei zeggen”), moWeki (•«), „zoomaar, zonder dat ’t 
ergens voor dimt Iets nemen of halen”, lofimakopi of ?ormn*oH, „soomanr 
gaan, zondor dat ’t ntit heeft”, tno^omboMifr;, „zondnr dut 't ewns voor dient 
of op ruwe wllao uittrekken” (fno'öm&owi is „uittrekken, uitplukken”, van 
gewassen, haren, vooron); ’t bovengenoemde mfl’anffpnpi (-W, -ii) kan ook 
zijn: „mot de handen aan allerlei dingen zitten” (b.v. van oen lastig kind), 
(-si) ia ook: „van alles maar droomen, allorlol ónmogelijke dingen 
drooinen”, enz. Do euffixsn -frt en •« (bij uitzondering ook •pi) kunnen zelfs 
aehtor allerlei woorden geplaatst worden om oen wrevelige stemming tot uit¬ 
drukking te brengen, b.v, lakokimo of lakn$mo of tefeopmo, „ga dan maar 
(’t kan me niet schelen) 1 ”, tondekimo {tonde^mo) wi\c<uikornc rrtntai, „Iwmg 
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mo dAn maai een glaa hier (ala je niet kont vinden wat jo zcNjkcn moert)’*, 
onutkimo, onMstmo, „dit den maarl'’ 

Ook combinaties ven deac suffixen komen voor, b.v. iwalcelepihio. iwa- 
I/)el^ipuj, itvaJoelekisio, iwal^iduihio, „hij heeft het zoomaar ingewikkeld (op 
gebrekkige wijze)'*, i'anffffosipio, i'anppapitiCi „hü heeft het dikwijls aange¬ 
raakt, h:u heeft er dikwijle of met nadeelige gevolgen met «ijn handen aange¬ 
zeten”. Soms vindt men zelfa alle drie de vormen te zamon gebruikt 
sipikic, i'anffffoAmpio, i'anffffostktpu), i'anffffapikiiM, i'an^ffakipitio. doch niet 
iWnpijapisihio, waal mömpw^WJ heeft de bet. „knöpon”). 

Dat intusachon ook andere vormen van bet achtorvoegad. •* wel do meer¬ 
voudige of versterkende beleekenia kunnen hebbon kan blaken uit vormen als 
moftmf* (of «oberiW), „in kleine stukken scheuren” (moheri — scheuren); 
jiMïrgboaf», hotz, ais mcbo$t(tsi (zie bovea); nenuffadi, mcnffffamoli, „overal 
aaD zitten”; tntmatali, „roadkökon”; me'fuettffi, „aUerlei zeggen” (dikwijls 
in ongunstige beteokania; tm'm = geheimen van anderen vertellen; la hot 
B. betcekent het „lawaai, drukte maken”); nunckapoli, „bij herhaling mot de 
klauwen krabben (mcnffkapo)”. 

876. Behalve -kt, -rt en -pi heeft ook -ii in het M. een speciale functie 
gokrogen, die Intusschen, sooals gebleken la, ook al weer niet de eenige is 
waarin deze vorm van het achtervoegsel -i kan voorkomen. Het treedt regelmatig 
op in werkwoorden die hot maken van een bepaald geluld aanduiden, welk 
geluid dlkwcls (doch niet altijd) in den stam van het werkwoord wordt nago- 
Iwotst Ook hier ia de intónslveerende functie van -i duidelijk. Voorbeelden 
zijn: mébeeZt, „schreepwen (van herten)” (ook „langdurig schreien (mebes)”), 
nimffanpali, „een stem (npwga) opzettsn, schreeuwen” (menpanpa is 
„zingen” van vrouwen), mobooli (tr.), mebooK (intr.), „roepen (tot)” (wat in 
het B. geschiedt met den uitroep 600 , in 't M. echter met t»), wwnffooK of 
mmfféoli, „miauwen” (ngeo =■ poei), mênemodt, „ijlen** (dit voorbeeld is 
niot geheel zeker, daar de stam namoé nirt bekend ia), mtptWi (of mepio*), 
„piepen” (van kuikens), mamoweW, „brommen”, mediflt, „piepen** (van 
muizen e.d,), mraaK (tillen”, mefcoatli, id. (van een varken), meküli, id. 
(van horton), me’/mprtt, „loeien” (van buffels), ons. 

liet palatale karakter van do syllabe - 1 $ maakt haar voor deze functie wel 
zeer gcachikt. 

876. Behalve versterkende heeft het suffix «4 ook verzwakkende kracht 
(vgl. de twee zoden van de beteekenis van woordherhaling en reduplicatie). 
Zoo betcekent ftrtéba „ingekcept, met een hak er in”, maar ftnebasi „aange- 
hakt” a.h.w. (b.v. van een boom waar e«n stuk schors af is geslagen, dus in 
een richting die parallel loopt met die van het voorwerp). Mon^kabe is „naar 
zich too halen, (iets dat wordt aangorelkt) aannemen (en naar zich too brengen 
doordat men de uitgestoken hand weer intrekt), monffkaberi is a.h.w. „gedeel* 
fclijk naar zich too halen”, zooaU men doet met een bloem of plant (hetzb 
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men er eon etuk aftrekt of niet), waarvan ’t onderste doel op aijn plaAts bluft, 
cf met een poreoon, bü wien men b.v. ovor den schouder een near-8ich*M6- 
halende Ijovr&ging met de vingers maakt, sonder daarmee dien persoon als 
geheel van i^jn plaats te brengen, dus „mot een naar'aeh«toe«halende beweging 
cenraken'*. Mov^kotUi is „villen*’ (A:od2i sslmid, schors, schil, eus.), nonffkoe^ 
lisi is „van de huid ontdoen (van kleinere dieren of van Iwpaalde lichaaroa- 
declcn), schillen, van dft schors ontdoen (van hout)”. Ben andor voorbeeld is 
nolongko, „het vel, de huid, de schil van iets af halen” (om die to gebruiken), 
naast molongkohi, „hot ruil (r<ifc») van de huid af halen” (het grondwoord 
Ungko beteékeot „los” (Mal. longgar)). Ook monseoemi, „aannaaien, stop¬ 
pen”, naast «wecöfl, ,maaien”, kan genoemd wordon. 

377. Zooals reeds nit de voorhecldon in | 372 kan gebleken hebben 
dc vormen met *< dikwgls do boteckenie van „voorslon van (hetflccn hot OW 
oanduidt), aanbrengen aan, bö”, ons. Het OW kan in dcrgelgke gevallen 
soowcl oon substanUef alf« een adjccüof z^n. Is het dit laatste, dan ontstaat 
er een soort causativum, dat steeds to onderscheiden is van den van hetaelfde 
adjecücf afgeleiden causatieven vorm met imom)pok(h (ne § 304), ook al komt 
in do prak^k de beteokenis dikwijls op hetzelfde neer. "Ox. Adriani merkt op i), 
dat deze causatieven met 4 een zwakkere beteekenia hebben dan die met 
of (mnm)pcita-. Voor hot Baro'e moge dit juist z:ön, meer dan een 
secundair uitvloeisel van het beteekenis-ouderscheid is het toch niet Het essen* 
tieole versehil at in het uitgangspunt: de vormen met (inom)poko- beteckenen 
in ’t algemeen „maken dat het object datgene is of wordt wat het GW aan* 
duidt”, die mot -t „de door het GW aangeduide eigenschap aanbrengen aan 
het object”, wat niet altijd behoef 0 in te sluiten dat zg daardoor in mmdeps 
mate nnn het object eigen wordt dan in het eerste geval, Voor het M. kan men 
dit ondomheid althans niet maken; in mompokoifum'o, „leelfik maken”, 
tegenover (met reduplicatie), „slecht, onbruikbaar maken, bedcr* 

ven”, is zelfs het Icgenovergeatcldo het geval. 

Andere voorbeelden zlin: mow^'oei. „troebel (mowcwöc) maken” (door 
er Iets anders, b.v. oon hocvoelhc^d trocbolo vloeistof, oen kluit modder, aan 
toe to voegen), naant mfimpnknmmviwoc, ld. (door er in lo rown): 

„schorpen (van puntige voorwerpen), aanpunten” (tjumfaso « scherp); mo* 
höiftrti, „vullen” {mompoJenhoeké, „vol maken”, komt op hetzelfde neer) ^ 
monjrtZftwjjt, ,.oen ongeluk nandoen, in ’t ongeluk hrengen” (kan zelfs zUn? 
dooden; ««olö = in 't ongeluk zijn, een ongeluk krjjgcn; Mfmpnkfnruuola 
ia „maken, bewerken dat in ’t ongeluk komt”); moroahi, „vegen” (morrxi s 
schoon; mompokorMroa is „schoonmaken”); mrtdonini, „laten vallen” (te- 
donia ■■ naar beneden vallen; moinpokottdnnta is „makm dat valt”), 

7>e -f-afleidingen waarvan de basis eon substantief la, staan naast vormon 
met dezelfde heteekenis zonder suffix (sic § 296). Deze laalsto beteekenen 


>) BS ^ ii7. 
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speciaal „ids voorzion van een ««enlieel onderdeel, van iets wat er vanaclf- 
aprekend by behoort” (b.v. mo'ato raha, morwa moKoro rahfl, „een huis 
dekken, omwwidcn, bevloeren”), wat voor de vormen met -i niet geldt. Daar 
slaat tegenover dat een van een substantief afgeleid werkwoord aonder aan- 
hecbtsel ook wel kan beteekenen „liet object tot iets maken, iet» van het 
object maken” of alleen inaar „het door hot GW aangediiido maken, vervaar- 
digen” (ae § 296). Voorbeelden syn: rw’atopi. „van een dak voorfien” 
(mindor van een huis gezegd, wel van een hut, of van hot aenbrengon ran een 
dakje van atap {ato) over oen booveelheid njrt die men wrloopig nog niet 
in de Bohttur kan opbergen; vgl, no‘ato raha boven); mor$remi, „van een 
wand (rera) vooraen” (ook wel van een huis, doch dit is «meest nonre raha. 
aie boven); no^onti. „ergens and of grint (ons) aanbrengm”, vgl moVme 
fcosfo, „kiel met sand vermengen bg ’t maken van potten (^soero) ” »); tMhal&i, 
iwart makon roet houtskool (hok») of roet” »); noHKH, „vullen, van inhoud 
(ikt) voorzion, zaairyst in de pootgaton etorton, een boote betalen” *); molu> 
n>oe$i, „met een sarong (howoe) bedekken” *); wo%p«, „een laag (api) op of 
onder ierte aanbrenger” {mo’api » opstapelen) ; mgolai, „suikoren, van suiker 
voorzien' * (moffola » suiker maken). 

In monfjkarocti raha. „een huis van palen voorzion”, kan het optreden 
van -t in verband wonden gebracht mot hot feit dat menoharoe „krabben” 
beieckent. 

In OCD aantal gevallen brengt de aard van het ali GW dionende subeUn- 
•Üef moe, dat de boteekonie van de -i-ailoiding niet ia „voorzien van”, maar 
„ontdoen van wat hot QW aanduidt” (wat niet behoeft in te aluicen dat er in 
'l gehool niets van ovcrblyft), Dat ook in deze betackenie wel denominatieven 
tonder affix (behalve dan mo- eW.) voorkomen ia reeds in § 296 goblokon. 
Dikwijle gaat het suffix •< in dese betccltcnia gepaard mot het prefix 
(»tom)pe* ^)’ Voorbeelden zïn: monpfcoefow, „luisen, ierad. van de luizon 
(knetoa) in sü" baar ontdoen”, mefcoeioflf, „haarluizen sockan”; morrwppeh», 
„hot overschot, de restjes irrngpeno) erffens uitnemon”, b.v. uit «n kookpot; 
»>({>ivpfeoe2«t (naast nongkocU), zie | 876} mompefewefci, monpéwotaki, „van 
dc bladeren, de vruchten ontdoen”; mmpelidii, „van de lid» (bladnerven van 
een palmboom) ontdoen”, ook „de lidi overlaten” (en de bladeren cptten, van 
rnpson gezegd), dus in 't algemeen „de W» afzonderen”; mompewMkoe», 
„van do waekoc (pitten, graten, beenderen) ontdoen” (van vruchten, visch, 
ons. waar men de wotkoe uithaalt om het vlcesch te kunnen eten); mömpria’ttM 
(bevat ook een element 2o-), „van het vleesch (iM) ontdoen” (staat das in 
zekeren zin logenover mompewoekoei), vgl. het bovengenoemde mo’Aw; mö« 
mpelalei, ,4c vliegen (lalt) van iets wegjagen”. 


1) Xgl Toï, II, p. 335 V. 

*) Po vorm sovder 4 komt ni«t voot. 
•) Vgl. 13S0 «n BS p. aae. 
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378. Substantiva met het suffix •» (behalve iu de op p. 357 v, genoemde 
functie) waarsehijDipk steeds devcrbsal Zoo Is teUi, ,fipon van oen 
ladder lat van eon tok*', ongetwijfeld afgeleid van montitei, „van sporten 
ons. voorzien» een vloudor aaubrengen ia'’, van den stam isfo, „vlonder’’, dus 
een tot substantief geworden passief nomen instrumenti («io § 230). Op zich 
zelf kunnen deu nomina inatramuuti niet tot de substantiva gerekend wordca 

Ook fldjociiva mot A komen voor. Ton dooie zijn deze eveneens van werk¬ 
woordstammen afgeleid, zooals maloindetki, „neorgoslagun, neergetrapt (b.v. 
door pa&rdun of wilde varkens) en op die wljzo vernield’' (van rüstgewaï a.dO, 
mn-voriQ (se § 289} molorndos of molot-ndoiki, „op die wijze vernielen”. 
Mongkoko'awati, „grappig” (vgl. iKongkoko‘awako6, „ik moet laehen'’), Is 
stellig oorspronkelijk ccii w.w. go woest (sle | 249), vgl. meftoko’awnft, „elkaar 
aan 't lachen moken” („aan 't lachen maken” is tjio'to’owaft). In deiki (P.), 
„kloin”, kan -iW vcratorkendc kracht hobbeu, vgl. T. ftodc*; (ne p. 79). 

•ari (-ai). 

379. Het achtervoegsel «oK bestaat uit een eombinatie van de locale elemen¬ 
ten (soifixen) o en *, met een r, die by het laatste moet behooren (zie § 275) en 
er op wijst dat hot suffix al vry oud is, want ri komt thans (behalve in 
het Bovöülimd) in dien vorm niet moor voor. Dat r een aiwrganiacho tussehen- 
VTflnif (se § 373) zou zijn is niet waarschtjalyk. lltssehien zijn de vormen met 
-tffi ontstaan ten gevolge van con omzettingBi)rüce8 als beechrevon in § 21L v.v., 
in dier voege dat b.v. wis ftoeïakoarw, „de we,; wüorop ik loop”, tisruggaaij 
op lako<iko6, id., omgezet tot koelakoa, welke laatste vorm, daar het 
suffix -a niet in zuiver-verbale vormen voorkomt 2), werd uitgobroid met do 
prepositie ri (en het bybehoorende pronominale object) tot koelakoario (•solo 
loclako, dus een construetie zonder eenig locaal element ia, andere dan in het 
Bare 'e, in het M. niet mogelyk). Volgens deze opvatting zou dus het optreden 
van -a in deze vormen en het ontstaan van dit uiC andere taalgroepen dan do 
Morischc niet bekende achtervoegsel op omzetting van oon bepaalde grucj» van 
Hubfltanlief-eonatruötles tcruBgfian. In vlk gtwal is -a het ae)itervoc«scl (zooals 
blijkt uit het foit dat de in eeiiige vormojt met het suffix -a optredonde tua* 
achenkUnkan evenoona in de corrcapojwdwrendu -dri-vormen worden aanije- 
troffen) en r« vormoodclyk do tot aclïlcrv(H*gsel guword<ii prupoaitic, die dezon 
vorm thans alleen nog in het Bovenland heeft iswaard. Do W. vorm van hot 
aehtorvocgsel, nl. w», is oon steun voor deze opvatting. 

Vormen met onbopaal<i object van de afloidiniren mot -ari komen niet veel 
voor, wat uit do botcekenis voortvloeit (ia oen vom als mompahoario, „cen 
bepaald gewas planten op' is liet natuurlijk niet bot object van )iot achter» 
voegsel maar dat van moTTtpsho dat onbepaald is). Daar ook passieve dool* 


') Vgl. BS i loo, 

B^OQdoni lo onkèle gcrall(?a, mftrln het aco bytendoK fuAcÜe beeft, eie f 383. 
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woorden met -in- aleclite van een aanUl van deze woorden kunnen worden 
gevormd en andere perBOonJIjke achtervoegsels dan dal van den derden pers. 
i>nk uH don aard dor zaak zeldiaam xön in verband met de betce^enia, heeft 
bert Buffix -a« gewoonl^jk het pen. vnw. -o achter zich. Vandaar dat em 
ueigir^ te conslateeren valt om -o ook daar te gebruilcgn waar het eigenlijk 
niet thuis hoort, aooala in ontae mia a«oe tthala ndi ondae OsS Ahi dopotoe^ 
ndaano Oé'é ha kaïw mia anus asa madala ringgi pasowM (N. T.), ,,wtj men- 
Bchcn die schuldig sijn tegenover God vergclUkt Jon» met den men die lOO.ööO 
rUksdaalders (een onvoorstelbaar groots som) *) schuld had'*, waar men zou 
verwachten dopoU6ndMin hita (wat trouwens ook kan gebruikt worden), omdat 
hot niet de vergeleken zaak is die men „doet ritten" imompotoenda) op het- 
geon waarbij rij vergeleken wordt, maar omgekeerd; uit het gebruik van kana 
blijkt IntusaGhen dat de uitdrokking niet meer in haar letterlijke beteekenls 
wordt genomen. 

De betoekenis van de •ontvormen ie: „de door het werkwoord waarachter 

gevoegd is aangogeven handeling verrichten op, in, ens., reep. gericht op, 
naar, enz. de door het object aangogeven plaats of plek" (soms in overdrach- 
Wieken rin). Voorbeelden rijn: 

lomahoario (meerv, natuurlek melakoario), „gaan op, gaan naar". 

momprierMfi, miltreario, „tnüum, eon droog rijstveld (Ure) aanloggen 
of hebben cp". 

ffiomps’iJWAtrii me'tnwftö, „tot inm (dorp, woonplaats (in dion aln)) 
maken, hebben, In iels als inia wonen" (mot als object eon plek, een stuk land, 
enz., niet een of ander dorp), 

mompo’iangari, mo’iangarui, „bowonen" (vgl. po'ianga, „verblijfplaats, 
woonplaats"). 

»to«po'*nöflflri, mo'Mtöflariö, mompongkaangari, fnongkaangario (voor de 
«p vergelljko men ponflftöan^a, „plaats waar, voorwerp waaruit men eet"), 
„drinken uit, eten uit". 

mompsfsSeon, nctéUaric, „fltetsfe (gaan over iets smals) op, over, als 
bruggetje gobraiken", enz. 

nonpe'oslaari, mé'o4laario, „nê’otla (rich inschepen, instljgen) in". 

mmposAxpön, m(maapario, „leggen, plaatsen, doen in” (rgl. panaapa, 
„plaats waar men iets neerlegt"), b.r. at»'o« aniio pinonaapario inisa, „in dit 
Tnaodjo is gestampte rijst gedaan", sa’ae (otws) pinoTkwpanYöJ tfwa, „eon 
mandje waarin gestampte rljet is gedaan". 

fftömpompö^joeiiort, fnompakosliario, „ftiompofccsM (medicineeren, met 
geneer of toovermiddelen behandelen) in enz,", b.v. to fcoero wüa maroroe 
koa mho*o9 dommpakio mia (m)ponipakc«liaria, „aarden kookpotten gebrul* 
ken de mensclicn ook dikwijls om er in te rnampakoêli*', AospompofcOBlioHo 
poé, „ik doe, leg er rljetmediebn in, op, bij". 


*) Zie } S78. 
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y^iisonibanrii), ,,v6reeren^ verccvin^ bewijzen atm*' (niet van 

een afzouderlyko daad van v^eerlng van een bepaald wesen, b.v. hot bren^n 
^ an oen offer, wat wel door kut overii^na Hynonicine mompaombai kan worden 
nitpsdrukl). 

milahotyfioaaric, „vereereu ala lahosmoa {(toddoldk wezen)'*. 
mi'otisrio, „int*oeë {in do oel*verhouding staan) ten opsiehto van*’, dna 
,.tot hoor, rootvader, grootmoeder hebben”, 

Wanneer aan desc vormen een traaaiiiof werkwoord ton grondalag list 
(zooala in nio'meeario, monMpario, una.) kan dit niet met een bepaald object 
geeonatrueord worden (met uitzondering van hot op p, 882 genoemde mompo- 
totndaario). Vormen ala *oomtHoaitrto, *d<n<upfirio, om. zqq dua oamogelljk, 
Bd de «onWormen kan oigenaardigerwU» ploonoatlech nog weer oen pre* 
ptuiltie worden gebruikt, b.r, (a) loita uniio mhi mo»fco iopnmpakwió oirtic, 
„op dezen grond kan men geen maia planten*’ (d.w.a. dio wil daar idot good 
groeien). 

Opgemerkt moet nog wordon dat, zooals uit do gegeven voorbeelden blykt, 
wanneer de -art-vorm tweo objecten hc'ft, dat van het achtervoegsel gewoonl^jk 
voorafgaat, tarwvl dat van het werkwoord zelf aehteraankomt, wat dc boven 
gegeven verklarmg van het ontstaan van dit suffix (nl. door omzettii^ vau sub- 
s^anticf-constructios met -a) steunt. Toch kan men wol zeggen akoi mompo* 
hoano oioh hondê, ,,ik zal muB op den akker planten”, enz, 

•a. 

S8Ö. Het bekende suffix -o (Jav. enz, -o») wordt gewoonlijk gevoegd 
achter actieve on passieve nomün v«balia en achter (substantief-afleidingon 
van) adjoetiva, hetzij deze reeds een achtervoegsel i>czitten of nog niet. Het 
geeft (in ’t algemeen gesproken) do plaats aan waar de handeling geschiedt 
of waarop^ zij zich richt, of waar do toestand of eigenschap aanwezig is die 
door het QW wordt uitgedrukt, 

Dc regel ia dat -o in hot T, wordt aangchecht zonder tuwchenklank. Do 
hetóekeniz van •« brengt dit mes; met dit suffix worden nl. gCcn nieuwo 
woordoD afgeleid, maar alleen termen, dio als zoodanig geheel op één lyn 
aluan met dc nexiuMubstantiva waarbij zy bohooren, en ovunzoo met dc vor* 
^'oogde vormen, don imperatief, enz. Zulko met -s afgeleWlo vormen kunnen 
achter in bepocldo gevallen tot afznndoriyko woorden worden en het is onder 
dezo categorie van -a-vormen dat de mcosto „tusaehonklanicen ” wordon aange- 
troffen. Daarnaast staan ook eonigo zaïivsro „locale nexua-substantiva” (zooals 
men do -o-vormen zou kunnen noemen) die een tiissohenklank vertnonon, en 
dio dus in hun geheel, evsnale de zooeven genoomde zuivere substuitiva, af- 
kometig zpn uit een vroeger stadium der taal 

De tusschenklanken die by deze -o-vormen optreden, en die dezelfde zyn 
als de in § 378 genoemde i), zDfi vannoodelgk steeds de oorspronkaiyke sluiters 


>) UM « «B fv st)a wy gv«B vooiteclden bokwd. 
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vao de TOTschillende stemmen, of daaruit ontstane eonsonanUn. Het tegendeel 
is altians niet aan te toonen en im>et, z«als uit tet boven gezegde voortvLocn, 
icer onwaaraclxijnlük geacht worden. Wel kan men wijzen op konitara, ,4racï> 
tig", maar er » geen af doende reden om dit woord in verband te brengen met 
kfal 'ona «iaa, „buik” (van welken stem wel Mor. mentia» „zwajigcr”); voelcor 

is hert afgeleid ^ '^*8' ^ 

met „bedoeld” (vgl. Nod. „beset”). In aookano oUo (ookrooow oleo, aoimooano 
uUo) ,do plaaU waar do zon ondergaat (soemoo), het Westen”, van don stam 
seo, „ergens indringen, ingaaa (van vloeistoffen), ondergaan (van wn of 
maan) ”, Jav. térèp, kan de fc ontstaan agn uit oen p J). De laatste I van mo- 
liüto, „Momsar, doelloos heen en weor loopen” (moüo« = wnd^opon, ww- 
delen), kan uit een r sijn ontstaan, vgL Ml. Kaf, „wild”, B. Uo, iiafö, „verbas¬ 
terd, verdwaald” *). Alleen de $ komt als anorganische tusschenklank voor, 
maar het suffix •» verkoert in bfliondere omstandigheden (zie { 886). 

Het bovonstaando gtddt alleen va» het T. c a. In bet BM. wordt «o gewoon¬ 
lijk aaagevoogd mot oen hajnaa als tuaichcnklwik, dio vermoodolijk uit vocaal- 
splitsing verklaard moet worden (vgl. § BO sii 81), daar Kat suffix -a zelf niet 
met een harnas eaavsngt (vgl. het Naschrift bü § 79 v.), Daamaasl treden in 
een aantel -o-vonnon h (vgl. | 77) on ng als tusschenkUnk op; onder welko 
oiMtandig)»odon dit goschiodt zal nador ondorsocht mooton wordon «). 

381. Voorbcsldon van de boven opgogoven botoekenis van < o a-* 
Upotcwca, „ontmootiagsplaats”; pototria, „slaapplaats”; paaUta, „weg waar¬ 
langs men gaat”; peUrta. „plek om te akkeren, waar men aklcort”; pepakota, 
„varea-soekplaate, plaats waar iomd. varens (poftös) ploogt te zoeken”; 
1 olaia^o, „naar de verte, naar verre stroken”; pmkiakoa, „plaats van over¬ 
steken” of „iets om op over to siekon” (vaartuig, brug, enz,); pehangkaa, 
„waar men vaart (mot de prauw, hangka), vaarwater”; pawo'ohia, „iets waarin 
of waaruit men ach waseht” (h.v. een kom, eon ketel), ocwoi ptwo’oMa, 
„waschwater, wator om zich in tc wossehen, waarin iemd. zich gewasselton 
boeit” (vgl. oeuioi pswo'oU, „wator om rieh moo te wasschen, waarmee iemd. 
zich ge'Vftsschcn hooft”); halo powalooa, „bamboo waarin men mmtloe (in 
bladeren gewikkelde rvst dio daarna in bamboekokers gedaan en zoo gekookt 
wordt) kookt” (tnowafoe beteckent eigunlijk „inwikkolon”, maar ook „wisaios 
maken”); iogo lakoado, „het eiland waarheen z^ gingen”; raka matoa, „sterf¬ 
huis”; feha (in)p6$Oinhaa, „huis van godsvereoriug, bedehuis”; rake nsikolaa, 
, schoolgebouw ” (in do laatste gevallen zgu de vormen bijatellingen; de 
prenasoleoring iu de beido laatste voorbeolden is toeken van samenstelling). In 


>) V^l B8 p. 08 (wt het U, ^]tt van dozsB kJaakevergsag T«rdsr geea VM^ 
becldfifi hekflod). 

•) De in hst BW gegsm afleiding van dit woord (mi Bad. Jav. Ua) komt 
onwaaKchijnljjk voor. 

•) Vgl. p. «7, nt. 1. 



Gombinatlo met een woord dat beweging in oen bepaalde riditing aanduidt i) : 
o’ora lako pomporatmo, ^de aVo-plout waar ia hinderlaag waa gaan lig* 
gen'\ Van paaaiavo varbaalaujuioa (liu | 23l»: naltueu, „do piaala (cLw.z. 
hot vourwerp) waarin ieta wordt gokooitt'’, tuAduaa, „pUata waar iew wordt 
opgeaobapt*', ndvèa, ,,pUata waar iota wordt opgehangvu'’, ook ,»ou<lQrdcol 
wnaraan luts wordt opgehangen" (b.v. hot bundvut van oen emmer, de riug 
van oen oojiter) bah naop<ino otwoi, lutz. ale balu ponaapa otwoi, „bamboe* 
b>ker waar water in wordt bewaard'". In ovgrdi'tclitoUjko butcolceuiu: 
dvmpü'osndwkoM nokol^HUiv, ndt Atfuomo ponperor^hiado, hinaono 
p6iiksiioado, „zij verlieugdau mh ovor hun ncorgodaaldan voret> want nu 
Jiaddon een toeverlaat, nu hadden zy euu vraagbaalt" (momparcroAt o, 
ndi « cioli verlaten op ; me«iA«no o, ndi vragen aan, iiifermeuroii b^) ; mia 
pesikifnoaM pipa 0 ln>»ipOHu Aouibiunu, ,,di;iguiu) tot wie Jid du viuug 

gericht had was een auBtor van óiti vrouw"; to koa Aina ponto'oria mioe ha 
kunxmu vifi'atuiu, „cr zal wol iemand (iote) zdn vau wien (waaruit) juUlu het 
Ic wetvix komt {monio'ori), die (dat) juUio bcriclit geeft, wauncer w^ suUuu 
komau"; lahotnioa toela pMonhaa mami, „do goddelijke wozoua die wg plegen 
uj voTüoren"; mereteato ïoöwöö fM'olio, „wg hebben hem tocJi allun aani»^iL 
gekocht", msrstoo mami tehala of tehaUiahono, „wg beidon agn er zamuii 
j«c]iuldig aan", ambai>& ineretcü, „e«n buffel divn men gvmeonscbappclijk ia 
bezit beeft" s vlak, effen, gelgk, gemeensehappulgk; nurêtea is dos 

„dat waarin men gemeenachappelgk is"); toewóea, „datgene waarvan mon 
leeft”, dw-a „levensonderhoud"; nxatca, „doodsoorzaak" (iets waaraan mou 
sterft). Zooala men aet kan het Intransitieve nomen verbale met -a beschouwd 
worden als het passieve deelwoord van het eorrespondecrundo verkwoord- 
(rfisp. adjectief-)mct-vüorzetscl ^)- 

In gevallen als onae koa mapari(a)no ndo hadio lahi salano, „slecbta dit 
Is do moeilgkheid (het moeilgke punt) dat zg z&?r veel toegangswegen heb* 
ben", OHdemo koa da araot inoiko(a)no mie asa* saUtno, „slechts dit ia het goede 
(de goede sgdo) er van dat zij slechts één toogangMweg hebben" (hot demon- 
Btntivum aroos slaat op dien tuegangswug), oaaemo Arna mosa'ü(a)iu>, 
mate ira loewoc tuanoe, „dét aJIoem ia het ongeluk dat de kippen allemaal 
doodgaan", nahina ionanQi(a}no, „hg kan in gi‘on enkel opziclit overwonnen 
wordtin", ««Wwa mo}t>taa(n)no, „liet ia in tft'k’n enkel upzielit zacht (tnevae* 
vend)” (van een bovul waar niet moe te tmnsigtwni volt), hoctoe koa ira'ai 
moiko(a}nc, „alleen dMr is het goede gedeelte van (den wog), alleen d&ir is 


') Vgl. p. 8fi8. 

*) DcfO en aimIoto voroiOo koineo aiet voer zonder ooa bultteigk vaw., nnttr hot 
neg toch niet ongceorlbofd heetea le dtvarvu te abetnüieoren eo dui zosder dat aim* 
KocIiCzel un te haloa. 

^ Tegeaovor ntfeSne, „hrt touw *"* wclstosu (of, asor do üorlvhc vorvrpliiling, 
waarmee) het wordt opirebasgra** (vgl. ( S30). 

*) Vgh Ttb. 8pr. p, 886 t.t. 
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óc weg gosd”, kan -a zoowel gebruikt als weggelaten worden; in het eeretc 
getal vat men moifcoatw» ena. op als „de goede enz. plek, het goede enz, punt 
er van”, in bet tweede geval hebben «loiftono enz. de beteokenia van „het 
goede 0112 . gödoolte op van” (zie § 231). Ook van tranaitiovc werkwoordstam- 
men komen dergelijke vormen voor (vgL § 331), b.v. nahiva iatano, nakina 
(naast iaUumo, twano), „op is niets op aan lo merken”, waarin men 
weer hetzij aan een „godeelto”, hetz^ aan een „plek” of „punt” kan denken. 

Ook in de merkwaardige samengestelde uitdr.ukldngen, genoemd in <le 
laatste alinea van § 148, waarin hot planta&anduidendo -<i pleonastisch tUat, 
kan dit suffix ochterwoge bleven, dus; i wa inia{a)iui, i wia aBa(a)m. i inia 
M 06 uo 6 a(a)no, i singge inia(a)no, „in, naar oen ander dorp” (het laatste is ook 
„in, naar den vroemde”; i siiinggi iniaano ^ in, naar vewdüUcndo dorpen, 
in, naar andere dorpen), a hsms aM(a)no of aa8a(a)no, „aan enz, eon end are 
vrouw”, 

Zooals biykt uit esuige der bovon gegeven voorboden kan met de 
„plaats” die door -o wordt uangeduid ook bedoeld zgn do 'persoon of het voo^ 
werp waarin, waarop, enz. do handeling plaats heeft of ach richt, In een aantal 
gevallen dnidt de -o-afleiding apccioal een bepaald voorwerp aan, cn ia zg dus 
gowordoa tot ocji zuiver wbatanticf, Voorbeelden hiervan «jn: pentangoa, 
„venster” imentango = uit het vonsWr kijken); pongkaorakM, „haak” (aan 
don wand; mengkaorako » i<M ophangen door het ergens aan vast te haken); 
po'ikea, pontoeiosfi, tnttvóa, „foojaklopplank” (mo'iko, monfesfos foaja 
kloppen); opi>ea(no) i). „steel”, lott- „plaats waar het wordt aigeplukt” 
(mo’opoo «sphOtken); oc^ms, „achtersteven”, lett „plaats waar (’t vaartuig) 
gestuurd wordt” (mo’csK — sturen); «öpM, „droogrek, rwlcrek boven den 
haard”, van den In het M. niet moor gobruikclijken itam Utpa *). Onder po- 
mamaa, „voorwerp waaruit men sirih-plnang gebruikt (momama)” verstaat 
men moeatoJ de paUko, ecu kleine koperen «haal op voet, die gewoonlijk ge¬ 
bruikt wordt om de airih-pinang-ingredi^nton op te loggen, ook wel eene een 
klein kopcpon doosje mot dckscsl op vior pootjes, dat voor hetzelfde doel dient 
Ptiawia, eig, „iels dat men besüigt of berydt, rfldier”, en»., wordt in cogsttaal 
gebruikt voor „paard”, 

Evenals bij do vormen met -oK (zie p, 868} kan ook bg die met -a pleonas¬ 
tisch oen propositie gebruikt worden, sooola In io ««dfleamos o nfimboteftos 
few flibo’oc, „de plaats (het voorwerp) waar (in) jij wordt opgeschept ia ook 
dc bast von den binnenkant van rngn takken (bladeren) ’ ’ (woorden van den 
Sagopalm tot de Rijst in oon verha»d), ndt (mdasmo fcoo Oss Ala pihakaiaio, 
„nog sleehts tot Hod is ons bidden”, te'ös indi’ospoea a mpangalo peUreato, 
, verleden jaar hebben wg in hot oude hosch (waar do boomen groot en hoog 
zijn) geakkerd”. De prepositie kan in dergelgke gevallen intusschen ook 
wcgblgven. 

*) Altyd met eoa b«alttQlQh «offte. 7gl, p. SM, nt. 2. 

*) BW i.v. 
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Een bijtondcrc categorie van •u-ofleidingm vermon telwoordelflke uit* 
(Irukklngea, gemeuikt vau ininuisitiva, mot dc botouiiunia „con (ods.) groep die 
Baium do door dat w.w. uitgedrukto handeling verricht ’b.v. (nua) oaa wpo- 
nahota, „een groep meiuohea die samen koken”, (mta) a&ft mpompahoa, ,^6ii 
plantgeaoiitehai) ”, of ook „Ocni groep menschcii die in dvnsolfdun tQd cf in 
daKolfde periode planten of geplant helibun”, (luia) nsa mpo’imooj ,,ecn go* 
salseliap menachen die gras em. wogsngden m klein hout kappen” {met 't ont- 
ginniugflwork voor ’t (uuileggcii van oen akker bo^nnun), of „een groep men* 
rchen djo dat werk in dviiiAuIfdun tijd vorriuliten kif verricht hebben 11^ 
Btiffix *3 kan in üorgolijku iiitdrukkingiMi ook tijdnondiildend agn (zie | 8^), 
b.v. aM mponahoae *), „do tijd waarin men oen pot rgid gaar kan koken” 
(d; 15 & 25 mln.), iniionuinutfi, „do tgd dien jnon noodig hoeft om eon 
sirihpruim to kauwuii” (± 5 min.). Wwt oen ander geval hoeft men in we 
wpchoolia, lott. roep «afstand” (ca. 1 KM). 

852. OnmiddoUijk noaat du plaats- ligt do tijdaanduldeiidc betcickcnis 
von «ft, wnarvon do volgondo voorbeelden kunnen worden pegoven (aio ook het 
slot van de vorigu §): kau'ca, „tgd van aankomst, aankomst (in dien un) ” 3); 
g'impo laküfino mnngari mia andu), „iederen keer dat dem man palmwgn ging 
Tappen”? nnm» tekine hhoani}, „sgn tgd-van*gaan is niot lang meer”, d.w.z. 
„het zal niet Uag meer duren voor hg gaat”; nami Uhine sahaano tooda 
„het zou niet lang moer duren voordat dc vollu maan op aon komen”? katve 
a mateano, „tot aan zgn dood toe”; tchint^no, tehincano oUo, i Umhoeumo 
(of % ïe«i&oemo). „in later tgd, later”; tc’nepocaano, „oi> den langcrv duur”; 
(heano, „af en toe” (at. efie. „willen”, dus z.v.a. „als ’t wil gebeuren”); po- 
mpoc'oeano, pepoe'oewio, (er van), in den beginne” (van mompoc'Ofy 

mcpoo’oc, „bogiunen”, rcsi), tr. en iiitr.) ; poko'aTiano, „einde (er van), op ’t 
oind, ten slotte” (wfimpoAo'rtn = bccüidigïUi); oUo pr'wao^n, „rustdag”; oUo 
p<>t<im, „trouwdag” (van metae, „trouwen”), 

(lebeurtcnisNen uit hot socialo leven die oen sokoren tgd in nomen 

m uit verscUUlendo olemonUn hcRüiaa («ooals focutcn e.d.) wordm uitgodnikt 
door vormen met •«, die den tl|d aangeven ipslnrende wolken zulk »n «v- 
hourtenis plaats heeft, on vandaar ook het feewt enz, zelf, Zoo is pttom „huwp. 
Igksfecst”, „hnwollik” (in don zin vun: clo hnwelukuduiting met de bijbuhoo» 
ronde fccatclgkhoden), pc*iv>nUn „ourlogstijd, oorlog” (me'twalf s oorlog 
voei'on), ponpah'ta „plantfcost ” (do gidunle worUznnmlieid van het planton, 
dio men don oenen dag bij don w-n, den andoren dog bU don ander gomcon* 
sehappolijk verricht), nnooUano dopi „du omkoiTlng der planl«ii” Cd.w.z, do 
sluiting van hot grooto doud<iifceiit), pogawta (titans ook pcramc^a) „feest”, 


Atn nponaiiofti ken mk oog hoteekenen „Mn stookplaats vol" («ao 
„tnokplaa^ «toukplaots, luard'O* 

*) Eflven kan ratourigk onder onstandigliodoo ook njn „plaats van aankonst”, 
BKULT dat behoeft kier niet opnieuw vurzield to worden. 
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fongkaanga roti, „het ChrUt. ATOudnuuU'' {mongkaa roH ^ brood eten), enz. 
Het TCMchil tuscben don toto toet a en Let gewone nexuMUbeUntdef moge 
worden goïlluirtTeepd door de volgende zinnen: Ainaomo pe’iwaUado To haraéli 
H To (O, T.)» .,or kwam een tyd van oorlog, et kwam oorlog tuBseben 

de lateolielen en de Püist^uen’', pe'iwoMdo To fiottw ko To loKoodi noW 
fcombfl para loA* t^ine, „het oorlogvoeren (de oorlog) tusachen de Komoinon 
en de Joden duurde niet heel erg lang"} »flJw moiko pekombiado, „hun huwc- 
lijk ie niet gelukkig^ ^ to to^ka anoo kow a mp^kombiaado To Sanmi, „de 
Toorwhrifton die betrekking hebben op ’t huwelijk der Chriatooen”. 

Men ziet dit hi op dew wijzo wordt tot vormer van abetracU begrippen 
als „oorlog’\ ,Jiuweltik”, en*. Ook in andere gevallen, die niet uit het tudean- 
duidend karaktor van •« kunnon worden verklaard, treedt het suffix in deze 
functie op. Zoo heeft men b.v. no'omgks mon'oa, „ruzie 2 oeken’\ waarbij het 
gezocht zou zijn te willen denken aan „een periode van slechte verstandhou¬ 
ding” of iets dergel^ks; do uitdrukking laat zUh gemakkelgk verklaren door 
aen to knoopen bij «oia'öödö mto, „waar de monsehen boos om rijn” (wö»*o 
ofoahoiO ... — ik bou boca op, om ...). De boteekenis is niet ,Rechtheid” 
(wat door den vorm zonder -c wordt uitgodnikt, b.v. >M'ocnghe mosa’odo mia, 
andoror sleebtheid, ileohto cigensoliappon trachten uit te vorschen”), maar 
’itowtand van sleolitheM”, „sfeor van slechtheid” a.h.w. Zoo is ook moikoa 
„aangename toeetand, vrede” (m«fco — goed) en oero-w’off „toestand van 
i.iigpluk (oera-w’o)”. Anders gevallen van -a die in dit verband genoemd 
kunnen 'vordan ncnUcano, „de jnlrihrid er van, de juists toedracht” 

(<lus niet in den «in van „het feit dat het juist ie”, wat door mciiteww wordt 
uitgodnikt), »k „om kort te gaan”; /tmoaiw, „do werkelijkheid ar van, In 
wcrkolükheid, intusseben (la dien zin)” (Wm ^ Mal. odo); ongkooüm toe- 
no'orio toewowno ka matooM. „Ik zcl verantwoordelijk aijn voor sijn leven 
(CTi rijn dood)” („do omstandighoden waarin hij in 't levon zal blijven en 
waarin hy zal sterven”); kapa ttpoiifinggMno, „wat is hot veraebil or rant” 
(„het punt waarin zi) voTBchiUen”), enz. 

Dut hot suffix -a voorts in tal van oitdrukklngon voorkomt die een bij. 
zyndcro bcWckcnie hebben gekregen (b.v. konaanomo, „het is genoeg”, van 
Jv>na, „getroffen, treffen”) behoeft wel nauwclpke moer te worden opgemerkt. 
Over hot «nffix -a In combinatie met het prefix kc- zie men § 349. 

888. Mol hot QchtervoegBcl -a zijn ook cenige werkwoorden afgeleid (vgl. 
liPt Sd., waar -an geheel do plaats inneemt van 4 in andere telen), Het aantel 
is naar het sehijnt Jiiet groot en nieuwo vormen worden op deze wyze niet meer 
gemaakt. Voorbeelden zyo: 

moUlota, „bewegen” («.), en mcïelosa, „(zieh) beween” (intr.), hete, 
als (of moldoi) en maJeloei (of melrios). 

iHólaloea, hetz. als molaloii, „overtreffen”. 
mawowoea, hetz. als mawéwoii, „troebel maken” (p. 359). 
iM'itooa, mo’itoe^a, hetz. als „loopen zonder naar eon bepaalde 
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plaftta toe te S6&n, doeUooe rondloopen, roadzwerven", 

m<Aio}a, zie p. 364. 

medoeloca, hets. als ,»Toldaiboid vorriclitea ia oadorlins Kulp- 

helooa”. 

nontimhanga, „opeommen, opaoemcn'' (heta als ook ,,lellen'*. 

renwea, „achudden” (Jntr,)» cn mnrenwu, id. tr., naast rrrwoe^^ ,jphnd- 
dea*’ (iBtr.)t ▼gl* of 7Mlc$^ntC6» ,Jn op on neer eehuddoade, 

arlukkende beweging brongcTi*’ (stain dua minfohien eif^. raenaoe). 

Blikbaar donlnoort in deze voorbeelden van «o de venterkende of laten- 
alveerendo functie waarover ia § 874 fK^roken U in verband met -f. 

8S4. In de betcekenis „voorzien van, behept mot*' etaat -a naast -o (zie 
I 887) ^). Eet acbtervoe«wl ie in dozo functie ffcheol dood. Voorbcflden zijn: 
okw (BM. oWe), „zout*' (lubat.), et ahi {Mal. asm), in «o'ökt, „lekker, zoet”; 

(BM.), „uitsoput" (mohea « zwaar, hea mpa'a « moo in do dijen); 
geoia (8.), de poulvruchton die tn T. wopa innho» (erwtevruchten) hopten, 
zoo genoemd omdat aaa het uiteinde van do ponl oen punt zit die Itfkt op een 
gene (naald); poefc'o (B. poeft’a, Boeg. pnetfnij, Sang. ponfiHff), cen witte 
duiffloort (wopoeta = wit); sampanga, „wegsplitsing, tweesprong", at !ftimpn, 
„gevorkte, gaffelvormige tak", „tak" (ia *t alg.); kclopa ase, ,snct ingevallen 
kaken" (door tondeloosheid), st. fcoZo, „golf, baai, inham**. In cnmbiaaüe met 
't prefix ke- (agenlgk allcon BM.); Jtenangia, zie § 353; fcc'areo (Mob.), 
„getroffen door droogte (van het water)" (b.v. van visehen; ^1, mo’ara, 
„droog, opgedroogd** vaa water ete ). 

886. Hot suffix ^ komt ook voor ia gerundieWtoteekenis, dua in die van 
„de handeling die het ffW aanduidt moetende, zullende of kunnende onder¬ 
gaan, te..." In deze functie (waarin het nog geheel levend ia) correspon¬ 
deert -a niet met IN <m maar met «In, zoodat men moet aannemen dat -o zich 
hier in de plaats heeft geschoven van -o (zie § 387) of con oudoren vorm 
daarv&n, evenals dit In het Javaanseh ia wn eoortgelijk geval is ffcaehird *). 
TIe terreinen die deze afthtcrvocgsclR bestreken vallen trouwens ten dooie sa¬ 
men. Vermoedelijk is de oorspronkeloke beteokonift van heide suffixen zmv 
vorsehillend en is het hetcekenis*parall 6 l 1 sme dat zU o,a. in de MinahoMHlBohe 
talen vertoonen een product van accixndftire ontwikkel jng. 

T)e hior bedoelde •a-vormen worden afgeleid van den «tam van transitievo 
verba. Als regel kan tnen «tollen dat een oehtergavoegde genitief, resp, bezit¬ 
tel Uk vnw. don agens aanduldt, zonals dat ook b.v. In <1c Mlnahnmlsehe talen 
het geval is. Voorbcoldcn z^n; kmliaano, „degene dlo door hem of haar zal, 
moet worden gehuwd" (tnonpibmhia s huwen, trouwon met); oaaa, „hetgeen 

i) Vgl. Ttb. 8pv. p. SIS. 

*) Sen ander* aegalljkliold, al dat *b In dU goval uit U oatfrtaan «n dol d* 
ondo Tom U vaa *0, itult af up liet becwiuir dat daa OBTorUaard hl^ft waarom dotc n 
tn **B dool dnr •jfi-vomicn bohoodea ia g:«blovcn oa In do overig* to o orergoguii. Zio 
ook hot Naachriét bU i ad. 
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hestcmcl is om te worden vcpkoclit”; mamaado Mokado, >,wat b«t«nd is om 
Füs sirih-pinane-ingrcdilnt lo worden gcksuwd {nxormvia) door hxn gasten”; 
Zifllflm&io, „waarvan «n kaLarn^i (srt. draagmand of ransel voor mannen) aal 
worden gemaakt” [mo’^ohUanhi een kal- van iets raakon), b-v, éotU oio 
oemolso n^rkaZom&%’ano Ao'm koa na nghocUna (Molo.), „want wilde de 
hnid van bet (hert) nemon om er oen tajiscl van te raalcen”; nami w hawea, 
koniha da hoiota, nami da lawea, „kg waa niet moor te ki^ggen, het was niet 
mecp to vinden”; mmi ia po'osnia, ,Mt w niet meer om cp te kopen”, Uit de 
beide laatste voorbeelden blijkt dat dew -o-vormen als aubsUntiva worden go- 
«nstmeerd cn niet als adjoctiva (sie § 268). Somtgda wordt van de» vormen 
pleonastisch een toekomende Üjd afgeleid, b.v. mUna (to) kekea, „er is mets 
dat ge^?paven moot worden”, ndioma (ia) ataakoe, ndtomo (ta) kaanffakoe, 
„dit ia hotgoen door mö vorkockt, resp. gegeten tal worden”; in deaelfde botee- 
kenia kan men ook den toekomenden tijd van de -MV-vormen gebruiken, 

Sommige van de» afloidingen ajn tot ruivere subsualiva geworden, b,v. 
kaanpa, „voedsol, wat bcatomd is om gegoten tó worden”, anpffoa, „werk”, 
lett „wat aangopakt moot worden” (r^w’anrypo annraken, werken, doen met 
de handen, bewerken), 

In bepaalde govallon hooft het achter het wi-gcrondivum gevoegde besit- 
tolijko vnw. (resp. genitief) Ijctrekking op don patlonB van de handeling, en 
wel in «innen als «lopon ofnffkeana, „het ia moeilijk te »okon”, mot09nffko 
choano, „het (hoen b.v.) is moedgk mot een louw to vangen”, moroMna refcoa- 
no, „het is gonakltclijk te grgpon”, manuai howeono, „hot ie mo^lbk te 
vinden”, naW koeto'mo alaam, „ik weet niet hoe het te nomen”, nahi koi- 
ia^orio kaanpana booc, „ik weet nlci hoe visch te et«i, ik woet met van t eten 
van vl«h”, noAto onpkoaÜ icoinoWo lojnpaam iaico bft lompaano komboko, 
„niet fk weet af van het maken van gaten in heiningen of in röstmanden”, Zooals 
men siot treden do gerundioven in de» slnncm als nexus-aubstantieven op, en 
bet is dan ook niet to verwonderen dat, wanneer do stam van het werlrwoord 
waarvan do -o-vorm is afgeleid als passief nomon verbale (§ 230) kan worden 
gsbesigd, do vorm met •» en die londcr achtervoegsel door elkaar kunnen 
worden gebruikt, dus molornpko nnhocano of nwioanffko nahoenn, „hot is 
raoeilük to koken”, moiko raroiemo en maiko rereino, „hot Is goed (d.w.z. ge* 
makkelök) af to schutten”. Het verschil tiiBschen mofo<^npko Mkoano en mo- 
tocnpko nakoeano is dat hot eerste betcokent r „het koken (of juister : het ge¬ 
kookt worden) er van is monUgl<”, en het twocdct „het sullen koken (gekookt 
worden) cr van is moeilijk, het is moeilgk wanneer men het zal, wil, moet 
koken, het ia mcftilijk om het te koken”. Voor maiko nahoeno, „het is goed 
gekookt”, kan uit den aard der zaak niet moiko nahoeam gezegd worden, 

In een dorde categorie van gevallen duidt de HS-vorm een gedeelte aan 
ven een geheel (zie § 231) en heeft het pronomen posaeasivnm of de genitief 
die van den gerundief-vorm afhangt diérop botrokting. Voorbeelden hiervan 
zgn: fwAtfui oïewno, „er ia nieta aan dat men zou kunnen nemen” (b.v. van 
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oen pisang die geheel rot is), «umi Atfui ktkeanc, ,fir ia geen gedeelte moer 
dftt mon ïon kunnen graven, dat voor graven in aanmerking komt” (vgL nnAttw 
kshtno, „or is geen gograven gedeelte aan"), nami htna hüar/ianc, „ar ia goen 
ordtol punt vui (de saak) meer dat nog eon kunnen ^vord€n behandeld, de zaak 
komt in geen enkel opaleht meer vckor heltandoling in aanmerking, ia in allo 
opsehten berecht". De gerondlvlacho boteokenis ia in dit geval beperkt tot die 
van „in itaat z^fn lot, in aanmerking komen voor het ondergaan van do 
handeling". 

In gevallen ala ata ntcloa, „een alok"» om ngaio, „een klein hapje", lott. 
„één kauwaol, soovecl ala men in één keer kawen vermalen kan", hooft -a 
eenvoudig de beteokenia van „object der handeling” (vgl. .fn in do Minah. 
talen, «an In ^ Jav.), die sleh echter uit de bovengenoemde hoeft ontwikkeld, 
aooala blijkt nit voorbeelden ala aia «nhoca, aan npe'otwoifi, ,,ecn hoeveelheid 
ala vuldocndo ia om in één koer (voor één maaltijd) fa koken, roap. tot rliete- 
pap te maken" (niet gobeaigd wanneer hot koken reeda heeft plaats gehad), 
enz. Ook in tal$ta, „veraproid, rommelig door elkaar liggend, rondHlingercnd" 
(heUelfde ala tstaleicko, van meniaUiako, stam iale, in ’t B. „nitapreiden"), 
en het synonieme em&ora (w^ van den atam die in ’t Mal. luivipnr luidt; 
mo'e9H6flmilto ia hetzelfde ala monialtvüto, „verspreid, rommelig, niet op de 
rechte >vdj 2 e of de rechte plaats neerleggen of noerrxjttcn”) is deze beteckenis 
te eonatateeren. In Itocnho, „ongesteld", „niet lekker", lelt. „aangesproken (in 
ongnnstigen rói)" (nl. door «Ti geest), waarin de A op Bil. afkomst wijst 
(zie § 380; de stam kf>m is ook m het Ttb. voealisch), kan o uit « zjin ontstaan, 
vgl. het synonieme sehoa, van den in ’t M, naar ’t acht'nl niet moer voorko- 
meoden, maar uit het B. bekenden stam «cfco, „aanspreken, onderhouden over ’t 
ren of ander”. Vgl. § 387, 

386. Van het o.a. uit het Bar. en het Kap. bekende achtervoegsel mot 
versterkende kracht-ao of «fco, d.w.t -a met den (anorganisehen) pjsBchpnklanlt 
t, die weer in A kan o vergaan '), zitn in ’f M. wel eonigo voorh<*clden fe geven, 
maar mot een levend element heeft men hier tneh niet te doen. Een paar ge¬ 
vallen zvn wanfjneM (wel van den stum wonffoc, Mnl. hanffncn ', de j ook in 
„plotseling wakker worden", tegenover mewMfjot, „ojwtaan, 
wakker worden"), In üm (ona,) umnpoMa, „t*en (en*.) gwep menscheii dio to 
lamcn eten" (wanneer er op een fcoHt fo veel menseheu z\\ti om se allen te 
samen tc laten eten, zoodat le dat in partilen na elkaar moeten doen), en frg- 
ntotwonM (mot prefix Art- en prenaHolecring, vgl. BS p. 314), aoms kamtivwtA, 
„onkruid dat opnietiw opgrocit op een schoongemaakt rtitk grond", «f, focu'oc. 
Mal. foemhosA, Jav. foöU'oeA, Tng. ^ 0 (•be^ Ook tnlfiM (sle hoven) kan een voor¬ 
beeld spn, wanneer nl. do * niet de uürar)roukcUiko oindmcdcklinkcr van dm 
stam M; oQuivalonten van de&m stam in niebvoeallMho talen 9 ^n m^ cchtor 
niet bekend. 


>) BS I SM T. 
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•O. 

387. Het suffix -o (IN -In) is in het M. geheel dood. Eonige voorbeelden, 
vraAtin -o de beteekenis heeft van »,voör2ie7i van, bohopt met, te den hebbende 
van", sö^: 

toéroe'o, „klappertanden”, st. toeroi, „heen en weer schudden” (iooala 
een huis b^ een aardbeving). 

holofö, „spösrestón tuaschen do tanden hebben” en „Bpusrcsteii tuesehen 
de tanden”, vgl. OJ. iSlat en Jav, vgl. ook hL mo(mp6)holopako, „lett 

ergens tuaschen steken” (Jav. iélap of «J2ab, Sd. rlZop), en Ttb. poêolo'd. 

sombilo, „in de oogen gostoken door de punten van alang* waar men door 
loopt”, vgl. Bar. wmbi, „punt”, somhiU), „geseherpto bamboelatjea ”, T. m- 
«wb», „puntig”, Molo. mtJWtnW, „aanpunten”. 

deendoehe en madoéndotko, „omgewroet” (van een akker, door de wUde 
varkens), it. d^nd/ 19 , „omtvroeten 

keretj’o (mot het met -o ongovcor synonieme prefix fce-, ris § 3B3), „flauw 
door bloedverlies”, st rw, „bloed”. 

Het aantal worueelden waarvan de afl^ding seker is is le gering om 
iefa tc kunnen «ggon over de kwestie van de tusschenklanken, al la het wel 
waaiuchynltjk dat hst daar cjvouïoo meo staat als -i. ZooaU in § 3S4 reeds 
Rrblekea is uit liet voorbodd ken het suffix -o in bepaalde gevallen 

ook op *0 toruggaan (vgl. p. 371). Bit is wel is waar speciaal in hst BM. het 
goval, maar de invloed van het Boven- op het Benedon-Morisch Is 8ÓÓ groot 
dat men steeds op do mogelgkhdd van overneming bedacht most «ün, mot 
name wonneor het woorden betreft dio op hst gseeteltik of matsrieol culWur* 
bcflt betrekking hebben. Bat het suffix -o (.èn) in sgn gerundiof-betookonis 
vervangen ii door «a is in § 385 aannemelijk gemaakt. 

•ako. 

333. Dit suffix (Identiek mot Jav. -aMn onx.) hseft sich in het M. in 
twoeën gesplitst, die als I-oAo en ondowcheiden rollen werden, omdat 

sg, Iwwel in weten één, toch, awwol in fiineüe als in vorm, sooscer uiteen aijn 
gegaan dat sg het boet afïonderliik behandeld kunnen wonden. In het Baro’o 
staat naast nifto (oorrespondecrende met M. llnifeo) oen kortere vorm -kn, dio 
de funetie heeft van M. I-afco. Men vindt dit ook in het W. en het Kns., waar 
•kc (ia bepaalde posities Jee) de plaats inneemt van T. I-cAo (rie beneden), en 
oen spoor er van ie eok sanwezig in het Uolo., waar I-olso, waaneer hot met 
don tueschenklank hamxa wordt aangoheeht, de syllabe 'a uit kan stooten en 
diM verkort kon worden tot -ko (-fca), b.v. tomoéloa'akio of toanoaloekw. 
„het medcdeelonde aan hem”. Dat ook in het W.Kns. de vorm -kc op verkor¬ 
ting berust blijkt uit een geval als mo^iangangk^ x), T. mo’wwpakö, lett. „ver- 
blijf houden, zitten (mo'io) ter wille van, met het oog op”, dus gevormd met 


*) 7o«r da pMvasaleeriDg «mn dc k vergeigb vim p. IS. 
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I'oAo, maar gelied tot éêu 'begrip („bevahen, paasen op”) geworden en daarom 
niet meer als •oil:o*afleldmg gevoeld. Het la dus seer goed mogolijk dat ook hot 
Baro’e on de andere talen die hot suffix in ocnlottorgreplgon vorm besltten 
(b.v. het Malolsch) oorspronkelijk den langoren vorm hebben gebezigd. 

Zlot formeele ondorseheld tusschon da heide ^o’s is in do eerste plaals 
dit, dat I*8ko wordt aasgehocht sender tussehcnklank, bohdve in enkele go* 
vallen waarin 6f een oude sluiter is gespaard gebleven (het eenige mjj bckmüo 
voorbeeld is het soooven gonoemdb bf em tusschenklank s optreedt 

die intensiveerende of pejoratieve kracht heeft (het esnlgo mv bekende 
voorbeeld is monpohüakc, „wegloopen met”, hets. als m&mpolaiakc, b.v. 
nompolai(9)ako betne, „cr tnot een vrouw vandoor gaan”) *). Voor het BM, 
gaat dit, sooals reeds gohiekon is, weor niet op (sie het slot van | 330), maar 
de hier bedoelde tusselienklauken hobben hun ontstaan te danken aan sulvor- 
fonetische oorzaken en z^n dus van andoren aard dan die wclko optrodon btj 
do aanhechting van Dit laatato beeft in den regel (maar toch lang niet 

olt^d) een tusschenklank voor zioh. 

Een tweede fonned verschilpunt is gelegen in de wü zo waarop het suffix 
•aJco verbonden wordt met de persoonlijke voornaamwoorden die er hol object 
of de voorloopige aanduiding vaa het object van, vormen. Voor I^ako luiden 
die vormen als volgt (voor het W.Kns. zie men beneden): 

vikoene, ,^n, voor ena mb*” (in het R en het N. nog o’okos, b.v, tUoa’akoe. 
„toon het mij”); •dcotnos (BM. •ofeoko), „aan ena. jou”; •fltcww (BM. -afcco), 
„aan enz. hem, haar, het”; -oAita (BM. -oAtfo), „aan ena ons (inel.) -ökomi, 
„san enz, ons (oxcl,) -akovuoe, „aan ena, jullie, ü”; -cko ira (BM. -nko iro), 
„aan enz, hen (ow.)”. 

De meeste van deso vormen hebben iets afwijkends, maar bij -akami 

cn -ahomioé bestaat dit alleen hierin dat de lotto^pxïop kn in deze vormon la 
uitgeworpen, om opeenhooping van fc*k!ankcn te vermeden, Over •ofcosne is 
gesproken in § 165. De n van -afcono is natnutlijk de oorspronbelQkc sluiter 
van het achtervoegsd; over de e van -aken ae men het Naschrift bp § 1Ö5. De 
vorm •4komfle is merkwaardig, omdat -wea niet de enclitische, maar de gesuf- 
flgocrdo, powcasievo vorm van het pcre. vnw, van don tweeden p, imk, is; vor* 
mooddyk dateort do vorm -akomoe uit den tjjd toen -nkö (of zijn oudere vorm) 
nog oen zelfstandig dement (prepositie) was, Ook -rtkomwo on -«kono zou men 
op deze w\fzQ kunnen opvatten (dus ontleden in ako + mioe en ako -f- nc, in 
wik geval do boven gegeven verklaring van deze vormen vervalt), maar do 
curreapondoorande vormen In de dialoeten maken dezo hypothese onwasr- 
sehljnlQk. 

Set W., dat, zoosli boven reeds Ie opzcnierkt, het suf fit I*abo liMlt in dm 
lurten vons *ko, heeft bovcndleu nog dose clironurdigfHcid dat, WMtaoer bot vroord 


») vgi. f aas. 

•) Ziv edrtor f 39Z. 



874 


wiATïaLn 'JM is g«hoclït eea traasltiTuin 'i* tast bepuld object, de prononuBale taa- 
duiding hifirwö niet, soos^a ia het ï., wvelt, weer toesebon het workwoord en 
hot ftchtoTToegïol In wordt goplaaWt, weerdoor dit leetete zma ol meer los koat 
te et**n r» het b^behooroodfi werkwoord. Dftt het toch niet ü* «u afsondeiltk 
woord neg worfen opgevet hlflkl uit hek «eoat? man aogt b.T. Jcce'eitstii'e of 
Jfoa’akékég, ,fik hoh het woor hem gohnald’', on alot ho9'ai6eké(')«- Hoe do W.») 
A'oruon Ivld» moge biyhea uit l>e( volgende pandigma: 

Hiot{kc)'6l'óe, „toon het koeliicnwnoe, ^ Won het jon"; ti«cfk*(*)e, 

„toon hek hcoi”i tifeif1so)M, ti»oS(kotletto, „toon het oai»’ («id. «o iwl.); 
kc«6iê<>i(1u>JieQnicO, „ik won het jnlUo"; titoike(')iro, „toon het hun”. 

Zoonls men slot Ifwi in sommige tim de» vormen de lettorgroop fta ook wog- 
gcInWB worden, loodnt er rnn het nehtorvoegeol eigenlijk niets owbliJft en mm 
«Dm uit de eporavolging ma twee enolltUelio ToommmwooTden (e'ebo# enn) de 
bedoeling ken opmnkaa. Wanneer het grendweora goen uaniitiof w.w. met bepMid 
olijeet is kan Iv dan ook niet woggclaten worden, U.?. üfeoe nonnhoflkoWW, «koe 
monokovkokMiWe, „tk eal voor oas, jullie koken”. 

Heeft mea U ddon met Il-ftku, dat mot het >ffOOPd waarachter het ie go- 
pUelet één geheel uitmeekt on geen afzonderlijlu beteckenie heoft, don gebruikt 
men in den regel do gewono voornoajnwMfdcn ven eerie I (f 142) ter aandui¬ 
ding vfi» het object, maar ook wcï ooue do bovongenoomde vormen, b.v. loeaw. 
looïie (mee6t.al locanko akoc), „doe mij or uit komen, help miJ er uit”, van 
mphearaJco. Lnoamkueno kan ook boteokenon „breng het voor mü naar buiten” 
en li dan verkorting van Iccarakoakomo, waarin het suffix -aho tweemaal 
aanwezig is. Andere voorbeelden van deacn aard *) tjjn ptpaeiakotn» voor 
pepuiaktiahom, „sU hot voor mij togen iets aan”, on otlcukoins voor oeloeo- 
k9akotii«>, „noodig hom voor mö uit”. 

I -ako. 

880. Tlo oorspronkelijke beteckenis van «oko is, in *t algemeen gesproken, 
rlcbtingaanduidcnd! het anbjcct verricht do handeling, roep. verkeert :n den 
toestand, door het QW oAugoduid, in de richting van, met het oog 
f»p, go oriënt oord aan het object van hot suffix. Evenals in andere 
talen hooft doso oorspronkelijke bctcokenis rich in verachillcnde richtingen 
ontwikkeld, on wd op een wijze dlo vrijwel geheel overeenkomt met da bet»* 
kenisontwikkeUng van het corresponderende suffix in de verwanten (b.v. in 
het Baro’e). 

Wanneer het GW van don -ota>vorm eon transitief werkwoord met bepaald 
object is, blijft de pronominale aanduiding daarvan vdór het suffix achterwege, 
behalve in hot W. en Kns. (zie § 388). Dat object is steeds dorde persoon enkel¬ 
voud, tenzö ujtdrukkclyk uit den zin het tegendeel blflkt, sooals in omoeé akos 
mepaieako ira moknle. „ik zal je dooden voor den vorst” (in dit geval ver¬ 
vangen dus de personEdia van de vijfde die van do eerste serie; zie f 142 v.v.). 

Be beteekenissen „in de richüng van, tot, naar, op, aan” van l<ko worden 


‘) Voor h« Kbs. gelat mut. mut (sio I IfiS v.) heüttlfde. 

*) VgL lurt aitetofftra roa hot «fflx -öÏ» Ia hst Bom’* (BS p. S02 V.). 
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^niiifitrocrd door do volitcndo voorbeelden: pebooUakono ka i'aiwarnn, „roep 
hem too dflt hg komen moet”, ba topowfcakon^ bahapai, ïwhi moika 

ha totendeakono, „wannoor mrn ilja mnkkfjr iota geeft ia hot niet behoorlek 
bet hem too te werpen”, mmpcroronQ^kA. „Inlatoron naar, afluiateren ”, 
dcngfi/)koi ongkoei koeponaackono anoé mn 'Ho, „aan mgn lange broek breng ik 
rwart {?warto atof) aan”t ba hitmo wo'ohio, t(rpounnioakonc lewe halo, „wan* 
neer men ’t (lampogUa) wil wawclmn, doet men er hamboobladcron In (om 
broken t« voorkomen)”, bonde man» nlooc ndio koa kipom.pfiKoakrmo indkoo, 
„in onsen tuin daar beneden planton wg sleehta groente”. 

Hlorbg sluit aich onmiddellijk de dntief-heteokenis van «oko aan, die van 
„aan, voor, ten IwHocvc van, ter wille van, met het oog op”, ena Hoe nauw 
date beide fimciiee anmenhAngtm blijkt duidelijk uit oen aio als moladoo i 
Oleo, hootao apaJi, ka pnhoakono i a ntern’oeloOHoi, „de !^on liep 

hard weg, trok een wnringin idt den grond, on ging dio dc Waan op haar kruin 
planten”, waarvan ’t laatate gedeelte in con andoro versie luidt fea üaJca pa* 
hnofronö i Woéta, „en ging dio op de Maan planten”. Andere ^'oorbeelden züa: 
lako i rahado ka ocpaocako tra la damc'niwatno wa'a, „ga naar hun huis en 
seg hm dat se onraiddelltlk komen”, aftoe moaieaa mowawankomiot inako$ eoe, 
„ik sal (iemand) afnren om U spinarie te brengen”, powoeakami f>Xia Udet, 
„geef ons wat zoiil”, ktiuia aitao ibintnaho tm, „de gekookte r^st die zii voor 
hen had achtcrgciab’n ”, nab««a mia avtfta oemefte aiioa mo'iynaakoeno pakoeli, 
„er was niemand die voor mij medicijn wilde gaan vragen”, fiMme da mo’oroe 
ahoo Icotnako manipm'aakirHo min anoc loemocnffkao wof'wockoe alooé, „morgen 
in de vroegte ga ik op dc loer llirgon naar (in hindcrLiag liggen voor) den gene 
die ragn fuik (daar beneden) gelicht heeft”, acc hela onioéë, ba fsmbtö fca 
oclako mepateakita anana dnhiteto i). huo kom jo er hg „ons” (d.w.s.: 

mü, vgl. 1157) onae (mijn) jonge hondjes te gaan doodmaken”, ai p/iteakocne 
kackoe, „hak mo mbn hand niet af”, ** boioeftiftlocnp kackoe, „hak me niet in 
mgn arm”, s» anjo^komt ocIopA’oc, „rank mo m'n hoofd niet aan”. 

In de vier lanlato slnnen oeaehicdt de liandeling niet „ten behoeve van” 
maar „ten nadcvlc van” dim lieirokltcne, m beeft men dus te doen met een 
datlviia inenmmodi. Het in de vimign f rcvHla giMUK^mde lao’wnpffto, „do wacht 
houden met bet oog op. patwen op”, kan snowel gesegd worden van b.v. een 
akker als van rüalvogela o.d,, MTinrii^gen men dn ;vnebt houdt met bet doel om 
rc weg te jagen (ma^imtffako Uro, mo'ianfiako dena). 

890. Ook de beteckenls „ten aan tien van, Tn<‘t lief rekking tot” sluit tieh 
aan bü de oorspronkolUko lieiwkenla van «ofru. Voorbeelden hiervan sgn; no- 
mpaitiknioako, „vragen naar, vragen over, iets vragen” (mriifcrnö — vragen, 
een vraag .stelleTi); molmhoeinko, „uebter iets of iemd. aan komen” (Icmboe* ■■ 
achtcraankomen); monse'eloMko, „voor Iets oi iemd. uit gaan” (fc'clec — 


*) la dftic Pt» d''TBt‘Ujke flin'nllen golmilkt meo, tw To«ri<mibig vul TrrwMrtng, 
aQMa den centen persooa aeervuud iBcluHlef. 
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eoTSt, vooraitgaui); mengk^naakono i Woéla, „gelijk {nengkena) ^'n aan 
df! Maan’' mo’ipicko feoMW, „■?an een krokodil droomen”; me’efceiïik), 
vwhOieako. „goedvinden, willen {in dien on), toestenuning geven ten aanrien 
van, toi, aan", b.v. ttaJii Jcoe’^akono of nahi ftoe’efcwftomwe ba tmpepaieo, 
„ik ata niet toe ten aanïien van hem (il? sta ulieden niet toe) dat gij hem 
doodt", do'eleafcono nentii Aoro, „aij stonden niet toe dat ^ op don 

vloer af daalde", nmi éheakoM vi6o toonghoeno. „hij wilde hem sijn snavel 
niet meer geven”; moVineheako of mw’twiebeafco of mö’«e’ebeafto, „mooi 
vinden achik in ietk hebben", bij ine’ekww (enz.) of iHnêheno (enz.), „hij 
(enz,) vindt 't mooi, heeft er achik in"; ino(ng)kokolaroakc, „medelfiden heb- 
ben met", bö mo(ixg)kck6Iaroiu> (enz.), „hij (en*.) heeft (er) meddgdfln 
(mee)"i ai Znfeo ompedaakono, ia mansa kosmarako, „kom niet dloht bö hem, 

hij mocht je eens bijten". , 

BS wederkeerige vormen gaat deze betcekenie vanzelf over m dm van 
„met", b.v. me'iwdiako ira, „op voet van vSandschap ataan ten aenrien van 
hen", d.w.z. „oorlog voeren met hen" (me’wali — met elkaar oorlog voeren), 
kospuomlé'eakOM ma araos, „ik ben bevriend mot dien man", ia twcla i 
tangadere kMitpoUveakoM, „op den weg naar dm akker heb ik een ontmoe¬ 
ting mot hem gehad (hem ontmoet)", Umhio ka imps'os^ataakotnst „waarom 
maken jullie twist met m^V', nami hitnps^amkono, zijn niet moor samen 
met hem". 

De concomltatieve of vorgotóllendo beteekenia van -oio (dio van „met, 
hö”) MerbS kunnen doen aansluiten, maar juiitar lijkt het mS, die 

af te leiden uit de datief- en do instrumontftal.boteekenjk. Immers, een vorm 
als tnompwiSMfeo, „wegvUegen mot", is ejfip»nlSk „vliegen voor" (hetsö dit nn 
ten voordooie of ten nadeele van don hetrokkeno is), zooals wel heel duiddiïk 
bljjkt uit een zin als csmarino toemfliao Wmftohöe iwna'oU andio, ka i’ftmba 
lasmakoako ira, oeio inia Utaloda, ka i^amha Uiataako ira a niofo at’eio 
„toen dc waraan don jongen had ingaslikt, ging hS vervolgens voor hen 
op weg (de wnraan liep, maar zg beiden kwamon vooruit), negen dorpen 
gingm sh voorbS, on toen hield hö op voor hm onder do rgstachuur van D.", 
vgl. mpa’«ntofco imma ia famptno, asa^nema kaa tosmaweoko »ra, „zg hielden 
Zich vast aan ztin scheede en hS alloen «wom met hen voort (swom ten behoeve 
van hen)Andero voorbeelden van de coneomitatieve beteekenis van -ako ^n: 
mampthtlaéalfa. „hard wegloopen (melooZofl) met", ww»mpst«#MAö, „over een 
vlonder of bruggetje gaan met" (b.v. met een klein kind dat er niet alleen 
over kan komen), m(mpolai(s)ako betne, „met een vrouw op den loop gaan, 
con vrouw schaken", ka üaho moKotofcono, „en hö ging or mee wandelen", 
ckoe momalonkonfi, „ik ga er mee door" (b.v. met een draagvraeht tot een 
volgend dorp)", ka dc’ömba msbabao nanö’öfe aioeo» ka do'amha mpefiialtono 
i wiia, „en vervolgens naTuen rij dat Idnd op don rug (in "n doek) en daalden 

*) Doch ook «oi* kipezgksw * Wósla, ,4k beo vet gelifk ua de Maan", «ie I 16®« 



877 


OT mee ef op den grond’*. Ook gevallen als lu6Molakoako lOoaZo, ,doopco 
ma&nlicht”, kunnen hieronder gerukend worden. 

In }uipa oifoHnocakot „wat gebruik je bij jo drank?*' <lett. „met wat 
drink jet*’; no’inoe sonder object bctcekcut „sagoweer of storkmt drank 
drinken*'), hapa otpoi^kaaakof „waarmee eet jo je rijst?’* {mongkoa sonder 
object is „r^at eten"), indwé andio kotpongkacako, „ik nnl (mqn rijst) mot 
deae groente", ^^0 6 oe ko9kivukow> kimuikoi, „ik oot mijn rijst mot apisaaiu’*! 

o. d. kon men -ako wel concomiutiaf noemsn» maar eigenlijk hooft mun hier, 
tooals ook uit do oonetructio blgkt (vgl. § 392), te doun mot do instriimunCtilo 
functie van dit suffix. Do lioteekenls vun do ooratgvnuumdo vraag » dus foiteiu^ 
iets als „wat gebruik Jo om jo dronk sinakelbk of liut drinkou er van gemak* 
k^tlgk te maken?" en hot antwoord Itan b.v. Luidau baoo pü'invoAoo, „ik drink 
met vlöoeeh" (vgl. § 288). 

891. Ook do oansalo boteokenis van -ako, die van „oin, vanwege, tun 
govolgo van, door, over, aan (in dien zin}**^ enz., Iaat zich Kcmakkelijk uit 
dc reeds buhandelde afleidon; zp aluit sioh zoowol aan bij do datlof^boteekunia 
als bï de betcekenis „ten aanzien van’*. Voorbeelden ZQn: hapa oe'aiwaokof 
„waar kotn je om?", hipn ke oepebeeakof ,,vraar buil je om7", Udoa oepo- 
Mtp«f?&ukak»akono fuf „voel je je er erg ziek door (hob je er erge plj^ aan)?", 
ka k6$i<utdao anamoe, i\d6 molai akoe, kotnomeeakono apino i Eloe^, „d&t ik 
op je jongen heb getrapt was omdat ik op de vlucht woa, ik was bang voor H 
vuur van den Wees*', tedcano koékohdli^ahono nae atoeoe, „ik verwonder mij 
daar buitengewoon over", io padingsdo monitmdoeako (moöeüal:^) ringgi anoi 
ka dopékcele i Dols, „de bagage van Z.Ed. was zwoor van do rijkedaaldcrs 
toen 2.£d. naar Dale terugkeerde", tnoZatolco op*, „voor (het) vuur op don 
loop gaan". Zie ook § 394. 

Eenbeteekenia „weg van, van ... af" (BSp. 297) kan aan M. «olto niet toego* 
kond worden. Uensoiaakcnw kan men wel weergeven met „echoiden van", maar 
de eigenlijke betcekenis van -Aiko is hier „tan opzichte van" of „met" (zie 

p. 876 i vgl, Mal. ölrf;lrfli d£ngm). Ook in iM'anaako of wo»ap6’an<Mfeo, 
„baren" (vgl. mmpi’ana, ms'aiwo, „tot kind liobben, als kind aannemen, als 
kind erkennen), nonpesoff’oelueiako, „loggen {van pcn (*i)", Uta’iako of mo« 
nfflio'wJko, „uitpoepen, afgaan’*, heeft -ofto deze bolookonis (vgl. in hot Duitwh 
mif m4m «taderkmmett); hier -ako tr willen wocrBCvon met „van sleh af" is 
gewrongen, trouwens hot pers. vnw, dat onmiddcUljlt op «flilro volgt, (voor zoovot 
geen subject) is stosds hot object van het achtervoegsel en dat duidt niet de (n) 
agens van dc handeling aan maar het kind ani. waarmee of ten opilehte waar¬ 
van do handeling van het baren enz. !>laats heeft Hetaelfdc geldt, van momps* 
woBnoako, „wegwerpen", vgl. wofos koepewoenoako, „ik doe een worp (naar 
iets of iemand) mot een steen'*, waarin -nkit do in dc volgende | to bespreken 
functie heeft, waaruit die in momp$wocnwka kan ontstaan '). 


^ 2d konaalko, „wifat, fztigeo*’ (b.v. «sortuneZwo bMcMl» „nt|n fuik heeft 
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W heeft -ako Bume do belcekcnia ,.ran’\ nl. ia ïsiimen aJs de Tolgeado: 
nalUna anoe móbelaako ira «do pada ira moy^ghiba, „goca vm hen word ge¬ 
wond, want zij waren beiden önk^vctal)aa^”, onae anoe «ra, „bö is 

de oudste van hen (bcidon, dricdn, en*.) naki Uhim dopetta andio, nahi kina 
tciiangiako ira, „niet InuES hadden *0 govocUten of (het bleek dat) geen van 
beiden overwonnen word", «ocanAo «ra Jatighal po’tono, toea mpótoro ki ndo- 
roUnat „wie van beidou heeft den hoofaten rang, dc gezaghebber of de onder- 
luiümantt** Het anffix heeft zich in d«e toepaaaing wat ver verw^dord van 
zgn ooraproiüwlijko betódtenia, maar de band is toch nog wol duidelijk (vgl 
f 395). 

Eigenaardig is do Molo, vorm kakaro'ako, „dc oudflto van hen” (— T. 
akaako ira cl U'akaako «ra), waarin -aka cn het aehtergevoegde persoonlijk 
voornaamwoord van plaats vwwiascld hebben (waarbij hel laatste tot em 
poaa^wua is geworden), misschien onder invloed van de in | 396 te be8pr^ 
ken vormen. 

392. Een belangrijke botoekeniB van aho i» do instrumontolo, die van ,,mot, 
mot behulp van, door middel van”. De» fimetio wrdt gewoonl^k uit de coneomi- 
tatievö afgeleid, maar wanneer men in bet oog houdt wat deze in oorsprong 
ia (zie p. 878), dan moot mon toch oen sprong maken om tot do instrumentalo 
botcokeniB to komen. Ernstiger bezwaar togen dozo afloiding is dat -ofte in 
concemitatiovon en In iwtromentaleu zin op geheel voraohillondo wfl» gocon- 
Btmeord wordt, aooals bl^kt uit do volgende voorbeelden: njgapoc ataooc Ju>t‘ 
wemoakono watoc, „ik heb die kat mot een stocn gegooid”, dahoa of o we boe- 
pepaUakeno kaoa, „ik heb dion hond gedood mot oen hout”, dö< otühc 
andio akoé m'oliako pos, „voor de» drie rijksdaalders wü ik rijst koopen”, 
hawtm.t) i BoöfipoMW i «nio, H i’aho pakoêUno ««eo o halatt, ka %o«i«>, ka 
romfta tttoerönoAo tro nggapoe ka fehoe, „teen B. in ’t dorp kwam nam zjj 
haar modictin uit do Misa (soort van zak), kauwdo die f«n, en bespuwde er 
vorvolgcns do kat en do muizen mee”, laoero andfe U’ingka kot'ohoakomioi, 
„tnet dezo rotan zal ik jullie stralu vastbinden”, momaroeakA akce karoehes, 
„ik klim (in een boom e.d.) mot myn boenen”, moMOioako wiwino, slurpt 
met zyn lippen”. Zooala men ziet is hot door -oko geregeerde in ’t goheel niet, 
zooala men verwachten wa, het „instrument” waarmee ds handeling geschiedt 
moar bot object daarvan: in do beide eerste voorbeelden kan -«o niot slaan op 
den steen en het hout, die onbepaald zgn, maar allocn op nggapoê atoaos, resp. 
doftoe atesne ; in het dorde voorbeeld is hot „instroment” (het geld) bepaald, 
maar beeft -ako goen voornaamwoord b^ zich omdat hot object van mo'öW, nl. 
dc rijst, onbepaald is, em. Wanneer hot werkwoord intransitief is, zooals in de 
beide laatste zinnen, lu*£t ook -akfi geen pronominale objoclsaanduidmg achter 
ach, hoowol karoehoc en rnuitno bepaald aijn. Daar de pronominale aanduiding 

esa paliog goTangea), worilt -ako g?heel aJs laUnimOTtwl roffix behandeld (das 
mol een p«i*ooulijk snffix ffcwnatjnoOTa, daar feoM eca intmaltlof begrip nildrokt, *1© 
f m). 
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TftQ 6en object die onmiddel^jk op een suific rolgt bg dit aebtoryoognl 
to bebcwroo, v&lt hieruit dm af te hndeo dit het object Tin -«he niet het in* 
atrument ii mur het Toorwerp vio de handeim^ «U, en de beteokonli „met'’ 
o( „door” du lUo'n seenndiir aen •«&</ «n ega cqujviicuka 'm verwante uien 
km worden toegokond. 

Vcmoedeljjk moet men zich het ouUtiea van deie eonstructie ió6 voor¬ 
stellen dat b^ een transitief weitwoord waarbij wn üutrumcni genoemd wordt, 
en dat dus twee voorworpen beeft, een Jbdond” en een „oomkdJJk” voor¬ 
werp, door een opechalving in de oUjecUverhouditi^ hel direct object tot cen 
indirect objeot wordt (ingdad door <ko), sooder dit evenwel nu ook het 
„ooreakelgk” voorwmp tot direet object wordt gcprunovovrd, want het werk* 
woord blijft, zooeis trvuweiu ook moeilijk lodera lou kauwn in verband met 
de betcekenii, eorre8]>ondcerun met qn oigmtijke voorwerp (dui dohos aioioé 
knepapaitakono k§ot qii niet &’oepompepa<eeh<mo heoe, looals het geval sou ójn 
waiuieer het w.vr. heoe lol object had). Dat dese cuiutructk in de plaati ii 
komen van een andere, waarbij bet „instrumenl” vcrmoodclük in samoneteUins 
stond met het werkwoord, ie zeer wianchbolgk en ook uit het Birc’c op te 
maken Geheel duidclgk ie bel proces mlutachen niot Mun kan wel aanknoo* 
pen bg cen zin als ap^poe ktfopotitookono tMloe en dit opvatten als eigcnlgk 
te beteekenen ,4k gooi een steen naar de kat” t), maar bg deze vertaling wordt 
nit het oog vo^loren dnt moirormo (Bar. imwocrm) niet, zooab in onze taal, 
het voorwerp waarmee men gooit tot object kan hebbes, maar alloeu do persoon 
of zaak waarop men worp richt; anders gezegd: mowoeno beteekent op 
zich zelf reeds „gooien naar, cen worp doen naar” (waarbij geheel in het mid¬ 
den blijft of die worp raak is of niet) en bet is du onjuist om ^fio (of in 
het Bar. -ba) in de vertaling „naar” weer U geven. Door de oorspronke¬ 
lijke beteekenu van wat<H koewMuadceiio nffgapot te onuchrijven ab „ik ver¬ 
richt steen-bewerping in de richting van, met betrekking tot, of (datief op¬ 
gevat) ten nadeele van «) de knt” Ugft men aan veiligen kant Intuascbcn 
is daameo niet gezegd dat dergclgke eonstruetirs niet bet eerst kunnen z^n 
opgotroden hjj bepaalde, in bgaMiderc omsUndighedvn veikcerendc werkwoor¬ 
den. Br sgn een aantal verba wurbb het voorwerp waarmee de lundcling 
ve rricht wordt ale een gewoon direct object gwomlruecrd wordt of kan worden 
(daartoe behoort ook „werpen” in tal van Uien) *). Heeft zulk een werkwoord 


t) 2(0 B8 p. IM T, 4» v. Vgl. ook » m. 

•) Zooili Dt. Adrfaii dort opp.SWTiadaBS.]lciter nks «pgesiertu U ook 
si«e M rijtan bH nt ia dM antof vu f 199 «a ma t IBS gmgi wonJe m bet 
sieh uniittitu vu de laMnBcstak bg de «esluiitw beteefceafci, «ootlj dit ia ootgolMQrdu 
da Boebt bedeeld é^a. 

*) Vfl. p. MJ. 

•) Ia eadcre gmlla wordt dtt uturigk, el uar de outasdigbedai: tea voc^ 
dêele vea, tea bebMve vu, net bet e«w op. 

^ 2io Jeipneeo, Tbo «f OraMaar p 169. 



nog eert andor objeet» dan ayn meermalen verschillende «matnictiea naasrt 
elkasr mogeltjk *). Een voorbeeld hiervait is de stem „geven'\ die in het 
M,, evenals in andere talen, twee directe objecten kan hebben (waarvan dan 
het ocne, do «aak die gegeven wordt, niet pronominaal kan worden aange* 
duid) *), of geconstrueerd worden met -alio, „aan” (in welk geval de zaak dio 
gegeven wordt direct object bltfft). IntUBsclicii laat het M. taaleigen van een 
als hoiWMAhono, „ik geef het aan hem”, toch niet de vertaling „ik bo- 
schenk hem er mee” toe, evenmin als men omgekeerd donêeakono i Ana 
Woeiaa, „sg noemden hem (mot den naam) (Joudkind”, op kan vatten als „sg 
gaven hem den nasm G. ’ ’ 

Bovenstaande theorie is natuurlijk niet geheel aeker. Het is ook mogelijk do 
bg zonder© constmetio van -ofcö in agn inatroinontale beteekenis (dia geheel 
alleen slaat tegenover alle andere functies van dit suffix, die zich alle nauw 
bij elkaar aansluiten en feitelijk één geheel vormen) te verklaren uit behoefte 
f*an differoniaatic, al is voor desc opvatting, voor «over ik kart lien, geon onlrel 
feitelgk argument te noemen en al blfift dan de moeüijldieid bestaan dat ai 
die andere boteekeniasan slch zonder beswaar uit do grondbeteekonis laten af. 
leiden, terwijl dat bö de inatrumontelo beteekenis alleen laags een omweg en 
niet zonder het maken van een aprong mogelük is. Ook zou men dan .ofcö moe¬ 
ten schelden van het pronomen pcrsonale dat er onmiddellijk op volgt, iet» 
waarvoor geen enkele parallel Is aan te halen *). 

Ben beswaar tegen de boven gegeven verklaring « ook dat zij niet opgaat 
btl intraniltieve stamwoorden (zooals in de beide laatste voorbeelden van 
p. 87fl), waar immers slechte «n („oorsakalgk”) object aanwesig Is on dus voor 
^en verschuiving In de objects-vefhondmgen goon aanleiding bestaat; hst is 
echter wd duidelijk dat de constructie van het instrumontale -cko bg transi. 


].e. p. 162. 

^ zie i SS4. 

*) Zie echter Oarlaa, Eonjge SewnbMPhfi Vortelllsgen, p- t’? v., waar lotu«»heP 
het objen vaa het verlcweord «H twh al» iadltiirt ebjoot wordt ©pgevat (men ten ook 
ene twee dtteete objoeten kusaen denken). 

Ur« kan wel seggen skoe owmpe&oekeno eul» e«n 4 e, „Ik tal n*ii op den ekker 
pTnrHe)i", wmtIh hel pwwomon drt het object ren -efco Teoriooplg aaaduldt gcschölden 
{• rao sljn nadere reiWarlng (de eigenlijke aMduldlng «ft dat object). Do omgekeerde 
ROQBtrQOÜo (ofeoe moiwpoAooioeo houdt otoU ent) echtjnt minder gebruikt te worden, 
maar M°r—" behoeft geen bijeondoie beteekeoie te worden toegekaod, daar de volgorde 
(Ier objecten afhangt vuk Iwt antwoord op de viaag op welke van telde de rneeete na- 
druk vftU, vgl. cfectf «epeteofeoiw teoe dehoe, „Ik eal dan bond dooden met eoa etuk tent”, 
•sariD aprrüce i" wm een bepeiaJden, bekcftdon hond, wearop du* minder aandacht volt dan 
op het Inetrumeot waarmee IdJ gedood caJ «orden, teiwtp in. dea eoralen rin (en erwsoc 
« oboe inontoetoo’iako mapite ovoe, „ik nl takkeo afelaan met een kapmee", ena) het 
object van de haadeUng het helangr^ltite ia, en de plaate (de bepaalde, botende akker) 
waarop, reep. kst InstrumoDt (ete kapmoa) waarmee ^ plaats heeft minder op daa voor- 
grond fttaat. 
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thrft en intraontm één gehed vormt ra de UftUie zieh gemokkelgk bg de 
««rste kAQ hebben e&ngcalot«n. 

Uc eoiutruetie met Tooroppluiaio^ van het object (tooala in de beide 
«rete in dese § genoemde voorbceldi'U) ia aecundair, touala duideUjk uit het 
B. bl^ 1). Waaneer bet object van het verktroord wanraaD -ako is gelieebt 
onbepaald ia, moet het ateeds o|> den •«fco-vom volgen, vut een onbepaald 
objoot ku niet aan aga werkwoord voorafgau, dua balc ko«ponii>9ptitok(/ 
tikc$, ,^l een bamboe dood ik muiten*', en niet Uakc* hoep. baio. 

Wanneer in tinnen aU koa k« oatorê^ I 0 v9p9nUfroako(Ho) drnffko- 
itu/t ano$ mo&oAo oiMoé o ompeof „w*uva» ga je toch mot jc natte lange broek 
op de mat sittent”, karovku« ummboli tedoa mfüiaki ba k<Kpfiand<iako(no) 
a wt^a, M^icn eene bevri doet erge pijn wanneer ik cr moe op den grond neer* 
kom" (van het intr. Mftowio, »4vn voet uevraetten. trappen, treden'*;, goen 
•no gebruikt wordt, blgkt daaruit dat 4mgk<mc* cn karoekoc aU „ituftrument * ’ 
vim de handeling worden o p ge va t ■, worden q met *110 gccoiwtrueerd, dan bc> 
hoeft men nog niet aan evi andere betcekraia van te denkrn, daar oepe* 
nioroakono en kotpeUi^daaktfiu kunnen bidiooren bg de afgeleide werkwoorden 
mumpen^ofooibo en mompetondoolo, die naast mentoroolo {menloro ako) 
CD m^landcako (milünda -f- oko) voormen (tie $ 235), en op dezelfde wgze 
ontstaan kunnen zon als bet aan bet slot van de vorige § genoemde monipe* 
voenoako. 

393. Ook in de in § 317 en 323 genoemde vormen met me-...-ako, „als ... 
gebruiken, tot ... hebben", beeft -nko instrunentale beteekenis, zoodat b.v. me- 
songkoako, ,,als muts gebruikrn, dragen**, elgenlgk bctcekcnt „de handeling 
mtsongko (een slameehe mvta dragen) vernebten metb.v. koepesongkoako 
songkow> otaikot, „ik draag (set op) de muts van mun jongeren broeder*’ 
(vgl. § 235). Andere voortMeldeD; mekoercMle beüe, „een blik als kookpot 
besigen", mel^onpfcoabo «eoto pcfnii, „een pisaagstam als prauw gebruiken", 
ió ambooetio kolemboro anot mraeeoko t Taiuio^-ngkokaho, ^ buffel van den 
menaeheneter die Rokab^hoorn (koiabo ia de naam van een boom) heette** 
(n «0 V naam), «e pótftêno wdaa ipttabio, rnttaveakn taw»-, „zijn gouden 
navelstreng droeg bd en éeharpe over dra aehouder, een gong Utd op bij 
wijzê van hoed", kamt atwe i)iekara>ake te towoe miae piingkc iJu»no lAffiwot 
ofoooe, „wü komen er een rechbuaak over aangaan („tol reehijtsaak hebben, 
maken") dat Uw suikerriet heclemaal ia opgegeten door dat Iwrt*’, mpaosnko, 
„Bproken over, zeggen", leU. „tot pooe (wat men zegt) hebben", pituneeoko, 
„wat men (lomd.) tot naaia heaft*', aaoe pme’moAooak'i fewrao, „waarvan do 
bladeren ala groente gebnnkt worden". ZooaM uit de voorbeelden blijkt kan 
hot <objeet zoowel een taak tga die in werkelökbeid datgmw ia wat door het 
GW van den m«-...‘ako>vontt wordt augeduid ala een surrogaat, dat die 
functie alechta vervult bij gebrek aan beter of waarom dan ook (van de oor* 


S5 


*) BS p. SM. 
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respondeerendc wbstanüva met ps- g^ldt mut mut. hetsclfde, zie § 323), 

3&4. Bij de -öAo-vorraen waarin dit suffix instrumentale beteekenia heeft 
kan naar mjjn meenlng ook het best worden aangeknoopt om te komen tol de 
verklaring van een onregelmatigheid in de construclio die dikwijls voorkomt in 
gevallen waarin -afco in cauaale funcüe (óe \ 301) optreedt, en die hierin bataat 
dat het persoonlijk vnw. achter -ako weggelaten wordt, ook al is hot ohjeet van 
het achtervoegsel bepaald. Voorbeelden hiervan aUn: niotoiriako po'inceno, ,,bD 
slaapt vanwego xün di*iDkcn^’> loenwkoako woenta Htsno, „hü gaat vanwege den 
briof van xoocven'', fHö?uïA:mo w^lido donUtalaako, „door de siekie van hun 
makker 2511 sij opgehoüdan”, paot andio h^e’aiwaako, „om dese boodschap ben 
ik gekomen’*, mepaakiako Utadino manoóM, „hij gaat tc keer over ’t zoekraken 
van zijn mompiUnffkaiiako ponto 'onno, „hij verheft zich op zijn kennis”. 
Gebruikt men de vervoegde vormen, dan kan, wanneer het object niet voorop* 
gaat, het persoonlijk achtervoegsel niet wegblüvou, dus ipoto$riakono po’wioww, 
ihkoakono woenta kiano, tpeyflOflkwAono Utodino manoeno, ipompiiimpha^iakoao 
pontQ'OTinc, tegenover pc*iiu>ono ipotoeriafM(iU)J eai 2 k )0 ook: tmnfeakönö 
hakino andio, koftino aMio imatiakc(no), „aan deae ziekte van liem ia h\) 
overleden”, mohelamc» atotoê k$ oépompmahakiakofnojt „heb je pyn aan 
Oie wond van jet”, aptno t hc9mméMkc(M), „ik was bang voor hel 
vuur van de Weos”. Wanneer het obj«t niet door eon substantief o£ wat daar¬ 
mee overeenkomt nador wordt aangeduid kan hel gauffigeerde pronomen 
{•flio eta.) niet wegbl^ven. 251e ook § 209 en het Naschrift 

De gogoven veorbeeldon msken duidelijk dat men bier mot gobeel andere 
gevallen te doen Iwefl dan bij de ia | 392 bohandolde construotie. Zb Ironnen 
ach echter zeer goed door analogie daarbij hebben aangesloten, daar de instru¬ 
mentale beteekenis niet ver van de causale afstaat en dé eene gemakkel^k in de 
andoro kan o vergaan, vgl, kvipartniaakonct songka, „ik zend je uit met (of: 
wegens) een bevel”, en vandaar ook „voor oon bevel, om dat ten uitvoer te 
loggen”, k09tonaak6 in wotnta, „ik heb hwi uitgezonden met een briof, vanwege 
con brief, om een brief te brengen”. Ook in afcos hoinoekoêakomici 
flicwvnge» miot {vgl. | 369) e.d. hoort men blijkbaar de beteekenis „om” (dus 
„ik zal jullie straffen om je domheid”), zio p. 277, nt. 

De oorsprong van dezo afwökende constructie zal wel te zoeken zijn in 
behoefte aan differentUtio van de verschillende beteekeniseen van -ako, daar 
juiat wanneer verschillende opvattingen van een -ofco-vorm mogdijk zijn, in 
do causale beteekenis geen persoonlijk achtervoegsel schijnt te kunnen worden 
gebruikt, b.v. enae koepo'oengkeako kaanga, „daarom zoek ik voedsel” (o* 4 « 
koepó'oengkuikvtió kaanga zou zijn „voor hem zoek ik voedsel”; o«a« 
koepo'omghcako kaanga kan natuurlek ook beteekenen „daarmee, door middel 
daarvan soek ik voedsel”), koi’aiMXUiko p<tkoeli emoe ktnoloep^koi inds’nt k\9tu>, 
„ik kom om de medicijn die ik daarstraks hier vergeten heb” (doch kot’aiwaakono 
anako9 makaki, „ik kom ten behoeve van rngn kind dat ziek is”). 

Ook met -oam* komen dergelijkc vormen zonder persoonlijk suffix voor, 
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wat in gawono onutaudi^a^en Tilt gesloten is; voorbeelden: ttemo ta t(o«9i)ekoe- 
daako pao4 andiof »,w)e loa er boos worden om dece woordenl’*, issma ta 
t(oem)9kó6daako paotdó mis osoé menie4 ndi &naef „wie sou er bo<o worden 
om de tot hem gerichte jniste woorden van anderen?** i), sJbe (ocn)awMko(n^) 
lakafisia mami domtlórnghtc mis, „ik kom er om (op voor) dat oneo fuik door 
anderen gelicht la"', kot’omoiwaaho pokosU moloos na, , 4 k kom (da p. 201 ) 
om het middel tegen bloed spuwen*’ i), damoUo4ic(iio) pokodt andio, „me- 
sonde voor desa medtegn”, doanaHcaJu(M) (of daUcakc) Uladino nanotM, 
„vreesende voor het soekrakan van aya kip”, omala-alaakc ittho^daakono amana, 
„hij toont er u^n booahaid over dat spn vader boos op bem is gowoeet” (in 
deselide beteakenU ook mo’slo-flko; vervo egds vormen vsn dit w.w. komen nJet 
voor; otmala-alaako is tot een sdjectief geworden). 

39b. In do tot nu toe behandelde gevallen heeft -ako steeds oen object bU 
sich, sg bet dst dit somtpds niet diwr een gesoffigeerd pronomen wordt san* 
geduid. Er zgn echter ook Htko-vomen waarbij hot sufHa geen voorwerp bg 
ricJi hooft en de fnnetie van -ako dus in vele geviUeiL overeenkomt met die van 
ecu modale partikeL De beteekenis „ten opsebte van” ia nog dtüdelgk ws&> 
neer •ako gevoegd wordt acbt« de plaat»- en riebtingaanduideodc woorden 
die besproken sgn in § 1S5*18S. Zoo most in rsmaisko todéi, „kom een beetje 
meer hier naar toe”, of „breng het, set het ena wat meer hier naar toe”, het her¬ 
waarts komen plaats hebben ten opsehte van het pnnt waar de toeg^rokene, 
reep. het te verplaatsen voorworp riek lOomcDtecl bevindt. Andere voorbeelden 
agb; ,jiog een beetje meer ziaar boven!**, loanaako lahi oepakaleo 

kalahaniimo^-, „je hebt je draagtocstcl tc laag in orde gebracht”, d.w.a ,Je 
hebt je draagvracht te laag op je kaiabanii gebond^”, trs’auho, ,.mecr daar 
naar toe”, wiJt'siako, „meer bier naar toe”, iH?koroaii«ako, .^neer in gindseho 
richting”. ndiraoMoko, „verder dien kant uit”. Een soortgelijk geval is <mp«- 
daako, „kom dieht(er) bg*’ (hetiqj bg mg of bg ieU of iemand andere) ^), 
waarin aanduiding van het <^j<et (het pnnt in welks Hebting de betre^tkene 
uch moet bewogen) overbodig wordt geacht; is dit BH*t bet gevsl, dan zegt men 
impêdaakoeiu, onpedaakono, cu. uf i^npedaakft rnnuti, ompedaako raane, 
cru. 

Op dozelfdo wUso stsan naost tikaako im en veoLako tra (rie ^ 891} de 
vormen zonder object sA«ake, „ouder ten opachte vau, dsn (dc ander of de 
andoren). de oudere, de ondslo**, on ottuii^o, ,4 b jongere, de jongste**, en 
naast lembf>ctakMo, „achter iets aan komen**, en le'sloeokono, „voor iets uit 
gaan”, de vormen zonder objeet Imboeisko. ^^ebteraankomen**, en ee'alocoko, 
„vooruitgaan”. 


Ia dese vootbssldes last bet objeri cM oprerteB «4 hepsadd. 

*) Ompticai» ksB aiet beteebeses Jirtsg bet dkkterbg’*; dit Isstsu kas «vl «or¬ 
des olepdrolit doot MireOcKboeo. ras bet w.w. «u’oiMregeshe, ,4i^bt«*t3g bmefn’* {uJt 
«dJebterblj koiB«B mC''). 
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lu lia«,eato, „er komen” (in den sin van .^onkomen”, in dien van „rond- 
komen” en in dien van „toereikend sijn”), „aanbwken'' (van tijdstippen), 
„opkomen” {van do vetseiipusclon van een kwaal of eigonsoUap waarmee 
iemand bekept ia; ook van een epidemie; „gaan heorachen”), naast haw», 
aankomen, komen”, kan -aio op dezelfde wüze verklaard worden. Ook vormen 
ids mmgicitaako, „opkijken, in een andere richting kijken” (mcngkita = ky. 
ken) en morongéoko, „opletten, luimeren, zijn ooren gebruiken (mo.tmg» = 
hoeren; m^rmgo komt niet voor), aoma te vertalen met „plotselmg loU oen, 
r«p. hocaxn‘\ bcKooren in dit verbtód. 

Wordt -ako gevoegd achter woorden die eon onbepaalde quantiteil wm- 
duiden (ook op liet gebied van den tijd), dan heeft bel eenvoudig een verrui- 
mende of versterkende hetcekenis, b.v, la opiaako, „hoeveel wel’', opiaako %ra 
,nw mclnfto, „een aeker aantal moiwcben (Iwevoel menachen wel) lija er ge¬ 
gaan" (daar uit hot gebruik van -ako al blykt dat de lin niel vragend bedoeld 
ia kan i» aohterwege blijven), to te’opkako mia loemako hitno, „een wkor 
eantal menschon tön er woeven gegaan ”, la tc'ipiuako kimelako, „over «nigcn 
tüd rullen wij g&aa", la pu* wongiako, „Jioevccl nachten wel, een aantal nach¬ 
ten" ba ipiaakv fcimebfco, „wjj eonige nachten woggebleven". De vorrui- 
mende of versterkende kracht van -ako in do» voorbeelden is niet in deren 
gin op te vatten dat het aantal daardoor als aanglenlijk tow worden voorgeiteld; 
wat door -ako' voratórkt wordt ie alleen het onbepaalde karakter vaa de» 
vormen. Voegt men het achter ceii bepaald telwoord, «uale in oroeaoko inaioM, 
hg heeft er tw6é gynomen", pvndoioakomo andic fca ko6p$ko$l$ 

mpoM, „het ia nu al de tweede maal dat ik gegaan ben en terug ben gekeerd 
tonder mijn doel bereikt te hobbon", dan wordt er eigenlijk alleen kracht aan 
dat telwoord bijgcret; dilctvijU gol^ruikt men doM vormen in boosheid. In 
a(a)w,ako, „ten tweodo, in do tweede plaots””, en o« «teerocAo, „een ander 
punt, eon andorc omstondigheld, een andere tijd, een andere keer", heeft ata 
niet de betcckenie van „een" maar dio van „auder". 

Duidelijk versterkend is •aho ook in toisoóoako, „bot is beel iets anders””, 
dwj „het ia beter, ik heb het liever". Eet P. ngakc, „*eer’’ (b.v. in dw* 
ngako, „erg weinig", m'ocra i^gako, „seer gelukkig a«n””), is vcrmoedcltjk 
niet ondora den het achtervoegsel -ako met den lusachenklank «p. 

Mooie voorbeelden von dc verruimende, opachuivendo beteekenia van -ako 
agn inii’tpownftfl of indi'ocpoeaako, „drie dogen geleden, vooreergisteren" of 
„org lang geleden", naast indt’tpocfi, indi’oipoea, „eergisteren”” of „vroeger"; 
U'ipoMfiko of te'nepoeaako. „in de verre toekomst", naast U'ipoea, te’oipoêo, 
overmorgen" of „in dc toekomst”” (in het I. wordt ta’ipoeaako gebruikt in den 
^ van „over drie dagen””); tehiMako, „over iaagen tgd" (ongeveer heUelfde 
als U'ipoéoako). 

Met -ako afgeleid is ook tamoako, „vooral, hoeveel te meer, hoeveel te min¬ 
der", dat bestaat uit ta (sie § 150), de partikel mo en -ofco, vgl. een zin als 
tf, ela, nioeda, $ékonopo ongkoeo nahi kipatigkcna i Woöla, ano6 mo'ia a laro 
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0oeaii, tamo <mo66 tM$da, anoè moS» a toeMfOê *gkèo4 ato6O0, komdngkefiMk'ino 
i Woela, „och wat jg, selis ik, die m eca mow k&mfertje voon, l>«a niet 
aan de Maan, en ioq die daaf boevo in de boemen huist, dan gelgk zgn aan 
do Maan?’^ waarin ook iomMkó gebruikt sira kunnen agn (i,hoeveel te minder 
beu jg 

Il-oko. 

SM. De onderseheiding van hat achtervoe^ad dat ona besi^oudt in 
r en 12*4110 aluit niet in dat men in teder afzonderlgk geval fondcr bezwaar 
zou kunnen zoggen met welk van de beide -ako^a men te doen hooft. In oor¬ 
sprong OR wazen sila zg één en hun differentiatie berust allocn hierop, dat in 
ouden tgd de bctcoken» van ten aantal •ako-afleidingun zirii sovaoor hooft 
YorwgdorcI van dc oorspronkelgke (uit die van bei gratdwoord + dio vau <J:o 
boataaadc) dat ook die ^-an bet ntffix, dat, niettegenstaande bet mot hei irrond- 
wüord een bogripscenheid nitinoakto, toeh als toi^cvo^ clemeut ideof govoold 
worden, daardoor geheel gcwgcigd werd. en bet een afscmdcrlijk hostaan ging 
voeren. Il-ofto is due een jongere loot van waarvan bet terrein aeh door 
aTialogie moet hebben uitgebrdd. en die zich ook formeel van I-ak& w gaan 
ondersoheideu, sjj het, sooala in $ 388 gebleken ie, in het 2L slechts tot op o^er^ 
hoogte. 

Uit het bovenstaande zou men kannen eonctudeeren dat bet antwoord op 
dc vraag of da betrokken •sko-vorm al of niet ttai btgripscenheid uitmaakt, het 
beste criterium is voor de ondeiachdding van de betdo ^iko'a. Dit sou onge- 
i:wgfeld het voordeel hebben dat vormen als mo’uiwioho, „pasaon op", en 
mompolattfko, „op den loop gaan met’*, m $ 388 genoemd als uitzonderingen 
op den regel dat het snffis I*sko zteeds zond» tuawhenldank wordt aanga* 
hecht, als zoodanig zouden komen te vervaikn, dflai» ^ bg II*ako zouden 
warden ingodccid. Ook vormen ob moMpevombsffiU (vgL neymtba. intr. van 
'n^uwmbfi, „slaan met cen lang voorwerp'*), „iets ergens tegenaan sUan" (In 
](ft Bar. mompadoMkn), mompupocwako, mompe’AfMolo, mampeMe’ocMtiH 
en monUia’inko (rie p. 377) zouden dan als mei TI*sko afKClvid moeien 
worden beschouwd. Mtsr daar staan toeh belangrijke 1)c«wa^‘n tegimovur. 
MompolaUako b.v. aluit sieb gchucl aan bÜ de andere •«fco^vormen mot coneo* 
mitatieve beteekenis, waarin sefcer govQ lI*«i*o mag worden aangenomen (sla 
i 390), un kan daarvan mvellgk gceehcidi*n worden; ook in nA'innipikn la de 
boteckeaüi van het suffix geheel dcs^lfdo aJs de aan het eind van S 389 benpro* 
kene. Maar bovendien is hot niet altijd raogrigk om uit te maken of oon be* 
paaldo •ohO'Vono al of niet oen begripsoenheid uitmaal. T)e taal telf weifelt 
somtijds (ris § 335), sooala b.v. in hot bovengcaoemdo montéta'inko, dat 
Ut'i’iako naast zich heeft; in het laatste geval staan (shi'i en oho nog min of 
meer los naast elkaar, terwiii in nonteto'tsJ^o list pro^x sio* er op wgst dat 
de vorm één geheel uitmaakt Td cen geval als agn dus twro opvattingen 
mogelgk. Dat men niet altgd op het Bare’o af kan gaan hlqkt duidelgk hieruit 
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flat met nonxpcwomhaaJio wel mampédasaka comspondeen maar met «wntpe- 
wcenoako, „wegwerpen’», de -fea-vorm mar^^pmoênoeka (voor (mon)teta'iako 
heeft hot B. weer mantota’isaU). Het B. geVraikt meermalen Jut waar men 
./iJut sou verwachten en omgekeerd ^). 

Voor het M. sehünt liet dua het beate uitsluitend af te gaan op de betee- 
feenia. Al wl men ook daarhï wel eens voor grenagevaHen komen te staan, do 
heide hoofdfuneties waarin ILafco op kon treden, en die het gemoca heeft met 
het Bar. -akfi, ondewsheiden aeh toch seer duiddbk van ^ van Iwifco s). 

Wat de tuachenklanken betreft die bö de aanhechting van -afco kunnen 
voorkomen, dete zijn deselfde als de in f 373 bjJ de bespreking van de aan- 
hechting van -i gmwemde, met mtzondering van fe en bamaa (zie voor deaen 
lealfitcn klank echter | 888). Ook met n aohijaen geen ^-vormen voor te 
komen, of hat moest mpaMwfco zijn, waarvan de afleiding mö «hter niet ^end 
ie; dit woerd wordt als adjectief gebruikt om aan te duiden dat iemand door 
de omstandigheden er toe wordt gebracht om plotseling iets te doen, h.v. 
tnpflj«Ao ofcos t^mepio. „plotseling (doch in causaal verband mei hetgeen 
vooraf was gegaan) sloeg Ik hem met iota buigMams"; aJs bijwoord is mpeanofco 
„onder die omiUadighcden, natuurlijk, do^haIvö'^ ook wel een krachtterm 

(„verdraaid !”)• , .. . a. 

807. De eemte hoofdbeteeksnis van II-oAo is de causatieve, die optreedt 

bij stammen dio adjectivische of intransitieve betockonis hebben. De causatieve 
kracht van -cJto is minder direct, minder absoluut dan die van po-«). Dcae en 
de oerstgenoomde omstendighwd doen vormoeden dat ^ causatieve beteelwnja 
van -afco niet of althans niet altU^ uit de concomitatieve of instrumentalo is 
voertgekomen, maar uit die van „ten opzichte van, aan, op" en*. S) Dwr de 
«tammen van nomina, werkwoordelijk gebruikt, op zich lelf al causatieve kraeht 
kunnen hebben {ae § 206), kaï men dus voroadoratellen dat b.v. de vorm 
moniol^akö, „in vrijhtüd etoUen" (nl. een gevangone, gevangen vogel, «la, 
door de deur van gevangenis, kooi, cns. open te aetten), eigenlijk he^ 
kont „vrijheid maken ten opzichte van, VTtihoid achappen voor", wat minder 
rochtetreeka causatief is dan „vr^maken, vrijlaten, bevrijden, loslaten, 1^ 
ken", welke laatste begrippen door mompotelo worden uitgedrukt (fote — 
loa, vTÖ), Daartegenover staan echter vormen die zich aansluitefi bij de con- 


X) In «flwvptfwwiwfto es io e«ü|c der la J 1» de BB gcaoema* .fed-wna» 
kan uiw Kffgrct SM -fc« balg Ie «Ui te onWikkel» la e«a richting «ssrla •«?« hrt 
reeds is Tcwrgognsn. 

•) In Dj&vi IT, p. Z60<», ie t« «rechte t«t il of niet annweng *gn vm «n tue- 
MhenkJnnk aJj» crlteriwn ter oadewphriaiag too !• ea Il ote laageiionifln, wM sJIms ^ 
hisrooi niet gast omdat oea torna tomen met »n tonder tuaschMklnck In Aatelfde beto^xa 
nMJt eUowr eeoCTeft, b.v. mompupoAöttfc'o of «ionpepaiooko, „la deo grond atcUn" (ia 
reg. O v.o. vetsndcre men dus „sieada" la „raoaaUl''). Ook wordt dsir {t. iHO t.o.) 
gaproken »sa twee softiaen -oï», wet miador juist moet worden gesclit. Ten «lotte moe» 
dBAr in r, S t.o, bet woordje „ateeda" geaohnpt worden. 

*) Vgl. BS p. 804. 
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fomitatieve betMk«ni8 Tin -oio, cooaIs manUmako. „luar beneden brengen 
(nl. €«n trap af) ” (soowel van penotm tb van saken, «n in 't ttnie geval 
soowel wannear de betrokkene self met het snbjeet naar beneden loopt ala 
wanneer hö fodragen wordt), tegenover ««Hpofiï, „doen neerdalen, 
beneden brengen (b.T. nit het binnenland naar de kust), uitladen (van goe¬ 
deren nit een prauw)", dat ook da beteekenb van moninmaJco omiluit; no- 
nnikiako. „overaattan’', naast mompoaeW, „overbrengen" (van £iekt<vj, vuur, 
aeJirifl, en*.)i nomowinJcó, „boven op iels brengen, «Wen" (van aaJwn), 
tegenover mompoMw» (of mompopoMtn), .schrolinga boven op iata aatten" 
(van perso&éa), raap. afgeleid van fit> „noergadaald", aoii, „tan den over¬ 
kant gekomen, ovwgegaan (van nekten eof.)", en eotri, „boven gekomen". 
Uonioëhako, „wegbrengen ", atait aeh aan bö oen andm beteekenu van mnntoe 
den mompotoê, „mtatcllen" (Koatol, „m", wordt soowel van plaats ala van 
tijd gebruikt). 

Dat het verschil met de po-vomirn niet aJ^fd duidelijk ia, blijkt nit dc 
boido afleidingen van Kt (mantimako an mempofn). Van ó^n stam van m<h 
lóMnko, „naar bnlteo brengen, naar buiten doozi gaan, er uit halen, to voor¬ 
schijn halen, een uitweg geven", die id. is mrt Mal. loear, maar in ’t il, althans 
in die beteekenk niet meer voorkomt, is geen vorm met po- aanweag. 

Tot deae categorie kunn^ ook de -nikivvoraien gebrast worden waarvan 
de stam een substantief is dat een plaats, plek of ruimta aanduidt. Desc vormen 
beteckenen „op of in die plaab enz. brengen, zetten, enz.", b.v. movowooi^o, 
„bovenaan plaatsen", monto^onko, „onderaan plaataen" (ook in relatieven 
Tin, dus ten opzichte van iets anders of b.v. van een p]<^ waar bet vroeger 
heeft gtsUKi}, mo*apviko, Jn een smalle toBehennumte of reet <apt) doen" 
(b.T. tuzschen de bladen van een bock), mo’oeipako, ,4n ^ai reet (on) steken, 
stoppen" (b.v. een pruim tabak), mo’ewmboZwko, „aan de andere tijde plaat¬ 
sen, brengen" (mo’uombaKnko ndi Anoe, „de partij kiesen van N. N.", dorb 
mo'nATmboIioko a wala, „zieh naar dc andere agdc van de heining begeven"), 
monfjk^rako, mompêkairakó, montfimhnkA, mompakoAako, ook monffkfu.rako 
of nongkoihako enz., „ophangen aan een haak {km) en derg, (b.v. oen 
spijker)' monatvngareko. mempeMfifTiirskA, „iets plaatsen in een n/inga (tu^ 
schenmimte van wit er als een vork nitzict)" (b.v. op em hoomcronk, wanneer 
de stam lieh beneden het pnnt waar de boom (s om gehakt in takken verdoelt; 
Mnga is ook de naam van een aoort vork van bamboe, met twee pnnten, ge¬ 
bruikt om toespijs uit deo pot te balen). 

SM. Dikwijls komen deze •ako-vormefi voor met het pre^x ma>, in re- 
floxlove beteekenii (vgl. | 318). Zoo staal naast MonKfnmho do vorm fneUimnkn, 
„de trap afgaan, nit bnis afdalen", ook wel ,4(dalen naar de laagte" (b.v. 
als men uit do akkers naar het dorp afdaalt; ook gebmikt ala de akkora niet 
hoogcr liggen dan bet dorp, zoodat men op gelijke hoogte blijft of zelfs stijgt ^); 


la OeceU^ belwkeaie «ok i f w er a t i ftp , dat «4g. „opvtggea" (ipedaal ia hois} 
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„daJen, bergafwaarts gaan" ia montindoüoé), naast tnontoJahaho metolahako, 
lile vwracltün komen, naar buiten gaan" {nl. uit een geTwigenis, een kooi, «n 
enge of donkere mimte e-d.), naast mologarako mtlotarako, „naar buiten gaan, 
er uit komen”, naast moniakiako mesakiako, „oversteken”. Soms wti'kt de 

bctcckeitia van den «e-..afeö-vorm af van die van den eorreapondeerenden 

vorm met tno-, sooals in mekorahatu>, „aeli inspannen, kracht bij iets, achter 
iets zetten”, en mtieohako, „zich laai houden, zich inspannen om i«b uit te 
houden” (b.v. een vermoeiend werk, een kuitschop; moAara en mofeo betoe- 
kenen beide „sterk”), naast nwmryfcorohako, moniwhako, „dóórzetten” of liever 
„trachten door te zetten” (van voomemena of wenschen; zonder objoet of 
met den persoon els object, b.v. kochorahako ira ka dampeUa, „ik heb doorgezet, 
trachten door te zetten, dat zg samen vechten”). In andere gevallen weer ont¬ 
breekt zulk een transitieve voim, zooals bij melattdatrako, „ach laten nnken 
(fondös)”, TJvelontöflfco, „sich laten drijven (l^nio), boven komen drijven”, 
mrnboleafto, „gaan liggen, liggen”, mesaboofco, „te voomhijn komen” (m5z - 
zichtbaar), waarnaast mompoSoiuioe, „doen zinken”, numpolcnto, „doen dr^. 
ven” mompontbolfl, „neerleggen”, mompefsaba, „te voorschijn helen, laten 

zien” (in dezelfde betoekonia sla de ma-..#*o-vormen komen voor mapofo- 

nd^i, rMpol&nift, nttporiboU, mepowbo), 

Br zijn echter ook reflexieve m- .^fco-vomien waarin hot suffix geen 

causatieve beteekenia hoeft, b,v. «edontwhako, „sieh laten vallen” („laten 
vallen” i* «lodontot), mepwooko, a.h.w. „aohzclf in den grond steken”, „^ch 
hl don grond werken” (zooaU «en worm; momposo is „een of meer pinnen of 
ppiJkcra in Iets alaen, spijkeren”), die misschien naar analogie van vormen als 
do laaiatgenocrade zijn ontstaan (naast mep««feo komt ook mepow on naast 
medaitiaihoAo dialectisch mdontai in dezelfde boteekonii voer), Bveuzoo 
wordt voor mwoole, „sich omdraaien”, in den sin van „andersom gaan liggen 
(door het hoofd en do voeten van plaaW to doen verw«solen) ”, van mowoelé, 
„omdraaien” (in dien zin), ook neaoclMko gobruikt. In woorden die lichaams- 

bewoffingon e.d. aanduidm ia ma-.wïAo zeer gewoon. b,v. mekedoi^JakA 

oC »irnffj 70 (io*(ft;ako, ..draaiende bewegingen maken met ’t boven- of met ’t 
boven- en onderlijf”, of „In een zigM^lgn over den weg loepen” (vgl. Boog. 
kedo, „bewogen”), meAodtïnfen, „schokken mol ’t Igf** (b.v. van schrik). Wan¬ 
neer men dus iranaWeve vormen mot cn zonder -ako naaet elkaar m dezelfde 
betcekenis oantreft, aooals en mobanffkaeako. „doen omvallen, om- 

gooien”, moUndo cn malendoak^, „uoorlcggen”, dan ie hot optreden van -ako 
misaeliicn Wc te schrijven aan den invloed van de correspondeerende vormen 

met me*.*01^0, vgL mebangkowka of mebanffkaefutko, „wch doen omvallen 

(tebanffkoe is „omvallen”, kohanpko»^ „aldoor omvallen”), nieUndoako, „gaan 

beiveteat, maat In êete bytonda» loBpiaêbg du« CMjk gebealgd kan trordea aU men niet 
miMt ÉlUffou nm •» t dorp te tomea, maar op galóT» hoogte blgft of selfe daalt 
MelUmakp n ««ooolato morde» in dit geml ccJittr alleen gebruilrt van een groot go- 
zalicbap meoMhun. 
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liggen, liggen” {itURdo ia „uitgleden en U&gnit ueerv&Uea”, koUndo* 

S99. De andere hoofdbetcekHiia vaa ll-e^ ie aJet soo gcmakkelgk in een 
formule ta vatten. Zg ie in t algemeen weer ta geven met „nonchalant”, „luk¬ 
raak”, „plotediag”, „he^ en derwaarti”, , 4 a t rond”, ,4a t groot”, „in 
aantal”, „mot kracht” (vgl. § 395), cna. <ook tot uitdrukking gebneht In den 
toon waarop bat mffix wordt nitgeaproken). Soms ia de betockenia ook ve^ 
iwakkcnd O- Voorbeelden s^n: 

moruwoM^o, nuMpsnwMka, „ruwweg, In 't wilde weg atroolen, rond- 
strooien” (b.v. van een kind dat met agn eten tnorat, of van hst taaien op een 
ladang die op moeramig terrein ligt, aoodat men daar geen pootgaten behoeft 
te steken), naast momuw, „amen, strt>oien” (b.v. van hei saaien op een awah, 
waar men slechts een klein oppervlak beaamt). 

mompakortaako, „plotaeUng, met een vlugge beweging ver* 
schuiven”, tegenover mong^re, bet gewone woord voor „(met hand of voet, 
al of niot met behulp van eeoig voorwerp) venehuiveo, op sg schuiven” {van 
kleine, lichte zaken). 

meafaropak(), toemóloropako, .jilotseling gaan atten, overal maar gaan 
alten” (mantorCy ioémóloro m gitten, atten). 

fiiawangoeaako, „plotsctmg ópstaan”, oók „op weg gaan sondcr grgeten 
te bebbeo, met een onchtere maag v^trekken”, metDówanffoeaakK), „plotseling 
opstaan”, mewan^, „ópstaan, wakker worden”. 

mé’taioA^o, „zich stevig, krachtig vasthouden” (mo’tiii ^ ach vasthouden). 
maiondanko, „achter elkaar op een rg loopen” (van een groot aantal 
menschen), naast mstonda, „achter elkaar loopen” (van twee of meer), 

mompaamko of nompepaarak», „een dndje voorUrekkcD, tcrag*. weg¬ 
trekken” (zooals iets waarop een ander tan kunnen trappen), mépoérako. 
„mchzelf terugtrekken, een eindje achtemitknüpen”, ook „neb vormen 
tot, zich voortbewegen in eeo langen stoet of sleep” (b,v. een slang die eioh 
ontrolt, een groep menschen die zich achter elkaar op weg begeven), teptierako, 
„een langen sleep vormen” (b.v. van menschen die fieh in een langen atoet 
voortbewegen (ook: lepos), of vso rotan die over eeo grootc uitgestirkthcid 
langs den kant van den weg Ugt, of door een groot aantal achter rlkaar loo* 
pende menschen wordt gesleept); vgl. mompne, „vooritndsken. sloepen”. 

mstadiako, „op SQ springen”, melodAiho, ,anrongon maken”, Utadiako. 
„plotseling, psr ongeluk wegwworpen” (b.v. van een steen die por ongeluk 
uit ds hand wsgschiet, ook b.v. van iemand die wordt opgenomen cn weer 
neergezet door een windstoot), vfd- mampttadviko, „wtggooim, er b\) neer 
gooien”, montodi, „wegdocn” (in t algemeen), UUuU, „weggeraakt, ver* 
dwenen ' 

tnaUndalako, „opspringen”, m4mp$tmdelakn, „in ds hoogte wrrpcn”, naast 


*) Vgl. Be p. ao4 T. 
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montende, „opgooien” (in ’t algemeftn, b.v. om iets toe te werpen). 

me'cïVfcoAöfcö, „zich vcrplaalaen neet eon wat hoogew plaats, wat hoogcr 
gaan atton, ent.”, naast ne’engka. „uit ’t water op 't land komen”. 

Ben voorbeeld van een mtransitieven ^am-vom met -oho ia oemeoeAoko, 
„in de plaats van een ander komen, opvolgen (in dien an)”, vgl mo’ioc, 
„vervangen (door iets anders}”. 

Bat -okö in een van de bovengenoemde fnnetice optreedt behoeft niet uit 
to sluiten dat het tevens causatieve kracht kan hebben. Beze beteckenia zou 
b.v. aan het suffix kunnen worden toegekend in gevallen als nontandapako, 
tMmpttandapako, „met kracht in iets steken of op iets doen neerkomen”. 
mettiiidapako. tgiandapako, „met kracht op njn achterste nesrkomen” (rap, 
opaettel^k en nlet-opaettelök), stam «oïuio, „In iets bleven vastritten (aonder 
te vallen of om te vallen)”, en «w'««wrokt», grof woord voor „eten”, Ictt, 
S.VA- „inproppen, stouwen”, vgl, oensoJ, „propvol”, mompo’bsnso, „m e«. 
nauwe opening proppen, in de verdrukking brengen”, maax eokerheid l^t 
men dienaangaande niet, omdat, wanneer een oenvoudigo (geen ^eidln^- 
elementen bovatlendc) transitieve werkwoordstam aU adjecüefstam in gebwlk 
is. de beteekenis van dat werkwoord vanself in een causatieve verhoudjng 
staat tot die van het adjectief. In rolkc gevallen van „causatieven to spreken 
verdient geen aanbeveling. In mo'i>tn4<trako sou men geneigd kunnen ««n een 
causaüvum te tien op grond van het prefix pa- 5n mompa’omtP (asjtgonemen 
dat dit het causatieve prefix pa- is), maar ook dit criterium geeft geen seter- 
heid, sooele kaa blijken uit mowoêlotsaho of mflmpewösloewAo, ^ 

«Ifde als nonpowoüoi, „doen afglyden, naar beneden doen gly(tón , doch 
met de h^boteekenis van „ineens, plotseling, «onder voorriohtlghrtd' (gebnxikt 
men mstnp(«oslos, dan geechiedt het Ungsaam en met eckero 
dutóelök een causatieve po-vorm eteat tegenover een .oko-vorm, toch 

uit den vorm tawo^oowko, „plotseling, ineens naar beneden gegleden , tegen- 
over i$woeloi. „(langtaam) afgegleden”, blijkt dat -ako hier geen cauaati^ 
kracht heeft. In doze vormen ia jnisschlpn po- uitgestooten, want men gebruikt 
ook mo*npowotlr>9tako, iapowochéioko. 

Meermalen komt do stam op och zelf of als basis van con eenvoudig tran¬ 
sitief werkwoord niet voor. Het zooeven genoemde moi'tnpsjuioeloesttko was 
daarvan rceda een voorbeeld. Andorc gevallen aiin: 

mc(iig)kaniÜaho, mompck^süako, „weipchieten, doen wegvliegen door 
een veerkrachtige beweging”, tofconw, feAfl«ii«ko, „op die wgze wegschieten 
of wegvliegen”. 

nontal^o en het synonieme mo'imhorako, zie p. 871, 
montapisako, mompétapMo, „een slaande beweging met iets maken m 
de lucht” (b.v. om het vuil er af Ic do-'n gaan), „afslaan” (in dien zm, b.v, 
groente), vgl, monfoptsi, „wegslaan met een doek of iets dergelijks” (b.v, 
muikieten, stof), ook gebruikt met den persoon (etc.) als object van wien of 
ten behoeve van wien men iets wegslaat. 
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,j)robecren" (r^L nu’an^i of nc'i^'arai, 
„tangsaftm, aehtjei'^ «,probeeren”)* 

inon'otpako, n^ptra'oopako, ook mamp^^owako, mcmpipa'oaniko 
( 2 U p. 29)f „i«md. een dow tegtn cgn hoofd geven, soodtt dit luor beneden 
«ehiet'\ ^era’M, r^sukkahoS^m’*. 

400. In een groot untnJ ven de boreogenoemde voorüoelden etut nenst 

den vorm met md>.een vorm met momp^.In geheel deeelfdc 

beteokenH. Wnerten dit vonehljiuel ie toe te eehrdm ie niet met abeoluto 
sekerhoid te neggen. Vermoedelgk echter iqq de Ungere foroutlea de oor* 

epronkeltjke en de bybehoorende vormen met tMs.door verkorting 

(uitwerping ven p»-) denrait ootetn&iL Men moet den eeaoemen det do vormen 

mot mompe-.-oko tmnntieve efleidingea njn van intraneitievo of reflexieve 

me*.««ko*vormen. Zoo staat b.r. nsist het bovengenoemde mompetsptM&o 

een in transitief me<dpi«a^, „{toet eenig voorwerp) een slaande boweg^g in do 
lucht maken", naast moA’oriiAske (p. 888} een transitief motnpBkortAako, „eiv 
gene kracht aehter zetten, kts met kracht doen" (ook intransitief gemikt In 
den zin van mskoroAake). Voor *t laatste kan nit den aard der zaak niet 
m(»^gk 0 nkako gezegd worden, aangesen dit een andere beteekenis heeft (óe 
p. 388). 

Het dnidelQkst is de functie van «umpe- in die gevallen waarin de sl^m 
ren begrip uitdrakt dat twee directe objecten kan hebben, rasp. aangevendo 
het voorwerp waarmee de plaats heeft, en den persoon of de zaak 

waarop zjj ach rleht. Zoo bat de vorm numpwngkiako, .,om ieta heen slaan, 
winden of binden" (met als object b.v. een tonw), zich teer goed opvatten als 
„de handelmg mejongh* verrichten met" («ozoiHrM heeft tot object bet dier 
waarvan men het touw of de Ign waaraan men het vastbeeft om een boom 
sbat, ten emde het te worden), üctonffkkko komt ook voor. doch in 
dezelfde beteekenis ab noêongii (net dit venehll dat iMsangki ook kan be* 
leekenen „stevig vastbinden md een toüw of tets dergrljjks", terwijl mozanp^Jt* 
9ko alleen de zooeven genoemde beteekenis beeft). Zijn nn de twee boven* 
genoemde objecten in een bepaald geval 4én, das kan pe- gemlat worden, to^ 
ala in het op p. 387 gcnocradr tnMnpfkofnko of «onpkseroio, „ophangen aan 
oen haak". In elk geval vodt men de vornaen met mampa* meer ab aangevmde 
het verrichten van de handeling ab zoodanig, wat doa op intranaitieve afkomst 
wijst 

Niet in alle gevallen waarin men op grond van het bovenstaande naast 
vormen met tnompa*.-ako ook mo*.««ko sou verwachten komt een der¬ 

gelijke vorm TOOT. Zoo heeft men b.v- naast momngkee, „vlug met de hand 
(naar) iet» grgpen", ook „scheppen" (van vloeistoffen), wal den vorm mO’* 
mptfangk^taka, „vlug met de hand (naar) ieta grtpen". lett. wel „de hande¬ 
ling tnesangkot verrichten ten opschte vait naar", maar niet moMtipkoasko. 
miseehlen omdat •oho bier geen Cosschenkbok beeft «n dus ook ab I-ako kan 
worden upgcvat (Aoeaoapkoeakoao ■» ik grgp, schep het voor hem). 










NASOHEIFT (ADDENDA EN CORBIGENDA). 

Tusaehen het Terach^jnen vaa het eerste en dat het tweede gedeelte 
van dH bock m eon lange tijd vcrloopcn. Dit heeft althans dit voordooi gehad 
dat ik thans in staat ben aan dl. I een lijst van aanvullingen en verbeteringen 
toe te voegen en het aoodoendo betór aan zijn hestemming to doen beantwoorden 
Algeheele overcenatemming in opaet en methode van behandeling me* dl, II 
viel uit den aard der zaak niet to bereiken. Wel is er swveel raogeüjk getroefd 
naar uiterlijke gelijkvormigheid tussohon de b«de dealen, soo^t zij to zamen 
één boek vormen; cenige weinige afwijkingen in de typografaclio lutvoering, 
die onvermtldelijk bloken, zijn te onbeduidend om daarvoor een beletsel te 
vormen. Minder hclaagr^ke wijzigingen in nomenclatuur en orthographie (zoo 
vindt men b.v. in dl. II niet meer gesproken van Lalakisch en Lomansch maar 
ven lAkiach en Loioeweh en ie in Sg. woorden hetwoken^ï vervangen door I 
en de door een hamza gevolgde i aangednid door T en niet meor door é alleen) 

stilzwijgend aangebracht (dus niet in de BrraU op dl. 1 opgenomon), 

Daar een grammatica geen woordenboek is, en het er dus mot «o erg veel 
toe doet wannoer de bcteeltcnis ven cen woord wat te eng of wat to wijd of 
onvolledig is weergegeven (vooral in de KlonUloor, waar het moestai alleen 
om het elgemeono, resp. oorspronkelöko begrip dat door oen bopaaldon stam 
wordt uitgedrukt » doen is), is in bet ondcretaande in ^t algemeen aUesn 
datgeno gecorrigeerd wat M bepaald onjuist öf zoo onvoUedig vermeld was 
dat het tot misversund moest leiden. Bij de vertaling der voorbeeldzinnen is 
in dl, I over ’t slgamcen te weinig rokcniog gehouden mot de beteekenls der 
modale partikels (waaraan jnlst in dl. 11 vrö veel aandaeht is geschonken); 
bti de verbetering hiervan is hetzelfde principe gevolgd. Daarentegen is met 
aanvullingen en toelichtende opmerkingen niet veel spaarzaamheid betracht, 
omdat hot mij, bij den omvang waartoe het boek is uitgedijd, wcnsclielijk 
voorkwam ook in dl. I do daar thuishoorende vcrtchtlnselcn binnen zekere 
grenzen van belangrijkheid zoo volledig mogelijk op te nomen. Bij dc revisie 
van dit ded heb ik mö «hter hoofdzakelijk beperkt tot hetgeen over do Ual 
zalf vermeld staat, zoodat theoriclm en hypothesen van ctymologiachen, taal- 
historischea en -vergelijkenden aard, voor zoover niet Juidal^k onhoudbaor, 
in het onderstaando buiten discussie zgn gelaten. 

Do lezer meeno intuaechon niet dat dot ideaal van exactheid en betcekkelijke 
volledigheid thans horeikt zou rijn. De pracrijk leert dat het begaan van 
vergissingen on omisaica onvermijdelijk is, zelfs wanneer men zich gedurende 
lange jaren in bet land zelf op een Ual heeft kunnen toeleggen, hoeveel te 
racer dus wanneer men een gedeelte van zgn stof aan berichtgevers moet 
oütieenen ronder gelegenheid te hobben al hun opgaven in dc praetQk of uit 
de lilerotuur te controleeren (wat, zooala bekend kan worden verondersteld, 
zeer veel Üjd neemt). Dit geldt sperijsai van de dialecten, ten aanzien van de 
med'odeelingen waarover de in dl I gemaakte reserve® ten voUe van kracht 
blQven. Daar staat tegenovor dat ter plaatse te werk gestelde Zendelingen, 
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Batuursambtfinaren, en& m dit boek cm braikb&ro boflia nndco om op voort 
te bouven, en ik moge bQ desen een dnogend Wroep üocq op oilcn die daartoe 
in de gelegenheid zijn om dat dan ook te doen, «d spcdaal de diaJcelaUidie ter 
hand te nemen en de rcaoluteD daarvan niet in portefeuille te honden. 

Aon allen die mü bg het beirerken vu het tveede en liet revidecren van 
het eerste deel van dit boek hebben geholpen betuig ik b\j deaen mgn harteltjken 
dank. Voor oinmve van ontdekte fouten en andere onvolmaaktheden sal ik ten 
seente erkentel^k ign, 


VOORVERK BN ntLEIDOtO 

Ia da iget Tu tflurUostt *Mge aiaa lak.s LaUaek; N. T. s BÜbelacb taea 
b»ak ia bat Ooat Variwh (Ktaew TaaUtoael), Je «f Sa dnlL <2ia wiUr &q. bat B.W.) 

Via ()• Srmta aaa ket aiaO ras da l|K «w aftortiarca bom bat twaado (Is r. 
11 «fta.) faacbr^t «erdn. 

TaaOcaart. Daar do *anaderligCB dia op bat laeteta oagaablUi os t>7efrafisclio 
radaun la desa kaart «oaalaa woedaa aofabnebt li dm, gabaal buitea da aebuld 
aan dan Itavttker, «nigmm ii b«t oageieada gerukt. De )«er e^icra de x«nrt« Ign 
dia kaar oailolt vai meer naar Unaeo ta deakaa, toodat ^ aaaaUiii Lg da lij&aB 
dar rlaiercB ena dia tbau op fcorta afstand dsaraaa epkoudn of ^e1eln&alL Za den 
linker borenheak kse csaa TutadjcBgi 1. ^ a. Tunond)^ en kte bat weggadeelta 
dal van Tozuta uit in IT.W. rWktng loopt la kfajonabe nitkaneo, aa la den reebter 
benedê&koek ackrappe di& da latta» at, aoowa) na Mobetooa' (te«a: MoholoBo-) aJe 
na Towoeti-. Aan den Rr. J. Biiseoa {b nog da aelgeede verteteriaitea en aao* 

rD(]i&gea; Leokn (ten W. van bel Moboloao-aiaa) soei aya Uob; Etjnpwrm (tan 
K. O. Tu lioka) moet sfo Kaporeea; ten 2. van ^nongho (aan dan ouden vag) Ugl 
TavnJd, an ten Z. en eten atroewopvaarlj «u MalUi, ten Z. vu de HaUli-ri^r, Toala* 
ntoala, beide dorpen van de To PiidoC; b^M 1 E. M. cai W. vu Sorowiko, aan klein 
^djo ven bat Uauno'Dsvr Hgt IkBgl, een dorp vnn da To Earoeui’e; tuacheo 
lAre’eba an EorepansM baeft men ug Eovolawa, en dorp ^ To OeVra Oe<rwi; ia 
Aagkena woont, bckalve To Padoi, tok kat raataat van de erfvUaodcn der BareV 
aprekon, de To Klaadoe, wier taal tot da BkL groep bekoort Het dorp ton N.W. vao 
MaliU heet niet TJeankaog BUr TJarthiag, 

Blnda 1K6 hebbes er voorla veraekülaadê verbakiacra in Hort pluta grtud. Zoo 
abn da darpan Roreaoala en Keranapaü ihana wrkiüad naar dan nieuwen weg van 
Tomplra aaar Korewaee. 

p. J» at 4, Sa aL Ter aamlllng Baga diaaaa dat ia lMO/7 a«B Se dmk vna bat 
ipelbeek, as hi 19SI bat B(iba h fh Laeahneb (Ond TeataBWDl) es aaa Sa drok 
van bat L aai b oek Klanw Tadaaiut varsriMMn alK Vardar beeft seg aon boekje 
siat guaaitn ana. (vner karMgk gebruikj bet Ikbt gealiD. 
p S, r. 17 T, v. Btl wnt Uer lUat bad vermU awtan sQn dat er ook i>Bevan* 
Uwrilri’* a^ Aa wMinda la bat basadeaknd w a n ao, sL da To bloloagkoaai, 
da To iBpo, da To OaJoaOawal c* da TaRola' (Wars*a)i en dat daaan door da UorlBra 
ealf niat ala Te UoA Baar sla 1b Laiibe «ordes aangaduld (over da bawoaara van 


Zn bat ondamaaada la bg bat doen vna wnrgeiagu d<sa regd garolgd dat ga» 
daaltan van aünaa'a boTB' as onderaan de td^aljda «oor gehatia aMaen’v t^o gerakend, 
oaar bjj da barakeoing ras rvgala aa^ ran onderis af da veatoeten balta iMaekouviBg 
siJn galataa. Vtnaaar op da l ei w gai ng anar aaa pagina «vn vemeldlng van «en aKsaa. 
al f volgt ijitn later volgsda regetepgaven gavoosJQk op laatstgeuarade, dua siet op 
da bladaijdo ala g^eoL 
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Uendowft ne m*n p. 5—8 on hewim). D« wmen BoTan^ItforHré ea To Mori (rtsp. 
BcTQtt'UoriMh e& pace UoH) itsVksn «IkAtr doi lüst gehsel su de in t. SO—22 over 
den a&em „Uortsck” aJe ttsdaidln^ ven bet Barea-UoTiMbe dialect gemaakte 
optnepking i* niet goheal Jui»t. BQ hat ter plaotae mwinneii ran InfonnaClec o?er 
da Beren'Uori^re en de door lien genprakcn dialeetea ie bet nok luermee rekening 
te htnidso. De eerlwutiugen ^aa het Deren- naar hat Detiedenland s^jn du» minder 
tnlr^k gewettt dan man nit t. 17 ^ een knnnoa afleidea. 
r. 4 rA, n.: To Melo&gkeenl, laae: To Booole. (Zie bovezL] 
p, S, r. J2. M«s eeliTappo „b.r.’' en ^.a." en remadare ^^let'* in „weiuig". 

r. II, Hierbij ptoal «orden opgemerkt dU dese dialecten (althniui dat der To 
Oaloe Oevol) ook den rom aOtoa gebruikaS' 
p, ö, nt. 4, Ét.: 3olongtstn. !«•: B«l(mpUre (ten N. taa üendopo). 
p. 9, bovenaan. Over de To Poooeala, de bamnen raa Hoodowa, kan nader «orden 
tnaegodeeld dat niet lang geleden uit bet Beragkossdia naar het Uorlacha «yn 
rarhuiad. Po taal ie eehur BM. (bahoudaoe enaige Boengk. beattnddealen, eooala 
iTini mor „wie'’, die op oremening kunnen banaten}, od deto ataa eol don 
ook nol oorepponkeiyk alt Uorl afkomstig eljn. 
p, 7, lo al. Het N. vertoont oonlge afwjjklngm mn kat T. raa denaolfdeo aard ala 
hier van het BM. rortnold nordao, b.v, si«mhe*Mfle, T. mowmowe, „maken’• 
(at. veneoe): mondenpe. „op den rag dngen" (T. meatemM), naaet boeroatfoo 
ene.} «wmpoiaMe, T. monpowee, „geren" (at toee), en». (vgL i II). 
p. 8. ült «nt kier en ia do B8 over heiaelfde onderwerp remeld atant mag niet 
«orden afgeleid dot liet U., hat B., ena. uit een aecrt nengolmoai rao Ti\iy 
pynaelie «n Deegleeeeohe elementen eoudeo boataan en aiei ook la aterho mate 
oen eigen karakter eouden Tertoenas. De problemen dl» klermeo annex eyn a(ja 
oehter rooralanog niet mor opleeiing ratbeer. 
r. I en 4, at.: de, leee: het 

nt. d; r. 1 — 2 . Uon aehmppe: uit een daarin epgonoman aehota. (Poee aehote 
(Tu mija haad) la aobterwege gelaten, omdat alob in het gelkeel ran de 

R8 minder goed liet Invoegaa en er geen ipeelale reden «aa om alleea bet U. 
en niet ook andere buurtalea lomr in bijiondarheden ntot bot B, t» vorgeiykau. 
De „Slaak* an Vormleer van hot Uorlaeh" la trouwona ultrosrig genoeg oa 
au)k een vergelijkende aehota mln of moor overbodig to makan, to moer omdat 
roortdureod ter voTgelyldag nur bet B. rerwijat) 

I. 

Over het in dit hoeidatuk b^aodelde (apeeiaaJ over de gegeven «oordnfleidlBgeB 
eto.) aoQ mMr ta aaggen eyn dan in bet oadorekoaade la gedaan, Dtuir een revisie 
raa de taalvergolijkendo ea tbooretischa gedeelton rsa dl. X relt bolton bet ke4er 
Tu dit Naschrift (de boven). Alleen opgsmerkio fouten etc. aljn rerbetard. 
p. 18, r. 11 r.o., st.: ete'W, leee: oemi've. (Xa het Uoll. luidt de vom oeme’Ce.] 

at, p. 1, et: „«yfjeedJer dat geen jongen {maar) krijgt", leee: „wijfjeadler 
dat sa«r dik ea vet Is («a dol ia den regel niet of niet meer joagt) 
p. 11, f 12, r. 1 , ii .1 gevolgd, locs: ingevoerd, 

j. d, et.: Bon prefix of suffix, leen: een pronomlBaal prefix of aofflx. 

2e al. Wftt blei’ over de proditieae staat is ntot geheel juist, wast «uueer de 
is fotnnuB'VorBica gebspgde pereoaalia okoe ea iko in de korten vormen koe en 
ko optteden «orden alj «hl eaanesgeechreven mot het woord daf er op volgt, 
hoowd aij toch op 64a l^s stean met Co (de 4 142 en het Naschrift bij i 180). 
Hat verdient aanbeveling deto inconaeqnantle In de epelliag te doen vervollen, 
p. 12, r. 13 V, Ook is het BU, «Mi (s T. o4«io) vindt men dese oitapm&k van de 
o; met het suffix 'to luidt dit woord dan ook gewooolijk »d«eo (vgl. p. 16 en 
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r. U T.o, ft: ••U4ak, leet: L 

p. 19» r. S —«. £«n mtsottdtflBg k torvf, vtAria «i Oaiwtfiln klaab Wt 

til Ia loi {dn eDc«ntf tk mé ««Q. 

f. 14, r, 14, it: diÉ lm Mé Échrift nci m> Uaker teRiat; dt balaHimr k auuurltjh; 
TOOT »oat«r da« Tona) aM doo? om glqUaak of „Tal'» (p. tó, mt) ama wa 
Toonffoamdoa Uimker vtrb«»da Ic 
r. U r. 0 .; da twi „mét’* vov 2oM ia ml« JoM. 

p. 16, r. 6, at: Twoa fmeUttMo, la«: 1W «Ddidomo «f «eo pra. n om osclUk*. 

&• oL Wat kier om do b^fioacm fcocfd irordt gaat miol op voor Mnoaatfllltfon 
n Toer woordM dia «om pw of nffa tu mot du ara lonarfroep b^jUloa, 
OBdmt d» salMudiic omdndo^M tm datgclUkc «ootOm bn (b(j)a<^t 
bMdoa op do ploau waar bac ooroprukalOk lac, h.T. Mfi «bdeno (Sa aL» r. 
18—14>, d < p w 4doa # 4ev*^ft*ak*»». ««D mktam tr door Ib Tert^esbaid’', «#• 
mpdbobedM» toakcs’' (bet beofducftt lift ia deao woordoD utaariyk op 

da tweede vu aebterea). 

6o aJ. Wat Ucr rtaat ia oijQiat: bM bet tooraaaaete, Mar bat lutMc lid 
Tu da easMatelliac blijft bat boofdaeeut, la da ftwatg detarraiBatieTe lun- 
etcUlBfM doe bot bepmlnda. la de 8 nrela mrlMddra mb eopulatiaTO nsn* 
iteliiiifOA, gaooemd la i 121 , sj^ er twee feoof^ceaateB. 
de al., r. 8 t. v. 1 b baeaee ea kaas bgt bel aeeanc op de *, docb da e 

kr|)ft er ieta vaa me»; dat da pkata na dea Ueiatooo „cwmad’' ia (p. 16 , 
r. 1 T. o.), a dat daae laatele oter s ee « renkdd wordt (p, 16, r. 8—4) la 
miader juiet ittmednikt. 

p. 16, r. 6 — 8. De latUifiMp wa tu «hm ia adaKfaies te atcDaa met po, po 

<sia p. 894), t^ L mcito, betm aJa T. aws ra dee iapentiaf, vaaria u aaa 
daa TOra vast ia gaftoeid (antoto ^ T. rtuiao). 

— 11> Dit m OMODio ao «adi’raao bet aceufe om de derde ea de twaada 
van aebterm mdeeld ia, ia niet jaiit: n wdi’atee Ift bot aneBt op de o, ia 
verband met de ait^raak via «i (de p. 12 ), la oaamo daarentafen op de e. 
Men aebrappe doa da woeida: o a a m o (pera. voormaamw. v.d. San per», eab. 
+ *M)r n: die evcBeen eaa aeeat babbaa dat cm de derde ob da tweede 
vu aeliteran verdeeld lo. Do Ib r. It—]f feopparde atofdijkheid vau vor* 
klariüf kaa aveaeeBa mralla. 

(im bat ueeat raa BM. «i» sla aiea iwnotUi. p. ifg. 

I 18 , r. 6, «t>; g epraefifaerd, koa: voa if eplaatat. 

r. 7. Dat bol Uar paagde akt gebed opgaat blqbt op p. SU, la ab Into»- 
■ebu hoaft la da daar geaoMde gevalka ao fdtdyk gOM aadrukleggeade 
maar «an verdodtMda botoAaaia, dia aki ovmeakettt Bwt da fueila *mn da 
rakking, benhiovan la | 12 . 

p. 17. hij batgoen bier cm d» rakkiac vu tweokttorgrcfdga adjonlm U gat^ ku 
BCf bet velinda wordam ^gaperklr 

Wuaear bat adjoetlef docr aaa WJbabeorud «oord wordt gaatoasd bltjft da 
rekking fewoo^dk arbtofwagc, b.». tfa)OM ■«dok, ia daar baudrm au t 
badu", b/a)aM koa, «bd k gatrdffu'S lA» kH'oi U Maaf J4 de fvaUnptc 
rd»t kiert'*, /e)«fce laefo «peaai, ^ eorieg k bH", mum (tle 

p 876), aaa. Aaa daa aadana kaot ku ^ ml aadrak de rakbUf babowdoe 
Udvaa, ook al traadt *caie eae. op, doa nekaowo, auatecoio, toci^oecuw, aai. 
(la da vtrvMgda Tomam gnekkdt dH mtat). Ovoi if cao fisu do forokta vonaM 
fabael op 4éa lya mat dt voma mat ^ (atboo, «mIm, obl), do boaodaa bij 
t 146 u 145. 

Verder knuA ook a«pc (nog aiat) a bom (akt bat) tot luidpe «d usmo 



396 


gerékt worclsi» WMmeer ér naJruk op Tilt, b.». — %Mpo 

niog'oe topMgkef^ we oog niet gelijk cao elkaajt-iiog héelemeaJ oieV\ 
Bö oBhi in den no «an „niet" «i^jnt dit niet mogeiyk te «yn (sie beneden). 
Neapc ai nofleuj treden ia em dorgdijk geml min of meer als biterjoctie» op 
(TgL baiedes), el bangt sr oen Tei'^oegde Torm van af. 

T. JO VA T.v. Dat «aAi hier «peeieal gaoemtl wordt els gitaondering op den 
gegoven wgel ie minder Jnlet: wanneer wM do bet. „oUt" heeft echljnt het 
niet tot noaftt té knnnen worden gerekt (bet woerd „voorel" in r. 9 v.o, moet 
due geaehropt worden), en in dé bêC. „neon" ie l)et een iotorjoctle en eiaat het 
due gebeal op één lijn met «omfto (r. 6 v.o. v.T.). Andere voorbeelden van 
deiuelfdan aard nog: naapo. „nog niet" {«eHetnndlg), naomo, „niet meer" 
(ld,), «booW, „nog meerl", osmm om ctêa, „mogie dé régéa vallen 1 ", itoéoolo 
ho'iA keeta, „moge bH war» worden I" (uUroepen). 

a—g ,.o,, et: bolde, Uolde, buide, buldéi leee: genede, geuado, ganado, genade, 
p- U, } J9, U el., T. &, it.: Bd. er«, leee: Kinah. t. OJ. 
p. 19, r. ^ Uen eobrapp* de woordca „te grijpen of", 
p. m. r. 9, et.: het vuur, leee: de vlan. 

j jg^ I —g, Wat bier etaat if onvolledig, want er i^b «k intraneitlevo «o» 
vormen eender prenaealeerlng, sie p. £96. 
r. 7 — 10. Dat de «o^oroien met bepnald object eondar preBtaaloeriDg In het 
B. ouder eijii dan die met pranBealoerlng ia niet eéker; de oerete stjn waartohijnlljk 
eecgndair enUlaaa, In aanaluiting aan de bljbaliwrende vervoegde vormoa m« 
h>a- ene., die «vonmio p:'eseHl««riag van den etam bobben (eie DB ♦ 08). 
p. i 2 , 8e al., et.: up eigen hoofd lulaea eookei:; laeit op den tart lulwa toekon, b|j 
alohKolf of een ander. 

9e al., it.: «Mn (be*keo), MU. t/inIMg, leae: itao MC. Taf. ioti, 
Bang. Ttb. i8m (nlpa). 

I4e al. M. porto bet. „verBaldoo" (van hulp), 
p. ii, 7 . 3 V, 0., it.: l;akcee, lew: verdeelden, 
p. 84, r. 7, it: uleoo, leee: ic!io$. 

T. 11 — 0 v.o. De bier gegeven verklaring voor het niet herbalen vao da prtna* 
ealewlng in voraoen oiet woordherhaling of redupbeatie la eeer quaeetieee; eerder 
ie de varhifuifig hierin te «Mken dat meri de naeafil niet voelt ale biJ den etam 
bebouronda. In de is r. B — 4 v. o. geooestde vormei: bekoort de prenaealeariog 
tot den (eecuadalren) etnoi, leoals o. a. blijkt In do eaueatief.afleidlogea (sla 
p. 80 ea 808). 

r. 9 — 8 T. 0,1 «léirpJttWta (gedoiend# eetigen tijd kykén naar) en m^cghUo- 
Ma (eene k^ken naar, bekyban) iljn biet ejmoQiezn. 
r. 8 V. 0. Men aelireppe de bat. „ileh iupannea". 
p, 2B, r. 18, si.: palmblad, Ises: pandanblad. 

r. 4 V. u. V. V. Zis beoedéa by p. 40, 4é al. 
p. 20, T. 9, et.: beatfl, „uitgaput" (als kwaal), leee; BM. bnia. „nltgeput". 

r. 81, rt.j „bestaan (tegen een tegvaitandcr)", lees: „elja beet doen om het 
voor rijn party te wioncn". 
r. IS v.o., rt.r paoM, late: pooero (dlal.). 
r. JO V.O., et.: etam ioig', leia: rtam loig, Uong. ia«p. 

r- 1 V. 0. I>e bet. „sleehla" ie t« edirappan. r>e bet. „nog" l» wel aan do me« 
niet aan do'a eigan. 

p. 27, r. 1, it: nadrok gevend, laee: vantarkoBd. 

ib. Weoneer de afleiding van ei en», uit dfii, wdjw <p. 20) juist is moot het voor* 
beeld rti, rt*« hier vervallen (»ie ook p. 809 v.). 

5 _ 7 . Of in do bedoelde woorden inderdaad f ia afgevallen is siat saker; 
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i us. 

U r. 1. U«m lekn^p*: (lit k«t T. cga «r mij gt«Sk btkmd). [Do it r. 4 aa 
é g:«aoeaid» vorkonia^ too Md odi T.] 
r. 8—4 f.o. KmA «Md «B «MM Raok 4o Boo^k. v«m «wm. 

T. 0—3 V. o.Un othmppo: coooW ■ . toapo •fikoert, [7M^e !a 

r. 8 T4. B eajul tobt toa^ <i^fc»«r«, vol tel f««« oeorteild la vo« *n vom 
VftiriB te Toeoloa ter batte Mtirfiopca owcaakooM; M op f. 44, r. 8 
ganeemdl lo«te Ua mo teorboaU ste-1 

at 8. Lo«: Som wortea tm# Mloifr«pea op teio wgu foroteoodr^ b/T. T. 
atetetee, rMTOOd, tooIoM a UtUkót, dto «U ntemo iirfko «oa. »|ia oatitoaa 
(lio t U4). 

p. 88, r. I| it: pcodtootie», loco: pMOoiNaioo, 
r. 11, itc Orootratero, !•«•: QitMuooten. 

te aJ. Ift ’t oliMioa kaa mb ooggoa tet oli owloUig |««octte Mtrrgropoi 
oUgo«orp«B wordoB. yoonl ta bot BM. «orteo «oor ««et «orkortiagea toofOput» 
lie i 841 «ai, Astero «oorbeettea: feefe boate icJeoof, «Mbo te pobepWelMatso 
(L), «oer ké «ole ivtita lobwv «tel lal alM »ooi vortea**, SMte te «epokopo- 
IrlMob», ,4li )• )« aof kiat bewcgca*’. Dot lO bat MoU. bet tbv. aitrolt 
«oor te tetanapoTtlM 1« (Wd Me, mlM aioi gooo*', fcalp mfot^foa, 
„sq nlleo niet etoB”) lol ml ooBrobiagto net het op ^ SO, te ol> gecvoajde 
blaitbvencmiteeL 

p. 29, t. 8^4. Dit Idto i Dele i. |^ «. Dole ooewclgka aucr tC geztoeiod beo 
vordSD ie U itorb sitgiedrBkii lig a^j « teii wordt ook wel Mo i Üol» 

gesegd, «a te ipriliag Mi D. ie teo ook tkeoroOiech aiet onaocTtektboej (r. 4). 
te iL £oa oater geril via liutootiog tet «eer do proetjik roa «oei belaag Ia 
ii die van te wi «an ket iafti •oea- , wmniI in bot Mokk, b.T. T. loeeko, „gwa", 
Uolo. loMko, id, oêAé, mm. 

r, 7. Xa |d. «. ktfoO’.-o*eaiej« *egt bcb ibohCiI hiXMO’^o'atffga (s kffasio mo’ea^po) ; 

100 ook dteM^o'ek» (akeeme oio'aU), «kaeswoepUe (ik gt na eten), «oa. 
r. 10, st>: Osd Deoeek, loco: TotvoB^M. 

8 92, Je aL, r. S; nea oehroppo: (mlBckieo m vervorrlag te rourkireuB), (De 
redea dol Wttmptiiê tot ITeioo wordt ifgebort la dol Pete liet mo^ klinkt als 
9019) «19 een ttouw, ea dit JTmepate itet «na pate of ■aopote ij ofgdeid» 
maar nit H'mo + besUal («r ag" ^ nanaa dia met S’«ma bogiaaea).] 
2e ol. Jlier komt liet diitetyk genoog lit dit te ps«* X< * a a lo ieter ofHoterigk 
goviJ bepoold ii, al teeleo te beirakkawa dikvQ^ olet «on laderon nee koe 
kei gededte «os kaa MfgokMOa l^aaoïo Ia oeodot teoiovar vonehilloeido 

giaaiagoo aiogoljfk ^{a. Ii te pnetpk «urdt iL iedere ooia voa drie of aoer 
lettergnpea «orfeort. 

8 88, r. 4{ ia*l 0 la ngwaber'’. 
p. 80, f 84, r. 4, lAt oporm», leoo: o tf oro a . 

r. 10, ft.: alt *oie*Ae, «gb T. «ofte, Me: «it «gl, B. enerfo neoet 

T. ««*4le. 

r, 8 «>«• Deoo rogol neet goeeki^ woiteo (vgL Bg. tifi', t^ipiV Mt<, Pilipp. 
iipil), Do bybohooreote aaol kon vomn«^ 
p. II, t. 10 fb: eo aiat eooiooialea, le«o: m alel (wek) «moteoteo. 

8 88, 8* al. Do gogerea «ooTb o oltea «oo M. < alt 8 t\^ gcee «an alle orertuignd: 
ooa dta at oma boaatvoeete wol UI. IjHtSênt, oiaor bet Bg. hoeft tianifmifi 
bokee, UI. bitee, htet im bet NgidJ. bete; «oor poate, UI. pteteap, heeft 
ook bet Kgadj. poateag (dit woord ban serr goed osnrgeaoïBee iljn); van eaAml 
elfit d» afhidisg oM «isl; set aieapkopo*tepo «ngel^lke Ben Tob, Aapal^, 
Tag. tepe’, Ka. id.> «uot wolw, UL tekor beeft bei Tag. seowel MUi als 
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iab»; in mcbea, motw, m. kAn «, beWvo uit A + i, ©ok rcchatreeks uit # + i 
zi^ oatfttaan. Br wsl betero voorbeelden te gerea, b,T. ba3ece, ,^aSkr«t’\ 
UI JiJftjI, Tob. lohai, ?an)p. MP. (*ie ccbter BW e.T. 1. lalwe): 

Wdd, et. V, „etaan”, Ngadj. UP. tS(if,)dSy »)j «ca, „voldoende’', Ttb. 

flioéij rake (si© p. 68), waiaeei dit aWume correepoodeert »« ML dSkat, Bi. 
deukdM, ©M .5 maAtro, „vlug”, wanneer dit althane «orreeponae^rt mot KP. 
dêylC *), ITgaüj. dflfta», mar aokorheld hooft moi In elk vw doM gcrvaJlou t«li 
pae wanneer vast Ie komen te staan dat de ntfgeJijhhtid vaa een b^vorm of oan 
andere verklaring of afleiding uitgesloten la. De rogolmaüga rapreeoutant van 
UP. I is da o, en wanneer oon andere vocaal optreedt moot dit bf aan bijsondero 
omatandigbod» (aaiimilatio, analogie) stjn toe te eohr^ven 6f alt ovemeolog (iooJ. 
taalmCDglng) ^ te vovklares. 

p. 38, i 37, r. 3^4; twv^ko ia alleen stamwoord en tmgU ia niet uiteloitend „dooden* 
snng” (ta^ba «utfe). 

p. 3S» 7. 6. Behalve fahOM «n labono korocn ook sobo en Hio in deeolfde bet. voor 

r. U. Dit voorbeeld («m) moot geeckrapt wordeui; aio p. 860, nt. 8. 

F. M — 18. 2ie voor de afl^disg vaa aina ook p. 80B, nt. 1 (sMa ia oohter 
geen BU.). 

r. 80. Men aebrappa (fva. 

lis sl. AJa vorUaring van bepaaOdo gevsUea van ovetgang van o in e wurdt In 
ds 66 neg de iavlood van oaa ea in da volgonda s^llabo genoemd (vols BU. 
voorteeldoa met s uit d hebben eon oa In eoo naburige lettergreep). Ook visdt 
mon la het 6. ovorgang vaa (oenproakalUk) kit, I9tf ree of r3a in la en re <vg|. 
M. loet nit loee», r. 8). 

r. 18. Voor do a van «obe» sie men beneden bQ p. 186. 

I 36, r. 6} «iM, 1001 , Mrl gaat terug op UP. f>iyej, soodat het niet tekor la 
dat ia wee eojnpenaatoHjohè rekking optreedt. 

laaUte *L| betoa ia niet Ned. bWt maar Uol. bdiak. Evoaeoo ia toUMtae, „ba* 
Uating”, Qit ’t Mal. ovargeaomaa. Hoewel de gegeven ngel ateilig niet enjolit 
la, li het de vrang of er wel veorboeldan van sijB te geven, daar oek solvef 
KederUndsebe voorden vrel teldea ef nooit uit den sioad van een KederlanOor 
Enilsn oya opgovaagen. 

p, 34, i 41, 2e al., t. 1, sb: rib, leaa: sijde. 

8 48, r. 8, ft.: e>j9k, leao: or.fk, de f 101. 

r. d'^l v.o. Uen achrappe Jaa sia: Doch In t*p4 (teag), B aeap<, snl moo wei 
BOA laiiBkUaUe hebbes ts donkea (vgl. 8 34). (Zie boven bij p. 80.) 

p. 36, i 43, r. 6, It.r aebrlk, lees: vomaalng. 

i 43, ds al., r. 6 —7, stc vna de bladeren en een deel van do Ukken ontdeao, 
leee: van (aoa dool vu) do takken ontdoee. 

i 44, r. 1. In het eorsto voorbeeld (mobobsU, ,4eukaa”) sijn allon do eeraU twee 
e‘i uit o ontstaan, daar do etaia koto teraggaat op kaill (of een bijrara). 

p. 86. Da ronn *Aoroapai (r, 1) aa het ia r. 8 5 geuite vermoeden hobben wehdg 

vaArsebijnlijka; sie boron bü } 86. 

i 46, 8s al, r. 2 —8. In (o)tio, „negea”, Is do o niet reebtnrsoks uit we ontstsoa 
maar eorat e gowwet, vgl. 5U. eknopoeio (80) ena. 

F. 8 v.o. Toebo behoeft niet met tëkfn te correepeodeersn maar kan een bijvorm 
s^Q, vgi. BW av. toebo; vgl. ook Ml. toenpkat. 

r. 8 V.O.; bdkoo is „gekookte rijat om oadorweg of tnsschen de maaltijden 
U eten”. 


*) Dempwolff, Dis I*, r* end d'Iaats in austronceischea Spraohen, Zeitechrift fèr 
Eingeboreneupraeben, XV <1M6), p. 44. 
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p. S7, r. 10, ct,: ks: ?fliAc^|pnBfv««ni vu «u dM)doiuk4 >KbnB. 

p. ZS, r. 17, R.: prefix, leu: nlimat; ikh, R.: bM tweede ded. kra: i MS. 

> oa Da vwrtedd vu wieMbec v*e k m | ia kMi»4M <6.) bmr ttebut (T.), 
bfttoCDn »j«Tp, dur ttuum gedrÉfee fafj 1 »«(«/]««, 
i 61, r. l^t. Vftt bkr Rui k !• Rrt: d« «Ujb «fliaudee heeft esgetv^feld 
een oonpmfcel^ke nfik, «b evenieo apkeetUe (s a#ken4ee) u vJ'diee, la 
Hkkh te lk A i af|ebrehea gqoak deea liooraa'’ (looèle een hctd die 
niet la bob «eg ef lee). 

p. 80, r. 31, et! adjectief, leee: a4jeelitf. mp. nbetuUef. 
r. 14, R.> ba ieeee, loee: beee. 

p. 40, 84 al. 21e ook p. 44, Ie oL, i 64, u beute b|j p. 4», | 70, 8e o). 

4e oL, r. e,R.: Uok. djoo^pe' ef Bg. d;k«4*»V Ioh: Bg. (of eoe oadore tooi) 
d^Vd4*. [Lmweordm oit bet Mok. nlla lx het U. vel xkt veoHMaan. Hot 
Boefiaeetclia Wdnbk. fctft u o u e a— ook 4in4ff»\ dj ket ak l£ak. Imweord; 
of dit lutRo JeiR la, k do vraag, door ix bet Boog. belx^rljke dleloniecko vw. 
KhiUn bootoxB. Vouwer een woord dot bM M. au «ex oodoio tooi heeft oxüeeiid 
alet in bet Bo^:ixnaebe WoerdAbook vowheat bobMft dit doe eog aiet te 
betetkeaA dot het xiet uit bet Bg. ie omfCBOAeik Moor behalve uit bet Bg. liMft 
bet 11. ook vod ootlCBOd tu oenw- nmui e aIa, epodaol au bet Loewoo’neb, 
dxt tot nttt kort voor eu aooet Bg. ii«d gt^edo, aur door Dr. v. d. Veeo 
doorvu gecebddA Ij a set bet ]>o(wueb (ix wdke teel bet leoevoo geoeeade 
woord voor „baxrd** emeeu ngg wtout), bet Barekxageek eo bet kUleoeeb 
ia een «porto groep veneaigd. Ook ix b« teroede deel u oog wel «aj vu 
„B oegineoeeh'’ gespn^A, wxtr „eu BocgixeAche tooi’* of lete dergclgkj dgen- 
lljk raiverder vore geweeR, geewega oog vu do Bu^dpkbdd dot b^eolde 
woordea niet vechijUMhe uit bet aioor Rx een uadero tooi (b.e. 

het Boengkoeoeb) sgn orergeDOBA. lx bet woeex xog xl wat Tu** 

«preker», «oodot ook dse tooi ix xuaerbiBg kcAt xk bron.] 

4 54, r. 8. woedt oDeu vu eex groot outi] dieren (b.v. nuakjeten) 

geoegd. 

3e ol, r. 1 , ik: reepwootd voor varfcea», loc»: boxxBixg voor nrtieex. 

[Ali oiea te lief wU tooprefeex wordet eek groote Arkexa wd soo geeoead. 
Tg). W. «ppodt, «varfcA’*; bet roepvoord toot wfceu la u.] 

4e iL, r. 6, n.: Brtieifde gvldt vu, Ioa: Be kxtate verUaring geldt ook voor. 
p. 41, r. 4, It; xoxr b ei k den, leao: axor benedu bagAd& 

7. 6 — 7, Vur bet beteekAifvcraehll vu «Mnpekod cn Mottfeigffóf xle ba 4 638. 

4 66, 8a oW r. 8, R.s ii«p4e*fK^. hu: ««pi 0 *lb 

4e al. Bebxlve pifisM of lOMfee atpipiaoe (toovel) wordt lx T. eek woeloe «ttttaoe 
gebmUn. 

6b kL, r. 8, R.( ok ƒ, hu: xk p. a v wordu kt *1 IL v, kv. frammat, 

„Fraae".] 

p 48, t. 1 — 8, at: da b^udeliag vu H pivlk pi*, koe: f 887. 
i 67, T. 4; BA eebroppe: xroepafaB. 

6a o). Bot beeloe n poRo Ma aot elkaar W aukex hcbhA k xkt woanr&jjoiyki 
vgL BW Lv. peato. 

f 66, 6, et: de hMkk dk owtxa^t Wra: woxDoer er loobt mUupt. [liet la 

aiet da hokt Boxr de fknb ete. dlo hR gdxld Bankt] 
r. 8, eb: eteea, teu: (alot rude) atee». 
p. 43, T. 1. HelL «boro komt aOeo lx oAukRyko vrogeo ok viugparllkel voer. 
r. 4, R.: poe, leao: «poOi 


>) TBQ SL 69 <1988), p. 66 v.v. 
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I 50, 7. 4f «t.: tMHr, iMi: ifOtf. 

•!., r, d, st: «VMMO, 1 m«: novM- 

r. 5 TA (4 M); mo’omoetol» ift aUééo m < 1 & liehUog ?an dea kop". 

T. 1 V.O., at.: BtmiTtlem, )««•: Toar, Aohtent^roo. 
p, 44, r, 1—2, it.: mceBOfiiep, iMB: blJ üoh dmgaa ai liebban. 

p. 45, f 68, T. ï, «l.: om ©eo UoA «no© too W 7Mp«i, leea: om Mn joo^ hoad 
(rtiM dite) DIM te roepen (Uefkooeend ook wel tot een Tolwaeeen bood), 
8e al., r. 6, et,: Malo «wr«, „worbijgnan, leea: feirio marco, „stllUtjea eooh 
bQ^un. {P9 bet. Ie „etiUttjM voorbl^geaui'' la ’t algemeen.] 

I 64 , 2e al., 7' 4^6. fervanCeehap ras loentke «n dOMidoe ie onwaaredi^nl^k, 
daar bet «erate bet begrip raa „Tenielen door aeeTelaan» vertrappen e.d." oitdnikL 
p. 40, Se al. Zie ook p. 40, 9e al. 

f 69, j. 8, De bet. „sleokta" voor da Ie onjuiet (ele boven bij p. 26). 

T. 6 v.Om Bb.: tonffi, leee: loapiap, 
nt. 2, r. et! eoix laeiTma, leee; Coiz agnsUe *)• 
p, 47, r. 6 T.O., «.: „illngetea", L: „hang«d'[Ook in 't BW ar. 1. do6 cmJnUt opgegevea.] 
T. 8 T. 0 . Uea lebrappe *ato. 

r. 1 T. 0 .TT. Een and» voorbeeld alt bet T. kan sbn «noafe, „epoedlg”, dat «el 
«tonde hiidt waaneer bet volgende woord net «en t begint (b,T. nonte of nonde 
tekMda, „epoedig booe")* Uo%3a li echter ovb de BU. vom. 
p. 42, r, 6 — 4. Boendoe Ie eig. eea gelaldavoord, du ew dreunend geluid weergeeft 
p. 40, } 70, r. 4, et.: „illngeren", leee: „hangend’*. 

r. S T.v. De gegeven afl^dlng «an d(i (dat mihb ook tot of vaa oudere vrouwea 
wordt geeigd) Ie mleeehltn onjuiet, vgl. fiia do^, inde^, ftenapreaknana voor meiejei, 
» kodei, „kl^B", „lief”. Zie eehter BW. av. 8. dM en dedt, 

Ie al., t. 8 —d. Het voorbeeld «nododo—«ogogo ie verkeerd ondorgebruht, ooidet 
bot «el «iieeliag van p en d/ vertoont, maar het tl. voor doeea laatet«o klank in 
dit gevel geen e mear d heeft Voor „Andere veorbeeldea eyn” leie b« due 
„Eea eador voorbeeld Si”, in breage de roet van den ilo (van mododo af) wer 
aear f 51 (8» aL). 

p. 90, 4 78. Dat viMcli^ vaa r cn e in <1« verwanten wel dcgeiyk voorkomt blQkt bij 
v.d. Tuuk, Tobruielie Sprankkunei p. 74, Snte.Jonker, Ket Tjemoro ven One» ea 
Salpia p. 144, v.d. Ven, Verh. B. 0. 66, Se fit., p. IS 
4e al, irooree ntpe ia „norben" (alB eigaaiwliap of kwaal), bOM «npe „veritopt 
in den avua” (ale kwaal}. 

4 74, r. i, et.: vmcht, leea: boom. [De vrucht boot «oen hmict.] 
p, 61, 4 76, 2e al., t. 9, et.: eohrik, Ie»! wrmaaing. 

r. 6 — 7. If'o'oiof kae eeer goed voor *«M’o’oe etaaa, In walk geval de K dni 
niet oorepronkelljk aou alJn on mon geen oraeetUng behoeft aan te nemen. Ook 
la F. «oM (p. 60, at. 0) kan de k eeeundab' s1;la. VgV p. 340, ut. I. 

4 7C, 6e al. I>e bot. „fout" voor bnio ie te eebroppen. 

7e tl. Uettifnfo bet. „sittea met aan elkon kant van het liohaam 44n boen", 
baetmpa „citten met de beeaen gakrulit vó^ aich en de knieën omlaag". 
De omKhr(]viQg „altten als een vrouw" voor «Mkiwvpe Ie minder joiat, want do 
TinooipoBobe vrouwen tltton aieeetal niet op deee w^m (wel de Bovea-Idbrieebe). 
8e al., 7. 8, et.: Ual. oeap, loot: FUlpp. etoe, oeoak. 
p. 92, T. 2, Sb; „reehts'’, leee: „reehceeh" (de votm kokonn ia Bid.). 

f. g —II. Deze sin (Een dergel^k geval . tot daapo eaneagetrokken) moei 

geackrapt worden. Zie p. SIS, nt. 8. 

*) In den tweeden druk van De Olereq’e Nlraw Plaatkuadig Woordenboek voor Noder 
Undeoh IndiS weer als een verUitit van Coiz Lactyma Jobk beeebouwd. 
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5e •]. De tweede lin (DH woord .m... wiaett^ r. 1—2) aet de bijb^oomide aoot 
1 moet peekrept wdt^b. 2ie i M 2 . 

p. 66, 4 ^ aL Het hier f«e«fde ii Julet. meer hatpeft enife «MTeUtttf. Er neet al. 

eaderechdd wordea iKBiiekt wooidM womt«b de uateagw^ianBa ees 

«Meatieel end^ded oitaMiakt ea weerda «ikrta cQ tUeea optreedt «esAOor 
feaetUehe caiUAdi|bedeft dU aoediakriljk nakn, mA.w. wtseeer cfj «Set <m- 
mlddellök worden Toor«iec(«eji deer «n «ader werd. ^ de tweede eeteferie via 
woordes wordt, wnueer te dU leetete gmi verheerea, wd ie weer ees hease 
lepNdueeerd, swer dit to geheel eevUletaTif, «e de op 4«M wQee eetiueo Ueak 
virMhUt eek eeslgeslM ««« de gewone {b.v. la hot erergeaeaiea woerd terS 

v7ud'’i det aiet eea «aar h rwifdea, cwikbea Uuk beglat, tegeaow topl, 
,,epgeeet(e idh'*, MC eea vr^ krechiSge hasue). Ia het T. begiaaea eecr regel* 
aacig alle beCrekkia Manweeedra net «ca eeht* haaea («oor de iieaueen vaa 
intraadtira n adjeetira dSe alUiB net era prefix eeerhtttea, waar ara de haaaa 
aaderi eek oit reeaal^litelag lea haaDci terUarco, blijkt dit alt de aaaloglo mat 
de tTaaeltlve.i die la dca laperatSef, dca ram net •%*, a». erbta haoua bebbra). 
AJi aiteoadirixgia ep den ftfxi ^ aifj. b^alee bei ie Ba<B a genoeade ever 
genonea woord tart (veet aDcta «ea aaalal govaUra b«hnd die ia bij* 

Msdere oaietaadlgbedea eerkeem, iL de d«neaetiatlra eadie, etecer, ereo« eaa., 
de penoealiijke prcfixea i- a er*, bet fidweeid e (bQ ir eehjjat b«t eptiadra vaa 
Kon»* fecoltatlef te rUa), ea de prefSaa dSe haa aanvaago-A hebbea mlorea 
(eie p. 55). De prepoeitiet «at (ra de daemce brgnarade voornaamwoordrHjke 
ea «^sdere btJwoordeB) wordra roiDa net, doch geaguulgk «oader buixa ultgc* 
aprokea (de in f 282 gnwemde wriueu i C ele r , „drie naebtea*'. mu. bebbea strede 
baiua)> Ook b^ bet IHwoord t komea bride urUpraka voor, si evcojoo bij de 
ia het fstarozB op Ci cdcad e voma Ae, tU «■ fliewior der peiaooalpke vooraaaai* 
woorden, die ook ko, te, tes w r kemwa hoda ea waarin nea doa bigkbaar i ala 
het lidwoord opvat (wat voer «ke a fifce w tor o^ etTmelogieeb jirirt ia; «koe en 
tre hebben rMeds baaxa). 

Eea aodere vnug a of dsa * . . oenproakrigk ia Op p. 85 vu de ES 

vrordC geeegd: daar bet woerd «Mi vponw eg ee l eae eenheid lüCaaakt, 

eoa mea ala aomaal aeeUa eanjieiMa di« de hnanh vcraUimt", wut^ du ii 
oitgegau vu de verondentriliag dat de auvuge-haaaa, ia t algsn e ea ge* 
eproken, gem nirniiil««l udndcd vaa het weerd aitotiakt. Dit ca) voor het 
Bare’e ook wel jniat ijja ca eveaecse la bet T. de eei^reohelgke tooftand rija 
geweeet, eooalr waartek^Uk wordt gemaakt deer de nitsoadcriagea op deo rrgri 
die het B. vertoeac ea die, behaha art «eorden «aaria de hamxa m eltgenJlen 
conMBUt repNMterrt of wurio de atam aucr du twM lettergrepen telt, la 
hoofdcaak be tteea alt afic«diegan van getaSdaveerden (of daarwwr grlgk te iteHen 
vormen) ea irit weerden dir laet aadrek ef met ara eekece (notie weiden ultge* 
ipnko, genUw dw «aarfa het er op Mokemt de etamwoerdca ali aeoduig 
duidelijk tet hu raeht te den komea. wat alet gcacMedt wuarcr mw de hamie 
weglut, omdat du df eea glgklaak weidt gevemd, die het klu kb e r ld vu dea 
•tam aaalaet, dl dna laatme teek en te aaswa eeabrid art bet voorvoegnl vomt. 
Out dit pioeea deer. wordt lUkW. eek veer ge n me etamwoerdn vu alkriol urd 
betc^fde b«ewaar legea het eamlddritljk ep elkaar velsn na piefix et auvufa* 
klinker geveeld, du wovdtn overal bamn teeethpageerhnrrTi ea «aleUat de 
tooetand dia ***^ (met enige alteendRiagn) in bet T. beatut Dat dm lutate 
niet oorsprenkeilJk to kek ook ak woerdee elr meerlr*, nveertdarend heea o weer 
gau", mmpee<is meOm, na, (p. M, 2e «L) «ordu afgoWl la aommlge 
dialecten beort men bij veervergisg vu a prefix la eeaailce gevellea «en haaca 
beiigu, ia uderc dauntegea weer alet, mur de verUaKeg kiervw ku niet 
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so&der nader onderioeh wordra g«ge?«o. Bnt bei dialect dor Ta Mosiloo (dorp: 
Betania) in 't geheel geen hacoea krat (erennlA ala bet Napoeeoh) ie aeber 
niet ooTSpraokelijh. 

at. Veeg bij: Het woord pao6 op zinb xeü loldt ook ia Holt paa^. 
p. 54, ie al., r. 4—6. Dat bet Uoli. een minimmn aan hamaaa sou verlooara ie onjulet, 
want de To Idoetloe kennen, sooela boren geblekeiL ie, In ’t geheel geen haoïea. 

6 e al., T. 1 —S. Dat bQ redaEiioatls ru een met harDsa bogloneaden eUm doso 
ook In da rodupliceereada lettergreep batouden blijlt ie g«n raste tegel, b.r. 
neae’e«nd« naaet tne'oe*Mnde, „behagen scheppen io*', koe^’^neheofeoiw naaet 
koe'i’MeheekoRO, U'inahecücfino (weer rerkort tet i'iaebeofeoiw), „ik heb, h(J lieeft 
er sohik in’’, coaar dit U klankrerswakking. 
p. 69, r. 4. Wat ran hier af tot het aiad ran 4 BI gaaogd wordt gaat, sooale boraa 
gebleken li, raa een oajulete rooratelling raa aaken uit: ran „regeiinatlgo reN 
avIjuiAgi' Tan da baman (r. S) kan niet geaproVra «orden omdat dme ia de 
bedoelde gartllen allean roorkomt «amuor dt fonatUohe onaUndlgbedeA het ob< 
rorm^delijk emkan, an «ee i^n bot dan ook niet apeeiaal de In r. 7 — 11 genoemde 
«oorden die bol nlet*optredea raa de ham» bowavkoo; heeft het betrokken woord 
oen Mhte bemsa, dan UQft dato ook na ho, ba ot& etaan. 

4 B8, Se tl., r. 7. Het gcluJd dat b% saarken oatetaat wordt wel «i^en^oro ge* 
aoaad, bet gebruiken ran hot woord n^on^oro roor „nurkon ’ ’ ie minder fIjtu 

8 e el^ r. 6, at: aaca sulgt do lacht . leea: moa maakt een ollok met do 

toag on nigt do lucht. 

p. 96, 4 94, r. 8, it.t beontjea, leee: erwtjoe on bowtjM. (,;]3«eatjQi" hseten speaiaal 
<«iahoo iMlonda, wooo kmliof taoloada.] 

4 86, Ie al. Bi] de aanheehtliig van acbtoiroegaoli ii con roorkeur ta oenstatoeren 
weer do naaaal m. 

r. 8. ITaaot ewmrapa komt ook pamoapa (rgl. Oe. Oo. mopaapraps, Tambeo 
psaponn) roor. Verroagde ronnea kunaon aJleea raa laatetgonoeodeii rom wor* 
den afgeleid. Kcnwtfa la duo oorspronkelijk een w.w. goweoot (ele 4 900) en 
pmnonpe slaat op dén lijn mot pe’o'ols sn psvsin (4 884). 
p. 67, r. 6, it.: «orden, loss: «ordt; r. 18, at.: UI. a««H, Uts: UI. tosri of Msrt. 

4 (j6, r. 9 — 9, et: „dsa staart been «a weer bewegen ”, geaogd ran slasgoa on 
riNOlNB, lees: „bot Ikhaam heen on «eer biwcgan, kronkelen”, geaegd ran 
tlanges, vbsehea on dorg. 

4 87, 8o éL, r. 4 — 6. Sao, do Blam ran nmpoasa (B. mempneoa of fnosae), aal 
wol geon bijrorm sljo ma salo, maar in rerbaad te bmgen rijn met Jav. set, 
8 d. tc'at. Be bel. is echter niet iHera „(water) afleidea om oea bepaalde plek 
droog ta krijgen” ook „dat doon om het naar oea bepaalde plek (b.r. een 
sawah) te brengen''. Veraoedclijk heeft men hier te doen met een geral dat 
woorden ran ongereer daselfde betoekanla, dis in rorm op elkaar gelijken, door 
het taalbeimjlsljn met oJkiuLr In verbaad syn gebracht, want men heeft ook 
monpMala (eowoi), ereneeos „(water) afltiden” In t algemeen (B. mamp<uo/a). 
p. 68, r. 7—B en r. 4 r.o. Be roorbeeldon ran 1 als B^K.rcprtaonlaat stjo seer quaesttsos, 
zie bonedon. 

4 60, r. S, Bt: ifujngkira, leea: moapkwa-lwa. [Uonpliirs komt la UefH. roor 
In den aln ran „liegen’'. Uisacbien beeft men hier met een alt een Bosgineescho 
taal ovorguomcn etamwoord te doen,] 
p. 60, r. 18, at.: Tag. e^r, leee: Tag. sip«d. 

r. 7 r.o., al.: rib, leea: rif de. [TVoekoe wordt echter wel eooe weggelaten, b.r. 
BU. «ioeb70 ofowe of alleen oroewe, „n*b”, T. ooeko# asono honti ol aHeeo 
Mono honti, ,Jcahebeen ran een boschraikSQ”.] 

r. 2 —1 r.o. Deze verklaring ia onseker, rgL UaJag. obp cn obp. 




403 


p. 80 , r. 4^ de oitupnak «eeleef ffaA nm tikm l» T^induigB eW «eeleef «Meee, 
fjcpponi”, e.4, 

nt. 6, r. 4—Ek V|l. «eld«r bw4fB t 90. 
p, $X, ?. 17, tti Mtfi, I«B»: «Mf. 

r. 0 T.0. Zie beven P* 49, r. 7 ta 

r. S T.O., it.: ««Acp, leee: ToMb. r. 1 «L: «ere', k**: »t*rc'. 

[Rr 1 « wel een Kc»dj. «ekrp, doch dit li en «oder «enrdi Bmadce ^ceft dua 
eek ok Kg»dj. eqairtlest «fp op. Ook de (ffotetM «u Breedea eftoiactlro^ 
gliyiutelUaf TM wkep n «•>»' a «ebter liM te keedheeeo. De p vu eicM^reepf 
bcboefi niM oonpruiM^ te ft{e e* de eten «tree (4U «k nbet. beteelunt. 

ilfl At. 9) tel doe wel eerrtepeedcem eM Uak. e^ree*. Of. eterer*, Aottr. 

(DenpwoUf), «lepel*’, dot oeder da A*fipep «u des ft'L'D*refe| tbali 
hoort (mW kao en byrora e^e vu «i’teeS •torM')*] 
p 69, t. 16, M.: «ere, le«t Mre (U vertHedtefaw el* «er^Me, „cofOTeto’V iMr»e«2e«, 
„fccwel MS bet boeM”). 

at. B, r. t, ft.: drwf wordn, kee: mdoms, ge b e d Terdro|v& (n creqBut 
irorda). 

r. 6 — 7. kofroro’ee aal wel e t J e * vu dee etaaa ro’oe taj* ke Mdse, trL Bm. 
wwdo'oe, ^itffe4roogd”f Kep. deoe, PbB. d»*«e, „doret” (OW «.t. de*otf); tgl. 
ooli Beaonteecb awrv’oe, •driabeB” (sefareW job 4ie kuera fija „behoefte 
hebbende aan drinkn”» p. 440 en Deocttloeeb «lodeade’oc*, ,^rvUg”). 
p. 68 , r. 6 P. ffeieoe, „vftte demp, eercl, milt” ie otA T; naest nepnooe* wordt oeb 
meffóOM gebrnikl 

i 96, r. 2—3. la tonoA» cea de * oek Tvddeud bimaen worden ale d« «wreprozifen 
elaitmedeblinker vu dea wortd teb (p. ISl), die wmeordrljft de «erate lettergreep 
vaa teetob» aiOniaH. 

p 64, r. 9—3. Een (ender) v o ojb edd tu b ek &4-H-fcltnk coo de ■tem toAo, 

goven (door eu)” kunnen vgL bW e<v. 1. tn'n (door Dsopwolff ia 

de lijsten vu «fwmwum n iljn boresgeBeand artikel niet vemeU). 

T. 5. Dat teboe (sie f 360) net 8g. tofkW' eu bm eoneepoedeereB ia onwnaf 
aehjjoUjb. 

f M, 2« al. Over de b van «o'ebee tie mm 6 TB en bet Xaachrift en p. 840, nt. t. 

6 97. Dat de bier gegeven eootbeddea vu 1 ak R-0>n*klnnk neer twQftlaebtig 
cfjn bflboeft wel nnnwdifba meer te «orda opgeBerkL 
p B5, r. 10, ft: voorbedden met t-, voeg M|i (ak din (anmlnatn Joint Utn). 

i 100, r. 2 en 4. De voetbaeldN ere aa ■mveere quaeatieaa (DeapmlTf gooft 
aU b£P. vormen bod^ en ede). 

r. 7 u d. De voerbenlda veen en beeH a^ ia uvwlgng vu de Dfi, oader de 
A.groep gambrieeerd, omdat t4 r verteoafn, mur op grond vu dn equivalenten 
in de urtra talen iNboom iQ «ader de D-r^ iwiim oadergebiubt. 

r. 0 T4., et.: bo*n» leen: b^. 

T. I—I v.o. De gegeven a/Mdlng van nndak wordt belten twQfel giwinld door 
dB Boengk. vem okm. Vgk ook dke k «/Mtui”, wat een UJvont 

Biet 4 bu mn <v|l. p 66). 

p. 66, 11e aL Het voorbeeld inndeB k teer twttfekebtig, vgL momke, ^r^pan (anu)” 
en den UP. vorm dnMp, «Uakaeinrls” (Deapwtdff). a«t 4. 

12a al Ook k 1. ra Moto. betaekeel oie4e)ige „oodwigrad”. Voor de gegeven 
nftnldieg vergtiybe nmn neg T. naM peronpe, Witnri niet, b^ geeft gaeo 
anbt”, ra SW i.v, 2. u 2. Ikpn. 

13e aJ. Ha woord 4 am boeA Uer ntet tbnla, dwr hk een ooraprookolljlie 4 beoft 
(Dampwolff geeft nl» MP. voitn 4kw, ,3ippnibewpc”, op). [Dit b^ft lotuo' 
«eken aM mt te alnitci dat de eerete QrUebe idutkk ia met het b^eada bonnri' 
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fieïe «lement (r. 1 — 2), de MavuKwieddldiDlur hierr^n in de TerscliilUiide 
vormen nervui bet een beeUndde^ oitm&eM niet eteede onder deedfde kleakre^ele 
bebneft te veUen. Dat de d van U. d&iot onTOsebnetig ie (r. 4) ia julit, «ent 
UP, d gaat B.BJL liet begin van een stamwoord in bet M. fewooaUlk in r over. 
Oob op andere groaideD is het wel zeer wureeb^nl^k dat deioa In bet U. een 
ueergsnomen woord la Pe bierugen ia r. Q v.t. ingebcaobte boswaran z^Ja aiet erg 
bew^^ebtig, el is bat waar dat de vorst «en Petaela vanouds in Morl Datoe 
werd geaoemd.] 

p. S7, t. 13 T.O., It.: P., \.t BbC. 

t. IB T.O., et: „hand” ea „voet'V L: „haadpüm’' m „voetzool", 
nt. 8. 2ia boven bU p. 40, lo el. 

p. 68, r. 1 . Kaan «opol komt ook nepoi «oor (vgL B. ivi). Da tïMdiag alt podi is 
zeer quaenleus. 

i 101, leaUt» el. Voer voorbeelden vu de B'groep dia ia het M. r verCoonsB 
zie man bovea b^ f 100, r. 7 — 8. 
nb. fl, r. 9, ftc ^ «uur, leen: de vlaa. 

p, 66, i 104, r. I eo 4. In InterjaetlM host wid eans } veor, b.v. Ja» {od laa, soader 
hem» au 't begin, «ie boven btj i 76), md lai. aan 't sdirlkkeii te naken, 
r. r—8. In iottowoe aas. kan men tl6h do « ook reektstreoka uit J ontstaan donken. 

lo tnalóiea (Ualelach) kweemt da i naar e- 
t. 10—11, 1b de Ja } 01 an 101 genoemde voorbeelden ku de « ook direct of 
iadireet uit ij (in elk goval niet uit aj) oatitun zQn. Zlo boven bl^ i 88. 

Ta a!., r. 8—7. Zie boven b^ p. 40, 4e el. 

f 108 , r. 8—4. Be zin „Wonreobljelijk . te slon" ia te eelirappio (ele ho«an 

b« i 88), 

p, 70, r, 8 —d en 6 v.o. Zie bovin bt] p, 40, 4« el. 

g —7 Zb pi. V. wmes . „eement" lose mont Bareees, „Broertje" (nm. 

v.e, Kuwpo w eh kind). (Het voorbeeld „cement", U kier niet op sija 

plaete omdat de s vu de lerets lettorgrsep niet ie ingevoogd om een oonMnant 
uitspreekbaar te maken.] 

r. 4 —8 v.o. Qowoonlijk isgt non voor „aigear" Mfostoa of soeroetoa De geop* 
perdo bypetksse over het ofitltaan van «rreelos ea horoiss zal wel ia dezen zin 
gemodificeerd moeten worden dat does vormen teruggean op de ultzpraak die ds 
betiokkcfi wnordoo In den mond vao do Ualsliclt, Boeglneeech of ieta dergelijki 
nprekende vreomdohngoa, vnn wie zij zQii overgenomen, hadden. Een ander voorbeeld 
vaa e voor i in sea rreend woord ii Winrs, „Ulsatje’'. 

n, 

p. 71, f IM, Ie el., r. 6—7. Zie voer eadere gsvallsn vaa verba waarbij hst prefix In 
do wuOTdbsrfiallng doelt boneden bjj ^ 110 — 111. 

6 107, r. 6 — 8. Zie boaodon bij $ lOS. 

at. Voorbeelden als hlsr fasdoeldcgn; monpokopokcdcito, „esnbeetgs baug maken", 
i9p9^kckaHmi, „mia of meer niet elkaar kunnsQ ópschieten", VMmbs^'eke, „tot op 
zekere hoogte elkaar wel ojogen ]>jilcn". 

i 108, De woordherbaling bij aubsteativa on verba wordt ^kwijlz gebruikt was* 
neet men bef, vriendslqk of beecheiden spreekt, b.v. bij hst aansprskan vza fsmllis* 
leden ,«broertje"), biJ hst doen vu verzoeken (de p. 77, nt 1 sn 

p. 111, t. 6 V.O.), als men vsb sijn eigen bezittia g en spreekt mom», „onse 

tn^", lelt. „onze arme naii, ons beetje mds" of lota dsrg.) enz. Tegen kinderen 
wordt zeer dikwüU vao dsrgelijke herhaalde vormen gsbrnik gemaakt, Bij werk* 
woorden wordt ook ds reduplicatie op deze wijss gebruikt, b.v. boepe’o’aa^o voor 
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b«b ba tot knd'% fcx»da> to »i«a wr i»eptk»fw, ,Jk vMd bezn 
op, oodorboad bon** (olt ■«■ aot Bofdo vu ooo Kimod ^reokt), eu. UiEseJdom 
10 ook do T«dnptie*Üo ia «apcboboiM, „aodolijdM bobb« b« 4, ireavfOB v^a’' 
(vod eea neordere to.v. «u onadere), ■oapoioboo». „vorlioH tgn op", o.d. op 
deso WQM to verklom. 
p. 7t, r. 5. Uos oebr^po «bodd". 

T. 17. Do doJiDf* i« fow boad onaf oio ort vloenraio (Dr. Att. 0. Kra^t, Mout, 
BSI dL Td, p. 90). 

r SO, ot.: êipm. botff! ondko (oio bncdes f 174). 
p. SS, it: (efosfikoBca, l«oo: to tonc ot pokiwooft, 

r. H: bA woord fi U Booftaooocb, Bon’o «f iolo dotf.; <0 roadoeli «o 1b poSolo 
vlbdt taob ncervolOB «eoTdcB idt mmaio taloD gobodcd. 

So ol. v.o. Dqoo oio (Zo oennico . imtobeert) noot gooobropt wordoo. (la 

Torholoa fobniikt om otonwokm do voordberkoltac ia «onca «oa dkneo «os., 
wat lioAoosoftd bodoold io (oio bo*oo).| 

Bt 1, r. 8, ab: boro, looss tors. 

r, 4 — d. Wtt bier sloot is ■lodcr jiüat, ia aeoverro ok ds «tomoo fcorss, fawroo 
00 ooroo ock io BieC'borhaoIdoa vora kbuso wwrfcoiMB, b.v. lo «M*Mroc, m^uom’ *, 
poiorofotM (4 860), «a in do op p. 887 fooMsds pevollen. 
p. 78, 8o oL, t. 1 —8. Uos spj ii bl vooral tod pe«ro«*, Kapok bspsk, «toss* (voet 
toAM»*) c.d. 

r. 8 v.v. Ds van Mnpfes* a < ^ *^c o veikiariic la v w BiAoHrf^ ob^oIsL Het huldig 
U. taalbewuste^ voelt etbass lm de horballag vas dA voord feoB jnerTvoedij^ 
maat alleen verUeuMode kracht (da t^jslle^es’* of iots dn^). 
t. 12 — 13, At „gereed*' (8& *wUa), leoa: „ocnplwt, wU«d% aaswecg*’. 

4 lOS, Is aJ„ A: bet prefix w, Ion: ds prefixea si«mhe>, euc. 

8o A T.o. TASfuiato kao ook «osa vio(n) «ij JdHte opdibdtsa feoimeb gevQb” 
ra is dan TCmoedol^'k verhortiiig vu hei ereaceitt bestoande tou^ste (oeoals «el 
moor vMrkant), vaat «lostrmo belccbeBt «dDcw^lSv veortknesd opdracbtea ge* 
vra*' (t^eDOVo; «oatrad'teso). 

p. 74, r. 3. Uenpopooe is ook nveortdoreod bnpr^ea” (van tfa dlsg) ea voorts „vsr* 
toDoii”, in «elk gevil het als g oe ooa «.». bAanddd vsrdt, soodat er veer eea 
aieowe geieduplieeorde vorm «tompopepsoe (dk doe BigeBlijk era dubbele redaplU 
catle bevat) van «ordt afgeleid (vgL p. 304). 
f. d, A: «toeoe, beter: «sdle. 

Se ^ 7e A la bA io de de al. gegevra veorbn l d ie de krsehi voa de rednplieatie 
BiM verelorkmd to aecmra: Oeioasiesie bol. «hQ. hel treft er juist, teeviBig nee 
eanen*', eas., tervql «loapkoas» is 't algesfes d* bet beeft vaa ,AoatreffeB, 
traffea, sanesiroffra ast, ketsen IA borvikes*’. Xb de 74 A (vaar moMMrkame 
veraadird laeet wordea In ■soasMérfoesw) is bet siA oit te aukea, daar de nm 
loodtr rodBpKeaUe olA vwrhMsi. 
r. 6 V4., A.: fenpo, lees: Meapo. 

p. 4 v.o. .40 Is kior ds voraatllrair hevea ds botp,ds losde (dss(jkaot v.k. oslddol). 
ot 1, r. 8, A: oo ilaglheiaeee, loss: graiber. 
p. 79, t. 8, A: voraiagomo, loss: «isksl(jk, «ageraod. 

r. 4—4 Ds onsrbrilvleg mn dood sol gaos’* la ssjuM; ftndede hetsekrat 

ook „krsnp hAbes" os «idAde^ «shn botoskest das „kraapsektig hullso''. 
r. S. Ura «cbrspps „vosra”. 

p. 10, Ar ksdepoteetoevon, Sies: ki» depefeeteevoee. 
r. 18, A.: pspl, tos reebte «mhL peepi 

9e al. UempraAnAfo» »i godoirade eaigvs tUd op lAa awentoo. 

j. 9 ^ 9 WO. UonpktkUs is duratief: ,^ar«sde eraigra tqd aoar ioU k^b'n’*; 
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flwvJUtO'Mto* b«bslvé de op 2 «ge?oa baUeiseDli, ook Tsn&chtsnde knebt: 

„even kijken saar^’. 

p. 76, 4 110. }laa«t de opgegerca TooTbMlden st&ao, wuneer ijj «en eubeteaUva t^a 
afgeleidt eltijd «omen zonder woordherhaiJng («temfamste (ae r. B) wordt 
b.T. niet gezegd). Men heeft hier to dov mot cen veeto vorming «sor namon 
van epeUetJ<tt of ves «errirhtingen dio men bij wijze «an spel of wuoBemcnt doet, 
wunp de In bei begin «en 4 110 gegevoo dofliüUe eloclitg ten deelo van toepesaing 
la, en nearioe ook geveJlen ale fne*o{«*c, „In de eon wendelen, sittoo, enz.'* (ele 
p. Bid) t« rekenen e^n. Andere «oorbeelden: mepeoa*i, „tkh ean do zes bloot* 
etelloD’* (zonder noobeaak), ng'opfi, ma'oovfiH, „mot «unr, wfttor «pelen”, 
meboho*, „ziek (epelenderwtje) °^t weter nat maken”, 4nM0oen<», „vernoppertje 
«pelen”, H polombo*, „niet net maken!” (nolewkesveieeken). 

11 e al., r. 1 — 2 , et.: tosn eong U) ooa deuntje, 1 «m: toon zong hy zachtjee, toen 
neuhodo hq« 

i lU, 7. 2 —d. 10e bet. „tiaohtan to doen .” ken weer verzwakken tot die 

ven „eone doen wet het w.w. zonder woordberiialisg eenduidt” («gk UI, 

«n het ilot «ta 4 1U)« Pebo^itde kan dne ook cQn „epertel seno, epartel ’• een 
bestjo's en evsnzno athva „kom naar opt toko* „ga meer (ak je 

durft) ”, ene. In r. ? — 3 «as p. ?7 noot ,ii4 tnohtto de lekolpnn der elJkrulk» uit to 
cuigon” vervang» wordoe door „hy zoog eana evon aan d.i.d.a.” kfeloHaps wordt b.v. 
«ea eoa zkko gceogd; „eos paar etappen doen, eeoi preboorea ho# ’t gaat m«t loepen”. 
Ër Ie due («ooola reide la hot elot «an 4 111 ia opgomorke) geen eokerpe grena te 
trokkM tuaeclioa doze on do In 4 110 behudolde formetlM, wat ook wcor in den «on 
ven Mretgeaoetnde allkont, want men gebreUct In doaa biteekonie ook wel eeoe do 
gewone woordherhaling, dus peleloe*, pelioende*, 4pi'o«»* <fs «aa. (p. 77) ^ dit Ij 
eehtor naar hot eehijat minder goede taal. 

Decelido «ennin Inianen ia dm Imperatief ook «ersachtondo bet. hebben, dui 
ptWlot kon, „je moet werken” (geen bevel maar een aaaeporlng), po»gko*a koo, 
Je moet eton”, ene. 

e*^d. Wat hier «an mo* (po.) wordt vemeld geldt ook «an de pmooniyko 
voorvo4gie)i ke«*, et- enz., vea het Infla «own', ene., dae oasemo ko itoLw*, „toen 
trachtte IMj te loepen”, ioofubo'lalaoomo ntoe’oe, „toen traehtU hij inderdaad 
te loopoa”, ene. (loemol^O’lfllitf la ook „een beetje gaan, een «indjo loepen”), 
p. 77 (sie ook b(J p. 74), r. 13, tt. „medeman ” en „ea”, loae „aede-dappere” ea „voor”. 

r, 14 Wat hier etaat behoeft alee in etrijd te eijn mat bet looeven (begin van 4 111) 
opgeaerkta 

4 lia, r. 6 — 0. filnoAm-henji, tinMthtOfo, ene. botoeksnen ook „in kinine etokjm 
geepleten”, „In kinine etokjne gehakt”, ena 

4 114, t. 8—6. Dat nanet mongkokodvi en mo'o'owtooe (p. 74, r. 5 v.) ook 
kokodéi en o’oadMo voorkomen kan men bJerait verklaren dat ko* nn m niet ala 
prefixen gevoeld worden («aa lortgM, „groot”, eohijnt oohter alleen mtleUmgk» 
gezegd t« kunnen worden). Haar daaraaut vindt nton ook gevallen alz momoloM 
Izrzcfo, „bun nkkerz zijn alloraal groot”, momontondoo ftnomüdo, „hun draag* 
vmohton aijn allotnaal zwaar”, terwijl omgekeerd de vorm mo*Ma (p. 7B, r. 2) 
niet «en personen eeh^at goeegd to kunnen worden (tenzij door proeiopoM). kfen 
Icee dus In r. 2 v.o. 1 . pi. v. , 4 n 't batete goval”: wanneer deze vortoon op 
zaken betrekking hebba. Voorta moet nog worden opgemerkt dat wanneer zij 
niet elaan op een meervoudig woord (in welk geval de beteskenis kan worden 
omaehroTen als „stuk voor stnk sijndo wat hst adjeetlef a&nduidt”), toaar zen 
onkotvoodlg begrip aanduiden (in welk geval de beteekenU is „^p «erechlllend» 
plaatsen zqnde wat het adjooticf sandoidt”, zie 4 264), do op p. 282 genoemde 
beperkingen t.o.v. de voorvoegiDg van meervoudsaandnidere «en toepeaeing aon. 
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Tas dé lutftgoïQaade bi^mB «ok dB in | 215 fBw»«ad« m diAr 

vBrhBÉTd ««ritliArd* «ormw «wiiffeiliHiW, jif «bIb jiliiTim bM psw^leo, puiftUa 
(tamfts) beb«pi’* (du Mk km betoom b^ topho, , 4 «cwenn'*, en dm »p em 
Boormdig woord betioUaag beeft), a fioagfeofeoaito, eu iosktad win» liclium 
op TOle plutm of fetod lo op g out (Jv«to^ vw ««Ik Imtoto voord ii f 119 
bovtBdiea tn osnekte i» orngMosea dU hei tot pr«tU du Meeorsieo vu, 
behept BMt*' boteelUBt b«e«t. 

Bt. 1 , t. i TA, A.: UU» m «btotmtowikd, \am: «ttof. (2ie berea 5 iQd.) 
p. 78, T. 1, ft: b(j om laoervcttdlf nb^, lm: vu «u wt m o u dig «Mrd. 
r. 8 — 10. 2i» bffv«s b^ p. 77, 8 lU, 

T. 88, A.: •) ererrtjp, lm: getoe) <«<: «kimpei r^). 

Ter emvuDiXkg vm bM b f 114 gOMgde aoU Mg «ordes opgwMrkt du mrs 
do betrokkea vemm eeno ook souroft Bei dsbbUo rvdsplkstio^ dui neeioeofeM’o, 
fnOMoleeloolooO, «tewororenioee (tiiauj faBsd), mt (b dU govsl eebljst «m* 
bM «eggolstoa lo «Ofdeii), m ermm: leBmoeoes*», woowK^orotfoo, 

nonemofie’Uo («llensU mji, bnb), fwvevMifsito (slo bevn), «as. 
f 115. Uia sehAppo do eenb sUo««. [Zie bovea.] 

Se sL, r. I va. dfe'o’oKo kent sBcm voor net tot nfflz •oJiv (4*e*4lieoto«iw, 
„bij ii booo op aQ, koeetert vrek toges ag”, ma.) m aoU duo lier geoebropt 
«orden. 

Üe aanvoUing vu betb (11$ gmgioBBg«d>eweBdUdondeplieU:iei^adjectiv« 
Mwif ook vumbtoDde kratot beeft, Ilt. naoeoa’okoe, boa ees boet^ boca'’, 
mototoii, bots. els oiokdtf, ,,eoa b o otj e aotoft” (ba p. 839). Ook b faomotbe, 
„aardig, mooi", ia dit het genü, vgL bovea f 108 . 
p. 79, 3o el. Drt «oorbeAd » v e itorJ gerafarieaerd, dmr Mo^ bM botoskeat „eao beetje 
bewegea” (r. 4-^5) niaar ,^ediing bfwogoa**; tot doa b^ «otoe’l* 

(8e el.) ad. 2 f<üii Woo betockeat „et ia gem oardbenag", xaU als onderwerp 
(doe lott ij's bewee g t aiot’0, m Biet de BOfdo, tooela n r. 3 renneJd ftau. 
8o al. T.a Ia «leBpfor?, «eleb^, «lodoerf* Is de krmht téb do «oerdhertolii^ 
neervoodlg (rgl iHo^, fioloeV bom) oe deardoot teeese TerUriaod, dB» „van 
vela (UdM) teebealngeB, fi guiutj oe, vldc)«a, atreepjeo veenieB*’ (Met«*to=eOEL 
beetje bost, gevlUt; «i«doe*re=em beetje geUreept). Zoo ook ia «obra* of 
fliolelora (i 114), „net btmteaa*’ (cogsMver notom, hObb beetje gelitteakend ”, 
„nat een of Bieer Ubbo Uttoekme'Or ««aedM* of «aoomsetoe, „met kBobbeli”, 
en verder b vonBes slo upoedoe*, ,^eolaea], b keoge saté gebroken”, 
„hceloeaa), oag geoekmrd”, to’eloA, .toelraaal ^et, Is vUe doelen gebrokes” 
(vu teuwiB eaa), «okéto*, „keolenssT sU". 
r. 4, et.: | 115, loaa: | 114. 

laattto si. Ook is negstioa kaa ««1 eeso «ooidtortolbg bA vemorkeftde kruht 
optrsdm, Vv. mM «toé (m boM tor» oM«) eeU le^bW oleo. „osoptoudelljk, 
ojufRobrotoo gsm «r ineasetoB aur do inartt”, woM pbgto* psooso, „sga «oorden 
konsa beolavsel nSet tot oob abd”. 
r. I — 4 T«M ia ook »aiaj srn toetia”. 
nt. 1, r. 8, «Lt net, lam: «ad». 

p. M, i 118, r. 8, ft: /efnoMew UfSMUm Ut vombg vu sdjoetivi, looe: niidoln 
tot «orwibg ve» ed j es t i e a 

5« sL De goigketoUlsg vu tofoH sM bO. 5o«Mr Is ««big «Busebljsigk; sle bovm 
bg ««^414, „umosIfiKJpm”. 

5a sL, t. 1, eOB lU, dm; torn: topaaldo Wlbn, iba«. 

40 — de sL yseot tobesgpUi, boto to ea Memto koeua ook beapgoV, bohé so 
loiab^ mat «oordlwrhaliBg veer. Aadese voorbeoMaa laot «oordkortoUsg (r. 6 va) 
ZQB boie*, „B«t eee gU (tob)”, Imto*, gsmgd vu een effen opporrlak (bv. 
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Im&o* „overdekt iset water”; ?embo s vlakte), eo tex eaatal uitdruk* 

kifid^ die van werkwoordetemnas kunAen afgeleid» »oeals eib^, „klein *' (vu 
eeo etnkje), tij evoaei^ „ees atok vaa leta afbrekea” (vgL echter libs, „«paan¬ 
der’’); poedcé, „eender niteteckedle” (hateQ die er «i^a afgebroken of niet)» bij 
memfoedos, „doorbreken” (vgl. echter poedono, „het afgebroken a(uk”» d.w.s.: 
het bleinale etuk «an iat« dat ia doorgebroken); pole*» „sonder ulteteekaele (héteij 
die er rijn afgobakt of alet)» flK>«tpt>i«» ,»m de dwarete doorhakken of door* 
enijden” (vgL echter boapks pole, een prauw aeader of met alschta dén poatig 
uiteinde of waar au déa of aan beide kanten do punt af la gekapt). 
p, dl, 2a ai. Het vereehll tuaaehea «lo&aho aa beho* ie weer dit, dat het aat in ’t leaina 
geval beeehonwd wordt ala er alleen boeeaep te sitten» terwijl het er bij moha^o 
ingadroagen ie. 

i 112, r. B. Uen «Unppe „In Uolo.” ra „eerder”, 
r. 9. L«ov«^ betoekeot niet »,allemul” maar ia alleen cubet. (sla p. 8fl0). 
r. v. 0 . Men lecer Pe o* van da eeOo vomen der beofdtelwoordra vu i 
tot 9 ia evueeu uit reduplicatie ontitau (eie i 298). 
at. ]. Dete noot kan vervallra. 

m. 

p, 98» 2e aJ. Oat de greae tuaMbea aamonetolliagm ra aiet^rnenateUlngea niet gemakke* 
llfk te trekken la» komt alleen doordat de taal in sooveie gseallen nu eeni nel en 
dan weer niet eameastolt. Overlgeaa kon iteede sit dn plaatiing vu woordjee ala 
«no {(0), po cn liud (i 844)» de pereenaJia vu eerie I (| 145)» ene. worden opga* 
maakt of mon al dan niet mot en nunenatelling te don heeft, 
p. 58» r. 18. Hot voorbeeld loemeko nafaoele meet vervallea» want men segt Zoomako nboe 
«wkotfte ena; melioolo hangt due af van lomabo» «onder dnarooe een eameoilolllAg 
te vormen. 

T. 11 T.o., et. u8l*4de» glibberige vleeh”» leee: »ifriaddo rleeh”. 
p. 64» t. 10. De woorden meZemlo «aonpkoeitl vomen niet ellijd oen eamenitelllng. 

r. 11. Oeioi (me)kofo la de gemeeniobappelijke naast van alle Ttrlktoitea van Ipomoea 
Batataa, dlo niet alle «eet sija (de laatato alinea van de Crrata op p. IX moet 
vorvallofl). 

7. IB» it: haartjM» Umi JenkhnartjM. 

r. 19 V.» at! „witte kloMl”, ook nou» lee»i „witte klesal of tand”» nn. [Uen 
gebruikt ia gewone taal wol do uitdrukking me'one-mpoe(4 doch overlgene 
oae Mopoetc» dat al of niet «n lameuitelllag kan vormra; ook bij Lenbo Ubelala 
komt een beek One-poete voor.] 

r. 86, at.: gul vogeltje, leee: zwart vogeltje mat ean gele vlek op de boret. 
laateta al. Voor daes redeeeering ie weinig te «eggen; de het elot vu i 881. 
p. 66, 7, 20. Het voorbeeld w«lam&e<bo«{v ii verkeerd gerubriceerd» omdat do bet. niet ie 
»,het baadje vu een boechvarken dragen”» maar „een boeobTarkraCahuld) ala baad* 
je dragon'’. 

r. 28, al.! komt» lue: loefL 
r. 8 V. o., et: vlakte, leoo: grsavlakte. 
nt. 1» 7. 1, at! dese» heet de> 
p. 86, r. 7, et: „aprivler”, lua: ,»kleine zprlvier”. 

I 126. De hier gemaakte onderecheiding ie niet gelukkig. £r ia» grammaticaal ge* 
eproken, gun aparte categorie van genitieven wurin het tweede Ud de butemming 
vao het eerste aangeeft; de betrokken voraien laten aleh evengoed ala poueeaieve 
genitieveo opvatten en slaan daarmee gramaarieoh op één lün (vgL pokoelMO tahoe, 
heb, als pihoeZv tehos, ,»cQidde]ra tegen miiisen”» pokoeHfW mtd mcroaoa, id. tegen 
heksen; *pabo«l» «(«hos komt niet voor), aoodat de redanesring aan het eind van 
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de eente eliaM niet De w maU taU ek „oog voor den weg'*') 

ii OBjokt; de bet ie BiM ^eeUel „gld•^ méér in *« algemeen „die roer de 
aadereo vt loo|*'’ (rgl «oce «pon^, >e( «mm ri^ttetaer 4eC iwo eeArijKt 
van eea bepaalde hoeveeOeid de mcteae «ea fnnt k de opniBKadag). 

Dat bij aedere daa peeeeaakre gaaitief-veibiadSagea de pmaeaJaerlnf M <ln re^f 
aohtervege aoo bldven fv. 8> Ie ook niet mend^olijk $ (eganever Wt reed» p* 
aoende pekoeU kAee es bet neg aM laag beetaando kre kcfi, „keffMaln'* (tain 
veer koffie, win aet keffit), euae pUe «ipoBpaot, ,,A 0 Mk voor rüetobior’ee oea 
aaaUl der op p, g7 g OD o on do voorbooMen (oio mpoo'ee ea eeoombo mpee^er komen 
ook tonder pmaaaleoTug veer), la olk gwil cr eok tal van paaMMlore geaUio> 
von dlo geea pitnmhoiWg vortoom Uoa Wto do oeivu 6 aJlaoa'e vna i ISd 
(p. ala veigt: 

Ook vrasnoev mm mot oen eamnfeeulde ganiti«f>vetboadiag to deoa beeft dia 
Biet op de oea of aaderv irDac onder de beven bohandddo gre^ valt, blijft de prena* 
ealeerlng eontljde aebtorwegn. VoortMOlden ngn: pokeeN Moe, „middelen togen 
Bioitea’S pakeeli «mlwifci oetoo, „■edltUa tegen hoofd^e’'. potecfi «te'cao, „mldd^ 
lea OOI UadercB u krijgin*', kale komo, „btabookokne veer pnlaiirljn'*, «Mie boe, 
„etnheiniBg veer varkeno'* (d.L „varkanabok"), mbo aporo, „pnardeoiUl*’, pakotH 
flwtrro, (teevemiddola) veer den kndbenw’* (deto veorkoeldoa kan lees 

alpelifk ovapod ondo» do vorige caMgorio brengta), 
eo late dinrop da veo fb oo l d» van p. 97 volgs. 
p. 86, at ekrt Zie S 9711 
p. 87, r. 4, st: boeefaboig, loee: beoekbritiMgi 
r. 6. Ook mt'tmoe beteeknt 
r. IC. Dit voorbeeld moet VBvaDM: ae | S6. 

i, 7 et.: „vnufaieB die vnedsel ea^'S iaietor: „vruebton die gegeten (kvnseo) 

worden". [Zie i 995.] 

nii. 1. De bet. „bot^^to^ kerg, h em e l ** kna «ooiee in geweae oaftandlgbedeB niet hebben, 
p. 88, ut. 1 , r. S, et: Mn^korM, leaa: moagkoree. 
p, 68, r. 15 T. o. Pan4ê «opooe Ie eek „kaap in *t ^wekmi". 

r. 11 V. o., ft: kleverig va a wng e oagopap (die er op gemomt ie), loee: met porltM* 
diaoH (vaa eagopap gemaakte Itpn) er ep. 

p. 90, r. 7—9, 15—17. De vnorberlda maCo oesob, eomwri «oAe, oeown aj»lokmp«, 
oemofi alrtovoK ksun eok ak amCBtelliBgea optreden, 
r. ld v.o. De woorden „of dek" c^a ta eckr^peik 

r. 13 —11 V. o.. 9 — 1 V. e. Da voerttaeldM meeofo boagfra. meeate wild on pinoelM 
apknviM M)a kier aiot ep kan ptaato, dnar eb ngn afgeMd vaa de aubatastlva 
Mhi'hMglM, „wntenreg", oeM wito, „Usdveg**, n peelooHipkeomr (meer gw 
broikelijk daa koemr alleea, dal ge«l don boem aaadnidt die daco Urefiiuf oplevart). 
p. 91, !o al. Wak bier itaat vna do Unaktlva mot owbopaald objert gaMt ook vaa lo* 
trauitiva die een objort ah nadoro hepallK NI mek hebben (tlo p. 197 en | 319; 
sie eek | 316, 349 w 849), aetaaiigo wnarvna trvtiwen* neg nlo ennunatelllng koaoea 
opkrwln (| 911), 

4e al., r. 9—8. In <'al*«wrernfo (M Waft bK odlMjcn weggenonen", eopbetnUBO 
voor M het go«ola") ie mrwemi iatrana by «otMeai, .verbergen, ‘t aac 
nloanad vertalen’'. 

r. 6. IfflakelMto motoev^ bet ook „liggea to alapot". 
r. 7, et: «uronpe, loeo: mrrmipa. 
do al., r. 3, ats daa MO. lem: van dit 

*) BS p. 198; walUekt la W. »oU nooto 9 H Ml Bnn’o ovargeavinasi, doek ook b«t 
omgokeerdo ie niet onmogdgk. 
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p. r. 12, ft: itooeto^’maóóóóe, ?oe9: twMtoi>«ododm}. 

r, 13 _ x4, Wftt blèr aJs letCerl^e Tertalin^ ftaat 6 p^g«i9at ]£ mlniér juift; do bot 
U «ecvoudif' bobud^t ftlocht’’. 

r, 11^22. Nog oeo and«T9 eonstniciio vludC eaca In Aoono (p, 17), u*<^ 

hooft hst op noio«*i „hij heeft eilsf opgellht'* (motoe'i 

U cig. „draog"), MorMa üMmo, „hg heeft de blederea (to& den boom) eohoon 
efgegetoi’^ e.d. 

p. 03, r. 8, at; eute, ... «oetoof leee; naate, ... toeoewoe. 

} Hl, r. 6—7. aoi»«ri iwtlolon^d, «nolderi moQto, motoefi ntoheoe ea 
eioiho kunaen ook ale avDonatoUüigaii optiodea (rg). t« 10—12). 

fia el, Heeo edlaee (p. 08 —94) moet Tervellen, deer de gegoven eoorbeeldea op Ho 
eto&ft met de vroeger gnoemde (ne&ft he ipepdoeatono mofkó komt ook de 
vorm met aomeajteUiog ba jpepeoe-moflaMbono voor; la bo ipttinggdrolta moreme 
la hot lootiie woord geen bgwoord, de&r het in eemaBaielliog aWAt met ’t Too^ 
ofgeoade). 

TV. 

p. 96, 9 148, 8e eJ, Se voTaea ven de derde, ia futerum*Tom(m optiodende eerle por* 
eoBe2U i(ja we) ouelfiteatllg meer aiet gepTMligeerd. 

Ia den 3es por» eg. ven iirlo Cl komt behalve M ook iu voor. Zie beneden 
bij p. lCf0, < UO. 

p, 90, 9 leO, 3, r. 8 r.?. ]d«n )«u deeen dn ela volgt: 1 & dit gmJ wordt achter hot 
pronomoB o tem den Oen pere. enk. bij ees grooto groep ven woorden gewooalijk 
elleen gebruikt ia eembdnetie iMt een ren de pertikeU we ei jm (^e f 846), 
in «elko gevetloB men dui •ome of *opo eobtervoegt (eie p. 99), Se volgende cla 
<Br eütt eoB enntel.vermeld) noot goeehrept werden. [Zie beneden b[j i 146.) 

BQ het eub b vormelde hed velledlglieidabnlvo nog kannen cijn epgemerkt det 
wetinoQr iiet eubjeet ven den eln onoe li (dne in reletteve slaaea) a 1 i regel geen p&^ 
looaltk enw. gebnilit wordt, weetiuH we) duideliflc blijkt det a»o« elgenJi)k niet 
seer dea een Udwoord Ie, on het gneegde via den reletlfvoa iln ettiibuot b(j 
het «oord weer hij vea efhnngt (eie i 107). Wennoer enoe „«(j dli" 
bececkent kan ira gebralkt «orden (onee evemefoewe ira, „z^] die lui elijn’Or 
doeh aoodaekelijk ie dit niet, eie p. 361 
p. 97, 8e al., r. 4 — 6. Keaat bMkoeno oae. wordt oek we) boebooo ene. geeegd. 

leatate eJinee. Kaast wioles staat Jte’en^a, „meenea, denken*', det op geheel 

dose)fde w^so wordt gecoaetraeord, doe )a>elBe'efo*a . , „Ik daoht aas. 

(naast ike'ero*a olime eaa.; de vonaen be'aro*8e on be’ero^n aUeon eehijnea niet 
gebruikelijk te eijn). 

nt. 1, r. i, et.: vooral, lees: nl.i r. 4—6, el: hot auiflz «oko, )oea: do Mfüxea 
si ea «sbOi Tor aanvulling van het in doeo noot geeegde kan nog dlonin dat 
In het 1. o en iro in 't algemeen eds subject soiider, ali objoot met heanaa 
seh^Aoa te werdvai aaageheoht, la ’t Molo. in den regel in bdde gcvailoa met 
hamaa. Saanaaat komt ook «v ^ kovpotelsn^o (st. {«te, Mak. Bg. ld.), 

, 4 k breng het Cberioht) over" (bjj sigo bebooren den ook a^ire en npnkotf). 
Ook k vindt toen als tnascheoklank gobralkt, vooral in P. VgL $ 860 en p. M. 
p. 98, r. 8—6. Ba woerden koMia, „wiJleiL" (r. 23), en sepa en isha, „durven" 
(r. li), dja adjaetiva; sg kunnen echter in dit verband wel gsaosnd wordeo 
omdat Bij slelL In betegels bp de werkwoorden aansluiten. 

r. 6, ih: vonaen, beter: potilSes (of: verbindingen). 

r. 1% st: „iets wUlon, er van boudsn, ’t wel willen", )e««: „wel mogen, be< 
kagca aehoppsn üi, tevreden s^ met". 

?« al Ook in T. gobniUrt men poli aonder object, n). In govaUan ala poU 
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ba Mto’orv to < i p » e, dat sa alla» waet", é%^gaÉ»Vt 

poK fcM iljfca «loiocTi ^ heeft eed w<»4, Miir def heiu te ^tea èlepen 
(lett u’t ie teeh BO(e]^ det k|j .’O*'(^AeiiMed bniodd). 

fit. }, et: 8« VoifRMbe^ 1 , Un: 4L «. 

At t. Ook ifi het T. heat aeUe t ee voer, U da ua tia ,^eU iUkehnaeB”f 
b.v. luM ^Mkeee bepele, hu het »iM au dovjieliMfd U iQa", 
p. M, r. 6, et; «ofoeviben», iw: aeroepOeM 

Id 4 es 145 Ie mb bdaaffryiM fat itfeelepn» deerdat ay b|^ bel lehrijvea 
tu dL 1 ftof fiiei bekad wu dat alet altea ia de op p. 99 refioeeade ejmiale 
e«vaU«fi Mwo oun aaaf eek bQ alkdai andere adleeOern «b werkereetdea 
,Mt Toonaafliireerd ukaa mfdea achearpereecd ■eader dat acne of pe op Totft 
Deee ee^ea itaaa |«heet ep dda lya nM de (lii bepulde larallea rokklag vam 
de vooaal da eereie eyllalje veriooende) «ertne* e e a da e <eA aaaet Maee. n4^, 
ToeoM, 1B& worden troowue Mae. adfle, teeeeee, eoa. gobralhe, tio p. IS4)| 
naar kcsiB, in ’t algoaeen gc e prekaa, veel odfider toot, ea aaar bet uhS^t 
meeetal aiet op ikb «elf naar an«<« bi vfrbiedtn^ aet «n bopaUbg of aJe nea 
eefi woord oit md vraag berhaaH ia daa itfi ras oaa Ctv. «eire e «mm, 

iphy La lefterrcB ia de neae (beaeb ep de bergea)", ecwe tekee, regent 
doe" (vgl. eeeoM, «het regui"), tetedi fee towpaweet- leUeUe» p,ie je lampje 
aockT—ja". Dit geldt tooib) ras T«rba; m de ep p. 99 geDoende woerdas, bij 
woorden die tleh Our^i aemlaicep ea bg oen grwo t e gnwp van adjeetira wordt de 
rom met -o dikw^ gpbralht. Kt, raoee, taheaeo, feeiBiep adweeaw, «difemMo, me. 
(4 196, 186), wKMwuio, ie aekwa*', leadee p, ^et ie geeoakea", eiot»r*ie« 
,Pi«t ia droog"p eai. 

kien lesa dna r. 11 — 22 tu p. 99 ale eoigt: „0 (8e pera bL) wordt ook wel 
aebtttgevoegd sonder no of pa. Kt la ia de eerste plaat* t geral" eae, eo 
aebiappe voorta dea ba «Ook vu wmhBDea" (c. 15—16) ea de beide 
IfiAtete aJiaaa'e van f 145 (Aoaano ...... gesoakea).). 

4 14S. Eet wegietea na het nw. er* m bet talwoord ia genlleo ala mie etoloe 
attee melsM Dele, otoloe mie «we «wUit D. (het cga drie seasebea die naar D. 
lya gegtaa), hoeteu ira «se oCeloe, „ik heb drie naaaehn oitgOiniOeii*’, kan 
verklaard warden OTercefikcaiatig 4 299 (laatste gedeelte) of nit da b^oefce on 
by ewe, „üMBaakSB", ook by de eoll e ctwie apraftiag lock en aaaduidteg na bet 
oeerrond te gebrnlkeei, Tgl lanbwde p«<e si^ naaat senMiae peSo wtie, ndraag- 
vraebt roor vier maa". 

Ook msaignldigea^ lelwoerdra woiOea «d «eaa na eea geeufftgeerd per* 
aooaiyk rnw. reor^ea. Kt. prw d ewo m o Oaha, bete. ala peadooeew ilako, ^ Ie 
eJ tweenaal gegaafi", naar iit ld aeneedalyk aiet oonproekeiyk maar toe te 
aetaryrea aai aaalogie met da adjeettra, ea behoort dae thuie onder b (f 146). 
p. 100, r. ? —9, vaa baaiboe ant eaam, laee: na «• haften klapperdop awt bout, 

bamboe aa «ea aaaar (ia de TtrbaWa ook meer du eea). 

9e al, r. 1, at.: eaoe eea, laet: «aoe eea* (ia r. S syi «aee oeee nbe'ei « eiwe 
eee nho’oe beide jalat). 
p, 101, 1# al. Zie 4 889 ea bcaads. 

Ta tl. De hier ceBotmdagenUea aQa pea g^dena (tSe 4 886). U «oetoo pesWao 
moMe itiii beeft am met en byeteOlag U deA, ia de belde aodera norbeeldea 
met befoUagea. Eoewpa roei eZee, Mw roM «lee (padheet nor twee dagea), e.d. 
kuafitt al of alet ale eameaetelliagn ge e e aa lfoeefd words ( h ih s rr p ei t oleobee of 
beheehee re» oZre, eaa). 

». 4 T.0. OeKn* haa ook eeader *«10 g^irmki warden la «fwHe b *110 geheel ua 
na* vastgegroeid, aoodat men voor «41* «ae*aeao aegt (vgl p 108). 

Bt i, r. 1. Naaat oneso mms «vt mm oak eaa muoe.— &.4 — G. la bet I. 
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^btuikt mea % Ana, ^raijQ kuid” (diu ftUeen van e«n aljsan Irind, tooala wi«» tot 
een tigeo Idnd ^egd wordt). 

p. 102, aL 'Wat hier staat is ever *t elgeioMn «el juist maar bshosft aaimilUag. Klei 
aliaaa bontongaa^ komt de vom met -«e en vervoeging van bet volgende woord 
voor aaaeC dian inet het net bal lo^eohs subject ven den sin eorreepondaareade 
poseaseiTun en den deelwoordavorm en «mgekaerd, maar ook bQ de andere io dsse 
alinea genoeatde woorden, al ia eenigenoeirule constructie (die altijd jooger ia 
dan Inatatgenoemda) niet altijd even gabrvikelök. Dus: lowskoe aMoastoaiaio 
htt’aivs, udaar Ut dq asdjnnal gekomen ben", boro noMi mpolel = borow hwtjiolst, 
,,tosn gingen w^ op den loop" (In des 3en pers, enk. eohtint da dealwoordsvom 
niet gebruikt ta kunnen worden, dos boroao Ipoloi, niet borono rnolai), «naono 
of te'MKmo oekode'* s «naomoe IMdeN (r. 18), Jtongkono Ibm dompspooa Jc^naiutio 
s koatfVodo koa mpepaos ftsnendlo (r. 17; >ie ook p. Skd), enz. (voor voerbasldea 
vna mMM* aie man p. 878 v.). Iden brsaga ia deee alinea dua de volgende wij» 
sigingen ann: 

r. 8, ft.: koro domjwiai, laas: borodo mptlet. 

I. 4, at! op dit woord volgt, ivanals op ka, leee; op borono volgt, evenal» op ta, 

steeda. 

r. d,4t.i kfeneo, leaa: Ook «loeao. 

r. 18 — 80, aU: behalve bij borono, Na Inweao U de daelvroordsvom faanltatief; 
l«ea: labaiva wannsar «no ar een vut baiUaddeel vaa la geworden, ia welk geval 
de varvesgda vera volgt, 

en vuile bear voorts aan reet bet beven gessgde. 
de al. 2le ook p. 868. 

p. 108, r. 2«*4. Eet gebruik van -m is eehtar alal altijd verplloht, b.v. nia i 

MAfnoJ, to4<figpa.|ftia(iM;, ,.nie&s6bea uil een ander dorp (andere derpsa), vream- 
dalingen". 

i 180, ke al., r, 88 aa 6 v.v. Pat ta eigenlijk gaaa pronomen maar een futaran. 
partikel b, is op elob self jnlat, naar oien behoeft eist aan te nenon dat bet 
van partikel tot voemaamwoord Ja geworden, omdat, seoala bovaa gsblakse is, 
naast U ook ite voorkomt, wfuirvan het vemoedelijk oen verkorting is en waarin 
wil een element van den 8sn perk eg. (0 aaaweeig ia Met «o ia bet BU. oio 
(uit o + Ie) te vsrgsiyksu, waarover la 8 887 geaprokso Is. 
r. 18. 7a Mneo wordt ook wol ecna een eakele maal gebruikt, doch dit is blijkbaar soa 
Nenbflduag. 

8e al. Pat de vormen van serie in geen prefixen genoemd Imnoea worden is boven 
al opgemerkt. 

p. 104, T. 1, et: maar, lees: soo naar. 

r. 4, lees: hier de partikels mo ena. onniddeliyk op kst pronomen. Zio f 844. 
r. 10. Ka „worden" voege men in: (behalve ta ia den sin van „en"). 
r. 0 — 8 T.e., st: prefixm geld dit, lees: propomina die bet subject unduidsn 
geldt dit. 

r. 8 — 8 T.Oi Wanneer men een gewone mededeellng doet staat het enbject meestal 
voorop, nmdet dit bet meeat op den veorgrosd treedt, h.T. onotae motaW, „ntja 
kind Is ^k", dahoelroe molsl, „mijn hond is er vandoor", naast itutakvono 
(msfroe, mobilomo dsAoekos, nvot •no, dat een tegenstelling aanduldt met een 
vooraf gunden toestand, soodat er wat meer oadruk valt op bet prsdica&t. 

p. 108, 4e al., r. 11, st: voor hen, leee: voor hsn wel. 
de al., r. 8, st.: onbepaald, lees: bepaald. 

p, 108, 4 188, 7. S, ai: nabis, lm: euAia en eljn equivalenten. 

Se el Eet hier gezegde geldt ook waanser het betrokken pers, vnw, nader ver¬ 
klaard wordt door een enbstantief of eigennaam, b.v, üMloepso * Bangs omis nu>- 



m 

Mwa «de AAp hid (a {cgwtdtioc Brt lya aiakk«r> TvrgWn «w 

KutdAiik IBM \9 QBn«". 

8d al, r, 3, ft: d«pra»> iMa; n>ersepla«iL 
p. 107, i r. 3 — 4, ft! faBafflfCOdCB, taai g«Mfflc«erd«c eas. 
p. 108, 7. S, ft: ffégif kei: pM/i 

r. 0, it: talla «u» 1«M: nU«B «m op «uo lookt 

0« al. Qowoeal^ ia M twooiDaa] bodfas vu Iwt pmoskoe p«r«enal« bopoTin 
tot Mb m da bddo dadooloi, dna «m «bm (« lomalEo «oaMfroc, ontoo rtaghi, 
of «MO ta to owa ft o •oBMifeoe, oalw oiiIm Mabt 

7o bL Ook koa kaa la dit Cfval g^bnSkt wordoSf koa oapkood «ooAl, 

,4k a ll of a alot" {romorklBf na on^toof koa). Tofoaonr oapkofl koo oaphMl 
naat ongUil koa apM Jk <a«li)” (bM aadoroa); aao ook oniM kaa actot, 
oouflU kM nam^ 

p. IM, r. 4 oa 4, it: xolf, loao: nU aaai. 

8a al., t. 7 10 . ^OM Uatfto da (Zoodof poMaadooai: .) noot foadmpt 

«ordaa. [Zorol a io k olo kotaaket boualida aio «loMot ^ nnaliad motipotM 
pi'o\oê é afkord aioMo tioot Itddea „kwopaa op daa awMo dota aaoTdaloa'’, 
d.«j. nooc «lUoodi^iaf kd. nokdo «odoa”]. 

4o aJ., r. 2, at: moot, laof: kaa. 

fia ai., r. 3 — 4. Uoa aekjappo MoH.’* aa of dH ook T, U, U aio* 

sokar”. 

t 1£0. Do boteekeiM ns apfeooda, «oada, cto. io obtoUo^ opgogfoea. Er bad bg 
nmdd loootoo iqd dtt eg aaderig, Tncodalgk ftenuBsad qo, e« allon gobraikt 
woTdOQ oaa iata Ud&on daa dek bg iata gi o ol a» aaaduit, niot omgokoord. Er 
dt iets ia raa „kanaa**. Taadaar daa ook dat aij als Temebteado partikoU bin* 
aea optndM, aooala ia i p o t oo poooo*: boW feoe’okoafeow apldodo boookoo, „do 
pooo^opd iddo: ik da dat (tcetoA) bmI betnkkiag tot m\)a viaoebea aiet 
too”, nar goen sprako ia na onimiitmuiiiug QOt ida of iomud anders (de 
toegsprokeso beeft geeo daek), naar mar ejrkooda alloea veTBCbtood ie 
(«ea wdgoriag sOBder rsacktug, aoaJa mk» koo’eèoakmo «at oapkoeê of nfioei, 
kliakt bard). Ook ia «Mater ke aasM, noKs «fo’ortato atoda (p. 807) ea ia de 
fiimoii mot «looda op p. 13B, 7 . 8 t, ea p. 288, i. |3 wa ▼.*. (in 't laatste geval 
soodm In bst Hod. ook na ajgl" olf brtatjAethi gebnlk kBases makoo) 
t^ja deee voraieB TcsiaAtead, Ter tj eaiwlgL Maar ia oenMaatie mot nor (iwr 
«Mdo, MO «tida, da p. nk) ia dH ald hd geval. 

at 2, ft: aia Inttr^oetk, taea: ala iaterjoatlo of parHkoL 
p. no, llo al., et: bot, loei: bet wd. 

f 107, &ê al. Waanoar Wo, eaL la dee da na ,ano*' optreedt wordt bot 
aiot aJe uewoud geveeld m hooft kot bb'bokooraBdo w.v. of adjooiJet doe gooa 
aoerveodeteokoo. 

p. 121, r. 4, etc op ooa plao (Imw), Iom: la eeor oadlop «alor. 

4o ak, r. B. Bot «objoet na «wM Khoe dia do anaea (alot bet oBopaaoOM). 
p, 213, ( lU, la—8o al. Vat biar fUat la adc la allo opcMtce juin: do bdoofdo 
TorBoa wordoa eek «ol Ut Mca na eadofo gnoraCko gobnilrt (door penoaoa 
na aUerioi staad), b.T. ut dea vader (aM (et do uoodor), «a ook «al oea» tol 
oudaro faBUiolodea na deidfdo geaereUo. t la «ever eaa kwoaüo vas govoel, de 
oea do«t bot «u, do aader aoo. Ook li do diaSortoa «oidea wol bdoofdo ooraue 
gebruikt, efj hot aiot aoo nak (ia aL). Dat bel bkr «oa na oMon ovrrgnoBoa 
gobniik botroft (8e ak) la daa ook aiot erhar. Vorder werda« BorkwMrdigvrw^ao 
(aadors' daa ta r. 8 vaa do la aL veeneM aiaat) ook tegea klolM kiadorta na 
boogaraa etaad do beloof do vonaaa gobralbt, loasO la alljoaderiegegenjlea. 
p lU, r. 1 — 8. De boteoboa» ,.Z.fid. bet Diolrietefeoofd*’ nn onder Kcmiil ie natnarlUk 
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Dit de Uer genoemde D. ea de f:^(n)’’) ootstaao. Zoq ook mut. mut. 

is d»B Sden pers. 

( IdS, r. 7 — 8^ OMhti JttM «DK. ku nunaiiijk ook sija c^Vader ob wjj, Vader 
en ik ea eea of neer anderen’S ent. Uen ^ebruAt io de«« geilen ook vel ba 
(rnoni ba « Ama, onioe ba iMndoro; M^boel ifeo « ens. ie geen goede taal). 
Sao aader geoel beeft men in onfikoed fea awtoéi nineeno, ,Jm en mg beeft 
genoemd’', ?gl. ontoe ka o^koft Utbo meboce, „Jij ea ik moeten gaan Tinh 
Tangen” (als op „ik” oadruk valt). 

r. 7 T.o,; «io irtoeoe, leep. iMi«'o»e «o«o („dat kind, die jongen”) wr „jy” 
ia lalnacbtend. 

p. 114, 6a al., r. 1, at. go^i, beter: poogi. 

7ê tl Uen leta „bedgt” i. pl. t. „noet beaigen” ea lehrappe a<t«ed»”. [Iden 
aegt ook val i Lakoada ka i Lacr^gko’, date oonetnioUa la «ea Neiibildung.] 
'Wanneer er aprake Ie ran dieren gebruikt men alleen endae vaaneer s|j ale 
pereoaea worden opgerat, b.y. (ondoe) i fwipe ka i Se'o, „da Aap en de Schild¬ 
pad”, doboekoe ke moMoekoe, ntB^o bond es mqn klpp«a”< 
i 160, r. 1 — S. Wat hier elaat ia niet geheel jntit: wanneer aeo en peraooa o! 
zaak aanwijet („dese, dit, die, dat”) gebruikt meo aU aelfetasdig denonatratiTura, 
eooela beaaden Uljken cel, de rermn ondie, orooe, ene, en niet onoe. 
p. 116, 8« al., 7. 1 , at: da'Utpo, 11«T«r: do toepo (uitgeeproken aio do ioopo, da iopo, 
fl« I 34 n tJ}] r. 6 TiO., «t.: andere bijwoorden das keo, leeei bewoorden, 
p. JI6, I 168, lo al. Baiei» of ko'ioto wordt voer eauengetrokkon tot kaoto (P. ooio), 
Zie orer Aaoto en orer Tambaa hia'oio is fetatlere beteekenie $ S41, or«r koopo 
(P. oepo) oreneeaa i S41. orer 4 a liet Naeehrift bij | 166, an orer ia, Saa. ie 
ea P. 00 In ontkoaneadi dtdnkUnges i <64, 866 ea 868. In ’t Woeltnderlieb 
(Korolole^na ea CoonU) gebruikt mes lioe'4 voor bo’4o. Is bet T, heeft aes 
Ma in den eis ras „genoeg (” (b.T. ale aea lomd. iaMheskt; vgl. p. BK), doch 
du aal wel alet In dit rerbasd tbuia hoores. 
r. 1 T.O., et: alleao, beter: rnaiu (Dolteeh olMa). 
p. 117, 8« nU Jm hoo afM’oe botoekcat echter: „ja werkriijkl ja tegI indeidaadl dat 
ie «aar ookl ” 
r. 6, »t: «eer, laoo: al «eer. 

3e ah Wat Uer etaat it wel ’t meeat gewoon, maar mn kas in den dn ras 
„ton pao, den pal” (r. 1 t«) aaaot (oepo tocli ook do kiopo (of alleen de <oa) 
gebruiken (da loopo üebo mate aleo kaa dos ook beteokosen „toen pae kwam 
de toB op”, ast.), toeale roea omgakoerd is do geralkn vas r. C —K behalvo 
do (4oapo) ook iaopo kan beelgen. Verder kaa ioopo ook „das, Terrolgue” be< 
teekeneo, b,e. tpoko'oeAOfio oagpoono, loopo ipotoeri, „hij rooakte eHo werk af es 
ging Tervolgna aiapen”; do ieopo ia echter allen „pae, das pao, toes pae”, 
due da ioepo ipefoeri, „toen paa ging hij elapen”. 
r. 12 , et. doopo', leee: éaapo. 

r. 4 T.0, (6 163). yute of «ipkoed kan worden voergogoven reet „duj” („In tegen* 
etdliag met de rervaohting”, Uin. UI. kot«’). Doch niet In coreblnetle mek ke 
(de beaedes). 

p. III, 3e eJ. Deze vormen met bt (waarbij ook it ntof, be nfiboef gevoegd koasos 
vordeo) dienen om aas bet roebUetten van een andere nieesisg kracht bij te eet- 
ten, b.T. < Jnoe ke ataa (be n^koel) oereoloo, „bf. N, beeft het gesosieal” (aiel 
ik b.v.). Ook ke naa komt voor, üi den do Tan „doa”, b.T. do Mnoo tv noe, „bé, 
er ie duo nog watt” (eJi sliroep van Terraselog). 

4e al. bfaapboel kan ook eenvoudig tmterkend djn, b.T. anaekce man^bofi (op 
de Traag aan vies leta toobdioort), „tsb ml;)” 

9e al. Voor de partikel 1100 gebruikt bet I. doeao, bet bfolo, dmo of no’o (een 
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bjjvoiDi VU b«t BovoSftAd af o^fUs (liB ^ 121 oé beaodoa p. 120), 

}fa$ k&n ook ooft om iinnifcrikciiUaiwiiil bêaatwoortat, dook kmft don 

ooft ondovÉii teoB, b.T. M'oteotio mo (Ao tL) of oo^olMiio «mo (utgcoprokoB mot 
ietwat gerokte •), oje bebt t loker al gooMB". 

8 e oL) naM fakewe» fee m# aodief kas eek tg* nl* 4 U das ^ kiia akir’ 
Oe èL', kma k« wee ewee e>M keteekrat: ^wle ia er das gakaBeesl’' (^Wk ook 
weer'’ wordt altgadrokt door pe da’e, doe ieeoMj»» da'* aaee *(«*). 
lOe tl. Kiuo keteekeat «poe op". Vm koa b| om IsperaXief leewel ia beoali^d 
gAralkt «ordes ela ceeveedig mftarkead of eek «machteed (ts dea tfa voa 
Ual. <^he) t|fB, b.T. i «M, «K.K (aeet ji aesMa asder 

ets cader idee beeft fooit). 

st e, leee: weeiia (wa «4e)i aadnkkgfoade partike l , alt oae mU, «as mie 
CMoMk, Bias) es sas 

p, 110, Be el. Osoe kM nee eadie of aOera esae kee sar wordt gebnüt em ees «eontel 
te does; eafae kea wee asdte daartategcs beteakeat la *t olfe&eos „wtt ose 
betreft'’ (la tegesitelliBg awl asdens). Koe eek amiee bea sae atoeoo (b.T. 
s k. s. s, ^fcealamo, n*s> beirelt, kearea JalUe aiear tanig"). 

4q eJ, r. 2. Set ke sae gelgk lea fUta Mt B. me ee’e b aaisdar Inlet; bet 
wordt gebrolkt «osBeor bicd na asder leb isptaai ef ioeckerpt {ia des tia 
hmesdierno nesakeef awa ba tosewae* ia da 4a aL «la p. IIS im *t b.T. seer 
goed gebnlkt knaaea wwrdea). 

6e aL 2le borea hg I ISd. 

4 164, r. 8, et.: prvflxoa, leao: ia fataraB-vemaB optredeade preaooias 
r. 5 «.o, Ob ia ook BfolL, «w eek kldo. 1. Zie g 867. 
p. 181. la den 8«a pen. ea^ gebraikt 't Uolo. oA dewe, 't L ook dane da'& 

at. 2. De «om dtda'a aal wol tgi vcrtautlBg berartM en dba ageslljk wol degeigk 
OOD eleaeat tw doa fen per*, bcrotte. 

Bi. 3. Pot de W. «om voa dea la pm phv. eieL amakai laidt, terwgl n allo 
aadere «onnen bw optreedt, kas ooa isriood «on ama» toe ta Kbr^es 
p. 128, r. d. Het klei gOBonade da ie ogolgk oos ^oite, vet bg de toumb al* soa- 
beboereade partikel (aa bcaeda bf p. 126; «oa de » na dai geldt dit 
satavrlljk uet). 

t 166, Ie al De BIC. «orves 'atoe, wewv, 'kOm (p. T) m -akw (euffix -ako 
met het eorUtieebe nw. na des des p. eak.}, wiaris nor bet oatetaas na a 
ait des ooRproskelBkea eUicr vas da Bais, roep. bei a<flx <a) gen der op 
p. 63 es la bet Koackrifi gOBOcatde redeaas bu worda ooageroerd (de nab^beid 
TOB de e lea jalet ea asdaiea kkaknergaag doa «erwiektea) mekoa bet soer 
wasreekifal^ d*t e n^rtjag io na So, 4a, of Ibnr aog na «fe, •ft. alt 
•io, 4a (iie p. 126). Ook ia k«t Beatesarb, waar bat ouffii ns da 8a pen. 
eg. a luidt, kent is eomBige genUas aeg 4* «oor *). (M i. e (W. Kas) kas 
*eer goed op *J9 ef iece derg. tervggaaa. wat kei is deeeUde feaetle naaet elkaar 
voorkoaa «oe 4, e a o is deae diskrta aoo «erUares Do «era ta4, die uit 
•ta4a of leti derg. «oat rijs eatataas (p. Ml), ia en aten «oor dan oprattlig. 
Ook bet iccMt «os «o <p. 248), dat ep ea eoder *a^ eteust de gegeeen 

ofleidiag. 

r. 16 — 24 , fL: omsali’t, vaar ma eek wet «onna ceader bamxa. loea: 

oenale'e of eemalee; kat gebruikt d« nran mot « teader kaoxa aaoït elkaar, 
t. 20, ft: roer vi). le«: «oer kam. 
at 8, r. 4, *fc: •>, taa: oM- 


«) Uededeeliag na Dr. A. A. Ceve. VgL oek de «eikertiag «oa kot bdwoord 4e tot e 
{p. 26Q). fiat Utk beeft bet Ud««ord a, «lat adtiplo «o heeft geWd. 
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p. 1S4, r. 9 v.T. N&d«f k6B wordm nie«g9de«ia dBt W. iiuütoe «ns. corrdapoDaaBKo mst 
T. onffkoei «ne., atigUoe «m. met T. •nohyeH eni. 
p. 125, Se ti., 7. 1 — S, Deee « tnedt eok In T. op, do«b «lleen h^i bet lidwoord t, uet 
bü de gel^kloldendo prepoeitJe, b.«. aiima, „wiet*’ In bet BM. ^braikt mea hier* 
Toor Tiggo ijemd, wetruit bl^kt dat di o «aa oi LtfOMdi ens. w^ niet aU pr^Mkaitle 
moet vordflA epgcnt, sootia racda in r. 11 t.v, werd venooed. 
aU 4. Uen e&brappe «ttMobten. 

p. 129, r. 9. SHUSa'a kan ook ajiijBjlatle zJJn, Tgl. het ijzioidaiiie Uolo. HgffUóda'a naan 
nfffoikoia'a (met tippo, dat ook in het boren (bi) p. IIS) gonoemd* nggida aieal 
pttenj appo (p> 1£2 t.) ataat in dece Tonsca dua saaat do), 
r, 9— IS. Dcada’o aal vel aUan roor da«da'o> uit dóencia’i (dat a op 4, element 
ran den Seo pen. eg., teniggaat ie niet vaarteh^lijk, daar dit i op eioh leli 
In bat Bil. ai«t TOOrkont; rg!. ook r. d—4), 
r. 18 . £r ia eehtar ook no'o, b^Torm raa da'a (^e boren). 

Se al., r. 8 — 0. In plaat* ran P. Ia, la gebruikt bet T. nda (b.v. nde «oedn s p, 
lakodo’a; lo oi Ie beheert due «genlljk niet by den rom), vaar andere diaioctea 
veer da, Modat Ia leev goed eae byvam kaa i4J& ran dit laateta 
4199, r. 4, at: 8**, leea: Ka vamba* Ie In te voegen: 

p. 187, 8e al., r. 6 —T. Zie beoedaa UJ | 1T4, 

r. 7 r.e.r et: adilanoM, leee: r'i)ad<taiMA4. 
p. 188, 2« al., r. 4 Het bier os la de rolgoodo alinea'e ter verklaring van aon deel der 
gegarcQ voorbeeldn geai^de ia gewrongen ed niet te liandhaveo. Er la geen af doende 
redes ov b.r. ia naU keêlu'ofio aioeee, „Ik weet dat (wat je rraagt b.n) Biet'^ 
otoeoe ale etirtbeut bij «o to beeolieuwes, Cervyi nrene Ja «sht korte'orte Meno, 
„ik wMt eijn sêM» slat’', niet andere opgerai kas wordaa daa ale byitalling b|j 
de roorioopige objcetuaadulding <. Er eija bovesdiea ook gevallen waarin de 
gewraakte redeneerfag eloh In *t gelioal niet laat toepeeean, b.r. snee leen anaoïeal 
— oraea, „walk» la Je coonf —dia daar”, oadio, „dit, dese”, eu. Eet la eek 
vmI «anvendigar om l« eeggen d*t de voivaa <MdfO, etoeoe ete. ook aelfatandlg 
(ia den aln van „dexè, dit, die, dat”) bnimeo optreden (de ran de voorbeelden 
in al. 5, ?, 0 os 9 es Is r. 8 — 4 ven p. 189 gegeven verklaringen kunnen dan 
verraUes). Het la aelfa uar goed mogeiijk det date fiiaotie de oorapnnkelijke ia, 
rgl. het optreden van s (amt najeal) ala lidwoord en de parallelle gevallen uit 
het BU. (4 lOS, eoriio ellsea). Hat Uelld gobroikt In selfatandlge bctoekenla 
Mdio asa, andere wKo ana (4 198, tebel I), maar dit eegt niet rael, omdat de 
laatste ronaen verkorting van de eerste konnen syn (vgl. 4 198, Ie aL); ook 
het B. gebruikt nd^ ena, in b^voegliJka, «tAo eni. in selfeUndige fuaotie. Zn* 
tusiwhon lireft het T. ook <r(tds ntosoe eca voor „dat'* eaa (vgl. *0 atosoa ens.; 
ia er roede -o, dan kan onea oadio esa dus niet gebruikt werden), 
p. ISO, r. S, sL: B&hapa, leee: iTdpa; r. B, et.: tope, leM^ teepe. 
r. e, ah: IBI, lees: 148. 

r. II, rt,: een awarte rups met lichte rlekjee, leos: groots rapeeeortan soader heren 
9e al., r. 6 — 7, en 7e al., r. 9—4 TsiUfttf etaat (aan *t begin ran eon rin) 
ook voor naki rsMns, „na niet langen tijd, na icaigcn tyd, onder die omstandig* 
heden”; fnoAiV lekihto en fnoM) tsMas ondic hebben deselfds bot. 

4 174, r. 8 os 9 r.v. Zie beneden. 

r. 8 r.o.; ,4° een verbaal” kan wel geechrapt worden. 

P ISO, r. 9, at*; goffi, loea: paap»; r. 7, et.: roosterden hem, leee: bereidden hem toe. 

r. 9 r.v, so «Iden. Wat hier staat ie op ziek self ulot onjuiat, maar otesoe wordt 
in hst modonia sterk aan taalbederf onderhorige If. dikw^la gebruikt in plaste 
van ondvo in govaJlen waaris bet Mal «tos zoa boslgen, dus euirst als sm Mal 
ineluipesL In venoeldingen of verhalen kan elosos, bskalre ia den zin van „de 
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doot Jou (tr esc.) gOBoendo" (wunoor het aict noodig ie det dé Cimde 
penooB de «e^He «vMiang beeft fedtw), elleoB gcbedgd «ordeo vesDoer de 
epreker (voor «en tweede ei le tg e aeitl) «ba iele gene miihf det ItQ ttüt 
Ifoiloa haefv Kiodet bU 1 eXw. ei^ eeer tjjB eogu elet en bat Toer s^n gaeitreoog 
èaa deer ie mnr oob de tweede p e neen üeh enfvreer bevindt, of «eaiuer cieh Is 
eea eerheei «a eoortgeMPw «Hoede eeofdeet (de «preker verwet net vija godeohten 
bd deageoe over wiea *K wrbeel cent, «o boeMt deh doe l««Ae««r sJeuw optndosde 
P«r«oa«n %A), ook «el «eaneer er Is een verheel twee pert{J«n ^e, en de slait 
beUfiSTfjke (ts H oog «en den veehelw) «f de aioet «yvpeUieke (el «e«r doe 
dJe «eer de pieker eM aft ^Js l«de<ht«o MJ verteeft) toet eeo«M «wde eno' 
geduid (Kt. i 174, de «L}. 
i 170, r. 4, II, t T.O. Zk bovee. 

r. 1 T.O. Da is dit gen] sia «nleM cMt» (da immers seeet «mkeoe Odom 
ateet is d« «Is vee ,4* soewn geeoemde ImffeV’) gebnikt eou kansas «ordes 
1i oejuiat. ADees «suseer de plek «eer hel di« «kk bevisdt voertdunad is 
het bewsMidn uswreig blijft gebrsiki ma emkoee «roee (nlootf, os.), 
p. IB!, r. 8 —B. Zie beveo. 

4 176. Ie el. Uw gebraikt do eoimn wdipdo «ni. oek «el ene ven twei pet' 
«oaes ene., el. «eaneer men le DitdnUaiijk nna«t^: -de eebgat des meer eeo 
oedrakgeTtado fisatie te hettan. 

8a eL, r. 1 , «L: ffofii, leen: feegi 

f 177, r. 1. Eierbg hu on^^kt «orden dat ook «ndia «si ane door .aoo" 
Tortnsld noot «ordes, eoesln is de op ^ 17B gosoemde TOoibeelden, of «sareoT 
bet eo dativoord bepnalt da met een osbepnelde «^ ia ba Nod. eorre^ondeart. 
b.T. mó’i^ oftdto oOMta Weeno, ,ieo OU te blgra dtten beeft geen nat*’, 
p. ISB, r. S, aK: de epreker, laee: «es ander. 

5e al. ICesasdto oi beMtoeoe ksvKs ook in osbepoalde beteckenie gebroikt «or* 
doB, erenala is onao tssl, Kv. «poCeeateeae kmieiidio fa> kaseteeoe, ,!>(] aprsk aoo 
en uo UK eteo ^ die en ^ dsg*' (aU mes des dag oabepaald 

laat). 

de aL De betaekenia raa b e aaa A io is tee gevilka ia eigeal^ oenToodig ^u*'. 
Ook in isdere gsraDes kas H dia beK bobben, Kt. loieadM eierownatmo loowoa 
jeajrte, „on mja do goedsna aDemsaZ goadknop”. la do bet „oeor kaa 
ook allwB fo gebndkt «wdas. Kt. reea (l^mAó) ekoe toeeieko (of: 

roaci rongifo bo hobike), „om twaa dagen sU ik eartnhka”. 
r. f. PMloe'a onite ia bier veikMid eerUaard, de bat ia: „10 saebtw na daMn*’ 
(aiaafikien beruat daae Tom op wrtwrtlBg). 
de al. Ib dit Toorbadd ataat «tere# gelfjk mol eoeome en la dua gean 

t(Jdab«p«Usg, al uoM bel «el ma „as*' wetdea verteaJd (ite 4 IBS » het 
Kaaebrlft); da bedoeling «a» te ^ H: .ss (daar de «abos aeo atsaa. omdat 
Ja 100 aaadrisgt), ga das maart" (mm gthreibolijk ia: b aw nfop ca eteOM, Bomo 
loeeiebo). Vel t^daaadsited te bM Is ba tete oagtea «leooa moleavorbo. 
KMStoaM oteeoe teMwoaie ooiete „ak Ik }« slot bad versorgd, nes Ja sa al 
lang g mteTT eo 

p 138, r. e T.T. Zie beneden b(J 4 IT». 

Ba al., r. 8, it: aas kimnan namen, leia: gmtgaid issaemcn. 

4a al., r. l, «t: eaa embaa , laan: eeaa ambooe. 

r. 8 «.o„ at.r priinae, te; epgeboegwa [teeagi beboeft sietisia ea,jaa«M" 
te a^] 

t. 0^ T.O., «t: dat 't laag (gMea) «aa te haar aan (uit taia) «aa aig^ 
daald, te: da *t Kag doord» te haar man beaate «aa. 
r. 4 T.0. Om Ot apeeiate apraakgebrulk «sn atemo la gersUen ala dit sla mos 
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beaed«ii fai) 4 U3. 

p. 134 t t . 11 , et: Dlet gfltiniürt, leec: mloder gebniJU. 

I 179, r, 3; -o kan inhiudteo wel voOrkoeoea bij de ia f 169 ^QMode «<mibintti« 
ndic ram* «au, n« ban. bij p. U7, &e ab Vetdnr komt voor ia dea eId 

vaa „bij ... leede", Ue bea. by p. 137, 9e tl 
r. 4 T.Oi Hat vtfichil vaa de beid» faaetiea van ad>o M& ie mladtr groot dan 
Jiet bier «n «Idere beechnven la. Ook ia de nie^tdjeetlviêcKo fonotle kan «oae 
me* (Bie«mKidspre£ix) optreden, coodtt b.v. mernoe trnmo mto Aopoeloe ira (4e 
tl) ook kaa beteekenen ednar eija Uen meaasbea, dat tijn de tlea measelien'*. 
Waaneer me* weggeltUa wordt (eoeaJe in de 7e al) en in den ba nog een 
tadere meereoudarorm voorkomi kan men ook eaavoudlg met taaJecouoinie te doen 
hebben, üe 4 366. 

6e al. w.T. SierbQ ie bet uoeeea geMtgde In gedachten te honden. 

T. t T.e. Hftoemo i« hier atetkor dan rooe; bet drukt rerbaalng of iete dorgel^ke 
alt, «oae1e ook ia raoemo neleticaie, „daar Ugt 2oo ook (oeoomo ia ge* 

rtUea ele loeoemo mempbeo tokoo mte «odofeo ntoeoe, ,4ie elokop la daar dne 
tan 't etenl” (vgl r. 6^4 v.o«). Uaar waaneer de pereoon of stak wordt 
«enpetoeeen keeft me deie fuaoUe niet. 

p. 163, i 169, r. 1 — 3. Dat adto ook in verkorten vorm voorkomt la geoo bijeoaderheld 
van dit denenetrativnirLj van teaee, «eee, eaa g^ldt botaelfde, b.v, loebe (voer 
(oeoebe), ro (ra (sreoe in). Ie ifs (sIOM in), tahtra tahoe ira), ena. 
r. 6^6. Zie eebter beneden. 

r, 7 —B, Voor „hier bea ik, hier S(ja JulUe’' kan ook ndio nlooemo, %dio komtoeme 
gOMfd worden (vgl. boven i 179). 
r. 4v.e., el: Me, leee: <Ma. 

r. 8 v. 0 . lil fl) ndMkovlO, mie enee leeiMheii mo, ladere daala r. i t.o. v.v. 

vermeld, voreterkend eo luho dui Dlet la eljn adjeetivliehe iuaetie op te vatten, 
nt. 6, r. 4 et.: ndt efcoe, leee: ndii'o) ctoe. 

^ 166, r. 4, el «niet’* ea „Kaar wel", leee „ook'’ ea „Ook" (in r, 6 ia „ook" te 
eehrtppoa). [Ook hier vervalt dua eea via de vsveohilpuntea toaedioa da belde 
inetiM van nÜO', do boves bij f 179.] 

r. 8. Mmm nano'oit crvta in, mtadio frono «lona'ote oieic$ in kunaen 

ht een verhael beteekosea „or waren twee (drie) kinderen". In dJt geval kan 
men aan mo niet meer dan afrendeade kracht toekeneee, walke fnnotle vermoe* 
delSjk eea verswakklng la van de bakende. 

6 181, r. 6, et-: bea, leee: waa. [Voer ,Jk boa dw wat aae *t wandolaa" teu 
men okeemp iwo meietnp^ ceggea.) 

8e i]., r. 4, et.: verhalea, leee; verbalea au. 

r. 3~6, al: gobeurtenieeen, veeg b^i of ia geaprekken omtrent aiet^unweelge 
aaken. 

r, 4 — 3, Dat da betrokken pereonea dek In de nabjjhdd vna deo epreker be 
vlndeo ie alet eena noodlg. 

9 e al., r. 7 v.v, Uiacbjj kan opgamerkt worden dat de vormen ndi akoa eoe. dikwpla 
worden gebruikt wanneer het eubjeoi met leta beelg la, b.v. Aeüko ibo moha^, „je 
bent bedg om siek te vrorden", ndi ekoemo mon^koa ela widio (p. 183, r 1; 
mettfflfM aJcoemo sou ook kunnen ik ben al klaar met eten). Doch ««er 

niet in ba ndi abre nolMwe, „of ik Inl ben", e.d. 
p. 137, r. 1, 7. Over naM tombe »di okoe en noA» k&mha lulio rie men p. 867. 
r. 4, et: in de ree, leee: naar eoe. 

4e al Zie hierover f 346. 

9e al, r. 8, et. „medeman" en „om", leee „mede'dappere" en „voor", 

9e al Kaaet ndio toa etaan ndiono (ndioow, ena.), „reeda", en ndwrmo too, ^ 

i 

é ^ 
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, 00 ^ alMhU”, b.T. mi(aon«) M Ad&oM = «aiiAU, „hjj la op het puat ob 
siek te worden*’» eJwe neMiij oek ndiono ivtfAafei, „ik beo 

0 . h. p. 0. s. k V." (vgb wNo oho** fnohoK» „Ut s&l «dek «orden**, voor edio okoa 
okpo twAoM). 

p. J88, r. 8, ib; nn «at, l«ea: vaat (wat). 

r. S, abt 4 rokono mia oomom, baMr: i rotado late. 

r. 9 —10. Ce vertaUkf va» het tweede deel van desa» «dte Um hoiano) 

kaa Juiit ma, naar nden^end verbaad wordt in den tin ala eoodaalc niet uit* 
gedrukt; de bet. ia in 't alianecn: avaar hy heeft geea eehuü 
4 182. ïi* ook 4 Stf8, Be laatete diaea aioet gaMhvept verden (eie boven). 

4 188. mtor fvdfonc (fidi(c) akeowio ene.) wordt in dit geval 62 (soeall in het 
eerete voorbeeld) aangeduld dat de betrokkene een bealuit neemt (oa nlteeert), 
62 een eekero woemoed oitgedrukt (eoeala ia bet tweede voorbeeld). Andere veo^ 
beoldee ven hot eerate govnl (waarin ook ndioeme gebruikt kan vordee) ilja 
n4i(o) eJwemo loemeko, „derbnlve (daas de taken eoo liondea) ging ik er tee 
over oa te vertrekken**, bomteemo eanoAppao, „dua, ondor die omeiaBdlg* 

bedea hebt V ’i gedaan’'. 

at. d, r. 8. In aommige exemplaren ataaL hierc p. 871, noot 1, ieee: p. 178, aoot 1. 
r, 1 ▼.& v.r. Teaoemo wordt in gev^oa ali deee gebruikt wanneer de eprekor 
tegen tl^ tin den wooeeh van dw ander of de anderen of den drang der orrgtaiidJg* 
beden volgt {bet ie due «eer te goven met „goed dea, vooruit dan maar”), 
In overeeoeleraniikg met bet In 4 179 geeegde kan ook het geeuffigaerde pora. 
vnw. gebetigd worden, da» toooekomo, komo iomoko, plor. toeoe ksmieeno, ko* 
«Htoemo mriako (eoeoa: mflUoroe komiomo ,..). 
p, 138, r, 8 V.7.; pr’aroodkomo boa arovnoe kan men aeuwkeuriger veergeveji met 
bruik je eigeu veretaod. ween voomchtig”. 

>. 6. UenM in (mentee (vertaald net „«aker*') elaai eigenlijk den pervoon. 
r. 9, Sb; »i{n tanden aan në moet sefiden, looe: ailoen maar lyn tanden *ao mü 
b^oeft te teadea. 

4e al. Ce partikel nd« tofoe heeft weer e«n andere fonctia; m brengt een vei' 
aachting van den imperatief teweeg. Eea iDperatief raat ni^ ioeoe heeft aiet alt^d 
de atrakkimg dat de toegeeprokena bet daarin uitgedrakte werbeltjk domi tal, 
maar kan b.v. ook uitdagend bedoeld ad^r noaJa is srahokoiw wde loeoe, „probeer 
*t *1, doe ’t *a (ala je ’t hart hebt)” (vgl. boren bij 4 111). Zie eok p. IdO 
w bet Kajebrift. 

fie al. v.v. Ook door fooeno wordt, eveaala door ndfono (aie boven) het nefnaa 
en ten uitvoer brengen van een beahut sitgedrokt; liet kan eMiter ook «e&veudig 
„toea” beWdkeneo. 
at. 1, el.; by, leca: boven. 

p. 140, «e al., r. 7, it.: iieeewvo, leee: Ucéoc^i Ib., et.: tiroh, Um: wel. [Zie over itd$ 
p. 848.) 

r. 10 ; de vertadlog moet luiden „toen vertrok hij dan, üui (fliid^e) kaaian (ndr 
mto) ea kwam na eoe.” 

7e al. Dat nif't alleen voer lOU komee f« lievaleo ie, touaJi vp p. 846 gebleken 
Ie, niet julat; io do gegsvoo voorbeelden ia bet aandrlagosd („toet”), 
i 184, r. S v.v. «te. ostataan uit ndiomo nd(o «ba en niet elt «ufte* ent. 

(laatetgenoaindfl vorB«n aljn niet gebruikolifk). 
p. 141, r. O, et.$ Waar la mlja kind geblcvaat Iwi: Waar Ie aQu kind Wh gcbloveet 
6e al., r. 1, et.; popi, leeei psapi. 

6e al., et: dUr, vtK« (toan). 

Joeemo iro’oi ke «tdieiae (rvA'sl ka ..., fovoeno itoe*a( ka ,.. kan ook be> 
teekeoee „daardoor ...” 
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Toot race ira'ai vnrdt oole «el eeae nJlo ira’oi geaegd. 
f 185, Ie aL, t. 3—i. Desa voroea lost «oordherluJiDg (wjt'oS «ra’iM, 

itoAaH) w««r verteohtena, streelaid, lief bedoeld. Zié boveti big $ 108. 

p. 143, t. 1, U.: ipc'éb lééé: jpo'io. 

8e al. I Jlipa dtsXoe kut ook irel worden door iemaod lo Tinompo weo- 

neer A. in ia, den ia 't Coek roor den ipreker elaof hem alet 

Hij behoort wel is «eer niee tot »Qa tfgeniyken geftiobtakriof, meer de apreket 
ia toob tot In bQuaderhadfii met dien frond on. en met bet tnaoehengélageo tarreln 
(tUsa in ouer nitsebreiden eln tot het dorp baboorende) bakcnd. Zoo ook: Joea 
mPanditd aUAoe (in Sarowelelo), mt- 

Se (J., at.! er ia dearginda a«n boffel die atoot, leee: dia buffel dur itoot; 
r. 8, at.: roekan, beter: naderen. 

p. 148, T. 1. B|i de genoesHde romen kannen nog ta'inao ttca'oi en <nro getoegd 

worden. 

4a tl, et.! tot hier, leao: aleekta tot hier, 

f 186, Ie el Bat oerechU tuaaehen rotnei ent. «n (i)it4tfonai ena. ia net het 
hier gelegde niet goad getroffen, donr ook lanatganoomda romen ale edjeotieren 
optreden (r 8) ffi da eente ook nttrlbutiaf (r. 6), de lintata ook predleetief 
(I. 9-»7) kunnan roerkomen (ia ’t luUte gerti oebtar maaatal niat ia da bei, 
Jiieb ia aea baf«aide riehttog voortbevegaa", dnar men du da Tomea aoader 
ndl plaogt te baeigan), b.T. ndilaAnêomc iffcUhct, „a^n nakkar ia el „baoadan", 
la al aear baaadaa gegua (an daar eugekomeo) ‘ Eet reraehll tuaaebea aerle IV 
«n aaria Tl ia bleria galagn det rtetnt ue, betaakent die sna, rlehtlag", 
uiiraattt ane, „ia, aenr die ua. bepeelde ruitata, ep, aaar dat au. bapulde 
terrein"; dit bataekniiteraohü vloalt uit bat eeerkomes, raap. ontbreken van 
4uM (de «rer dit nd< p. 184 ea kat Eaaebvlft) b de beide gatallon voort. 
ramei botaekent dui „broag hot hier" {„'oau nS toe" lett.j vgl wee ckct 
rvnai, „gaef bet hier"), wowoo ndarMoi durntegen „breng hot la «Ijn buurt"; 
i oio^M ieeboe rune hMo 4naAoe eoe (tt}U‘e'aeo (p, 38d), waarin de voort* 
beweging aJleen aab^ootlef Ie (vgl. p. 147) etaet tegenover i elo*«to iMAoe ndifune 
ean, „tsaaoben de boonijee daar op dat veld eu." Sen ander voorbeeld ia po bei 
(re leewoe nto < tcnfia tere takene, „roep alle meniohon dlo aloh deer boven 
(vaiepreid) bevlndon" (tekawe ia attribuut bU «Ua). 

p. 144, 8e al., r. I, at.! gafii, laao! ficagi. 

nt 1. Jive kan ook betaakavea „orgeoe kooien om ar te blijven, ergena verDUvaa 
waar ican la augekonea", 

p. 146, 7. 7, Lat da vomoa inéiftmoi ena. aen vagtre plutebopallng aoudu gaven dao 
(fidi'ei ans. li niet juiat uttgodrukt. 

Se al, r. 1-^3, at.: ga tod» eaoa voor aid naar nija kind ... k\]keo, leea: urg 
voor tnD voor mijt kind .... 

de al., r. 1~4. Zooada bena gablekea ia ia hat In daeea da gaiogdo niot juiat. 
r. 4 «.V, Ook in aodero gavaJlen koanaa raotia aoe. wal eene ia do plaats ea 
ala vorkortiug vaa «direewe ona. optrodaa, b.v. (aeo fMaesinee ndiroarte (daa^ 
glnda vandaan). 

p. 146, r. 6 v.o. T.T. Wet bJer ataat la julat, maar er ia toch wel eeoig vorMhil tusachon 
ofooa rsowe (eoi.) on emoe (ons.); oeratgenooiade vormen worden gebruikt voor 
sakea ena. die deh verder wog bevindon (lan die waarvoor orsoa aD& gobedgd 
worden. Jraoe raane ataat tegwiover awe roauri, „daarglnda" (in ruat, doob 
mear Uor ^ aan dan arace roone). 

p. 147, la on 8o al. Jnóio fomot kan intuaechan ook op iets andon elaan dan op een 
peraooa ena dlo man deh lo horwaartaebo richting slot voortbowogoa, nl. lo buioo 
ala (noffvo oJvemo koe’aiwa a«id(o ramai, „al zas nachten geleden ben ik op weg 
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blerfteeo*’ (ku toowo] vorden door iem. dlo 4 ] un i* ^konen 

6jt door lett. die oog oadervo; it), v^. «aomo ato*w« bo«'o4«o roowri ai «di- 
ramo^ uik beo kier al eea neehlea ^ehooieo’', In sMto aiuho ro«K», „d« koooodo 
juuuid^’ ii bot demoimratiYua «Ofr tydaaiidulde&d. 

6« al., r. S—S; toboaeofn» we. bebooft niot alt^d M tjja ia lm boranitaaruebo 
rkhtlng uit kot goBclit Tordvenao*’, a). eiet in garailea ala tokaaaow anbooa 
ta sofiaaftdoako (p. 148, r. 4 v.v.) waar da fanatie tu mo clgonlQk alleen kracht' 
bljaatteod la. Dacelfda bat ali iaftanBomo «na. babboa n^toomo UAaaa aaa. (t«g«a* 
ovar iwftoitw (oAona ena. «n toé9*mc lakana ana., dia alleen gebniikt wordan 
Tan vat da aproker alot). Muaa «oa. wordt &<at gatagd. 

da al. Hat hier getegda galdt In 't algamean Tan pareenan ef taken die cao 
aekart uitfaatrektbaid baalaan, coedat da bUk eon takarna aiaitad naai aflaggcn 
OU aa ta ovardaaf b.T. 4aaAoe oridto roana, „dia boontjaa daar^' Clait „daarheen”)* 

Vgl. SS p. 874, S7& 

p. 148, 4a ab, r. 8-^4. Ucn aagt In doeoUda bat oek ndMoitu {akoaa ana. Vihw lahana 
ene. ku ook auao Toor ndteoaio rakena nt. (aio bovan). Dat daaruwt ook 
ndiooo ena. als nadmkkeltjka vorm ven nd4a ons. roorkomt Uijkt uit da nadere 
oltapruk (rijtand accent) mn deao ronnen ea vit toeoaoa ramai (teaoeeaae rtmoii 
hoe neer oadruk men geeit hoe rarder da betrokken afetaod 1») aat.; vgl. ook 
hadHio, „bat ie vödl*’, kwtpfccoat, „bat ie grMt” ena. (om bet ale arg teer ta 
etellOB). 

r. 8^6. De laatate rin (Ook in ... dankoa) moet rorv&Uen. 

4 190. Ucn riadt ook coobinatiee van drie demonstrativa, b.v. adtt'o) indi'ot name, 
hetaelfde ale «ndtrosne, ent. 

r. 4—8 T^ et.: 4 18$ eo 187, leeo: 4 176. In tnü'oióc ram* ii -óo meemod- 
ennduideiid (,421 groeten getale ...”). /adi'aido fa>aat eon kan ook beteekenen: 
„op vele plaataen la deze omgeving'* ean V^. p. 1S5, Se aL 

r, 2—1 TX)., at: maar niet jadtmnot; lece: en ook <i»d«faruH of ira 

(doch aiet ne'in^iramoi ko). De reet van daeen aia (wast dit ... 188)) ea da 
eerste sin ran p. 149 (Sr ia ... oltdrukUagevljesn) moatan Termllen, 

p. 149, 3e ei, r. 11: men schrappe „de maeeta”; r. 6 v.o.. at: onoe, leew: rao$-, t. S tx)- 5 
men aebrappe Tinompo of’. 

p. 160, Se ai Wat hier ataat beantwoordt al niet moer aaa da warkeljjkb^d, daar bat 
dorpagedeelta «otaono rervallen ie. 

r. 7. Wat btor etaat la niot juiet: men segt tokone i «aoJeoao en 2oona i «ompsfio 
omdat meo io de oeee richting werketyk wat etijgt, In de aodero daalt; men 
orUntoert eieh due niet aaa da rivier (dia treuveae aleebta tan deele om dan 
beuval waar T. op ligt haan etroomt, sooale op p. 149, 8a al» r. 7 gesogd la). 

3a ah De Toorgalcr^ li tbaai orpa boog ale het bianeabula, doch het Ie mogelifk 
dat kat vroeger andcin ie goweret. 

4a al,, r. 8, rt,: Van, lewe; Voor. 

T. 4 — 6. Ook ala da mnaskon eitten wordoa ey ale wtia slooc aaagsduid. 

4 193, 2o»ele bovan geblekm ie worden T. oadie, oMeoa, ana ook voer ndase, dit, 
dia, dat” (selfstandig) gebruikt, van welke vroordon d* aquivnlontaa In mdera 
aialaeten we«r In Ubol II eijn ondargabraebn Daar do corraapoBdecrtnde verman 
uit da vanoblUosde diaJeeten elkaar niet alt^d dekken wat bal epnakgebruik 
betraffi waren dargclühe eairgolmatlghedon, soeali tronwo» al neer gebleken Is, 
niet ta vamSden. 

Tabel I. Ter aanvulUng kan, behalve het boven bij p. 188 opgooarkta, neg diana» 
dat het Uolo. naaat nirea o» s»fM ook do volle voraiea «iaro» ea tlena en het L 
naast «isros eaa ook da volle vormen (nteroo au. gebruikt, ea dat bat W. wt 
de salfatandige damoostrativa „dit, dat*' es*. vonneB met no beslgl die aldui 

S7* 
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loipen: Momo, tunto, rotha, ^ggoeono, um. 

Ttbel I«. Hot W. beeft aMSt rtdoetoe ook nifiMe, nu0t ook n4a»ra, aust 

iKteita ook ndeaM, Cerwijl &>«« rtde%dgo6a ook n^efo^^oo op^ge?en wordt (p. 151). 
Ia do &e kolou (dadore BH. dlAleetromea) is la r. 8 de ?onQ h$\»lMMe te 
Kh rtppoT, daar d«M foraoedel^k aiet „su** maar i,ale sa*’ beteekasc. 

Tabel IZ, Se kolom CW.), uhter 4, et: figttaXo, loos: r^gaato', fio koloo (Eaa.), 
achter d, st: to’iXo, aoo&psT, rooeooio, leee: «o'«to=:T. raoeomo^ jooiosT. 
rdoeitio; de koloiB) aobter 4, at: vóo'o vocto, leee: woo’O/ vooto; de luJom (F.), 
uhter 3, at: flo^'o», tUs'a, lees: fk'Mo tOa'tL — Ter eaaToIlioc kan dien» 
dat bet Z. ook den TOnn «ênde („bier"), de vonnan rooto, «oooto en moto, en 
Tomok ala dangg(oj6)eo9, ótutfifiCoJii», don^^^oJtiMoU (dis ook Uolo. tfja; v^. 
boven m p. ISI) kant. Voor „hier «ne, gebruikt bet de vomen endr, eihe 

of tihA, f«Aa, wehe, rake (ka no’endeshet ia niet bier, mni eA^'o = bet ia 
bier, êihe'c, riko'osbet U daar, a&a.; mearv. eokeko of Mke'iro, „liJ apn daar 
beeon'*, esa), die in tabel UI bedden soeun tifii genoemd, maar daar aJleen 
TOOT het Holo. eQA opgoKoren {deoelfde of OToreeakeuetige vormo hebben ook 
de andere BH. dialecten). Zooala in hat T. de Tormea van aerle II oen tweeiüdige 
fnnetto hebben, aeo geldt dit fai de dialoeten van die van aerie ni. 

'1'abel UI. Deae vermen kunnac In het 1, net de peieoonlljke luffixen verbonden 
werden, dua rakn’o, «het ia daarginde'* (T. rooe ira’M), ona, Zie ook boven 
(tabel II). Voor bet Hoio. wordt ta no'mdM'o, „hel ia niet blei ", met aan dea 
vorm vaatgegroald pera vaw. *0, epgageraD. 

Tabel IV «n VI, Ia de la kolom, r. 4, vt: «wÜtaeMAi, leei: In de 

U kolom (W.) kan na ftiatee rome< werden i&gevMfd: ratnaé, nmai 

Haino, remoi Mteaae, na Hateo moea#: moana ikMao, meeae ütifanc, kirano 
mAona, na Unfee jrfdooe pidnee ikM*o, fiieoê (f>ida'o«} iboMno, 

booano pidaet (fUa'o$), na kMng pene; pone ikMao, pene (Mtaae, Mtano pene 
Oek iKteone ewmo, meeiM iMtoano ana komen voor (vgl ( IM). In de 6o kelen 
(Tanb.) la tan onrechte verveld dat da Tonion rapeeo, rebahi oaa. alleen ga* 
brslht worden van pareonen ef taken die nog tichtbaar tijn (aie de varklarlog 
baaedea Uj p. 156). la de 7e koloni (I.) kunnen nog de volgende vermen wordn 
bijgevoagd: feaml, toremei; endM fanef (ook tnita fomei moet In tw e eën ga* 
apeld worden)! adepMo; adebahC; adaponej ook kaa van deM vomon wordaa 
opgemerkt dat evenala dia van aarle UI, nat aohtergevoegda pera vooreaam* 
woordes kunnen voorkomao, b.v. Hfont'c, endea'o rovnei. In de 8o kolom kunnen 
nog de vormen fopeno (blJ 8) ea ropene (bIJ 6) worden toegevoogd. 

Tabel V, Be vunneo fumnvoi ao nontemM iljii balde coowel ^V. ala Kne. (nt 8 
kan dna vervallen), 

p. lU, 8e aL, r. 8~4 Voor een betere varUeriog van ra*, ro*, to*, fo*, «4* ele mee 
beneden bb p. 16d. Hat ia mogelijk dat ook T. romo* »o tomoh» op enortgelijke 
wUeo ^A ootetaan (lemaki bevat etellig l«A*, maar kan ook verkorting igu van 
eeo aflalding van ldh*+iaehi). 

Het in nt. 1 geooamde B. ai* behoort dua niet in dit verbaad thoia. 

p. I5S, nt. 1. Hoela kan een ander woord nyo dan hole, kilt. WelUcht ia het met B. 
ealoe (BS | 168) gaJi^ te atellon, dat echter aolf woer een bijvorm van eolo kan 

sijn (L c. p. 860, nt 1). 

p. 168, 7. 1, at: nog, leai: nog, pae, 

r. 7, st: getapt, leee: weggenomen! r. 8, at.; ngo, laea: nggo, [BÜ r. 8 v.v. kan 
nog opgemerkt worden dat In bet BU, eolw en huo voorkomen in den sin van 
„omdat’*.] 

Se tL, T. 8. Bat koo „gebeal kleuTlooa** ie ie nlat bepa^ Juiet; aie f B46. 

3e al., r. 4, eb: gebaart voeg bij: of aal gebamen! ib., at; de huidige artoatia, 
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!ms: d« huidig altniitit (»p d« plA vMt d» flprekor sieh bdvladt). 

p. 1S4, r. 2^4. De vomen ind»rovui( euJIn wel derd«r al» vorkortiaifta vao de 
lynoBieaie uitdrukkingen tndi’M rotiMi aas. s^n op M ratCeni da Tla o eabe roniteo 
(iJnHartmo* «ns. kunneD etaan v<Mr teMa ramtü «os. Hou vergel4k« da eor* 
rMpondaoraode W. Tomaa aa da BU. vonaes mat to- mu. (de ook ba- 

Beden). 

f 2« si. Hat geau&kM baewssr tefsa de g«3iiketelliag ?sn «ano, -atst mat 
Ulnsh. onpe bakoeft aiat boog ta «orden saagesisg^i, dttr -s*» uit 'SSje kut 
b!Jb onteta&a» sousli ook k bet Tood. la predunaarde rormaa vaa anpe iral fi 
opt raadt. 

p. 1&6, 2ê sl. Zla voer loeRgalIjka vomaa la bat T. booeo b^j p. lid. 

da — i3o sl. Bat Tamboo aldaoBt ra isl «ral uit rake oi rakaa sQa onieisan. De 
gafavaa Tarklariag vsn daea co Kortgalljka aomea la oajulst. WaiOaaar maa do 
alementaa nd$, ti, re, me. verklaart tie oatetsao u<t endeo (aai.), êUa (aas-), 
roo (eaa) eos., aa Ie uit «loeeto, roof o ua^), laat bat epraokgebraik vaa da 
daarmea esaosgastaldo vormen slcb gemikkalSJk varklsraa (roraaurf aorrecpaadeort 
b.T. mat T, iiAofM vMioi, sne.). 

latueaohcu s\jn to, d ons. gaheol aan toparvo, ti(i)yo*t aas. vauUpgroaid. eoodat 
TPfr\ ar ireer topano'ofo eaa (wsaTla twaemuJ <o soowMig Is) van vormt aa I 
eiponr’e wowal gaeegd ecbljaC te kunnen «ordan van lam. die sog ta elen te «Is 
TUL iom. dlo el alt bet gabeht verdwanaiL ie («ftpone staat voor tUSa po«e en 
oorreeposdaart due mat T. itoe'ai tebme, heto. «Je ivditabans, wnt gotegd wordt 
vaa wat bniten den guiditakring ligt). 

6e «1, T d —4. Het zindoel „el komen ... arereen" ia te sobreppen. 

( IM, 3a sl. Doxe alinea moet in Terbsnd met de bovea gegeven afleiding van 
varvallen. 

p. 156, 26 al., r. 1. Het is toeb wel mogelljk dat men In Tomb. aas'o met betselfde te 
voren gsnoemda daaoonstrstieve aiement te doon heeft, wut het Holo. gebruikt 
in dass bet. eo’ona (vgl. tabel U). 
r. $ — 10 , Uoli. ksuo’osT. bos nibo’oc (eibo^oe sook). 

p. 157, 2e el VgL T. (nÜJioeM i sookono oleo, „in ’t W.” 

3o al., r. 4—5. Uen Kbnppe «oone en reens. 

f SOO. laofM kon met e<o gasufAgoerd pers. vnw, gawastruserd worden, dus 
iemoko {ke)f „wie ben (soeioa^ ke tfomsf of iimo ks omoodf). 

3_4. Iiaind ksn ook met aoo prspoeltla verbondv «orden, dua sdi (omo 

oeponpfNMf „by wi6(n) beb je gegeten!*’ 
r. 5 v.t. ieema U ook val eeos objeet vsn een sin, n1. In gevallen tle ^eme 
M’stwMkeT „om «la(s) kom jeT”, kosieeabono „aan «io(a) sul Ja *t 

geven 1” (dus bt| vonnsa net 'ako; vgl. i 209). Wat hier on verderop ever woor¬ 
den sle twma aa oftoe vemald wordt, el. dot se taeeehaa bepaald en oabepotJd 
ia atsoB, geldt sllaen legleeh, alet gromnaUiteb {grtmmsUich Is irem« gobeel be* 
poold). De uit desa theorie ptrokkou eoacIuilM (wsarvan die in r, 6 er Ma 
wse) e^a dsa ook niet juist: ds vorm mat 'fai* slloon {riet die met pMo-, «Ie 
I 285) wordt olleaa vsa oea bapeold subject gel^rulkt (p. 151, r. 4 v.v.) en 
oorrwpoadMrt due niet met «sa vorm die tuieehoa boposld «o onbepaald b etaat. 
Da voorkeur r«or de peieieve eonatniotle ns ans. aal don ook «el eerder 

varklaard moeton worden uit dl emstaadiglield dat wst xarroogd of gecegd wordt 
van da door dsse woorden tongedulde peraonan of taken gesegd wurdl, terwijl 
da oadera pataonea of taken op dan oebtargrond atooa. 

^ 9—10. Usn sebrtppa: (sootle nadar ... optvedea). 

>) Ds vormen met too- moeten rekking hebben. 
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ft], r. 9, st.; (dKft) laijn i»«o, IdM: (dee«a) sftsopftlm. 

i 201, Ift—Eft ftl. HiertiQ kaa worden aAiDgetaekeod dftC ul een niot^Imkeltjkfi 
▼rftfts die ssen ftude; vraagwoord bevat bet gebniik van fce niet vereiecht Ie, 
maar ook door den toon alleen kan uitdrukken dat moo e»a vraag doet, 
en dftC in ean aAftokel^ke vraag bn en ba ook aamefi bonnen voorkomen, b.v. 
iptaJmoaboiui bn iroao be ilobo, vroeg nat Uj beou ging". 

8 e al. Zie ovor de bier bedoelde onbepaalde telwoorden nader in $ S80. In 
de bet. „al wie'* wordt eom» uem« anoe gebnlkt, doeh dit la een vreonid 

iaaluipMl en derbalve te venn^deo, Bar^Ttc ba hoaa (van bara =; Ual. bar<nvg, 
waaruit ba ontataaa ie) beteebeat „een van bdden, een van allen", 
p. 198, t. 8, Uen schrappo „wat voor boom". [Dit wordt oitgedrukt door poe'co Aopn] 
Se al., r. 3 — 4. Mon ecbrappo: (een awarte rupaeeerC mok liabte vlehjae). 

4* al,, T. 8, ft.: famUlebetrebblng, leee: famiUe-enB. betrekking, 

8 s al., r. 8, et.: Mherp, leee: iwntig. 

8 e aL, r. 4—d, Hlerb^ moet «orden opgomerkt dU ba hapa ook voorkomt In 
den sin van „teU («at ‘i dan ook ilj)' doa noM Is Mna ba Imim, „er aal nJeta 
c[jn", moairMta ba hapa, ,4eui ti$a («at ’t dan ook 
1de al., r. X I>eee sin kan ook tonder bs (maoepo hapa onpkoel nsM boenooiM) 
gecenetrueard worden. 

( 80S, r. t, KOD Mkrappe: b« wees cetabof of. [Waaneer be uo *t be^ia ven 
een alet-afbaokelljke vraag wordt gebealgd, staat het op 6te lijn met ba, n,a,w. 
er wordt la dat gevat aJet een eohte maar oea rtaetorleohe vraag door Ingeteidi 
hê tfOM oetabo Ie doi t.vjk „waar ga je toch heen!"] 

T. 1 ^ 1 v,o. Dete rogeli en r. 1 van p. 16Q t^ te eehrappen. [Ifoeomo kaa allcea 
voorkoiMB la de bet, „oltgeatotea, oaaogel(]klaoo ook iacaafinoj qH, itoaame 
ndfp ieoespo (da’a), ifowae do'a!^ 
p. 180, t. t, it: haaomo, leee: /tceoomo. 

8 e at, T, 1, et: kt iê9ao(o)nc m kt itOM <nmo, leee: iieesomo en iaooo kano, 
9» al. la dmelfde bet. al» fi}Ma nde loeet (vgl. ook boven bt) p. 188) komt 
ook (i}i09* ndt't voor. DaaraaaA ftaaa r'^)io«a iA'a, „ale je durft, al» Jo kaat" 
(Diaaehtend), aa. 
r. 8, et.i Bioeatal, loet: dikwijl». 

4e at, r. 1, at: Qofi, let*: ^ospi. 

r. 4—1 v.o., et: karta'-ompa, leea: ]Mna*'oe«pe. 

r. I —1 T.O., ft.c het doet er alot toe", leea: „er ia alot» aan te doea, ik moet er 
mij bjj aoerleggok". 

p. Idl, Ie al. ftmbio kan ook, eveaali bonA’oofnpe, awt de gmafflgeerd» pora vao^ 
aaamwoordea gseonttruoord worden, 
r. 8, et.: een «.«., leea: een w.w. en». 
i 804, r. 1, it.: indi'tpia, leee: ^i^ndt’ipio. 

r. 8 v.T. Sa (iJnii'ipiA ii „vroeger" lo den aio van „eea pear dagen, wekeK 
of maanden geleden'^ Zoo 1» ook ta’ipis „over een pear dagon etc." 
i S04. Toor uitdrukkingen voor „iedereen" lie men p. 874 en f 884 en 281. 
r. 8, et.: getroubleerd, leea; gek. 

8 e at, r. 0, et: beelemaal niet^ leee: niets, wat ’t ook sij. 
i 807, r. 7j i isroao (onoa) «oloe kat ook a^n „Wanen drie dagen", 
p. 168, r. 0, et.: om, Jeee: aa«o; t. 6 v.o., et: eopi, Isee: poapi 
at. 8, r. 1, vt: nonp^, leee: ono» mo9\fi^. 
p. 168, 2« aJ., r. 8 v. Ia deaen nln is da eonstnetie aaoa toni ira pompaka geen mooie 
taal; beter ia: (onoe) bo dóioM wipofapofee. Ook i# boero bobotoli (vertaald mot 
„een ronde koo^t", wat onjuist moet a^) g««n goed T. (de bedoeling sa! 
we! syn: een heele kookpot, maar bobotoK kan, voor soover mij bekend, niet in 
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^ bat. gabruikt wordtt; bet ii vermoedelDb een lotteH^ke vertcJio^ «no Bnr. 
mKo^). 

r. 11. lifeii Mbrnppe: («««rUn). 

f. IS, »t: dan kwaden Isrloedi !««•; d» kwade Torvnpelling. 

r. 7 V.O.T gaoffi. 

p, 104, Ie el. Het reieelijl taseohea ibiiM m keaa enne ii dat bet eente geUjkitolUng, bet 
tweede eer^tjkia; (In «ageren etn) uitdniit. la vele gevallen kaa eoowel kewa 
«nee ale koM gebralkt werden, toe ia koekiUtM »oia endie raane kM (cr^ó*) 
nenitn^eio*, ,;ot,tr Ik meen to alon la ’t alaaf de ««g die dearhees gaat daalt 
ea la de veerbeeldea van dese tllnoe (daa: ksna (anee) etasri, kana {eitoe) 
klnaa boa ntee’ee naAae eoa.). la het derde veorbeeld fcnn mea ook aeggen: ... 
baiia ba legebangka (... ia het tieof maa vaart). De lettri’lijke beteakenka van 
kena onee <r. 1 9.) wordt olet meer geveald, getuige clnnca a1a ka«dm« anae 
emaed (enae) «rMoeeee (Mk: banwate ^tnoei eaa), „het ia aat aleof 't hebt 
gedaan”. 

r. 4 t et.: getapt, leen: weggenomen. 

4 sen, Ie al. Ook cpp het hier geergde aaoet bet banm bij f 800 opgemerUc af* 
gadeogea worden. Uen aehiappe la r. 7 het woord „doe” ea la r. 0 — 0 hot 
singedeelte ,^e de moaUJjkbeld ... vermijden”, en voege ia r, 8 na het eertte 
woord (•ht'VDmea) In: of de geruBdlef-vormso met -a ($ SdS), sa un het elad 
van de eJiasa: De •«•vormen kunnen echter aiet gebruikt werdon wnaocor het 
logiech object vea het verhnin tbh wet ia de vertaling een relatieve as moet 
worden (heU^ van anoa gebruik gonaekt wordt of niet) onigpculd is, sooale la 
p$iDai po'ittoeano, „hot water waarvea bij gedronkoo heeft”, Mkiiu» Aopd* boe* 
pokove, ffii la idete dat Ik gevonden befa”, be ho/pA oepohdwe, povewtuni hoa 
manUa'a, „wat je vindt, geef ona daar ook wat van” (Aopo wordt meewtal als 
onbepaald opgevnt). 

Se al., 7. 0. Uen echrappe he. 

r. 10. Na Wóianda la het beter (ks) <mae in te voeges. 

7 . 12, et.: meugnanl, loes: soma. [Uen kan b.v. wel degelijk !. pl. v. hope he 

oe’otwoabo (r« 4 v.o.) de paaaieve oonatTuctie knpo wunweabomoe gebrviken.] 

T, 13 —14. Zie over het tuaMhen haakje» opge«nerkt« 4 2S6. 

7 . 14. Hetgeen kier (Zn dat geval eu.) tot het eind van de alinea (IncL nt. 1 
van p. 165) geaegd wordt bentet op mo verkeerde beachoowing en behoort niet 
in dit vorband thnia Soa betere behandeling en verklaring van het betrokken 
varaebijnjel (hot wfglatan vau het gemffigoorde p«ra. vnw. na «ek») ia te vladu 
la 4 304 (la r. 8 v«e. ban In ph v. ientataiaako ook ^wteMilaakono gesegd wor* 
dea en ia st 1 van v. 4 (wanr no* veranderd moet worden is •no) 1. pi v. 
beenoeoeMekDwo ook koMtutteeKebo). 

Wat la dit verbaad vermeld had moeten worden ie dnl, wanneef van een «sko' 
vorm gveu •f4*pa«idef afgeleid kan werden en dui ia gevallen ali bier bedoeld 
een vervoegde vorei moet worden gebrdgd, hij weglating van óneo eok de prono- 
mlnale objeelisimdolAing bij «nko vresgelatea wordt, viawego den naawoa band 
die in dat geval toearbea hot «uheUntlef en sijn attrlbinit boetaat, h.T. mln kM* 
tepoAoweako kieiu mia kcA i iaia anSio. „de deer mij sooovea ontmoete 
perioen le (Inderdaad) iemand uit dU dorp”. Vormen mat •eko ale dese erh|)a«D 
Intaseebea ileobte lA «Hf beperkt gebruik tr sljn (nalwohlefi clja slj uit een ander 
dialect orergenomes). ifia koetepotetfeeko staat tegenover nte e«oe koeiepo* 
luweskoivo, „de persoon diea Ik seoavn ontmi^ heb”, waarin ds bepaling door 
het gebruik vaa onoe tot aan aelfstudlg onderdeel van d«n sin («on b\jsln) is 
geworden, soodat fkf>*)tepo\a«nk(mc aU pr^'dlrsat wordt gerooid en gemnetnioerS. 
Sen door snee iageleid rindoel Is op w<g unb tot oaa rslatieveo tia te oatwlkkeloa. 



426 


«a nee ^adt dut ock olteAaderuff mdb Tonnen mans bij solk eea 
werkwoordsTom een guoi£i^eerd pen. tstt. al« mb duider na liet «ubject op¬ 
treedt <TjL boren bij p. 88), b.r. ewe pin^weefo) «*«, „ieia. ua wlen rijgt 
ie gefpereii'* (rermoedolijk aUeen in serellea ele dit). In boiuid pi^tm^akoarifo) 
09 ^ 0 , „een akker «eerop rnaie ia feplent*', e.d. ken de op p. 862 genoemd» voor* 
kflur Toor 'Orio geverkt bebhon. 

p. Idd, 8e ftL Zooelfi uit 4 SH Toorteloeit la het biet rermeUe reraebQnael let» naden 
dm bet te Torea genoenodej ia r. 1—2 Termnge reen „knn ,,, worden*' door 
„wordt ...” 

r. 7. Ia het T. vindt nea ook wel een» dergel^ke vomea (b.v. <>c«c» ha koe’atal) 
doch dit ia dan BbL liiTleed. 

4é al. Veeg bp: omeelpo anee napoê bowe, unlleon nog maar ^ij bant t dJa 
nog aiet gakomen bAt”. 

p. 160, Sa al., 7. 6—7. Bar. t*np<» of tpio, „vnnnaart”, eoneipoBdeert mot U. ipio, 
„hoeraal finohteat” (4 861), vat de op p. 860 v. gegeven afleiding vaa de U. 
TDrmea nM 4* fteent. 

r, g~ll. Ala adj. beteeknt membto of meiabio* „hoe”. 

8« a)., T. 6. r»daa la ook atjb „tjeba*' (T. «m nde toeoa, iaoes ia’a, i.h.). 
Ia het Uolo, na L wordt ook A<«oe ndeano gebralkt. 

4e a]., r. 8 t.t. Ie aeovpe n oetnbe aal m« wel met wirealiog van p ee u (vgl. 
p. 804) te doen bobben. Vgl. Boneratoaeh d4 ewempe, „waar”. 

r. 1 T.9., it.T nd«, leea! ndee. 


p 166, r. 10—8 T.O., at! al. aII«M ^ aominn wtalla van vorkwoordea, caldm of alot 
hij ,AhnneU** run adjertlrn Icea: nl. in den regel eüeen bij aoinloa Torbalia tu 
traneltitve warkwoerdea tt allaea ia bjjaoadm oautaodlghodoa b!J Boniiia Tarbilia 
TU iptreaaitlra w hij .A^traeta’* vu adJoetlTe. [Zie B6 p. 400, waar la r. IB T.a 
de woorden „aa lM*rermae'' gaaehrapt aoetee wordoa omdat deaa vormw (ba* 
halve daa In du iaiperatiaf m dan renjenetief) allaea dan Innam werdaa vorroegd 
waanMf van hat betrekkea groadwoord eea verbum aet mcMpba* kan wordeo afgeleid, 
al gaat dit lutste alt den aard der »ak wew op eea gubaUntlof-tfleldlag met b> 
tang. Vu de iatmn^tiva geldt troawoaa mnt. mat. hatielfde (eoo behoort notpa- 
ngiarU op p 160 vaa dit boek b|j «nampaApkoni, ena.).) 
at. 8. Ku vorrallm (ale het vooraf gaande). 

Het la 4 618 v. vermelde kan ala volgt worden «aDgmId; 

61 echte éda geval ia aijj bobond waarin vorvoegda vorenea vaa Intranaitivt optreden 
dJe aiet op oogeeetie iubat4atJef<ea»tinietUe teruggaan, alttvana B^taeÜKh met die 
der trauitiva op 4da lijn atena en bun cniteteu blijkbaar te dankaa hebben aaa 
aulogie, nl. Ja alnnen wwrin van den len pera. mv. Inol. (ook ia de beU „aea”) 
iet» wordt geeegd dat la *t algomeen geldt, en die voorafgegaan worden door ea la 
cooetnietie correapondeerea met voorwaardelijke bljeianea net hoteolfdo oadorwerp. 
optrodoade ia vervoegde vonnea, b.v. hs ioiako o etoboo. tepo'oaapke fiieikoofio fru 
totoiko, „wanneer moa In 't boaek loept aoekt mea eea goeden weg ' be (ompelera. 
tompo'ompba wvte onoa moCfco, „wanneer we een rQvtveld aanleggen roeken we 
goedOD grond nlf'. pAa na antfi nfroa ronien«4Ie«no'of0 i «nero ba itffffo «bende iol9 
nfUro! wqm«< iawro n>« eimpw; «opouwmw nd w«at« h«no« modoo 3a’o (Uolo.), 
„eona vroegon die kinderen aan hun moeder hoe bet i» (hoe mes doei) wanneer 
men ooo droog rijctveld aaoiegrt; hno moeder utwoordde; men soakt vruebtbe.reB 
grond uit”. 

p. 271, i 814, r. 4. Zie 1 847. 

p. 178, Se aL De laaiete aln tWuoeer de laatete ... vaa.rvoor Het staat) moet geschrapt 
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wordsa (dd prosomioe.l« pratixao (• es bebben goan huiu» «bh het sl» 

bovoQ bi;j $ du T.; val^ft op bfl «en fotun)in*Tonn, dan wordt m ba ubM ... anba^ra ... 
wet «n h&mta ^bosl^d, Mrwyi dtt« Uuik la de verbludiagBii ka (bo ..., ka tM ... 
en lm lJwm«oa ... faeuIUttef la). 

ITet BM. cobridkl In plaata ren to eUkwijU bono «o; ei» p. 811), reornl In 
da bet „toodnt", b.r. boiw ika keftake (ba actka feMtafce), „toodet Ik niet gn*' 
(la dit d^ve], watarln twee rertrUDeiide elon^eattn bi ep elUiir rotsen, lebljat «o 
wassel4t«D te konaos werden), bene Mdo (be ne'endo) aoléko of ba lunulo 
nclafco (ta ii4o noEab», ke ne netefao, ale p Bil, nt), „eeodet ht] Biet meer snai". 
Wuneer ka haUelUDt acbljnt die gen svbrukk te afj^' ^Bnalj er bos 

blfatut (bene nebee lelM eu-; nla p. 810 r.). 

r. U r.e.» at.: a^ eelden, Imi: haa bedoeling wu; r. 18 r.o., »tt wilden, len»: 
Modoni r. 11 v.o.. at.: moaat. laeai tcu. 
p, 17$, f. 1 — 8, YlnHe, laae: ginavlekte. 
r. 7. Voeg bij: Zlo ook | 840. 

y. 10 — 18. Holselfde geld! wanneer het cerate Ud «ba sulk oen verbinding uU 
kts eaders bceteet, »onl« Ib het luatate voorbeeld ma I IM. 

I. 8 r.o,, at; in die nelo dakt, leao: in die mate dat, BOvdnt. [Btmla ka ken dua 
ook „xoodnt'^ betoebenen.] 

r. 7 v.o. ya?U ranta non f boa („hij bwvn niet tot olca**) kan soowel tijo „kU 
elaegdê a aiet ui te eton" ela „hö a* niet eana, et haelooieel niet’*, 
r. 3 r.o., at: goffi, leea: ffooffi 
p, 176, 4« al, r. 8, at; aroeoe, beter: <ndw. 

I 216, r. 1. De bet „wwdm ala, met dat” Ie niet onjuiet en oek etHlig de oorspron* 
kelijke, maer eveaale (o)«e en mama (sie | a^8) wordt ook ka ia het algemeea ge- 
bruibt voor „toen, n&dot”, waarbg op het Wjdeverloop tnaerhn de beide sebeurte- 
niaeen mindot wordt gelet. In r. 1, 3, 6 en 9 rervange me® dus „aoodm ala, met dst” 
ea „coodn*’ door Dodai*' en „toen’*. 

{ S16, r. 11. Uen echr^e het woord „geheel", 
r. 7 r, e, et; ke-, leee: kf. 

Isaiate a). Met bet hlor gcrogde vergelijke mm 4 S47. Ook moet worden opgemarkt dat voor 
dé gegeven verklaring van ka niet noodrakelOkerv^se beboaft te worden aan* 
leoonico dat bet tot ka geworden prefix •ia> In bet M. juist ala rormer van neaua* 
Bubetantloren dienst heott gedaan. Deeo functie mn ko> ia salf secundair ao die ran 
U. ka vgsoi ook nJat in die richting. üiC de verwante talen blijkt dat ka* een 
Mer algemaeB prefix la, dat b^ Torwilüllende categorleai van grondwoorden In r«j< 
Bchillaode beteekonUscbakeeriageti veorfcent, dia eehur alle op doMifdo gTondbe* 
teekonis, bl. die ru aeabeid on voIledlgMd teruggaan; bij dit groodhegrlp laten de 
finale ena betonkenUaan van U. kc tlrh aoadar hoicwaar aanalulton (vgL da In 
I 846 bobandelde funrtle van ke* en D8 p. 476). 
p, J76, T. 1, rt.; workweoTdivwrTBWi, loca: nabatantief-afleldingoa ran wcrkwoordori. 
(Imniera, ks afieldiagon van (vervoegde) werkveerdavormea komen eok In hot B. 
wel «oor, maar ran aonilna varhalia niet, bebalre In de BS p. 448 r. ganormde 
gevaJloa waarin men moat ananoeicn dat ka- socuodalr In] 
r, 7, at.: aiot, leen: niet aloebu; r. $, at.: naar, laas: maar nok; ib., at.: „abairM.U", 
leoa: „abatnou" aoa.; In r. 8—10 c|jn de woorden „daar au afieldiogan van 
werkwoorden en adjeollovaa ale regel de vorm vaa hot notu*.8ubita8UeC »a grond- 
•lag ligt" te eelirappen. [In | 806 U geblobea dat la ean vroeger atadlum dar laai 
ook eauaativa aal mowpo- vu adjactlafilaTOnen konden worden afgelold, terwijl 
deer teveoa op bet «aiaebil tuaechen ini vorvon oo dJe met mompoko. li gowosen; 
de aan dasa laatste tra grondslag Uggrado ko sDbetaatiovea bohoevon nog niet ala 
suivere „abatmeta" to word» opgamt, dur desa vonnra cwmpTonkeliJk da mate 
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dor tioedvngbeid dio door bot 6W wordt uitgedrokt moeton bsbbêo aatngoduld.] 
r. 81 — 26. Btt doio W.Kru. tolwoordeo ho hobbea li bioruit té Torklftres dat 1 I 3 
Tan oldon ^n orargoaoïQaa. !D« judaCo Toraon voor ,jOU'’ en „twaalf'’ «aa. hildsn 
ia hot W« dan oob Aopooloo ka a«a of hop. ba aaaa ea bop. ka areaa ona.; hop. fe* 
AM (ooio) «n hop. Ito orooo a^n Tarrormd naar analogio vea ( 0)000 on orooo. 

I 217, r. £• Uemffa kaa ook cijn „oaaiiddelli^ (gorolgd wordando door)”, b.r, 
oamortno noa^koo meron^o Mnato, „toen hjj klaar waa oet oton atiorf hq dadolUk'*. 
2o al. Xa itutoopo ia hM gebruik Toa dm TorroogdoB Tona alat Torplioht, doo 
fliooopo «npd'oota Mt 8 = 9 fU}O 0 po tooipe'oolo ona.; oa «moo treedt geeo Torvoogiog 
op b.r. bet begin tu i 890). 

p. 177, 9e al. Voor weer gorallen aie wen o.a. bot Naechrift bjj p. 108. Orer de Te^ 
MbüJonde eoBitruotiaa die aa 6« znogelyk s^n ie leti meer te Tinden op p. 980, nt 
I 21$. la de hier (p. 177) genoemds aub«Untlef*eoastruetloa wordt het (door eca 
poMScatTum gerolgde) aeni-iubatantief ateede door «en ander woord (boe, oadfa», 
ecB afbankclpe iBfhdtief, of wat ook maar) geeUund (kóiDona mMO^neo ^hmoMeno 
4eAo0, „by ^a blnneakomea trof hij eaa hond aea”, ana,). 
r. 10 T.e. De ktterltpis «ertaHog ra» pelofuoao enüo Ki s woere la „dit bUd 
sprinfeB waa, beatoad ia aMikomw op het aobuJm” (rgl. ia den eeraten pareooa 
peloMolroe vadio iU e were; ptlonsOkaa enüo (H ako« a vocra kaa ook gebnlkt 
worden). Aadere TocrbealdSB ran deae eoaatrueiie a(ln: heweno I wlfa oemsieo eiinome 
eaa erpe'o, „toea hy op dea gmnd kwam aam hjj loa trol plnaagnoMa”, havsio 
ira'ot «laMaee, „tooa a^ daar aafikwaman gingen aU nautr biaaia” (daar da aaa* 
komit mat bet aaar biaaea gaan eaa. gtijlkgeaisld wordt la dit eoo op te Tnitn dat 
ar tuaaehen bet tijdatlp sta bet aankomea ea het verrlchtea ean de genoemde 
baadolUigvi alot eent aog loaige tjjd eerloopt, maar dat balde aamenttlla). 
r. 0 T. 0 ., at.! aioeoe, lelac 
r. 4 T, 0 ., at: na laagea t|jd, leei: na aesigaa tQd. 

p 178, 7 . 9, ett «nero fnorMono boepo'eappa, leea: man pe’o'oeoeboa Mi no’onppo. 
[VoroM, „alark”, ala quallfleatle eaa „werken” te gobmlkea ia gcoa euivar M.) 
r. 0 . Men aohrappo: (p^ heb). 

Ale saaTulUng op hot ere? do aubatanUef-ooaatnetle in bet bnldlge U. geeegde 
aoat het rolgeade worden Ingeroegd: 

Aadare geralka wnarlA het bf. aubBtaatief*ooutTnotlei gebruikt »i;jac bj) het 
larondlg eohllderai ma eea gebeurtaaia, ia daa oom vea een uitroep, eraaala in 
kat B. (aie p. 190, r. 9 >^18, i 849, r. 17 — 20, ea p 281), bjj feo- ia de ia 
I 840 T. ea 846beeprek«a levalleB. aa b^ da, „aog", in gerallaa ala genoemd op 
p. 100. In de ufloete der op p. 100 oa 827 gonoamda geraUen, wasria ook ia oaae 
taal aan iiaxQe*sobetABtief gebruikt wordt ef kia worden, doet men beter niet vun 
„eobeteaiief^natructiM” te aprekaa. 

Voorta had In dit verbaad gesproken moetoa a^a over de eoma ia tubataatlef* 
ooastrueties optredoade ftMrvovdeiromon, waarvan de Termsldlng thans Is onder* 
gébracht in de noot op p. 877. 
r. 11 . bfen achnppa ba. 

r. 10, st.: veegde hü deh, lees: veegda atja Toetea aleebte; ib., at.: aan jou, 
leao: aan jon eleohta 

7 . 14 9.0., at, „gewoond” oa „wooadea”, lesa „gsleofd” ea „leefden”, 
r. 8 9.O., at.; uw, lece: Uw. 

p. 179, r. 1, at.: masdja, lees: doeaja 

r. 8 9 . o„ et: 6a {«ehemoe, tee: ««tehsmoei r. 8 —1 v.o., at: beb je Maia graag, 
lees: wil je wel. 

nt. 2 r. 6, at: dea nek breken, jnistsr: den kop af breken of -trelAsn. 
r. 0 T. o„ at: eerst nadat wij, lees: nadat w^ pas. 
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t. 4 V. o.| it.i na JóA, lOM: vtn Jm ... ««nfts. 

r. 3 y.Q. Paoeh^ ka 1'sinftA Uim mJH» i Petatia )an ook vordon opgovtt rUfc 
Tcrhift] «ra to«n «r p*» ««feoI«*a la P. nstn. vtBat dan roor mm Jm, sooala 
wel inra «oerlcont, b.T. Mpa feMtemas ba oaiako i ta'oelore indi'aapoeal „wat 
h«b jfl gKiaa J4 s&Ar bet Poselaad vaa TroeferT"] 
p. IBC» r. 4—6 7 .bti „waanMr je reortdumd p^a b«bt”i Iqm: „wanaesr je nug 
Blek beat”*); t. S t.»., it,: ba Ibortf/hemct mnkaM, leMt ba tkoafiberaoi mahaM 
je Toortdumd Blek beat'’); *. 4 — 4 v.e., ct.: heeft aiau taktv lUa «on 
„KeubDdua;;’* te dcakaa, 1 «m: ia dit een bijnadar gevel (aio f 147)} r. 4 r.v- 
eU: EetBelfde geldt vao, leee: Zeker wel een Neublldung ia. 
r. 9 T.o. De lett. tertaling tba ke iomt'opaane beebUa (rd ia „dat Ik tie du ilj 
Tlo tün'* (vgL f S77), 

at. ]. Det be ... «nba é4a oitdrakUsg vormt (r. 1 —S) geldt allooa IngUeh, alet 
«rataetiaeh. Wat Met verder ataat tar veTUarfeg na bot optndoii van i ie uit* 
drjkkiagsn ala ba i'mba oagkooë eu. ia niet juiat) do ulfataedlge poreonalia 
ataaa op Ö4a Ilja met de aubetaotWaj en knnnen dua (aio I SdA) ook la v^rvoegdea 
vom optntdoB, b.v. ko {'eapkoefmo aaec leenoko^ „dat <k liet ben die gcgneo btB”, 
b« i’nfbooê otoaof Meno, „al» ik let daantnka wu gcweceb’' (in jouw plMta)} 
evaaxoo in het futunm: Ie oneed, lome oma»i, „jij solt, moet het aijn” aas. 
at. a. Zie I 884. 

r. lv.o„ at.: geregeld, lee»: geregeld vS voertdnraod. 

VenchilJende der is | 818 geooasde veraelij&aoleD komen iit aader verbood op* 
oieow ter epnke (aio b.v. S 861). 

Vt 

p. ISI, 4 220, eab d, r. 8—8, st.s of als afliankel^jken infinitief, eveaAle io vorwaate talen, 
leaa: in do functie vnn afhaakeUjkeD infbitief, oveaale in verwanto talen, of in 
de in het Nasehilft bij p. 177, r. 10 v.o., behandelde oonstnetiee. 
r. 4, et.: beijverde ^«b, 7«e: haaaWa zieb. 
oadenaa. Voeg Uj* 

/. Sosiiijda ook ala pradlceat in verbinding mei een bepaald objoet, wanneer 
hat Bubjeet voorafgaat, b.v. fvoW fcoehom», nde enotoe hoi^o abo«, ,4k loon niet 
gekomen omdat m^n vader ^ e«n pak alaag gogevon hooft’'. Duo eoaatriKtlo ia 
eoliter naar het achgnt minder buIvw T„ en in olk goval een jongere formatie. 

p. Uot e<e powe^vum verbonden, om uit te drnbken „hot gedeelte er van dat 
ie wat het deelwoord aanduidt”: slo f 281. 

p. 182, r. 2, ft.? óaeiwoordan on adjeetivn, loce: deelwoorden, adjoetlvn on OaajvnM op 
één l^n ataande voomaamwoordoo, ulwoordon ene. (eie 4 212, 261, S72, ooa.; b^ 
telwoorden ia let meerroudaprefU alt dan aard der saak niet vuridloht, bohnivn 
in vemogde vomon, aie | llO; dnc de iMarvundavormoD airh «nna ooi In de 
«ulM)U4ttlof*eoaatrvotie lebben gedrongen bl^kt op p. 277, at.), 
p. 128, Ie alinea. Het voorbaold „eten” ia aünder good gofeoara, ile de ooot bjj | 808. 
p. 184. Dat mat hat la f 281 gaeegdo let eaderwerp ** uitgeput bohoofl 

oigoïiiyk Biet eena t© wordeo epgoaerlH. Al» lleiae aanvulling moge diewo dal, 
wanaoor tan eea saak la ’t algmnaea geaprokon wordt, do vorm mot bepaald object 
gebralkl wordt, b.v, Mkowpo fcMoeme iteuoeo ka (Ifeano (K.T.), a.l.w. „nolfe 
den apriakhaan rooatorde «a at hlJ" (moa kan ook toggoa: srfwupa hoacme, me* 
ntoanoe ka ifeaeiv, „lelfa oprlnkbanoa, daamo rooeterda hij er en at die op”, 
maar aiet tthemopo kanema ipoHCoeiwa). 

I 288, r, 11, et.: voortdumd, leu; gedureade eenigea lijd; r. U—18, et.: .kijken 


*) De bet. „voortdorwid” kaa fmffko- la cta dorgolijk geval adeon diiiloetiaeh hebboa. 
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Bur, bdiqkeB*’, iemi k^jkv attr, b^Qk«ft, oadenoekes*’; 7. U, *t; „tcKSi 

deed sq «1 iMBr beet hMr tda i& beodn", toe*: «teee sette tg door ast ha*f 
Adam in ta kDoden, t oa n satte iq hM InkndeB vu lia*r ad«n Toort". 

p. ]fi6, Sa «lüiM, r. S, ft.: OM bqp^en, laaa: ow h uat en . 

p. 167, 7. !"&. Da bis j^^ ai au nqal qddt ook wianaar tf- deal oiOnnaM tsa mb werk- 
voerdfvenB, b>v. BMte’alaUo «f nte'otekao, hmit. vu iomt'eiéJció, ^ memte'ata- 
„kuueo w— hrvgas door s nanr te kUmaaa”. 

p, 166, r. i, tCi weit au, laco: ala no^ aon. 

Ors kat a i kSS |:coa^ ae na «aodar | 636. 

DL. C. 

p. 306 I <66, bntata lü. Da Uer gaoaanda WÊ^tw *i f an noA» ^ fea nivar U. 
(aral dia aat lolaa). 

p. £ 10 , v. 3, it: B dia vu, laaf: vcn«. 

p. 116, la iL Veeg bq: Ook ku aia waa kzaditbijsaltaad of tfKndmd cya, kat 
Naaohhft bQ p. 196 u 147. 

p. <66, 9 «0. Tolgana mad a dee fai g vu da Br. Utacaa kant bat voorcaiaal la ook tn 
kai Taabaa voor, u pbruka dit dlalae* «ttbetOa.Oa.laooki8 den ^ 
vu kat T. Udveerd ia, vumlt da idatitait vu lidveordan m voenataala 
(4 871) val Mar daldalljk bIlifkL 
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